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THE MOST BEAUTIFUL FLOWER.
THE SYMBOLISM OF WHEAT IN SERBIAN FOLK POETRY
AND PROSE*

The grains used as food, descriptions of how they are grown and used, and the rich
symbolism which surrounds them, are a prominent feature in Serbian folklore traditions,
folk poetry and narratives. Wheat has an important function in the cults of fertility, of
the dead and of agriculture, linking man’s place in this world and the next. Within the
texts, the ritual status of wheat may also sometimes be neutralised, reduced to realistic
sequences of reality, criticism of human faults and of social relationships. This paper
sheds light on the role of genre norms in the choice of symbols and the way in which their
meaning is formed.

Key words: grains, symbol, oral genres, ethnographic underpinning of social and historical
realia.

I The last sheaf of wheat

Although for centuries it is men who have held the position of honour in the
hierarchy of the gods, the state and the family, the cyclical rhythm of giving birth
and dying, sowing and harvesting has always been related to the female. This
female involvement in the cyclical world can be seen in the naming of the last
sheaf as the Wheat-mother, and also the Great Mother, Queen, Old Woman, Old
Mother, Old Man, Old Wife and Old Witch (Frejzer 1992: 81-87). Alternatively,
the productive power of grains is sometimes also personified as a bride and the
bridegroom, or, to put it differently, the spirit of the grain is represented through
a binary concept, both human and a sheaf (Frejzer 1992: 93-94, 84), though the
human can be replaced in this binary by many different animals and birds (Frejzer
1992: 155).

This symbolic organisation can be seen in a ritual practice of the Serbs
related to the harvest, where the last sheaf harvested is adorned with flowers
and bound with red thread. It is called a bride or God's beard, and is woven
by “particularly joyful girls” (Trojanovi¢ 1983: 20). These last sheaves are thus
decorated and placed in the middle of a field, or woven into a garland so that a

* This paper is the fruit of research undertaken as part of the project Cpncko yemeno cmeapanawmeo
v unmepxynmypnom xooy (Serbian Folklore in the Intercultural Code) at the Institute for Literature
and Art in Belgrade. The project is supported by the Serbian Ministry of Education, Science and
Technological Development.
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specially chosen female harvester can put it on her head and take it home, or,
alternatively in some localities, the sheaves are taken to the church. The custom,
the harvester and the grains have a pronouncedly sacral status, and the God’s
beard/wheat garland bears the status of a sacral offering (Trojanovi¢ 1983: 23,
201).

IT O, that grain of wheat

Remnants of ancient civilizations which have been uncovered have
demonstrated that from very early times, offerings of wheat were left at the
foundations of temples, palaces and houses. Whatever the deity these were
intended for, the function remains the same: the purpose of the grains was to secure
prosperity and numerous offspring for the offerer. Such hopes are expressed in the
same way in many national traditions, even when the archaic core is concealed
under layers of more recent culture. In Serbia, too, wheat has been found in ruins
to the north-east of Zi¢a monastery, and millet has been found in the medieval
town Soko, and in Svrljig (Trojanovi¢ 1983: 62).

The ambivalent symbolism and cult functions of wheat are also present
in what Van Gennep terms the “sympathetic and contagious rites of passage”,
regardless of whether these are related to the religious beliefs of individuals and
families or to cosmic rhythms (Van Genep 2005: 6-17). At Serbian weddings, the
bride and the groom are showered with wheat or the bride throws wheat onto the
members of the household (Karadzi¢ 1969: 113; Karanovi¢ 2010: 204), and at
Serbian funerals, wheat boiled in a special way is served. Wheat is baked to make
daily bread, some ritual breads and cakes, and boiled to make wheatmeal for the
family holiday slava and for ceremonies devoted to the dead. The first guest to
enter a home on Christmas Day is also showered with wheat', to secure God’s and
the family’s ancestors’ blessing for the household and a successful new year. This
rich semantic potential of wheat is further enriched by Christ’s parables about the
reaper?, as well as by the symbolism of the wafer in Christian rites.

In this way and in others, Christianity has enriched the meaning of ancient
symbols. However, the older layers of tradition have survived in rituals, magic
and stylized oral forms. In the following epic poem (Karadzi¢ 1988a: 47°, 50/2°),
the symbolism of wheat is reinforced by the intonation of a curse:

Opx pyke My HUIITA HE POANIO!

PyjHo BUHO HE meHnIa Oerna.
May he never grow anything!
Red wine nor white wheat.

In one verse legend, saints punish people for their sins by not letting
them grow wine and wheat (Karadzi¢ 1988: 1°, 2°). Although the context of the

1 Jlajre xuto 11a ra mocremo (kao nonaxajauka ...)/ Give us wheat to shower the guest (Karadzi¢
1988: 823°)
2 Holy Bible: Matthew: 13, 4-9; Mark: 4, 3-9; Luke: 8, 5-8.

10
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following ritual song (Karadzi¢ 1975: 160°) is different, the blessing is based on
the same meaning of these symbols:
YV oBora noma
Jo6pa nomahuna (...)
’Kuro kao 31maro
In this good host’s home (...)
The wheat is like gold

In another verse, when a girl responds to a boy’s affections, she invokes
abundance, and the parallelism she uses to express her wishes draws attention to
the analogy between wheat and the girl (Karadzi¢ 1975: 529°; 530°):

Pomuna my Ojenuria neHumal

A ja, Majko, 1o TonuHe cuHa!
May white wheat grow for him!
And may I, mother, grow a son!

Formerly, harvests were accompanied with songs that combined
mythological and romantic elements and represented the spaces, objects and
workers involved in the work. While ploughing and mowing were male jobs
(Karanovi¢ 1996: 150°, 152°), females (which could, in the songs, be girls of this
world or mythical creatures) had a special role in the harvest (Karanovi¢ 1996:
169°):

JKetBy *emna BuIa U I€BOjKa
Buna xame, a IeBojKa Bexe
A vila and a girl harvest wheat
The vila reaps the crop, and the girl ties the sheaves together.

At the end of this song the girl expresses her wish for a harmonious
marriage. She asks the vila to give her the plant that will endear her to her beloved
and his kin.

A male perspective is also present in this song: the cloak of the night and
the boy’s passion hint at the hardworking girl’s future, that she will be proposed
to (Karanovi¢ 1996: 169°):

Meceuuna rpeje, 0j, MeceunHa rpeje,

Mope Hophe xohe neBOjKy 1@ Mpocu.
The moonlight is warm, o, the moonlight is warm,
Djordje wants to propose to the girl.

A mother can also acquire the role of mediator in the phases of initiation, as
in the following example where the mother wakes her son up so that he can catch
the girl (Karanovi¢ 1996: 166°):

EBo Tu mipolje herojka

11
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CpeOpHHUM CPIIOM y pyKe
Jla *KmeBe TBOjy IICHHILY.
There goes a girl
With a silver sickle
To harvest your wheat.

The following lyrical form is also striking (Karadzi¢ 1975: 253°):
JKetBy »ena yenora aeBojka
31aTHOM PYKOM B CPEOPHUM CPITOM.
A beautiful girl harvested a harvest
With her golden hand and a silver sickle.

In these verses, metaphor and metonymy are used to liken the hand of a
marriageable virgin girl to the colour of ripe ears of wheat, and the verse discretely
links the magic of touch to the notion of fertility. The meaning encompasses
solar and lunar symbolism (the glitter of gold and silver), the harmony between
humankind and nature (a field of wheat and a girl) and between the living and
the inanimate (hand and handicraft). When the attributes are replaced (golden —
right hand), the ritual, mythical and magical nuances disappear (Karadzi¢ 1975:
635°):

Ionerna ja 6jenura mexuIa |[...]

JKuujena je Komrumha pobuma

JecHOM pykoM, cpeOpHHjEeM CPIIOM.
White wheat has fallen down [...]
Kop¢i¢’s slave girl harvests it
With her right hand, with a silver sickle.

The slave girl who is also a harvester in this song has a special role —
she is a go-between in the love affair between a young man and her mistress, a
married woman. She first praises the beauty of her mistress to the young man, and
then relates to her mistress how handsome the young man is. This context of the
harvest and burgeoning nature inspires passion and romantic longing.

Hard work and summer heat awaken the senses, so harvest songs also
speak of special rewards offered to the fastest and best harvesters (Karadzi¢ 1975:
247°):

Bopna magna, a neBojka miana
Cold water, and a young girl

A harvest-time contest between a young man and a girl subtly suggests
erotic symbolism (Karadzi¢ 1975: 245°):
Mowmak Bexe JABAaACCT U TPpU CHOIIA,
A neBojka BaieCT M YETUPH. ..

12
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The boy ties twenty three sheaves
The girl ties twenty four...

Another remainder of orgiastic festivities is the custom of harvesters
playing a game of “straw catching” after they finish their work. According to
Karadzi¢, this game is played by a young man and a girl, who try each to catch an
end of the same straw. If they succeed, they are expected to kiss, and this is also
expressed in a song sung on this occasion (Karadzi¢ 1975: 254°).

Women harvesters are directly associated with the notion of fertility, and
the analogy between ripening grain and the suitable time for marrying is drawn
in the following conversation between a girl and a grain (Karadzi¢ 1975: 160°):

Hesojka je jeqam KHUTO Kilena:

Jeuam xuro, y bora jsenoral

Ja Te xena, a ja Te He jerna!

CBaTOBCKH T€ KOEH 110300a1u!
The girl cursed a barley-grain:
Barley-grain, you are God’s beauty!
I harvest you, but do not eat you!
Wedding horses eat you all!

The meaning of these symbols is best expressed in the following advice
given to a bride (Karadzi¢ 1975: 530°):

Oj T 3pHO MEHNYHO!

Tu He Oynu je3nyHo,

[Ta hemr 6uTH yectuTo:

Axo 11’ Oyzen je3uaHo,

Hehemr Outn gecturo.
O, grain of wheat!
Do not talk too much,
If you want to be respectable:
If you do talk too much,
You will not be respectable.

In the following verses, the imagery of wheat is used to illustrate the fact
that living is sometimes hard, and an inharmonious relationship is evident from
the sickly paleness of the bride’s skin (Karanovi¢ 1996: 175°):

Hero mu je 371a cBekpBa

Bazna xHejem 0€710 KUTO

Y o HohW BOIy HOCHM.
But my mother-in-law is evil
I harvest white wheat all day long
Fetch water in the middle of the night.

13
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Wheat serves a wide range of functions in lyrical genres; it can be
mentioned as an indirect expression of feelings or in a description of a landscape,
as a segment of a ritual or an expression of desire. In the verses in which it
appears, there may a more or less marked reference to the conditions for the
fulfilment of the destiny of an individual or a group. One example is marriage,
which is extremely important within patriarchal societies, and especially for
women within these societies, as their life depends on it. In the following verse,
a girl promises her horse that she will give it wheat because she has received the
good news that she will soon marry (Karadzi¢ 1975: 408°):

Panuhy Te 6jeruiioM meHuIioMm

W nojuTH pBeHN]jE€M BHHOM.
[ will give you white wheat to eat
And red wine to drink.

III The most beautiful flower

The motif of flowers arguing about which is the most beautiful and
has the nicest scent is quite common in the folklores of Slavic peoples (Civ’jan
2008: 221-227). In one Serbian song, a rose counters a violet’s boastful claims
(Karadzi¢ 1975: 321°) in the following way:

Au’joj py»a roBopuia:

,,/IcTHHa je JpyOndnIie

[a cu 1B’jeT HaJ BjeTOBHMA

Aur’ Ou jomuT u Jpenina ouia

Ja ti Huje Masia MaHa

[ITo je Tebu KpuBa r1aBa’.
But the rose answered:
“Violet, it’s true,
no other flower is lovelier than you
And you would be even lovelier
if it wasn’t for this small fault:
that you hang your head”.

In the verses below, several concepts compete for the attribute ‘the most
beautiful’: lemon, quince, apple, meadow, wheat, wine and a girl (Karadzi¢ 1975:
619°, 620°; Krsti¢ 1984: 171, G 4, 15). However, a young man claims ownership
of all the competitors (Karadzi¢ 1975: 620°):

JlaHac Hema HHMIIITA JBEIIIIE O] MCHE,
Ja hy obpar’ )KyTH TMMyH Ha MODY,
W orpeuthy 3enenuky jabyky,
[Toxocuhy HekoIeHy THBaLTy,
[oxmeTn hy HeXbEeBeHY BIICHUILY,
U 00spyouT’ HEJbYOIBCHY heBOjKY.

14
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There is nothing more beautiful than me today,
I shall pick yellow lemons by the sea,

And shake green apples down from the tree,
And mow an unmown meadow,

And harvest unharvested wheat,

And kiss a girl who has never been kissed.

In a different type of competition, there is a fairytale where a tsar tests
his daughters-in-law by asking them to bring him the most beautiful flower
(Samardzija 1995: 30°, 216). Testing the cleverness of a bride is often central
to folk tales (Karadzi¢ 1988: 25°), and the selection of the most beautiful flower
is related to the fairytale model of the birth of a miraculous child, illustrating a
mixture of motifs, forms and layers of tradition. The same task is set to each of
the daughters-in-law, and the tsar’s decision about which son to leave the tsardom
to will be based on the results of the contest. The oldest son’s wife chooses the
rose hip and the middle son’s wife chooses a carnation®. The wisest, youngest
bride is different from the other characters. She was born as a result of God’s
mercy, the praying for many years by an old married couple, and she has no
human form*. What the couple finally got was a frog daughter®, who shows her
abilities when she grows old enough to marry. This is when she charms the tsar’s
son with a song, and the desire she awakens in him is so strong that he proposes
to her without a second thought.

The representation of the frog in this story is in harmony with the typical
representation of this creature in Slavic folklore, where romantic and marital
symbolism are attributed to the amphibian. The human soul can also present in
frog form — and not only the souls of the deceased, but also of those who are about
to be born (Gura 2005: 283). According to some beliefs, a frog on earth is a vila
underground (Cajkanovi¢ 1985: 197). By choosing wheat as the most beautiful
flower, the frog also transforms itself — into a young woman or a vila, a clever
bride and a tsarina. The life path of this frog seems to symbolize the rhythm of
the seasons. With light and solar attributes (sun dresses and white roosters), this
character can be understood as a “hypostasis of a female demon” (Cajkanovi¢
1985: 197). Continuing in the same logic, the stylization could lead toward the
ancient, forgotten female deity of vegetation, fertility and the spirit of wheat.

3 For more about rose hip and carnation see: Sofri¢ 1990: 220; Cajkanovié 1985: 128-129, 251-

252.

4 A miraculously conceived son (snake, mouse, hedgehog, AT 433, AT 425: Cajkanovié¢ 1927:
35°, 512-513; Samardzija 1995: 216), daughter (basil, AT 407; Karadzi¢ 1988]1: 16°); girl from an
orange / apple (AT 408, Cajkanovié¢ 1927: 33°, 511). In a small cycle of Serbian fairytales about
the frog-bride, the tasks are solved by miraculous helpers, which are the frog’s brother or mother
(Karadzi¢ 1988: 209-211, 587-589; Cajkanovié 1927: 41°).

5 Jovanovié, Corovié and Polivka have expressed doubts in the authenticity of Krasi¢’s record
whereas Bubalo has defended Krasi¢’s reputation (Samardzija: 2006: 352-363). Krasi¢’s variant is
analysed here because of the “characteristic” detals (Popovié 1906: 119-120; Cajkanovié 1929: 71°).
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IV Whose wheat?

The relation between female characters and grains can also be seen in other
types of narrative. A vila guards her husband’s wheat fields from bad weather
(Cajkanovié¢ 1927: 40°; Milosevié-Djordjevié 1971: 58). This kind of protection
is usually provided by a zduhac, a man or animal with demonic power which it
uses to fight against the elements (Zecevi¢ 1981: 148-153).

In one fairytale, the character of an unfortunate brother can become
rich only after he says that everything he has acquired belongs to his brother’s
daughter. In this fairytale, the last temptation comes in the epilogue — when a
traveller asks who that beautiful wheat belongs to, and the unfortunate brother
makes a mistake, and says (Karadzi¢ 1988: 13°):

— Mine.

As soon as he says it, the wheat goes on fire, and upon seeing it, the man
runs after the traveller:

— Wait, man, it is not mine, it belongs to my brother’s daughter.

The fire disappears right away...

Cinderella also goes through an initiation test, when the stepmother spills
millet around the house and tells her to collect it (Karadzi¢ 1988: 32°). The episode
serves to test the girl, but the spilling and mixing of grains is also a segment
within other narrative models. In another fairytale, the stepdaughter looks for a
spindle and goes to the underworld through a hole. Once there, the Sun’s mother
“gives her a seed of every grain and a grain of salt”, so she can make dinner
for her son the Sun (Cajkanovi¢ 1927: 461). The circumstances surrounding the
preparation of the meal are associative of a meal called varica — which is a meal
made of several types of grain cooked together, and which is made on the eve of
St Barabara’s Day® (Karadzi¢ 1986: 100).

The magical powers of grains are also related to the notion of
parthenogenesis. A grain (of pepper, wheat, rice, broad-bean, bean or a pearl) can
symbolize a seed, fruit, germ and conception. It can be used in fertility magic,
medicine and fortune telling, and can also be served at meals for the repose of
the soul, on holidays and in rituals. In one Serbian story, when a woman wears
seeds — pepper seeds, wheat or rice — in her belt, she bears a minuscule son
of miraculous strength (Cajkanovi¢ 1927: 11). His rapid growth and dramatic
exploits make him similar to epic heroes with miraculous marks (Zmaj Ognjeni/
Fiery Dragon, Sekula), however, unlike these heroes whose narrative form is the
epic, variants about Pepperboy are in the form of a fairytale or a short story (AT
300, 301, 700).

Etiological and other legends say that wheat is one of God’s oldest gifts

6  StBarbara’s Day is a Christian holiday celebrated on December 17 in the Gregorian calendar. Both
the holiday and the meal made of various types of grains are named after the same saint (Nedeljkovi¢
1990: 45-46).
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(Djordjevic, 1988: 473, 355°). This understanding is international, as authors such
as Sofri¢ and Samardzija show in the examples they quote: old peoples believed
wheat to be a gift from God or Heaven (Sofri¢ 1990: 185) and that in ancient
times wheat and flour fell from the sky, instead of rain and snow (Samardzija
2009: 28°). And that all this was lost because people arrogantly trod on the wheat
and made glue from the flour.

The notion of a golden age of humankind, when everything was of
gigantic proportions, is present in citations from authors such as Cajkanovié¢ and
Djordjevi¢, who speak of “a wheat grain containing a litre” (Cajkanovié¢ 1927:
89) and being as “big as a pear” (Djordjevi¢ 1988: 357).

The dual principle of the fight between God and the devil, progress and
disappearance may also be expressed in the destiny of wheat. For example, in one
story, the devil endangers the survival of humankind by burning wheat, and thereby
causing universal sorrow. The Mother of God takes pity on the people and

came down from the sky to extinguish the fire; she took hold of an ear of
wheat and the fire stopped. But the ear she held remained the size it was
when she placed her hand on it (Stojanovi¢ 1901: 136).

Thus, it is a woman’s hand that gives the ear of wheat its final shape, even
though, according to Christian beliefs, grains are generally seen as being the

domain of male saints.
V Elisha plants a pearl

The agrarian calendar is structured around the times for sowing specific
types of grain’, and this agricultural work is reflected in the church calendar too,
as is shown in the following verses (Karadzi¢ 1987: 1868°):

Jemucuje poco cuje,

Wne Buze na obune.
Elisha is sowing millet,
Vitus is checking him?.

The description of wheat in the following rhyme further attests to a sacral
image of a sower (Novakovi¢ 1877: 52-53):
Jemcuje Oucep cuje
[la e 6u Oucepa
butuca no cena

7 Wheat is planted around the Day of St Cyriacus the Hermit (September 29th) or around
Christmas (early January), oats and barley, the so-called ‘white grains’ around St Tryphon’s Day
(February 1st or 14th) and up to 15 days before St George’s Day (April 23rd). Rye is sown in the
autumn, and millet in the period starting a week after St George’s Day and ending on St Vitus Day
(Nedeljkovi¢ 1990: 63).

8  According to the Christian Orthodox calendar, St Vitus’ Day (June 15/28) comes after St
Elisha’s Day (June 14/27).
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Elisha is sowing pearls
f it were not for these pearls
Half the village would be gone

The sound similarity between the name of the saint (Jelisije) and of the
verb for sowing (sije) establishes a parallel between the grain of a pearl and a
grain of wheat. Further analogies between the concepts pear! and wheat become
even more evident when we compare the meaning and the role of these symbols
in the cult of fertility, funeral rites, magic, medicine and religion (Elijade 1999:
145-175). The rhyme figuratively emphasizes the importance of grains for the
survival of the community, because they could not live without them.

According to Serbian beliefs and legends, St Sava tricked the devil into
giving him all the wheat by making him agree before the wheat was sown that Sava
could take everything above the ground and the devil would have everything below
it (Karadzi¢ 1988: 249-251; 609°). Other grains are also often related to saints:
buckwheat was made by “an unknown saint” when he sowed crumbled black soil
(Zovko 1899: 142°), rye was punished for its pride, wheat was blessed because it
respected God (Stojanovi¢ 1901: 136°) and millet grows quickly so as to protect
Christ from his pursuers (Djordjevi¢c 1988: 476, 358°). Still, although the male
principle is supreme both in the interpretation of the creation of the world and in the
symbolism of sowing, the “particular’” sower from the mythological song ploughed
his first furrow thanks to the miraculous reward given to him by the Mother of God.®

In folk poetry, the protector of harvesters is also a female character, while
the archaic base for these poems is combined with social and historical realia. One
of the events referred to is the forced labour that Turkish feudal masters imposed
on Christians, even on Christian holidays. This disrespect for the religion and
customs of the other intensifies the existential danger felt by the whole nation.
The symbolism of the wheat field and a good crop therefore become the opposite
of what they are. Harvesters become, literally and figuratively, collective victims.
Divine laws are protected by summer saints, who do not pay any regard to the
objective reasons behind the transgressions. Although St Elijah and St Panteleon
intend to punish the transgressors with lightning and wind, the harvesters are
protected by Fiery Mary (Karadzi¢ 1975: 246°):

Jep Bnacuma Typuu He BEpYjy,

A meHnna Texarka He Yeka
Because the Turks do not believe the Serbs,
And wheat does not wait for the labourer.

Karadzi¢ quotes the concluding verses of this lyrical poem in his Rjecnik
(Pjeunux/Dictionary) and compilation of proverbs (Karadzi¢ 1986/2: 999;

9  The Mother of God gives oxen and a wooden plough as presents (Karadzi¢ 1975: 236), and
plants that are symbolic in the Serbian tradition - maple, boxwood and basil (Cajkanovi¢ 1985;
Sofri¢ 1990).
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Karadzi¢ 1987: 6198°). Taken out of context, this verse has a changed meaning.
Natural processes, such as the ripening of wheat, represent higher forces which
should be respected.

VI Cosa’s bread and Era’s wheat

The presence of wheat in folk tales, funny stories, and even in stories about
animals, provides a clear illustration of the role of genre norms in understanding
the meaning of a symbol and its function in oral variants. In a story about a
bear, a pig and a fox, the work related to the growing of wheat is central to the
agreement the characters make. The introductory segment of this story is about
all of the agricultural labour involved in growing wheat: from getting the seeds,
to ploughing, sowing, tilling and finally harvesting - reaping, tying the sheaves,
threshing and winnowing the wheat. The plot is a consequence of the unjust
division of the crop, because the bear takes the wheat, giving all the straw to the
pig and nothing at all to the fox (Karadzi¢ 1988: IX°; 49).

There are also other stories about growing wheat. For example, when the
character called Medjedovic (a Bearman) in one story goes out into the world, the
first thing he sees are many ploughers (Karadzi¢ 1988: 1°). The mass scene is there
to hyperbolize the strength of the hero, and it is contrasted with a peasant who
ploughs alone. Helpers are also people who winnow wheat, because they save
the main character when he is in danger. Confronted with a stronger opponent,
Medjedovic must run away — “go under wheat” (Karadzi¢ 1987: 1726°). In the
final segment, the main character and storyteller becomes a sower who not only
plants seeds — but also eats them.

Other applications of this motif (Karanovi¢ 2005: 97-118) are not stylistic
parodies (Samardzija 2004: 77-88), and their reformulated ritual matrix is closer
to that of a fairytale. However, even when the gigantic man Medjedovic, after a
series of tests, climbs onto the tsar’s throne, one of his tasks is to grind wheat in
a mill (Cajkanovi¢ 1927: 100°, 532). Medjedovic’s parents (a bear and a woman)
and his bodily proportions indicate his totemic origin (Radulovi¢ 2009: 185).
This gigantic figure also has a typical characteristic — stupidity. According to one
written variant of this story, the giant dies in a mill (Ivancevi¢ 1886: 173). In this
way, he dies in the same way as a grain dies. However, while the giant is killed by
the millwheel, grains never lose their importance, even when they are processed
into dust, i.e. flour.

Variants of stories about lying contests also include the growing of wheat.
In one story, a fantastic twist annuls the realism of a story in its ending. Harvesters
are protected from the heat by a mare which is “two days long and wide as noon”.
The monologue of the hero is dominated by an inversion encompassing God
and man, the whole world, and even grains. When grains are spilled into the sea,
millet grows up to the sky, and a boy uses it to climb up to the sky. There he finds
God, who has harvested the crop, made bread, dipped it into hot milk, and eaten
it (Karadzi¢ 1988: 11°, 44°; Samardzija 2012: 11-24).
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According to the principles of carnevalization (Bahtin 1978), God does
not give wheat to people, but takes it from them. The direction of the relationship
is reversed too. Whereas in legends wheat falls from the sky and its grains are
of enormous proportions, in the boy’s story there is a giant ear of millet which
reaches the sky. It is not people who eat a divine gift, it is God who uses that which
has reached his height from the earth. In this story, God is similar to the character
Cosa, who takes others’ crop without having earned it. Cosa is a prototypical
swindler, who has the same aim as God in the story above — the intention to make
bread from a boy’s flour and take it just for himself.

In addition to growing well, wheat has to be good, free of impurities, chaff
and soil. In an ironically intoned story about the relations between Christian
Orthodox people and their Turkish masters, a peasant Era is selling a bag of good,
clean wheat “in which there was nothing but the grain”. The dialogue in the scene
which then takes place at the market is a realistic frame, which is suitable for the
insertion of quick retorts (Karadzi¢ 1987: 4336°):

Mope, Xepo, y 0BOj IICHHUIIA UMa KyKOJba.
A Xepo My oarosopu:
— MHwma, rocniopapy.
— A uma ¥ maBHULE — HacTaBu TypuuH...
— Wwma, rocniopapy.
— A uma u 3eMJbe.
— HWwma, rocnionapy ...
— bByn ja, mope, TBOje 100pO KyauM, a 3aIlITO I'a TH Ky/IUII?
— Tlomaxkem TH cripfaT, rOCIoaapy.
Era, there is chaff in this wheat
And Era answers:
— There is, my lord,
— And fungi as well — continues the Turk...
— There are, my lord.
— And soil
— There is, my lord
— Man, I am criticizing your goods, why are you criticizing
them?
— To help you to scoff at them, my lord.

In legends, where Era usually defends his wheat and Gypsies often borrow
it and do not give it back, the theft of wheat emphasizes the severity of a sin
committed, and its consequences. It is understood by all that wheat is valuable, so
the events described intensify the confrontation between those in power and those
without rights, the rich and the poor. The plot and genre norms subordinate the
symbolism of wheat to the caricatures of prototypes (Cosa, Gypsy or Turk) or to
the lesson of the stories and legends. This is how, indirectly and in many different
ways, in various simple forms, the meaning of wheat is delineated in the lives of
individuals and aspirations of the collective.
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VII Whether raw, boiled or baked

The growing of wheat and the beliefs and ritual and magical practices
which are related to this activity illustrate the division of labour into male and
female responsibilities. Men plough and sow, and take wheat to the mill or
to the market. Various folklore forms confirm that women do not take part in
sowing because “the real or imaginary features of sowers and ploughers would
be transferred onto the seed” and the crop (Bandi¢ 1980: 278). However, both
men and women harvest, and representations of wheat’s soul emphasize the
female principle.

Food preparation is left to women. Wheat is boiled or ground into flour
which is used to knead and bake various breads and cakes, for the living, the
dead, the crops, cattle, and natural and higher forces. Contagious magic and
taboo regulations are especially expressed during the preparation of food such as
Christmas bread. It is prepared either from corn flour or from wheat flour with a
sourdough starter by “a girl or a clean woman” (Nedeljkovi¢ 1990: 37).

Numerous acts testify to the sacrificial function of wheat grains, which are
used to invoke fertility and prosperity, (Nedeljkovi¢ 1990: 260). For example,
wheat grains are used to shower the bride at weddings, the first visitor on Christmas,
or the whole house, following which prayers are said under lit candles. The active
participants in ritual processions are also given wheat and flour. The function of
a sacrificial offering is not reserved just for raw and ground grains, but also for
boiled wheat (Trojanovi¢ 1983: 79). The presence of wheat on name days and in
funeral rites confirms its importance in the cult of the dead. The most valued grain
is wheat, “because it is used to make holy liturgy and a cake for slava” (Mili¢evié
1984: 64). The symbolic use of bread and salt when forming an alliance with a
deity or another person has persisted to this day (Cajkanovi¢ 1973: 145).

Archaic layers of tradition have merged in a specific way with Christian
ideology, while older notions of wheat are better preserved in magic, rituals and
customs. This ethnographic basis is discretely stylized in ritual and epistolary
lyrics, and to a certain extent in fairytales. The specific unity of the male and
female principles is expressed in etiological and other legends, because the hand
of the Mother of God gives shape to sprouted divine grain.

The symbolism of wheat (and seed) stands out among allegories and
metaphors linked with living beings (bride, family and peoples), abstract spheres
(God, the word of God, faith and godly living), and the spiritual and material
advancement of an individual and the collective. Wheat is figuratively identified
with earth itself. This can be observed, for example, in the formulae about chastity
of virgins (Karadzi¢ 1975: 345°):

Huje Bun’na cyHma, Hu Mjecena,

Hutn 3Haac Ha gyeM’ JKUTO TpaBa pacTe.
She has seen neither the Sun, nor the Moon,
Nor she knows what wheat grass grows on.
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Although when it comes to the beauty of their colour or their smell grains
cannot compete with other flowers, they stand out among other plants because of
their age and their importance to the survival of mankind. It is not by chance that
the seed, ear, sheaf and indeed fields of wheat are represented in various ways in
the symbols of civilization. Mythical scenes, ritual reality, magic, fortune telling
and folklore stylization all confirm the rich and ambivalent symbolism of grains.
It has long been said that in the Serbian tradition, basil follows the whole life of
a human being (Cajkanovié¢ 1985: 41). The same applies to wheat for an even
greater number of reasons.

Natural cycles and the unity of all the opposites in this world and the other,
and ancestors and descendants, become visible in the meanings of grains. A small
seed erases the boundaries between birth and death: it has to die so that life — both
physical and spiritual — can continue. Regardless of whether wheat is sown and
harvested, ground, knead, baked or cooked, it is intended for the living, the dead
and the higher forces: it is devoted to life. Because of the rich semantic potential
of the symbol and concept of wheat, its various functions and meanings agree
with the poetics of all oral genres. And this is what differentiates wheat from
other symbols. In terms of the frequency of its use in various genres, it is akin to
a small number of primordial elements such as water and fire, and in addition to
them, the sky, the earth, man, woman and their maker.

Translated by Borislava Erakovi¢
Copy editor Alison Kapor
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Cuexana /1. Camapuuja

HAJJIEITIIA OBET.
CUMBOJIMKA KUTA Y CPIICKOJ YCMEHOJ IOE3UJU "
IMPO3HU

Pesnme

Bpcre xxuTtapuiia, BUXOBO y3rajame, yrnorpeda u 6orata CHMOOIHKA 3aCTyTIJLCHH
CY Y CPIICKOj TPaJMIIMjU M YCMEHOM CTBapaiairTsy. Bpcre xura Hajuenthe nosesyjy Kynr
IUIOAHOCTH, KYIT MPTBHX M arpapHe LUKIyce ca YOBEKOBUM MECTOM M3Mel)y oBor u oHOTr
cBera. Ha ta cioxxeHa apxaniHa HCXOHINTA yKa3y]y HHTEPHAI[OHAIHO PACIIPOCTPAbCHE
IIPE/ICTaBE O MOCIIEHEM CHOITY, KOjU MMa IIoce0aH cTaTyc Uy CpIICKOj TpAaULUjH. Y pay
Ce TpaTe CerMEHTH oOpeaHe mpakce (QyHKIHUje KUTApUIla pU MoAn3amy rpaleBuHa,
ckianamy Opaxa, o ciasu, boxxuhy, 3aylniHAIIAMan Jp.) CTHIM30BaHU Y 3aBUCHOCTH O]
YKaHPOBCKHMX 3aKOHUTOCTH yCMEHUX 00iMKa. Takohe ce yka3yje Ha mporece MpoKMMarba
CTapHjuX CJI0jeBa TPAIUIIH]je ca XPUIITNAHCKAM PEITUTHjCKAM CHCTEMOM U PE(PICKTOBAHE
THX TPOIeca Y YCMEHO] IOE3HjH U MPO3H.

[IpeacTaBibeHu Cy MOCTYIIM CTHIN3AIM]E 00PEIHO-MarnjcKe MPakce y YCMEHO]
JHUPHLH, TTOCEOHO MOCICHUYKNAM, CBATOBCKUM U JbyOaBHUM IecMama. CErMeHTH THX
CJI0jeBa KyJIType UCII0JbaBajy CE U Y TI0jSANHUM BapHjaHTama 0ajke, TIe CC HHUIU]alli]jCKU
o0penu 1 Jby0aBHO-OpauyHa cuMOOJIMKa JUCKPETHO MOBE3Y]y ca 3a00paBJbEHUM )KEHCKUM
00XKaHCTBOM BereTanje, INIOJHOCTH U IyXOM HTa. Ha To yKa3jy u pasiu4uTe cupere
jyHakumba 0ajke ca kuTapuiaMa. Maja je y JereHaama XKHTO M3Pa3uTo MOBE3aHO ca
Borom u cBeruma (Cs. Jenmucuje, CB. Capa u np.), boropoauna naje o0iauK Kiacy, 10K
Ormena Mapuja ITUTH KeTeole.

Jpyrauuje cy »kuTapuie 3acTyIJbeHe Y YCMEHUM HOBeJIaMa M [aJbUBUM ITpUYama,
IJIe PUTYAJIHU CTATyC )KUTa MOXKE OMTH HEYyTPAJIHMCaH M CBE/ICH Ha peaIICTUYHE CEKBEHIIE
crBapHocTH. CIIMKE CeTBE M KETBE, KA0 M IPEICTaBe O MOPEKITy XHUTAPHLA YKIby4YeHEe
Cy U y TOCTYNKE KapHeBaau3aluje (BapujaHTe O HajjmaruBamy). CHKEJHH KOHTCKCT
1 JKaHPOBCKE 3aKOHMUTOCTH mnoapelyjy cumOonuky »xwurta kapukarypu turosa (hoca,
Huranuz, TypyrH) MM KPUTHLH JBYICKHX MaHa M APYIITBEHUX OIHOCA.

Ha Buiue HaunHa ce Mehy Beoma pasMunTUM JSAHOCTABHUM 00IHLIMA OILIpTaBajy
3HAYCHA JKUTA Y LEIOKYIHOM JXHBOTHOM IIYTy JEAMHKE M TEXHbaMa KOJICKTUBA.
Cumbonuka xuta (1 ceMeHa) uctude ce Mely ameropujama u Merahopama Be3aHUM 32
kuBa Ouha (HeBecTa, opoauiia, Hapoau), ancrpakTae cdepe (bor, boxuja ped, Bepa,
00royrojiaH KMBOT), TyXOBHHU 1 MaT€pHjaJIHU HAIPEIaK jeIMHKE 1 KOJICKTHBA.

Kurapuue ce u3aBajajy o CBer OWiba, II0 CTAPOCTH M 3HAYAjy 3a OICTaHAK
yoBeyaHcTBa. Hucy cityyajHO ceme, Kiac, CHOIl M JKUTHA M0Jba Ha Pa3IMYUTE HAuMHE
3aCTyIUbEHH Yy CHMOOJMMa LUBHIM3anuje. MUTCKM TpHU30pH, OOpeaHa CTBAPHOCT,
Maruja, rarama i (pOIKIOpHEe CTHIN3aLKje IOTBPYYjy Gorary, aMOHBaIeHTHY CHMOOIIKY
JKATApUILA, KOje Kao M GOCHIbAK Y CPIICKO] TPA/MLMjH NPATE YATAB YOBEKOB KUBOTHH
myT. 3axBajbyjyhu OoratoMm CeMaHTHYKOM IIOTEHIHMjaly II0jMa-cuMOoia, pasjinuuTe
(GyHKLMje M 3HAUCHA KHUTA ycarallaBajy ce ca MMOCTHKOM CBHX YCMEHHX BpCTa.
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THE TREE-SIGN IN ORAL LYRICS: FRAGMENTS OF A
MYTHOPOETIC PICTURE OF THE WORLD

Trees play an important role in modelling the world in traditional cultures, and this role
is reflected in oral poetry. There are certain marked spatial elements within the poetry,
such as houses, mountains, water, fields and roads, and in addition to these, trees can
also be viewed as place-signs. In oral poetry, planting a tree may represent an act of
creation. References are also made in oral poetry to the “world tree”, which connects
the underworld, the world and the sky, and thus becomes the link that connects different
cosmic levels. The motif of marking a tree also appears in oral poetry, in a manner which
is sometimes analogous to the planting of trees. Regardless of whether it is a fir, a quince,
a pine, an oak, a poplar or a maple that is planted or marked, the person who performs
the act ties his or her destiny to the growth of the planted tree. In rituals, tree is also an
orientation point in the human world, because it participates in the creation of notions of
distance, of the centre and the periphery, of the familiar and the unknown. The planting
and marking of a tree in poetry is a way in which the liminal status of young men and
girls may be indicated.

Key words: tree-sign, place-sign, oral lyrics, world tree, space, liminality.

In myths and traditional culture, “space is not homogenous, there are
interruptions, breaks in it; some parts of space are qualitatively different from
others” (Eliade 1959: 20). A place-sign is such a qualitatively different space:
a powerful place which is in traditional myths and poems recognized as the
dwelling-place of a numen (Deteli¢ 1992: 108). The concept of a ‘tree-sign’ exists
analogously to the concept of a place-sign, because the tree enters into semantic
combinations with place-signs — mountains, water and roads — and constructs
micro-spaces in which the cosmos as a whole is metonymically reflected. A tree
(which may be considered as the axis mundi) signifies basic cosmic concepts and
delineates the borders of the human world (participating in the conceptualization
of the spatial vertical and horizontal axes). It also marks the points of support on
the basis of which the borders are drawn between this world and the next, the
sacred and the profane, the human and the inhuman, the centre and the periphery,
and on the basis of which an individual’s space may be constructed and the
concept of a chronotope' derived (for example the road chronotope). The strong
position of the tree-sign is realized on a mythological level when it becomes a
projection of the universe (Agapkina 1999: 61). This projection can be seen in a
poem where trees grow on the horns of a stag, together with a bed, and becomes
the centre of the world, in a position which reflects the belief that the Earth lies

1 A chronotope is a concept which describes the “intrinsic connectedness of temporal and spatial
relationships” (Bakhtin 1981: 84).
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in the horns of an animal?:
,JeleH Oera mpeko Opera —/ A stag runs across the hill /
Ha jesieHy JiBa pora,/ two antlers on the stag,
Ha JiBa pora JiBa Oopa,/ two pine-trees on the two antlers,
Ha /1Ba 6opa /1Ba smcTa,/ two leaves on the two pine-trees,
Ha JIBa JuCTa rmocresba,/ a bed on the two leaves,
Ha I0CTeJbHU JIeBOjKa,/ a girl in the bed,
Ha JICBOjKH KOIITyJha,/ a shirt on the girl,
TaHKa, JaKa, npejaeHa,/ thin, light, spun,
YHCTOM CBIJIOM Be3eHa,/ with pure gold embroidered,
CyBHM 311aToM IyeHa/ with dry gold filled.
(Karanovi¢ 1990: No. 69).

The cultural symbolism of the stag, like in the symbolism of the stag in this
poem, is complex and multi-layered, because the stag is a heavenly and a solar
animal (Gura 2004: 545), and a psychopomp which guides the souls of the dead
to the underworld (Srejovi¢ 1955: 233)3. The position of the pine is defined by its
function as marker of the habitat of souls and demonic creatures, and also of God
himself (Cajkanovié¢ 1994: 34-35). The growth of this tree from the stag’s horns
creates a hybrid between the zoomorphic and phytomorohic worlds. The two
pines elongate the horns, so the trees and the animal become a single being. This
miraculous being becomes a living cosmos. The final element which completes
it — the bed in the pine branches — is a metonymy of the house as the centre of
the world. The girl in the pine, wearing a magical shirt, represents the human/
demonic aspect of the cosmos. She can sometimes be an alternation of a Vila who
lives in trees (cf. Soldatovi¢ 1924: 25, No. I), but also a girl to whom a love song
is sung, or who is preparing for the wedding which is symbolically represented
by her shirt.*

2 According to Bulgarian and Serbian beliefs, the Earth is carried by a bull in his horns, and a
snake or an ox on their back (Belova—Vinogradova—Toporkova 1999: 315). In Homolj, however, it
is believed that the Earth lies in the branches of a hawthorn (Agapkina 1999: 61).

3 The antlers of a stag are a marked place in a Lazarica poem (Nikoli¢ 1926: 56, No. 1). A
pre-wedding battle of wits between a boy, Petar the goldsmith, and a girl, Milja the embroiderer,
happens while they are being carried by a stag (Milicevi¢ 1876: 1078). Just as firs with pines
growing in their branches connect cosmic planes, so too a stag which swims over a river crosses
the strong border between the worlds, and a stag who carries a boy and a girl in its antlers connects
them as future bridegroom and bride. This idea about the interconnectedness of everything in the
world is contained in various rituals and myths.

4 The motif of a girl with demonic and human attributes is also present in the following verses:
,,Jaj mu, 0oxe, 3natne pore/ Give me, God, golden antlers,

u cpebpue napomrauhe,/ and silver branches,

na mpoboaem 6opy kopy,/ to pierce through the pine’s bark

na ja Buby mta j’ y 6opy/ to see what’s in the pine tree

[...]

A’y 6opy muana moma,/ There’s a young girl in the pine,

nak 3acuja kano cynue!*/ Shining like the sun.
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Whereas the tree is part of a moving cosmos in the previous poem, in
the following verses it occupies the medial position within a tripartite structure,
between the sky and the earth:

»Jl’jeno tu je mornexatw/ It is nice to look up

y3 BUCOKO Bezipo Hebo,/ at the high clear sky

he ce myma rpomom urpa,/ where lightning plays with thunder,
a jaBope jaOyuniom,/ and a maple tree plays with an apple,
mitaau JoBo heBojuniiom™ / and young Jovo with a girl.
(Karadzi¢ 1975: No. 91).

Three cosmic levels alternate here — the lightning and the thunder in the
sky, the maple and the apple in the medial space, and the boy and the girl on
Earth. Thus each of the three images carries the meaning of the other two. The
shift between levels models a representation of the world through which there
are no firm borders, but one cosmic level merges with the next. As this poem is
usually sung within the context of a wedding, the maple tree becomes the link
between the heavenly wedding celebration, represented by the lightning playing
with the thunder, and the human wedding celebration, in which the song is sung
and which is symbolized by the boy playing with the girl (cf. Joki¢ 2007: 37).
The tree and the two weddings form a vertical sky-earth axis and thus become
elements of the cosmic order. The dynamic nature of the images is achieved
through the motif of play, which is present at all three levels. The maple playing
with the apple represents the moving world of flora, and within this poem the
maple and the apple are personified and brought closer to the representations of
the two other pairs, in the sky and on the earth.

One fundamental cosmic representation is that of the “world tree”.’ Tts
branches reach the sky and its roots grow in the underworld, thus connecting the
Sky and the Earth (Ivanov—Toporov 1974: 154). An example can be seen in the
following verses:

,,/I3HUKHAIIO eTHO IbpBO/ “A tree sprang up

enHOo 1bppBO naduHOBO/ a tree of oleaster,

KOJIKO BHIITHO, TOJKY JinuHO;/ equally tall and handsome
KOPEHOT My 10 Cb 3eMs1,/ with roots in the ground,

TpaHKUTE My CIaHO Mope,/ its branches reaching the salty sea
BBPIICHOT MBI B CHHO HebOe '/ its top in the grey sky”
(Petruhin 2004: 253).

The oleaster tree does not only connect the Heavens, which it touches with
its top (6vpuwernom mwui 6 curo nede) and the Earth, in which it is rooted, but also

(Karadzi¢ 1975: No. 505) (cf: Samardzija 2014: 11-12).
5 For more on the world tree and the life/death opposition see: Ivanov—Toporov 1964: 78-82.
On the tree of the world within the context of marvellous mode, see: Vukmanovi¢ 2016: 70-71.
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the space in between, with its branches that reach all the way to the sea. Such
an actualization of the world tree forms the basic cosmic triad of the sky, the
water and the ground. The oleaster is therefore oriented upward with its top and
downward with its roots, and its role in marking the vertical axis mundi remains
stable.

The world tree can become more complex with the introduction of the
zoomorphic code. In the following verse, there is a hawk’s nest at the top of the
apple tree, and a dragon is sitting at the base of its trunk:

»Jla Moj, Bjerpe, He tomu Me!/ My wind, do not break me!

He nomu me, He xprm me,/ Do not break me, do not snap me,

ja cam tebu pox pomuna:/ I bore fruit to you:

CBaKy rpany 1B’je jaOyke,/ two apples on each branch,

a Ha BpXy ¥ 4yetupw;/ four on the top;

Ha BpPX COKO r'H’je3no Buje,/ there’s a hawk building a nest on my top,
Ha Kop’jeHy 3Maje cjequ” / a dragon is sitting at my roots.

(Karadzi¢ 1975: No. 664).

The poem continues with the dragon threatening the hawk that it will burn
the hawk’s nest and catch its chicks. This threat is a model of the cosmic conflict
between the solar and the chthonic principle, because the fight between a bird
and a dragon is usually interpreted as a variant of the mythical battle between
the Thunder God and the Dragon (Ivanov—Toporov 1974: 150—-151). The cosmic
conflict is related to the world tree because the Thunder God is at the top of the
tree and the Dragon is at its roots (Ivanov—Toporov 1974: 5). The world tree,
and by analogy, the cosmic order, is thus exposed to danger from two sides — as
parallel images create a relationship between the onrush of the wind and the battle
between the dragon and the hawk, so that the apple tree can be viewed as the
place where a cosmic crisis is occurring.

Since the structure of a lyrical poem is typically marked by the relationship
of coordination and not subordination (Mal’cev 1989: 149), all its elements have
an equally important role in the shaping of the poem. Accordingly, when a tree is
an introductory image,® as in the previous poem, this initial position announces

6 The positioning of the world tree as the introductory image in a lyrical poem may be linked
to several different plots, and it can be found in many variants. Still, it always conveys a mythical
meaning, and that is why it can be viewed as a tree-sign. The possibility of many different plots
demonstrates the wide semantic and symbolic potential of the tree-sign. The formula uzsup ooa
uzeupana/spring water sprang (and its variant, uzeupana cmyoena eoouya/cold water sprang) is
associated with the maple tree (Andri¢ 1929: No. 131, 295, 407), pepper and pine trees (Andri¢
1929: No. 267), walnut trees (Petranovi¢ 1989: No. 101) and walnut groves (Jena 1899: 260, No.
2), and forms the semantic field of water — tree. It announces the scene on the ship with three ladies
and three sons (Andri¢ 1929: No. 267), an act of saving a girl from the water (Petranovi¢ 1989: No.
101), a meeting between a boy and a girl (Jela 1899: 260, No. 2), a girl serving drinks and meals at
a wedding (Andri¢ 1929: No. 295) and a girl’s conversation with death (Andri¢ 1929: No. 131). The
complex water-tree marks a liminal space, i.e., a place-sign, as a possible entrance into the other
world. This is why, as these poems show, the water-tree is related to the ritual layer of oral lyric
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what is to come — a battle between the dragon and the hawk. The centre of this
poem is twofold: the image of the apple tree that is broken by the wind and the
implicit cosmogonic conflict.

On the other hand, in the following example, the motif of planting a
tree forms an image of creation that extends throughout the whole poem. The
protagonist plants a fir tree in the mountain:

»Ja ycaaux Buty jeny/ I planted a slim fir tree

TaMo rope Ha riaHuHy,/ up there in the mountain,

cympoh jene xxyTy nymy,/ opposite the fir tree, a yellow quince,

a HaBpHYX KyoOep-Boxy,/ I diverted to them a gurgling brook,

CTaBHX CTpaxky Miary MoMy;/ and put a young girl there to guard them;
Ty He nohox 3a roguny./ I did not go there for a year.

Yecro rmiacu rpenujaxy:/ Through voices it often came to me:

ycaHyia Buta jena,/ that the slim tree had withered away

yBeHyIa )KyTa qyma,/ that the yellow tree had wilted,

MpenuKHyna )xyoep-Boza,/ that the gurgling brook had stopped flowing,
npeMuHyna miaga Mmoma./ that the young girl had died.

Cennax xoma 106pa mycja,/ I saddled up a good horse,

nax ja nohox Ha rutanuny;/ and went to the mountain;

He Morax ce npumakHyTn/ | could not get close,

o7l BUcHHe BuTe jeue,/ because of the height of the slim tree,

0]l MHpHca XKyTe Tyme,/ because of the scent of the yellow quince,

on Op3uHe *Kyoep Boze,/ because of the speed of the gurgling brook,

of1 Jeerore miaae Mmome* / because of the beauty of the young girl”.
(Karadzi¢ 1975: No. 500).7

poems, or more precisely, to liminal situations such as birth, weddings and death. It can therefore be
concluded that the place-sign and the tree-sign within it combine spatial and existential liminality.
In another example, the introductory image is a representation of the world tree that has borne fruit,
with a hawk sitting on its top. These poems speak of poplar trees (Karadzi¢ 1975: No. 435), maple
(Karadzi¢ 1975: No. 621, Karanovi¢ 1999: No. 5), pine (Karadzi¢ 1975: No. 621) and apple trees
(Karadzi¢ 1898: No. 17, 464; Karadzi¢ 1973: No. 64; Kuha¢ 1941:No. 293). If the type of the tree
does not normally bear a fruit valuable to humans, in a poem it will usually be presented as bearing
pearls or precious stones (poplar) or apples (maple and pine). Typically, a hawk sitting on such a tree
can observe two brothers going hunting for a girl (Karadzi¢ 1975: No. 435; Karanovi¢ 1999: No.
5), wedding scenes — a boy who shoes horses with the help of his brother’s fiancée (Kuha¢ 1941:
293°), a duke having his meal (Karadzi¢ 1975: No. 621) or a bride looking back at the inn where she
has left her bridal goods (Karadzi¢ 1898: No. 17; Karadzi¢ 1973: No. 64). The tree-sign models a
human wedding as a cosmic event, because two planes intersect -, the heavenly, to which the hawk
belongs, and the earthly, where human weddings are announced or take place.

Deteli¢ has shown that the relationship between an event and a place-sign in epic poetry is a
relationship of necessity (Deteli¢ 1992: 108). It seems that lyrical poems have a freer structure and
that, accordingly, a strong place, as well as a tree-sign, is relatable to various plots. However, in
both genres a place-sign is a sacral locus that participates in the organization of the world.

7  The fir tree motif is stable across the variants of this poem, but the following combinations can
also appear in place of quince and water: vine and basil (Karadzi¢ 1975: No. 502, Rajkovi¢ 1869:
No. 48, Andri¢ 1929: No. 363; Maticki 1985: No. 65), vine, basil and rose (Gezeman 1925: No.
174), vine, basil, costmary and hyssop (Begovi¢ 1885: No. 143) and vine, basil, rose, orange and
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On the micro level, the protagonist cultivates the space of the mountain
by planting a tree, which is a repetition of the transformation of chaos into the
cosmos that takes place on the macro level, as is usually the case in a myth (cf.
Eliade 1959: 32). Since for the archaic people, a tree is the world, it is at the
same time both a repetition of the cosmos and its condensed form (Elijade 2011:
324). This is why this young man is a human alternation of a demiurge. It is also
important that he plants a fir tree and a quince in a pre-wedding context, which
is also indicated by the young girl who guards the world he has created. The
temporal frame is determinative, because not every planting is a repetition of the
cosmogony.® A newly planted tree which grows and branches out is an analogy
for the new phase of life between the young man and the girl. The growth of the
fir tree® and the quince, the rising water and the girl’s beauty also correspond
to the general fertility that is a precondition for any new beginning. The poetic
image relates the representations of the cosmic tree (fir), the tree of life (quince
and apple) (cf. Ajdac¢i¢ 1996: 69)!° and fertility (quince and the girl) with the
life-giving symbolism of water. The false voices transmitting the death of the
girl transform into an image of fertility, i.e. the victory of life. The mythopoetic
meaning of the cosmic tree is emphasized through its positioning in the mountain,
through which the axis mundi has a double presentation — both in the fir and in
the mountain. The mountain as a place-sign is reflected in the fir/quince as a tree-
sign.'!

In the following wedding poem, a tree-sign is related both to the familiar and
to the unknown (foreign) space — to a mountain as well as to a garden (a human,
cultivated space), and the tree remains a point of support at moments of crisis:

,,COoKoI M JieTu BUCOKO,/ My hawk flew high,
patpu Kpuia mumpoxo,/ spread its wings wide,
3arpaau Oarray rosiemy,/ fenced a big garden
noceja cutan 6ocmpak./ planted a tiny basil.

He mu m3nmae 6ocuspak,/ The basil did not sprout,
HO MU M3HHYE ToroNa,/ but a poplar did,

Ha Toroiy je Hukoma,/ Nikola is at the top of it,

water (Karadzi¢ 1898: No. 73). An image of the world tree can also be represented with the motif
of bees flying above a fir tree (Karadzi¢ 1898: No. 512), which introduces a new aspect, fertility,
into the mythopoetic picture. In the variant from Buseti¢’s collection (Buseti¢ 1902: No. 139), a fir
tree, vine and basil feature in the poem, but the voices that reach the young man are not untrue and
the poem ends with the fir tree fallen, the vine dried out and all the flowers withered and dead.

8  On cosmogonic time, see: Elijade 2011: 380.

9  On the meanings of fir trees, see: Samardzija 2014: 5-18.

10 Toporov notes the different functions of the world tree: it is a tree of life, fertility, ascension; it
is the centre, a tree of knowledge, heavenly, shamanic and mystical, and more rarely, a tree of death,
evil, and the underworld and of descent (Toporov 1986: 250).

11 In one variant, the protagonist plants a fir tree in a dancing ground (Karadzi¢ 1975: No.
499), which is another way of linking a marked place and the cosmic tree. The dancing ground
can be related to a ritual practice if it is a place where ritual dances are performed or a place of
merrymaking. When a tree is planted in a dancing ground, it becomes a sacral place.
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y pyuu apxu cokodna,/ holding a hawk in his hand,

0T KPUJIO JIPIKH JICBOjKY,/ carrying a girl under its wings,
‘ohe nma netre y aeope” / he wants to fly to the castle.
(Bovan 1996: No. 139).

The hawk is doing two things which are related to the creation of the world
— fencing a space and planting basil.'” The poplar is also a tree-sign since it has
miraculously grown from a basil plant. It acquires an ambivalent spatial meaning
— although it is in the centre of the garden, it is at the periphery in relation to
the young man’s castle. The nature of the place and of the tree correspond to
the liminal nature of the future bridegroom. The young man on the poplar has
dragon-like features. He is a mediator connecting the world of the hawk, where
the abduction takes place, with his own world, the castle where he takes the girl.'?
The hawk also has a double nature — it has the characteristics of a demiurge and
is a companion to a hero.'
A girl can also possess the characteristics of the creator in a poem, as in the
following example:
dammna ce hesojunna,/ A girl boasted,
(danuna ce y Hapoxay/ she boasted among the folk
na he cujar’ 3marHy ropy,/ that she would sow a golden mountain,
na he HUKHYT 37aTHO Ay0je,/ that golden oaks would grow,
ncnox ny6ja 6merpa Boga,/ under them, clear water would flow,
ncmoA Bofe 3maTHa Tpasa/ under the water, golden grass would grow.
(Karadzi¢ 1973: No 186).

A spatial complex is created here — mountain — tree — water. The girl, as a
being of higher powers, sows in the mountain which has the attribute of golden,
and thus chthonic space becomes light. Golden oaks and grass further develop this
image of the world of light and contrast it to the world of darkness. The conflict
between light and dark is a basic cosmic conflict (Meletinski 1983: 209). The
elements of creation correspond to the image of a tree with water flowing under it,
thus forming the axis mundi which connects the sky and the underworld. The axis
mundi is realized as a mountain (cf. Eliade 1959: 36-37), which is confirmed by
the image of a golden mountain. The protagonist then emphasizes his supremacy
over the girl:

»Ja caM jyHak y cBe 1o0ap —/ I am a hero good at many things -
ja mMu uMam Oputky cadspy,/ | have a sharp blade,
nocjehu hy 3marno apso,/ I will cut a golden tree,

12 On the cosmogonic symbolism of fencing, see: Eliade 1959: 32.

13 This poem can be compared with the poem that is sung on Ascension Day about the dragon
who abudcted a girl (Karadzi¢ 1975: 270°).

14  Whereas in the poem about the conflict between the dragon and the hawk they are opposing
cosmic forces, in this poem the hawk and the young man-dragon belong to the same world.
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ja Mu uMaMm BpaHe kome,/ [ have black horses,

nonactu hie 3marHy Tpasy/ they will graze the golden grass,
1 3aMyTHT 371atHy Boay,/ and cloud the golden water,
005py6mhy nmme TBoje*./ I will kiss your face.”

The mythical confrontation between the hawk and the dragon corresponds
to a ritual competition, or the game of creation and destruction. As an analogy to
this, during the critical pre-wedding time, one world is destroyed so that another
can be built (cf. Bahtin 1978: 16). By felling a golden tree, the protagonist destroys
the girl’s world. Such an act is necessary in order to sever the girl’s ties with
her previous life and move her into the new world through the wedding ritual.
The erotic symbolism from the end of the poem contains both cosmic forces
— the destructive force represented by the ritual violence and the regenerative
force which creates new life. The motifs of planting and felling a tree reflect
the alternation of creation and destruction in the cycle of life, thereby also
corresponding to the rhythm of cosmic cycles.

There is another aspect of the tree-sign in poems. A tree becomes a sign
when something is inscribed upon it. The inscription of signs in trees is present in
folklore texts, but also in traditional culture. For people from Northern Europe's,
the tree-sign (karsikko'®) is related to rites of passage, it bridges worlds at times
of crisis, during the transitory alternation of a person’s status or temporal passage
(Konnka 2009: 36)."” There are various signs which may be used on this type of
tree —a simple cut made with an axe, inscribed initials, a name and a year of death
or an anthropomorphic image (Konnka 2009: 33). When a karsikko is a tree-
person, the karsikko which pertains to a particular individual, then the person’s
health and life depend on it — the karsikko is like a spirit that secures passage and
protects the bride or the soul of the deceased (Konnka 2009: 37). However, it is
also a tree that forms a vertical cosmic axis, secures cosmic order and is a life-
giving force (Konnka 2009: 37), so it is a place where microcosm and macrocosm
(a person and the universe) intersect.

The connection between a person and the world links the tree-sign with the
motif of marking the tree and is directed at a person. In a Lazarica®® poem
from around Nis, the marking of a maple tree is tied to a young man’s fate:
»3abenexu miax Jorane,/ Young man Jovan marked

3elIeH jaBop ycpen rope,/ a green maple in the middle of the mountain,

15 A karsikko is a coniferous tree that is marked by carving. The first ethnographic records speak
of fir trees with crosses inscribed as part of funeral rites (Konnka 2009: 33).

16 Konkka based his research on field work undertaken in northern Finland, north-western Russia,
in Estonia and in northern Latvia. Trees similar to karsikko can be found from Norway to the Urals
(Konnka 2009: 33).

17 Karsikko is comparable to the Serbian zapis-tree. Zapis is a sacred tree with an inscribed cross.
This inscription is renewed every time a lity is held under a zapis-tree (Cajkanovi¢ 1994: 271-271).
18 Lazarica is a ritual procession of girls, related with fertility and initiation, that went around
villages on Lazarus Saturday.
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na je nomran muaxa Joraune,/ and then he went
Ia Bojyje roauny,/ to fight for a year,
Jia ToBezie pobumy / to bring back a slave girl

Bpn’ ce, BpH’ ce, Joane,/ Come back, come back, Jovan,
jaBop TH je mocedeH,/ your maple tree is felled,

MoMa TH je onoderial/ your girl has run away!

[ToBphy ce JoBane;/ Jovan returns;

anu jaBop nBetao,/ but the maple tree is in blossom,
MoMa B foMy ognatre,/ the girl is in his home,

cuTaH Omcep Hu3ame,/ stringing a tiny pearl,

Ha JoBaHa menamre.* / looking at Jovan.

(Rizni¢ 1890: 51, No.13).

A person ties his or her existence to a maple tree by making a sign on its
bark or even by planting it. The tree then becomes this person’s double.!® This
is why false news about a felled maple indicates danger and announces death.
In the contrasting reality at the end of the extract, we learn that the tree was not
felled, and the blossoming maple announces prosperity. The same function is
performed by the girl who as a bride strings pearls in the bridegroom’s house and
guards the domestic world. The motif of the girl at the end of the poem indicates
another liminal situation. The time between the young man’s departure and his
return is condensed into two literary pictures of his life and is analogous to the
phases of separation and aggregation in rites of passage. The time spent away
fighting is the time during which he is tested, which in this case is a preparation
for marriage; and upon returning home he has to marry, and this is symbolized
through the presence of the girl/his love in the house. A Lazarica poem from
Prizren explicitly relates the marking of a tree and the girl:

,,bemnex, oexex, jyrnade!/ “Mark it, cross it, hero!
Benex apro y ropy/ Mark the tree in the mountain
U nesojky Ha nanek!*/ and the girl far away!”
(Iastrebov 1886: 105).%°

Through comparison of the variants, it becomes clear that in the context
of Lazarica poems, marking a tree was an integral part of forgotten pre-wedding
rituals. This is also confirmed by the analogy with the ritual inscription of trees
(korsikko). A boy marking a tree and a girl are therefore in a liminal phase; this

19 Regardless of whether a tree is planted at the birth of a child (Agapkina 1999: 63) or, as in this
case, in a liminal situation in life such as going into the army, the growth of the tree and the person’s
life are closely related. The position of tree-double can be followed within the motif of girl’s prayer,
when she asks God to turn her into the fir tree, so that she could — through the landscape unite with
the boy (Vukmanovié: 66).

20 I am grateful to Professor Zoja Karanovi¢ for drawing my attention to this variant.
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is also indicated in the way lastrebov (Sctpe6oB) titled this poem “mapsio, He
cocBarasiiemy erie ceob HerbeThl /to the young man who has not yet proposed
to the girl”. As a girl who has still not been proposed to, i.e. who is distant and
from a faraway country, is also a liminal being. The tree symbolizes the couple’s
status and their exit from their everyday existence into ritual reality.?!

Trees participate in the formation of important concepts within traditional
culture, such as the world tree or a double. Whereas from a mythical point of
view, the world tree is the cosmos, in the lyrical tradition the tree is a poetic
model of the cosmos. Trees may be analogous to the mythical representation of
the world (pine trees on a stag’s antlers), or function as a poetic analogy to the
axis mundi (its roots are in the ground, and its top reaches the sky). The poetic
image becomes more dynamic with the introduction of the motif of conflict (the
hawk and the snake on an apple tree) and play (the poplar playing with apples,
the erotic games between the young boy and girl which include the planting and
felling of a tree). In poems, the tree is a landmark on the basis of which notions
of distance, of the centre and periphery and domestic and foreign worlds are
formed (from the top of a poplar in another man’s garden, the young man flies
home carrying a girl). The motifs of planting and marking trees serve to model
mythical representations of creation. In the pre-wedding and the Lazarica context
of singing, it can be said that the planting and marking of trees are remnants of a
lost part of the rituals related to the liminal status of young men and girls. Linking
their fates to the growth of a tree reflects a poetic actualization of the mythical
notion about a dual nature. The relationship between the fate of a person and the
cosmos makes a tree one of the founding motifs in oral lyrical poems, which are
about human beings and the world surrounding them.
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APBO-3HAK Y YCMEHOJ JIMPULIU: DPATMEHTHU
MHUTOIHOETCKE CJIMKE CBETA

Pe3nme

Y HEXOMOT'€HOM IIPOCTOPHOM MOJEITY TPAAULHN]CKE KYATYPe U YCMEHHUX JIMPCKUX
recama, JIpBO C€ M3/IBaja jep MMa BayKHY YJIOTY HpH (OpMHpamy MUTOIOETCKE CIHKE
cera. CTora ce OHO, 3aj€IHO ca MapKHPaHUM eJIeMEHTHMa IIpocTopa — ca Kyhom, ropom,
BOJIOM U MOJBEM, OTHOCHO MYTEM — MOXKE MTOCMATPaTH Ka0 MECTO-3HaK, Koje oberexana
npekude u nykomute y npocTopy. CXOIHO TOME, 10 aHAJOTHjU ca MOjMOM MECTO-3HaK
Mupjane [letenuh, u3BeneH je m3pas qpBO-3HAK.

VY pamy ce mokasyjy pa3iInIUTH HAYWHU KOHIIETITYaIn3allije IPOCTopa y YCMEHO]
mupund. JIpBo je Je0 MHKpPONpOCTOpa IJe Ce METOHHMHjCKH oniena kocMoc. J[ok
j€ 32 MHTCKO MUIIJBCH-E JIPBO CBETa CaAM KOCMOC, Y JIMPCKUM IicMama oHO (opmupa
MOJIeNT KOCMOCa Kao MECHUYKH padiiekc MUTCKE MPECTaBe 3eMJbe MOTHBOM OOpoBa Ha
pOroBUMa jeJieHa, MM 0Ce CBeTa Kaja Ce BeroB KOPEH Hajlas3d y 3eMJbH, a BPX CEexXe J0
HeOa. [IpBo Takolje 03HaYaBa NPOCTOPHY BEPTUKATY U XOPU3OHTAITY, 0Oeliey)kaBa IpaHHLe
JBYIICKOT CBETa, MapKHpa Tauyke OCJIOHIA Ha OCHOBY KOJUX C€ IIOBJIade IpaHHIe u3Mehy
OBOCTPAHOT U OHOCTPAHOT, CBETOT U MPO(AHOT, JbYACKOT U HEJbYACKOT, KOHCTYPHIIIE CBOj
u Tyh) npocrop (Hnp. ca Tomone y tyhoj Oamti Momak rosehe ca JeBOjKOM Ka CBOM
JI0OMY), leHTap U nepudepuja. YHyTap OBaKBHX JIOKATHBHUX MoOjena, cahjerme apBera y
recMama jecTe oJpas CTBapama.

Amnayiorto cahemy, ycMeHa JIMpHKa ITI03Haje 1 MOTHB o0eliexaBama JpBera. buio
Ja camy jery, oymy, 00p, oyO, TOIONY, WM ype3yje 3HaK y jaBop, YOBEK Be3yje CBOjy
CynOuHYy 3a pacT OrbKe. Y paiy ce yKasyje Ha aHaJIorHje u3mel)y MOTHBa OeIe)Kba IPBETa
U 00peIHOT ype3rBamka 3HAKOBA y PBO-3HAK (KApCUKO) Y TPAIHUIIH]CKO] KYATYpU Hapoaa
Cesepne EBpone, o uemy je nucao A. I1. Konka. Y necmama caheme n Oenexeme jecy
MECHUYKH pedriekcn 3a00paB/beHUX MPENCBaA0CHUX pHUTyala M JIMMHHAIHOI cTaryca
MOMaKa U JIeBOjaka, KOju ce MOTBplyjy YHyTap Jla3apuukor KOHTEKCTa NeBama. [pBo je
3HAaK BHXOBOI CTAaTyca M M3JIaCKa U3 CBAKOIHEBUIIE Y OOpEIIHY CTBAPHOCT.

[ecunuke cnuke apBeha y yCMEHHUM JIMPCKUM TleCMaMa JMHAMU3Y]y C€ MOTHBUMA
cyko0a JIeBOjKe Koja caju 37aTHO 1y0je ¥ MOMKa KOju ra 00apa, cykoba cokojia ca Bpxa
jaOyke U 3MHje y FbeHOM KOPEHY, Ka0 i MOTHBHMA HIPE — MYH»€ M IPOMa, MOMKa U JICBOjKe,
jabmanaoBe urpe jaOykama.

VY pany je mokasaHO jJa Be3a JpBeTa-3HaKa ca CyIOMHOM 4YOBEKa M KOCMoca
YMHH JPBO BXHUM 3HAKOM TpaJIHLHjCKe KYITYpe U BaKHUM MOTHBOM YCMEHE JIUPHKE,
yCcMepeHe Ka YOBEKY M CBETY OKO Hhera.
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PACTUTEJIBHASA CUMBOJIMKA B YKPAUHCKHUX U
IOKHOCJIABAHCKHUX ITOXOPOHHBIX ITVTAYAX:
K 39THOHOJTHUKE ®OJIbKJIOPHOI'O TEKCTA

B crarbe paccmarpuBaeTCs pacTUTEIbHAS CHMBOJIHKA B YKPAWHCKUX U FOXKHOCITaBIHCKAX
(cepOckmx, OONTAPCKUX M MAKEIOHCKIX ) IIOXOPOHHBIX ILTa4ax, MPE¥kKIe BCEro B TEKCTaX
3a yMEpIIUMH B MOJOIOM BO3pacTe. PacTUTENBHBIN KON COOTHOCHTCS C Hambolee
OTMECUCHHBIMH KOJOPUCTHYCCKUMH aTpUOyTaMH U OTpakaeT OOIIYI0 HampaBICHHOCTH
morpe0abHOTO 00psia.

[MoaTdeckre OCOOCHHOCTH TEKCTa CTAHOBATCS TIPOJODKCHHEM ATHOIOATHYCCKOM
TPaIUIH, TPOSBIISISI OMHOBPEMEHHO KaHPOBBIC XapaKTEPUCTUKU OOPSIOBOTO TEKCTA.

Knioueevie cnosa: pacTUTENbHAs CHUMBOJIMKA, MOXOPOHHBIM ILIau, 3THONOAITHKA,
YKPAUHCKUI, CepOCKuii, 00JarapcKuii, MakeIOHCKHH (OIBKIOP.

OOparmieHne K TIOITHYECKOH cHCTEMe TMOrpe0aIbHOTO OTUIAKWBAaHUS
00yCJIOBJICHO MIUPOKUM OOCYKICHHEM B IOCIETHEe BPeMsl TEMbl CMEPTH Kak
00bEKTa KYIBTYPHOH aHTPOMOJOTHH W BepOajJbHOTO TEKCTa OIIAaKWBAHMUS,
BBIp@XKAIOIIET0 OOLIYI0 CeMaHTHKy oOpsaa de passage, Kak OOHOH W3
JaBHEeHIINX KynsTypHbIX (opm (JanuenkoBa 2002: 191). OtmeueHHbII
0c000#1 CeMaHTHYECKOH 3HAYMMOCTBIO B CUCTEME TPAJAULMOHHON OOpsIIHOCTH,
norpebanbHBIA 00psil TOCIEAOBaTeNbHO JEMOHCTPUPYET Ha BCEX YPOBHAX
UJICHO ,,liepexoja”, peain3ys [IyOUHHBIN CMBICI POTUBOIIOCTABJICHUS HKU3HHU U
cmeptu (MBanos—Hesckas 1990: 4).

Tekcr nmorpedanbHOTO OTUIAKMBAHHSI, OTMEUEHHBIH BBICOKOH CTA0MIBHOCTHIO
TPaJUIMOHHOW OCHOBBI, TPHHAMISKAIIAT K OTKPHITBIM  (PONBKIOPHBIM
cHUCTeMaM, B paMKax KOTOPBIX JKaHPOBbIE YHHBEPCAINH MOIEIHPYIOTCS
COMIACHO OSTHOMOATHYECKOW TpaauIH, a XyIOKECTBEHHBIE OCOOECHHOCTH
TEKCTa CTAHOBSTCS TPOIODKEHUEM OTpenelieHHON (hoibkiIopHON Tpamuiun. [1o
HaOJIIOMEHUAM HCCieoBaTeliell  0anTo-CIaBsIHCKON Tpaauildd IOTrpedaIbHOro
OIJTAKMBaHUsI, IMEHHO B (DONBKIOPHOM TEKCTE€ HanOOJIee IMOJHO PacKpPBIBACTCS
MIPUHIAIT TyOIHPOBaHMUS OOIIEr0 COMAEepKaHUS OOPSIOBOTO TEKCTa, MPH ATOM
CEeMaHTHKa, TeMaTHUKa W TIOATHUKA OTUIAKWBAHUS COOTBETCTBYIOT CMBICIIY PHUTyaja
B nemoMm (Hesckas 1999: 124). meHHO Ha ypOBHE MOATUKU (HOIBKIOPHOTO
TEKCTa OTpakaeTcsi 0a30BbI ATHOKYIBTYPHBINA KO U MPOSIBISIOTCS OCOOCHHOCTH
STHUYECKOW TpPagULIMU, TEM CaMbIM KOHKPETHU3UPYd UAEI0 ,,MHTErpaJIbHOCTH
kynbTypsl (Tepmut C. M. Toncroi, cp.: Toncrast 2005: 126).

[losTHueckne OCOOCHHOCTH JKaHpa CTAHOBSTCS, TaKUM 00pa3oM,
HPOJOJDKEHUEM  OIPENEJICHHOM  JTHONO3TUYECKOM  Tpajuluu, IMPOSBIISL
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OZJHOBPEMEHHO >KaHPOBbIE YHUBEPCAIMU OOPSAOBOIO TEKCTa. JTO Kacaercs,
B YAaCTHOCTH, M PACTUTEIbHOM CHMBOJIMKH, KOTOpas NMpHOOpeTaeT 3Ha4deHHE
OJIHOTO W3 KOJIOB, KOTOPBIM B MOTpe0aibHOM OIUIAKUBAHWUHU aKTyaJH3HPYeTCs
MIPOTHBOIIOCTaBIIeHHEe cheprl km3HH W cMmepTH. llockombky wuHbOpMaIms,
nepegaBaemMas B TOrpe0aJlbHOM — OIUTAKMBAHWW — 4Yepe3  BEreTaTHBHBIN
(,,ACHOPOJIOTHYECKUI’) KO, MPHU3BaHA HE TOJBKO OTOOpPA3uThb, HO M YCHJIHUTH
OOIIyI0 HAaNpaBIEHHOCTh OOPSJOBOTO TEKCTa, CAENATh €ro Oonee SpPKUM H
MHOTOTPaHHBIM, PACTUTEIBHBIH MHp Kak TpUHAUIeKamid cdepe ,, Ku3HU
COOTHOCHTCS C HanboJiee OTMEYEHHBIMH KOJIOPUCTHYECKUMH aTpUOyTaMH, CpeIn
KOTOPBIX TPEUMYIIECTBEHHO 3e/eHblll Y KPACHDbIL, B WX TPOTHBOIOCTABICHUH
yepHoMy TIBETY KaK OINKCHIBaOIIEMY Tole ,,cMeptn’” (Mukurenko 2013). Kpome
TOTO, PaccMaTprBasi TEKCThl YKPaWHCKOW M CepOCKOH (a Takke MaKeZOHCKOW M
OoJrapcKoii) TpaJuLri, Mbl IPUHUMAEM BO BHUMaHUE ,,lIOTYEPKHYTO OMHAPHBIH
XapakTep TPAJAUIMOHHOTO OaTKaHOCIABSHCKOTO BOCHPHUSTHS, OTMCYCHHBIH
CIIOKHBIM, BIUIOTH J0 aMOWBAJIEHTHOCTH, B3aMMOJACHWCTBHEM TUXOTOMHUYECKUX
yeptr” (Hesckas 1999: 123). UMeHHO 3TO 0OBACHSAET OCOOEHHOE HAIPSIKEHUE
TEKCTa OTJIAKMBAHUS, TIPOSBIISIONIEECs KaKk Ha MaKpO-, TaK ¥ HA MHUKPOYPOBHSX
TEKCTOBOM peann3anni, B TOM YUCIIE B €T0 CUMBOJIHKE.

Bragumup JlaHwioB, KOTOPbIM OIHUM M3 TEpPBBIX OOpaTWIICS B Hayaie
XX CT. K CHMBOJIUKE YKPAaMHCKUX TOXOPOHHHUX NMPUYUTAHUH, B TOJEMHKE CO
CTOPOHHUKaMH MU(OJIOTHYKOH IKOJIBI, 0TMeYall: ,,OOBIYHO B YKPAaHHCKOH JTUPHKE
CPaBHEHUS MOYEPITBIBAIOTCS U3 KU3HU MPUPOABI. DTO OMPEAEAETCS HApOIHBIM
MHPOCO3EpIIaHuEM, KOTOPOE TTOKOUTCS Ha XKUBOM OTHOIIEHUHM K OKPYKAaIOIIeH
MIPUPOJIE, OTHOLIEHUH, BBIPAXKAIOIIEMCS B CHJIBHOM CTENEHM ICUXUYECKOTO
BIUSTHUSI TIPUPO/IBI HA YEJIOBEeKa, C OAHON CTOPOHBI, U TIOHUMAaHHUEM SIBIICHUH ee
TIOJT TEM YTJIOM 3pEHUS, KOTOPBII COOTBETCTBYET JAHHOMY HACTPOCHHIO YeTIOBEKa
— ¢ gpyroii. IlosTomy MarepuajiioM [UIsi CpaBHEHMH CIyaT KOCMHUYECKHe
SIBJICHHSI — CPaBHEHHS CO CBETHUJIAMHM, PHIOBI, HACEKOMBIC, MTHIBI U PACTEHUS
[...]. Takoro HakomIeHUs] CUMBOJOB [KaK B MOXOPOHHOM MPUYETH| MBI HUIIIE
B JPYTUX BUJAaX YKPAaWHCKOH MO33UU HE BCTpedaeM. JTO — XapakTepHas dyepra
MIPUIUTAHIH KaK 0C000TO BHIA HAPOTHON YKPAMHCKOW IMOA3WU, U OOBSICHECHUE
JaHHOW OCOOEHHOCTM HAJ0 HMCKaTh B IICUXHYECKOM COCTOSIHUM, Ha TIIOYBE
KOTOpOTro Bbipociu camu npuuutanus’ (Janwior 1906: 614, 620). Padotsr B.
Janmnosa, 5. ABramonoBa (,,CuMBoiuka pactenuii”, 1902), H. Kocromaposa
(pasmen ,,CuMBonmka pacteHuii” B ero pabore ,lcropumueckoe 3HaueHHe
F0XHO-PYCCKOTO HapogHOro necenHoro tBopuecta’, 1905), C. bpaiinosckoro
(,,Manopycckasi moxopoHHas NpuYeTh W Mupuueckoe ee 3HadeHue”, 1885)
U JIp., CBUJETEIBCTBYIOT O TOM HMHTEpece, KOTOPbIM BBI3bIBAJ CPABHUTEIBHBII
aHallM3 PACTUTEIBHOW CHUMBOJHMKH B (DONBKIOpPE, B TOM YHCJIEC B MOXOPOHHBIX
npuauTaHisx. s 5. ABTaMOHOBA CTUMYIIOM 7Sl HAITCAHUS OOIITMPHOM CTaThi
0 CHUMBOJIMKE PaCTEeHHH B PYCCKHMX MECHSX mociyxuna padora H. Kocromaposa
(mepBast myOnukamws B xXypHaie ,,becena” B 1872 1.), Ha OCHOBaHHH KOTOPOH OBLIT
c/ieTiaH BBIBOJ O ,,00JIhIIION CKY/TOCTH CUMBOJIHYECKUX 00Pa30B B BETUKOPYCCKUX
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mwiadax” (10 MyXKY, CbIHY), B HUX ,,0TMEYAeTCsl YUCTO MaTepuaibHast moteps’, u
,»,TBOPYECTBO KaK ObI CTAHOBUTCS Ha peaarcTuuecKuii myTh” (ABTamMoHOB 1902:
287). DToT e aBTOp ,,yCTOHYNBBIME® CHMBOJIAMH JIJISl YKPAUHCKOH (POITBKIIOPHOM
TpaJuliU Ha3bIBAaeT PO3Y, SBOP, PYTY, OapBUHOK (TaM xe: 285). PaccMoTpenue
pacTUTEIBHONH CHMBOJIMKM B TPAJUIIMOHHOW KYJIBTYpEe OCTAaeTCs aKTyalbHOH
poOIeMoll COBpeMeHHOH cepOckoil (ompkiiopuctuku (,,lopa Jpusbanosa”), B
TOM YHCIie, U aHaiu3e noxopoHHbIx miadeit (ITonosuh Huxonuh 2016).

Cpenn Hambomee TMOMYISPHBIX 3HAKOBBIX CHMBOJIOB YKPAaWHCKOTO
donbriiopa — uepsona kanuma. llpencraBieHHas necsiTkaMu 00pa3oB B
(domnbKIIOpe, XyN0KECTBEHHON JIUTEpaType, UCKYyCCTBE CIaBsIH, KaJIWHA SIBISCTCS
omHNUM U3 cuMBOJNIOB YkpawHbl (CroBHuK 2002: 110; SxoBneBa 2004: 217).
Bxons B psig HanOoee BBIPA3UTENbHBIX B YKPAUHCKOW 3THOMOITHKE J1€PEBHEB-
CHUMBOJIOB (Kaiuma, eepba, mononis, ocokip), o0pa3 KaluHBbI, TOCIEA0BATEILHO
yAepKuBaroImuii cemy ,,aesudectBa’ (Ilactyx 2004: 59), ynmorpebnsercs Takxe
IUTSL oTicaHusT oOpasa ,,pogHon 3emin’” (Aptiox—Kocmina—Ilonomapro 1993:
162), ssBseTcst HarbOoJee YaCTOTHBIM B (POTBKIIOpE.

Cpenu nepeBbeB, KOTOPbIM B HOrpeOanbHOW OOPSIHOCTH HPUAAETCS
,»0c00as ponp” (Arankunaa 1999: 61), B yKkpanHCKOM TpaJuIMK €Ba JIX HE CaMoe
BR)XHOE MECTO 3aHHUMAeT KaJIMHA. €€ IIBETaMU WJIM I'PO3JSIMHU OOBUBAIU Tpood,
BBICA)KMBAJIM BETKH U AEPEBBS B TOJI0BAX MOTHIIBI, OHA CHMBOJIM3HPOBAJIa TAMSTh
0 ITOKOMHOM U HETIPEPBIBHOCTS JkM3HU. [loaTnueckas Tpaguuus coxpanuia oopas
KaJMHBI B Pa3HBIX (OJIBKIOPHBIX JKaHpaX, B TOM YMCIIE U B IUIa4ax, Ie KajauHa
BXOIUT B CHHOHMMHYECKHUH psAa (HOpMyibl, 0003HAYAIOUIEH HEBO3MOXXHOCTD
BO3BpalleHusi ymepiiero. @opmyna CTPOUTCS Kak pAJ H30CEMaHTHUYECKHX
CHUMBOJIOB — TPOIWHOK, MPUIABIINX MBUIBIO, 3aPOCIINX TEPHOM, 3aMETEHHBIX
CHETOM, 3aBEIIaHHBIX TPO3BIMHU KaJIUHBI U TIP., MAKCUMAJIBHO AyOIHpys oOriee
3HaueHME: ,,[a Balll CTEKKH, JOPOXKKU IHMJIOM MIPUIIAIH, TEPHOM I103apOCTallH,
YepBOHOIO KAJTMHOIO IT03aBUCAJIH, OLTUM cHiroMm no3amitanu...” (ETH. 30., No245,
114). OTMeTHM, YTO MpHU ITOM KaKABIH OTACIBHBIA YiCH psAda, B TOM YHCIE
LBETOOOO3HAYCHHE, yTPAUMBAET CBOC KOHKPETHOE 3HAUCHHE H JI0 OTIPeIeIICHHOM
CTENEHU JeceMaHTu3upyercs. Ha mepBblil IUIaH BBICTYNIAET OCHOBHOM CMBICI
(dopMynasl — HEBO3MOXHOCTb BO3BpAllEHUs, BCTPEUH, IPUHLUIHNAIbHAS
HEOIPEAETICHHOCTh MpocTpaHcTBa. llonaepkuBaemMas pUTMHUUECKH KOHCTAaHTa
PUTOPUYECKOTO 00pallleHHs K TIOKOMHOMY CO 3HaYCHUEM ,,0TKyAa TeOsl 0:KUIaTh
/ BbICMaTpUBaTh’ BBEJCHHWEM CHHOHUMHYHOW Tapbl uepeoHa Kaauna / 4OpHa
MO2una MapKupyeT TOITOC MOTHJIBI:

,»,BIIKLISI % MEHE TeOe BU3HPATH,
BiAKiISA ok TeOe BUDIsLAaTH?

Yu 3-1i1 4epBOHOT KaJIMHHU,

YU 3-T111 9opHOT MOTHIIU?”
(Maymaka 1898: 99)

He menee momyssipHbIM CHOCOOOM ONHCAHMS TOMOCAa B YKPaMHCKOM
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I1a4ye sSIBISCTCS 3eleHuUll 2atl/3e1eHeHbKa mpasuysi — 3HaK 9yK0Tro, YIaJeHHOTO
MIPOCTPAHCTBA, KOTOPBIA CTAHOBUTCS KOMIIOHECHTOM (DOPMYJIBI PUTOPUUECCKOIO
BONIPOCa-aHTUTE3HI: ,,Binkine MeHi Tebe Bumisinarh? Yu 3 3enenoro raro? Yu
3 panekoro kparo?” (EtH.30.: Ne 79, 57); ,,Jle 1 Bac, cectpuuko, nepeimy, 4u
y CaZ0uKy Ha JIMCTOYKY, YA Ha 3eJIeHEeHbKii TpaBuili!” (tam sxe: Ne 258, 118);
,»BIIKins Tebe Bm3uparu? Uum 3 ropw, 4u 3 JOIWHU, YA 3 YOPHOI MoTmim?”’
(tam xe: Ne 101, 62); ,,Binkine ke MU Bac, TaTouko, OyleM BUDISJIATH — YU
3 JOJHWHH, YA 3 BUCOKOI MOTHIIH, UM 3 3€JICHOTO Tao, UM 3 JAJIEKOTO Kparo?..”
(Manunaka 1898: 106). KoncranTHast Moaenb TOMJIEPKUBACTCS PUTMHUSCKHM
NapajuieIu3MOM aTpUOyTUBHO-HOMHHATHUBHBIX CJIOBOCOYCTAHUN, C IOMOIIBIO
KOTOPBIX MeTaQOpHUICCKH TIEPEIAeTCs TIOHIATHE CMEPTH: ,,Milf TaTyHEeHKy, e K
BHU Ci BUOMpAETE BiJl HAC Y TaKy JaJIeKy CTOPOHOWKY? — MiJl CUPY 3eMJICHKY, Iif
3eneHy MypaBoiiky!” (EtH. 30.: Ne 216, 104), ,,Jle s Tu cs Oynern BUOUPATOUKH
Bix MeHe? B nmanexy mopoxeiiky, mija 3emeHy MypaBoiky” (Tam xke: Ne 104, 63),
a B IUIa4Yax [0 HEeKCHATHIM/HE3aMY>KHUM BBOJISI MOTHB ,,CMEPTH-CBabOBI: ,...
TaM-TO TOIJICII JI0 NUTFOO0MKY — il CHPYIO 3eMIICHKY, ITiJ] 3eJICHy MypaBouKy!”
(Tam xe: Ne 16, 38).

VY 10XKHBIX CHaBsH 3enensill iec (cepd., Maken., OONr. eopa 3enena) — 310
TOIIOC JKWU3HU, MTOTYCPKUBAIOLINI TPOTUBOIIOCTABICHUE XKU3HU U CMEPTH: ,,Cern
e nposieT Becena;/ Ceku ce pajapa u nee;/ 3anenu ca u mwiute / B’ tas ropa
3eineHa. [ ... |/ A v cu B’chHABK JerHana” (Mapunos 1892: 238).

B xadecTBe HaWMMCHOBaHMS Jieca B YKPAMHCKOM TEKCTE BCTpEUaeM
TaKXkKe 3eneHa 0ibposa, OCOOSHHO KOTJa pedb WJET O KEHIUHE, IIad KOTOPOM
CPaBHHBAETCS C IIyMOM JyOpaBhbI:

»3alIyMisa 1i0pOBOHBKA 3€JICHCHBKA,
3ariakaia JiBYNHOHBKAK MOJIOJEHbKA
(Koctomapos 1905: 600);
,He 1rymu, 1i0pOBOHBKO,
He mrymu, 3enenas!
He mmay, yaiBoHbKO,
He mnaya, mosomas!”
(Harumos 1906: 620).

B yKkpauHCKOH TpaulliK 3eleHbill Yallle BCEro BBICTYMACT KaK IMPU3HAK
MecTa B (popmyIe ,,yKpbIBaHHS CIea YMEPIIETo™: ,,.. . TIOHAY S TITBKH Y 3eJIeHUH
CaJI0Y90K, /1a BUPBY 5 KIICHOBHUH JINCTOUOK, J1a IPUKPHIO 5 CBOET JOHEUKH CITiI0YOK,
100 1 303yI1i He KyBalli, 100 1 ITANIEYKH He JIITaIH, 100 MOET JOHEUKH CITiTy He
isronrranmu” (Manunka 1898: 100).

dopmyna ,,yKpbIBaHHs Cliefla KJICHOBBIM JIMCTOM” MOXET CUYUTAThCS
M3IIO0JIEHHBIM TIPUEMOM YKPAMHCKOM TPaJWIIUU BOOOIIE, BCTPEUAsCh TaKXKe B
IpyTux (QOJIBKIOPHBIX )KaHPaX, MPHYEM UMEHHO ,,KIICHOBBIH JTUCT” MPU3HACTCS
Ooree 3HaUNMBIM KOMITOHEHTOM, YeéM HalMEHOBAaHHE camoro jepeBa. Hukomai
KocTtomapoB, paccmarpuBasi MOTHB B JINPHYECKOW TIECHE, B KOTOPOH ,,JIeBHUIIA

42



PACTUTEJIbHASI CUMBOJIMKA B YKPAMHCKHWX 1 FO)KHOCJIABAHCKHNX ITOXOPOHHBIX...

XOYeT 3aKpPbITh KJIEHOBBIM JIMCTOM CJI€Jl CBOETO MHIJIOTO, YTOOBI €ro Jpyrue
He JIOOWIN’, CUWTal, YTO TYyT HaIIed OTpPaXKEHUE ,,M3BECTHBIH CIOCO0
npuBOpakuBaHus mocpeactBom ciena’” (Kocromapos 1905: 574). Cesasb kieHa
C ,,JIeYaIbHBIMU KapTHHAMHU TIEepeaaeTcsl Yepe3 HauMEHOBaHUE MaTepHaia, u3
KOTOPOM CJeNIaHbl T€ MIJIM UHBIE TIPEAMETHI — PYC. KIEH08As cmpeid, 360HYAmble
2yCau, KIeHO8As NepeKkiaduHa GUcenuybl, Ki1eHO8blll JUCH ,,HATIICATh TPaMOTy
poauMoMy OaTiomKe” v Ip. 3aMeTHM, YTO YKPAaUHCKUH (OJIbKIOPHBIHA TEKCT Yalie
yInoTpeOssaeT Ha3BaHUE ,,iB0p” (“umHAPOBHIHEIN KieH , Acer pseudoplatanus),
,»CAMBOJI TI€YaJld, HECUYACThsI U TPYCTH, ,,CBUJIETENIb CMEPTH U YOUHCTB” (Tam
xe: 582). B Gamnagax o Marepu (MM KEHE)-OTPABUTEILHUIIE SIBOP BhIpacTaeT
Ha MOTHJIE YOWTOTO ChIiHA (MYy’)Ka) WIIH €r0 CaKaroT Ha MOTHiIe. THIIHMYHBIM IS
BOCTOYHOCJIABSHCKOTO MPUYUTAHUS SIBISICTCS U 00OpalleHNue K yMEpPLIEMY ChIHY:
,»All MOI1 CBIHOYEK, MO e ThI ABopouek” (Arankuna 1995: 225).

Kak mocTosHHBI STTUTET MPH CYIIIECTBUTEIBHOM (YKP. mpasa, MypaeoliKa,
pymia, OapeiHoK) 3eneHvlil  SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOM 4YepTod  MOA3TUKU
YKPaMHCKOTO TEKCTA: ,,siMa IIyOOKa, TpaBa 3ejieHa. Tyau BiTep HE 3aBi€, COHIIC
He npurpie” (ETH.30.: No23, 102). CoueTanue mypaso 3eiena MOKET BBICTYIIATh
Kak oOpallleHue K yMepIiemy: ,,35 T Miii, MypaBo Most 3eiieHa!” (Tam xxe: Ne 47).
XapakTepHOe HACIIOCHHE CUMBOJIOB, KOTIJIA 3€1€Hblll COUETACTCS C PACTCHHSIMH,
CUMBOJIM3UPYIOMIMMHU JICBUYECTBO, JIFO0OOBB, CBAABOY — Oapsinkom W pymotl,
KOTOpBIe Hanbosee 4acTo ymoTpeONstoTcsl B CBaJACOHBIX MECHSIX, BCTpEUacM B
TPaJUIIMOHHOM PUTOPUYECKOM BOIMPOCE B IUIAYe 32 YMEPIIUMH B MOJIOJIOM
BO3pacre: ,,XTO HaM Ha MOTWJII ITOCAJAUTh OAPBIHOK Ta PYyTKY 3€JI€HEHbKY?” (Tam
xe.: Ne 46, 47).

OO6pa3 HepacuBeTIICH WU YBSAMIEH 3€lIeHHU, I[BETOB, 3€JICHOTO JepeBa
— CIIOMaHHOTO WJIM HAKJIOHWBIIETOCS JIO 3E€MIIH, SIBIISIOTCS M3IIOOJICHHBIMU
MMOITUYECKUMHU TIpueMaMu cepOckux TyxOamun. [lpm sTOoM sIeMeHTHI
BETeTaTUBHOTO KoJla ,,HEe OTIMYAITCA pa3sHooOpasuem™”, cpeiad HamOolee
YIOTPEOUTENBHBIX CHMBOJIOB — pyoicd, DOcumbax, Hesew, jabyxa, Oop, jaeop,
jabnan, yeehe (IlomoBuh Huxonmuh 2016: 110). B mnawax mo yMmepmuM B
MOJIOJIOM BO3pAacTe 3TH 00pa3bl MOSBIISIOTCS B COCTaBE MOTUBOB YTPAThl 6€1020
ceema, TPEKIEBPEMEHHO yracuieil MOJOIOCTH W HE MCTIOTHHUBIIUXCS HAIEWKI:
.Y Hajnenmu 3eneH 1BujeT,/ Hecrane tn 6ujen ceujer” (ILlaymmh 1929: Ne 10).

Wcrnonp3oBanne B IladaX — PacTUTENBHBIX — Meradop  sBiIsieTcs
OHMM W3 OCHOBHBIX MOITHYECKUX NPUEMOB, KOTOPBIM IOAYEPKHUBACTCS
MIPEXIEBPEMEHHOCTh CMEPTH B MOJIOIOM Bo3pacTe. Metadopa co3maercs kak
HOMUHATHUBHO-TIPE/IUKATUBHAS WJIM HOMHUHATUBHO-aTPUOYTHBHAS MOJICNb C
BBEIICHHEM COOTBETCTBYIONIETO JMHTETA. ATPHOYT 3erewblii, OTHOCSITUHCS
K CEeMaHTH4YeCKoW cdepe >KH3HH, aCCOIMHPYETCS C PACTUTEIBHBIM MHPOM,
B pe3ysbTaTe Yero MOoJy4aeT ITOJIOKHUTENbHYI0 OLEHKY M IMPOAYLHPYIOIIYIO
cumBonuky (Toncras 2011: 51). B cnaBsHCKOH (ONBKIOPHON Tpagulud OH
03HA4YaeT MOJIOJIOCTh, O YeM CBHJICTEIILCTBYIOT M CKPEIICHUS ceM *molod-/*zelen-
(Toncroti—Toncras 1995: 316). bonrapo-mMakeqoHCKasl TPAIUITUs, B YaCTHOCTH,

43



Okcana OsteroBHa MUKUTEHKO

LIIMPOKO HKCHONB3yeT (OpMyny, B KOTOPOH 3enembviil SBISECTCS CHHOHUMOM
aTpudyTa Monodot: ,,I'u MA yMpe YIITEe MIIaa0,/ YIITe MIaa0 1 3eleH0” (MakKe.,
Lenenkos 1972: No73, 214).

Pa3BopaunBasi CHHOHMMHUYECKWH PSAM, TEKCT BBOIUT DIIUTETHl POCAH,
Mupuwiiueu, Onarogapsi 4eMy CTPOUTCS BBIPAa3UTENBHBIA 00pa3 IBeTKa,
COpPBaHHOIO paHblie cpoka: ,,Ilycra cmpra.../ Kako 1ietje Mmu Te ckuna, / Miao,
pocHo u 3eneHo...” (Maken., Cnpocrpanos 1894: 18).

Bormutomas naero )kxu3HH, ,,3€TeHbIH B TPAJUIIMOHHOM CO3HAHNH MOJTyYaeT
0CO0YI0 3HAYMMOCTh, KOTJIa BEICTyIIaeT arpruOyTOM ONpEACIICHHBIX Marn4ecKux
pactenuti (0our. 3enen b6ocunvk). Tak, B 00IrapckoM TEKCTE MaTh 00pamiaeTcs K
yMepIei Jouepu C PUTOPUIECKUM MPHU3BIBOM BCTATh-TIOCMOTPETh Ha TOIPYT,
KOTOpBIE MPHIIUIY K HEH C ,,BOIICHH CBELIH BbB Palle U ChC KUTKH 3€JIeH O0CHITBK”’
(Mapunos 1892: 237).

B mnauax, kak U3BECTHO, pa3InyaroTcs ,,MyKCKUe” U ,,)KEHCKHE” JEPEBbS,
XOTA 110 MHEHHIO SI. ABTaMOHOBA, ,,/UI 0003HAUYEHUS MYKYWNH TOPa3I0 MEHBIIE
o0pa3oB, 4eM s 0003HAUEHWS KCHIIWH, MOCKOJIBKY ,,Jy0 Kak HauOoiee
COOTBETCTBYIOIIMH B3Iy HapoAa Ha MYKYHMHY, BBITECHHUJ BCE OCTAJIbHBIC
o0pa3sl” (ABramonoB 1902: 92). V cepOOB TakMM CHMBOJIOM TpPaIUIIOHHO
CUMTAETCs OOp, B CIIABIHCKON TPaJWIIUU U3BECTHOE KaK KYJIBTOBOE, CBSIIEHHOE
JIEpeBO, TECHO CBsi3aHHOE ¢ TeMoi cMmepTh (ArankuHa 2012: 134), cakpallbHOCTb
u MUQOJOTHYECcKas CEMaHTHKa KOTOPOTO OOHApYKHBAIOTCS B CIABSHCKHX
00OpsITOBBIX U (POIBKIOPHBIX TekcTax gocratodHo 4etko (Tomeroir 2003: 443,
451), a B TyxOanuuax HauOoJjee YaCTOTHO M CEMaHTHYECKH pa3zHOOOpa3HO
MIPEJICTABIIEHHOE B COCTaBe METa(QOPHUECKHX 3aMEH THIIA YeIIOBEK/IepeBo
(ITormoBuh Hukomnuh 2016: 112-113).

CommacHo HapomHOMY MH(OIOTUYECKOMY BOCHIPHUSTHIO —TMPHPOIBL,
nonuepkusan H.M. ToxcTol, non aepesa, CCOTBETCTBYIOLIUN IPAMMATUYECKOMY
POy €ro Ha3BaHHWs, SBISCTCS MMMAHECHTHBIM CBOWCTBOM, MPHUCYIIUM CaMOMY
JepeBy, MPHU 3TOM CBS3b I'PaMMATHYECKOTO Pojia Ha3BaHUS C BOOOpakaeMbIM
IIOJIOM JIepeBa YETKO MpociexunBaercs B cepockux 30Hax (Tomcroit 1995: 333-
334). K ,,My*cKkuM” JIepeBbsM B CEpPOCKOH TPAIUIIMA OTHOCSTCS (PONBKIOPHO-
MMOATUYECKUE CUMBOJIBI FOHAIIKOW CHJIBI, BBIACPKKH, MYXKECTBa, — cepl. 6op,
Jjaobnan, jasop (6ope ca cped eope, jabname u3 nianume), Cpend Haubosee
U3TIOONEHHBIX ) KEHCKUX JepeBbeB — jersuya (mawnxa jensuye moja).
Hcnonp3yembie B Ti1adax 1motoO0HBIE CHMBOITE OTaroapsi acCOIMaTUBHON CBS3H
MOJICTTUPYIOT COOTBECTBYIOIIUE aTPUOYTHBHO-aIbEKTUBHBIE MeTadopHUECKUe
KOHCTPYKIIUH, TIPA 5TOM CHMBOJHYECKOE OTOXKIECTBJICHHE YelIOBeKa U JepeBa
MPUHAAIICKHUT K YUCTY (QOTBKIOPHBIX U MU(OIOTHIECKUX KOHCTAHT (ArankuHa
1999: 63).

CHUHOHUMHYECKHH PsJI MOXET CTPOMTHCS M3 HECKOIbKUX MeTadop,
BKJIFOYAFOIINX HA3BaHUSl PA3JIMYHBIX JIEPEBHEB WM I[BETOB, OOBEIMHEHHBIX
OCHOBHBIM 3HaY€HHEM ,,MOJI00M-3eNeHbIin’”; ,,0 Moit Oope ca cpex rope,/ Moj
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jabnane u3 anune,/ [leuk Opare!” (cep0., Lllaynmuh 1929: Ne34); ,,O jabnane u3
ianuse,/ Moj usujety u3 nuBaje,/ Mupunususu!/ JIlueHo 1’ Ojerie mponanTtro,/
Pyxxo moja!” (cep0., Tam xe: Ne3). B To e Bpems TEKCT MOXKET OTpaHUINBATHCS
TOJNBKO aTpuOyTOM KaK CEMaHTHUECKH Hamboliee eMKUM: ,,A TH Ha TOPEHBKO
MeHe Opocwuiia, Mosozasi, 3enenas!” (ykp., Haammos 1906: 619).

XapakTepHOH OCOOCHHOCTBIO MOITHYECKOTO CTHIISI TYKOaluL SIBISETCS
aKTyaJlu3alys cI0BOOOpa30BaTeIbHON MOAEIH, CBSA3aHHAs C MPECTaBICHUSIMH
00 m3omMopHOCTH IepeBa 1 uenoBeKa. ,,JlepeBo, — yka3eiBaeT TaThsiHa ATankuHa,
— COOTHOCHUTCSI C YEJIOBEKOM I10 BHELIHUM NPU3HAKaM: CTBOJ COOTBETCTBYET
TYJIOBUIIY, BETKH — pyKaMm WJIH ,,IeTIM”’, COK — KpOBH U T.I.” (Aramkuna 1995:
161). OTpaboTaHHOCTH B CEpPOCKOM TEKCTE DIIEMEHTOB PSIia 2pAHd — 02PaAHYU —
epamnam/u-a — 0o/epanamu — Spanajiujd TPUBOANT K N30CEMAaHTH3MY 3HAUYCHUN
[IPY METOHUMUYECKOM U MeTahOpUueCKOM HAUMEHOBAHUN YMEPIIETO (MOJIOZI0TO
1 3pEJIOro BO3pPacTa) U ero poja:

,O Moj Oope ca cpex rope, ,,O Moj 6ope ca cpex rope,
Koju cu ce o6opwmo, [To cy rpane omanyIe,
A HUjecH BUTE TpaHe, Bpahwu oun ucmanymne”
[...] (ITaymh 1929: Ne 92).

Burte rpane canomuo,
Hutu rpane, Hu orpaske!
[IITo cy 6pare BuTe Tpane,
To curoBu Hoko TBOjH,
IIto cy Hoko Tu orpanuu
To cy cHae u yHyu, —
Ocraro je cpehie nocra!”
(ITaymuh 1929: Ne 95).

Mugonorudaeckr eMKHM BBICTYTIA€T B TEKCTE MPEICTABICHNE 00 yMepIIeM,
KOTOPBIiA, IPOTATHBASI JUIMHHBIC PYyKU/BETBU, HACHIILHO 3a0UpaeT, 3aXBaThIBAET,
3aMaHUBaET K ce0e OCTaBIINXCS:

,»3aILTO MPYKH yTe pyKe,
Moj herepe!

Te mpemamu Opara cedw,
Kyky 3mato!”

(Iaymmh 1929: Ne 40).

Wzomopdusm nepeBa u 4enoBeKa, CUMBOIMYECKH OOBITPHIBAIOLIHMICS B
tepMuHax ponctBa (AramkuHa 1999: 63; Aranmkmna 2013: 42), nmposBisercs B
HOMHUHALIUY OCTAaBIIUXCS — YKP. Wunouko, cepo. epane, oepanyu (1€TH, BHYKH),
narvegu (poOMTENN), P ITOM YHUBEpCaJIbHAsl IS JKaHpa CeMa pa3pyLICHUs
OyOonupyeTcs XapakTepHBIM AJsl OaJIKaHOCIABIHCKOW TPaJullMi KOIOM CMEPTHU-
noxapuma: ,,W 1Ba nama xpaj ormumra,/ ['pom Hac o6uo!” (aymuh 1929: Ne3).
MakeOHCKUI TEKCT MPOJODKAeT MOTHB elle Oojiee OTYETIMBO, HCIOIb3Ys
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MeTadopy ‘TOArOpeBIIEro MnojeHa’:
,Ja U3rope Ha cTapy [HHU,
Me ocTau kako riamHa,
Kaxo miramua nogropena”
(IlenenxoB 1972: 236).

HakoHnern, akTyanu3anus JaHHOTO psjila HAXOAWT MPOSBICHUE B
pUTyalnbHOM yTpeKe, C KOTOPHIM IUIaKalbIIMIIa oOpamaeTcss K yMepiiemy,
yIrpoxast ,,0TOMCTHTB” eMy — 00e300pa3uTh KOHsS (BBICTPHYBL T'PHUBY, YKPACHUTh
YEPHSMHU KUCTSMH, OTBECTH B TOPbI), MIOI'YOUTh JIOM U XO3SIHCTBO, PacCepIUTh
ponuTeneil MOKOWHOTO, CKPhIBaTh OT HUX BHYKOB W IIp., TIPHU3bIBas ero cepo.
doepanamu — BEPHYTHCS JOMOU Pa3pOCIIUMCS, BETBUCTHIM JIepeBOM: ,,Ja hy Tu
ce ocBetuTH .../ He Oun’ kyhn norpanao,/ I'pane 3maro!” (Laynuh 1929: Ne 40).

[Ipuemom mIOpUGUKAIIME COIMATFHO 3HAYMMOTO JIMIA CTAHOBHTCS
TUIMYHOE OOpalleHue K yMeplieMmy THIa cep0. sramuu cmybe uax 0o nebda /
3namuu Oupex 00 mjeceya, Tae o0pa3 3010mo2o c¢monba TNEPEKINKACTCs C
00pa3HOCTHI0 YKPAWHCKUX KOJISIJIOK, aleJUTHPYsl K CHMBOJIMKE MHPOBOTO JIPEBA.
Takke coBMeIlIeHHE KOHIENTOB ,,AepeBo/ropa” (cepd. jabnane uz naanune) Ha
(bakTypHOM YpOBHE TEKCTa MOXET CBHUJICTEIILCTBOBATH B IOJIb3y MPUCYTCTBUS
MIPEJICTABIIEHUSI O CTPYKTYPHOM JIEJICHWH TIPOCTPAHCTBA, THE JAepeBo/ropa
SIBIISIFOTCSL MEIMATOPAMH YY>KOTO — OTJJAJIEHHOTO MTPOCTPAHCTBA.

OmlakvBaHUsT yMEPIIMX B MOJIOJIOM BO3pAacTe BBIICISIOTCS, KaK YKe
OBLTO CKa3aHO, 0COOBIM OOTaTCTBOM TMOATHYECKHUX NMPUEMOB M XY 0KECTBEHHO-
BBIPa3UTEIBHON 00Pa3HOCTHIO. DTa TeMaTu4ecKas TPyIIa Iyiadei mpeacTaBIcHa
€/IBa JIU HE CaMbIM IIUPOKUM KOPITYCOM TEKCTOB, B KOTOPBIX HAPSILy C OOIIMMHU
MpHeMaMy KaHpa HEOOBYAHO CHJIBHBIM ¥ BBIPA3UTEIBHBIM  OCTAETCS
JIUPUYECKAst JIMHUS, IPU KOTOPOM UCKPEHHOCTh U HEMPEXO/IAIIIee YYBCTBO CKOPOH
repenaeTcss Ipu TOMOIIHM TPAaIAWIUOHHOW CUMBONUKH. [lpm 3TOM Hambomee
MOCJIEZIOBATENIFHBIM M CTAOWJIBHBIM TIPUEMOM TIepeadd TPEACTaBICHHUS O
,,HETIPOKUTOM BEKe” U JI0 CpOKa yracIiel MOJIOIOCTH KaK HAPYIICHHUS 3aKOHHOTO
MOpsiJIKa CTAHOBUTCS MeTadopa HEPACICTIINX U YBSIIIUX I[IBETOB.

B ykpaunckoMm donbkiiope posza (poowa) v mMak — OCHOBHBIC CHMBOJIBI
,»KpacoTsl W 3abaB”, ,,yIOBOJILCTBUH W MOJOAOCTH, ,,yKpallleHUE JCBUIILI;
LIBETEHUE PO3HI ,,03HadaeT 3710poBbe’” (Koctomapos 1905: 550, 551). Beipakenue
»CUICTh MaKOM™’ 03HAYallo ,,KPacoBaTHCS B JCBKaX'’; BHIPAXKCHUE ,,MAKOB IIBET”
CBSI3aHO C €T0 SIPKO-KpacHOM okpackoit (ABramoHoB 1902: 274). X 3HaKOBOCTH B
TEKCTE OIJIAaKWBAHHUS, TIOAYCPKUBACTCS SITUTETOM KPACHDbIL — OTHUM U3 Hanbosee
BaXHBIX IIBETOOOO3HAUYEHUH B KYNIBTYpE, BBICTYIAIOIIAM CHMBOJIOM KpPaCOTHI,
3JI0POBbS, JKU3HH, ,,9TOT0” CBETA, MOATBEPKIasi YHUBEPCAILHOCTh KOMOWHAIIH
KpacHOro u 0eJoro Kak IIBETOB ,,00miei pyopuku xu3au’ (Taprep 1983: 92).
HMeHHO TaKyl0 CXOXKEeCTh KPAaCHOTO M OEJIOr0 BCTpEYaeM B YKPAMHCKOM TEKCTE,
YUUTBIBasE CHHOHUMHYHOCTH KPAaCHOTO M PO30BOro: ,,Moi MiTOYKH, CBIT SIK
pO’KeBHIA IBIT, a BU okuaaete MeHe” (ETH. 30.: Ne 14, 37). B TekcTax yKpanHCKOU
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TPaJUIUU KPACHBINA MPEJCTABICH B OCHOBHOM B METa(OPUUECKOW HOMUHAIIUU
MMOKOHHOT0, YMEPIIIETO B MOJIOJIOM BO3PacTe, U TMOSBISICTCS B TPATUIIMOHHBIX
HOMHMHATHBHO-aTPUOYTUBHBIX COYCTAHMSIX, IJIC SABJISCTCS IPU3HAKOM JIEHOTaTa
(YKp. s1eioka, yeim; Maken. mpanoaghun): ,,Most i1 TOHEIKO, MOS 1 sATiaKo! / Most #
sirofio uepBoHeceHbKa!” (ykp., ETH. 30.: Ne 31, 44); , Miii cuHOuKYy... I TeOe Tak
JOXKHIANa, SIK JITH JTOKUAAF0Th YePBOHOTO s€dka...” (YKp., Tam xke: Ne 77, 57);
,»E¥ THIIU 1IopBeH TpaHaadwmi...” (Maken., lllankapes 1968: 341). Kpome Toro,
ACCOIMUPYIOIIASACS C MOJIOM PeOCHKA I[BETOBAsI CMMBOJIMKA MIPOCIICKUBACTCS U
Ha 00psI0BOM YpOBHE: ,,JIJIsT MaBIHKa yIOTpeOseTcs Toyooi TpoOuK, a st
JIEBOYKH — PO30BEIi” (ABTamMoHOB 1902: 249).

Yacro 11BeT00003HaYCHHE HE SKCIUTMIIMPOBAHO F OKA3bIBAETCS U3JIHIITHUM,
MTOCKOJIBKY SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMBIM TPU3HAKOM JICHOTaTa (YKp. GULUEHbKA,
yepeueHbka, MaKieka, Qisiouka, po3a, KpAuanodka v np.). YKpauHCKUH TEKCT
Ype3BBIYAMHO IIMPOKO MCIIOJIB3YyEeT TaKWe JCHOTaThl B KauecTBe MeTadop,
0COOEHHO B JIACKaTeIhLHO-YMEHBITUTENIEHON (hopMme: ,,Hemae 1BiTy depBOHOTO,
HeMae poay pigHoro.../ Hanma mBiTy MakoBKy, HEMa PiJHIIIOTO HaJ MaTiHKY
(yxp., ETH.30.: Ne 179, 91); ,,Mos MaTiHKO, MOSI BUIIIEHBKO 1 MOSI YepPEIICHBKO. ..”
(Manunka 1898: 100); ,,Jloneuko most, ¢isziouko Mos...” (tam xe: 102); ,,Mos
JUTHHOUYKO, MOSI POJIMHOYKO. .. 1 MOSI PO3a TIOBHAs, 1 MOSI PO3a YePBOHAsI, 1 MOsI
SIrojia MOBHAs, 1 Mii LIBITOYOK, 1 MOs KparaHouko!” (tam sxe: 100).

B memom, mosthyeckas oOpa3HOCTh IHIaYeil 3TOTO IHMKJIA OKa3bIBAETCS
O4YCHb ONM3KOH CBaJIeOHBIM TIECHSM, BEJIIMYAIOIIUM HEBECTY, cM.: ,,Moiona,
sk sirona, / Xopomia i Bpona: / UepBoHa, sk kanuna, / Coioaka, K MajidHa”
(ykp., BecinpHi micui: 236). IlpoHUKHOBEHHE CBaJIeOHON CHMBOJIMKH B TEKCT
norpe0ajibHOr0 00psiJia XapakTepHO HE TOJbKO Ui YKPAHMHCKOW TpaJHIIUU.
Cep0. pyoica 0esojka — OOBIIHBIN TIPEIMETHBIN KOJ] CBaIcOHBIX ITECCH, HAa YPOBHE
MOTHBa TpEJCTaBlIeH Takxke B Oammagax u TyxOammmax (Kapanosuh 2010:
178-286). Y Oosrap miakaibluila CTPEMUTCS MepeiaTh TITyOOKYH CKOpOb 3a
yMepIIei B MOJOIOM BO3pacTe M CPAaBHUBAET €€ C APKUM PACITyCTHBIIUMCS U
YBSIIIUM I[IBETKOM, TIPU 3TOM YIOTpeOsieT snuTer ,uraped”’. [lapamrennsm
TPaJMIIUOHHON (hOpMyJIBI MOrpedaNbHOTO IIada OTChLIACT K CBaJcOHOMY —
HEpeaTn30BaHHOMY — OOpSY, YIUTHIBas, YTO B OONTapCKOH TPaIUITUH ,,IIAPEHO
X0po” — Ha3BaHKE OOPSOBOrO KPYrOBOTO TaHIIA TPAJAUIIMOHHON CBaIhObI:

, O i Hane, kuTka nie pasmapena, ...
MHOT'O CH C€ paHO pa3lBETECIIO,

U 1A CH C€ Jake MpeLBeTeso”
(Kaydpman 1982: 21).

BMmecre ¢ TeM, IOKHOCIABSIHCKWN TEKCT Tulada, KakK TPENCTaBIseTCs,
BBIIJISIUT 3HAYUTENBHO OOJiee CIACpKAHHBIM C TOUKH 3PCHHS KPAcoK, B HEM
3HAYUTEIBHO MEHBIIE IMPEJCTABICHBI SPKUE CHUMBOJBL, XOTS MeTadopbl
LIBETOB IIUPOKO HCIOJB3YeTCS B Pa3BEPHYTHIX (GopMyliax NIOpUPUKAIIUN
npu oOpaieHUr K ymepiuemy (cep0. yeujeme odabpanu, moja pyxnco y
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nponehe 00 mupuca najwenweza). OTINYNS B TPUPOTHOM JaHIMIA(TE HAILTH
HETIOCPEACTBEHHOE OTpakeHHe B  (DOJIBKIOPHO-TIOITHYECKOW  TPajIHIINY,
chopMupOBaB OIpeaeIeHHbIE HOMHUHATHBHO-TIPEIUKATHBHBIE KOHCTPYKIIMU
metadop — ,,py)KHlle u3 JuBane”, ,IBUjere u3 mianuHe”. Korma peds wmet o
CMEpPTH B MOJIOZOM BO3pacTe, coOmomaercs oOmas KaHPOBO-IOITHUYECKAs
HOpMa — B IUIaue€ yKa3blBacTCAd Ha MPEXICBPEMEHHO YBAIIIYIO mpupoxy (cepO.
yeujehe yeenyno): ,,Moj upujere u3 mianune,/ [Ipomantuo He cazpuo!” (Laymuh
1929: Neo 23).

Kpome Toro, HE0OXOOMUMO YYHTHIBATH BIUSHHE OCOOEHHOCTEH
TPaJULMOHHONW KyiabTypbl bajnkaH, rie OTHOIIEHME K AETIM MYXKCKOrO M
KEHCKOT'0 ToJia ObUIO Pa3iIM4yHO, YTO, B CBOIO OYEpE.b, HAIJIO OTPAKCHHE Ha
JICKCUYECKOM YPOBHE: CHIHOBEW HasblBaIU cpefia: ,uma nujeny cpehy nox bor
ohe” (dyumh 1931: 113). Cuuranoce, 4T0 ,,MyIIKH IIOPOJ MUMO CBHUjy Omara
OBOTa CBHjeTa payyHa, a TeX, KTO He UMeIl CHIHOBEH, Ha3bIBAIN camopanyu. B
TO XK€ BpeMs Jouepu — myha eeuepa; Mpo TOro, Y KOTOPOro ObUIO HECKOJIBKO
nodepeii, 0OBIYHO TOBOPWIIH ,,[IPUTHCIH Cy Ta TamHuIE . Tpayp 3a ymepmumu
JOYEpPbMHU JJIWIICS MEHBIIE, K TOMY € NPUICPKUBAIUCH €r0 B OCHOBHOM
xeHmuHbl (Ounmunosuh 1967: 144). Bmecte ¢ TeM, kak otmevan B. Jxypuy,
MMEHHO B IUIayax 3a JIOUuepbMH ,,uacto Oosbiie HexHoctu” (Bypuh 1940: 79):
»Moje nsujehe yBenyso, / Yeena Bu muanoct mana’” (Ilaymuh 1929: Ne49).

[Ipuemom miopudukanuy B IUlaYyax 3a IeposMHU BBICTYIAEeT KOHCTAHTa
,»[IBETBI, BBIPACTAIOLIIE U3 paH NOrHOIMNX’, pean3ylouiascs B peaenax oouei
MO/IEJIA BETE€TaTHBHOTI'O KO/Ia KaK MapKepa IpekIeBPEMEHHON CMEPTH. Y TBEpKaast
TOP>KECTBO HPABCTBEHHOT'O Havasa, 3Ta MOJIeJb, OKa3aBlIasiCs MPOTyKTUBHON B
TekcTax nepuona II-oil MUPOBOI BOIMHBI, OTpa3Wila apXaudeCKUe CIABSIHCKUAE U
anoKkpu(pUIecKrue XPUCTHAHCKHUE TPEICTABICHNUA O TOSBICHWU pAacTeHHH (cCp.:
Ycauesa 2000: 296):

,,13 kocTtu he pyxa auhu,
Pysxo moja!
Kan naspexe nmyTHUK Tyqa,
BjexoBuma
Mupucahe pyxy wuny, —
Xepojuma,
IIITo 3a Hapox KMBOT Jalie,
CnaBa mumal”
(MaptunoBuh 1960: 463)

,,E] TUTaHWHE U TJIaBUIIEe,
W3 Bac paciie jpyonuniie!
CBe U3 Tpyau o1 MOMaKa —
CoxornoBa u jyHaka!”
(IlaxoBuh 1962: 105).
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B ykpanHCKOM TeKkcTe 17151 0003HaueHHsI He3aMyXKHUX/HEKESHATBIX [IHPOKO
WCTIOIB3YIOTCA 00pa3bl MPEXKAECBPEMEHHO YBSIAIINX, OTIBETIINX, OCHITABIINXCS
LIBETOB, — C TOH JIUIIb Pa3HUIIEH, YTO TIOATHYECKYIO0 O0Pa3HOCTh TEKCTa CO3AI0T
CaJIOBbIE€ 1IBETHI M MPEUMYIIECTBEHHO KpacHBIHM IBET, Hamp.: ,,['M ) TO KpacHO
po31BiNa, SIK py»oBas KBiTKa, Tail ckopo i 3iB’sama” (ETH. 30.: Ned6, 47); ,,Mos
JIOHEYKO, MOSI TOIIOJICUKO, MOSI JOHEYKO, MOSI MAKOBOUYKO, MOSI IOHEUKO, MOSI poxka
noBHast! Sk ke T 3amBifa 1 ckopo oTiBiNa 1 oOcumanack...” (Manunka 1898:
99).

KpacHblil IBETOK B MOTUYECKOM TEKCTE BBICTYNAET CUMBOJIOM KpPaCOTHI,
3/I0pOBBSI U MOJIOIOCTH, @ Ha OOPSIOBOM YPOBHE NMPUCYTCTBYET B BUJE KHUBBIX
W UCKYCCTBEHHBIX ITBETOB (OCOOCHHO Ha ITOXOPOHAX YMEPIIMX MOJOABIMU).
Ho mpu sToM OoH He mMmeeT HHYEro OOIIEro, HampuMep, ¢ OyKETOM KpacHBIX
MaKoB, KOTOpBIH KJIaayT B rpo0 Mmoxuiod mokoiHune (cp.: Manunka 1898:
102), TOCKONBKY B OTOM cliydae aMOWBaJleHTHAs CHMBOJIMKAa MakKa HMEET
arloTPONIENMYECKOE 3HAYEHHE, YCWINBAEMOE KOJOPUCTHUECKUM IPHU3HAKOM
KpacHOTO IIBeTa, KOTOPBIN YKa3bIBaeT Ha MPUHAIEKHOCTH K ,,FHOMY  MHpY.

OOparmieHre K yMmepiieMy Kak OIpeleleHHas MHUKPOKOHCTaHTa JKaHpa
B IJJaYyax IO JAETAM 4YacTO BBICTYNAET KaK OCHOBHOM KOMIO3UI[MOHHO-
cofiepKaTeNbHbIN 2JeMeHT TekcTa, [lmakanpiuia B 3TOM ciiydae ,,lIOBTOpseT
WMs yMEpIIero WM Jpyroe oOpaimieHHe K HeMy [0 HEeCKOIBKO pa3 Kak
omuH Tekct” (KamapoBa 1969: 188). B moroke MMIIpOBU3alMU BO3HUKAIOTH
spkue MeTtadopudeckue o0pasbl U MeTadopbl, B TOM YHCIE BKIIOYAIONINE H
PACTHTEIBHYIO CHMBOJIHKY (OONT. Mamuno yseme, Hepasywvraio, cepd. moja
PYa#co y 08a 1ada, Moj pyscuye uz asaoe).

IIpumepoM HaHHU3BIBAaHUS OMHOPOAHBIX IEMUHYTUBHBIX HMEHHBIX U
IJIarOJIBHBIX KOHCTPYKIHH, KOTOPBIMH CO3/IA€TCs PsIi CHHOHUMHUYHBIX 00pa30B, B
TOM 4HKCJIe Oaroaapst pacTUTEIbHON CUMBOITUKE (101y4KO 0OOKOMULOCS, WUNOUKO
0OWUNHYNIACSA, MAKIBKA OCUNANACA), MOXKET OBITh YKPAWHCKHIH TEKCT Tiada 3a
MaJIOJIETHUM CBIHOM:

,»Milf CHHOUKY, Milf TOTy0unKy!

Miit cHHOYKY, MOSI i AUTHHOYKO!
Most IUTHHOYKO, MOSI ¥ IIHIIOYKO!
Mos munovYKo oAIUIHYIACS,

Moe si0myuko ogkoTuiocst!

Moe i 3epHHUKO, [e K TeOe ITyKaTh,
Jle  Tebe 1 muTarh?

Mos # MakiBKo!

Mos # MakiBKa OCHITIANACA. . .

Sk Tu 3anBina Ta it HEHaIOBTO.

Most 1 TUTUHOYKO, MOSI i POIMHOYKO,
Sk meni Tebe 3a0yBaTh?

Sk meni 6e3 Tebe mpUBUKATH?

Ta 51 3k Kynu He Ty,
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Ta 51 5x TeOc HE HAUTY,

I e  Tebe mocaauTh,

I e * TebGe MpUIIEeNHTh,

1106 mo Tebe Ha mopaxy XOmUTh?..
(Murmannyg 1999: 34).

2

[Mapannenusm JEeKCUKO-CEMaHTHUYECKUX U CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM
SIBIIICTCS JIJISl JKaHpa HanOosee BaXKHBIM HPUHIIUIIOM TEKCTOBOW OpraHU3allnu.
Harmpsixernyto,,KOHBYJIbCHBHOCTH  TEKCTa, CO3/1aBaMOT0 BMOMEHTHAHOOJIBIIETO
SMOIIMOHAILHOTO HAIPSKEHHUS, CO3J]AI0T BCEBO3MOYKHBIE TTIOBTOPHI M XapaKTepHast
TaBTOJIOTHST KaK OPTaHM3YIOMHH (AKTOP PUTMO-3BYKOBOTO M CMBICIOBOTO
acniekToB cuHTarMel (HeBckas 1983: 192). Dt 0coOOSHHOCTH *aHpa OTMEYal B
CBOE BpEeMsI M3BECTHBIN MCCIIEIOBATE b YKPAMHCKUX TUTaueli —eonociny Ounaper
Komneca: ,,CunTakcnyHa rpagarisi CHHOHIMIB, pa3oM 3 TOBTOPaMHU CHHOHIMIYHHUX
3HA4YEHb 1 MOMIOHNX TYMOK y PI3HUX BiTIHKAX SIBISIIOTH COOOI0 OCHOBHY Kpacy
XyIOKHBOTO CTHITIO 20/10ciHb” [CHHTaKCHUYeCcKas Tpaialiusi CHHOHIMOB, BMECTE
C TIOBTOpaMH CHHOHMMHYECKUX 3HAYCHUH W CXOXKHUX MBICICH B Pa3IMYHBIX
OTTEHKAaX MPEJCTABISIFOT COOOW OCHOBHYIO KpPacOTy XYIOKECTBEHHOTO CTHIIS
eonocinw] (Komecca 1922: 13). CoBpemeHHasi STHOJWHTBUCTUKA MPU3HAET 3a
[TOBTOPOM OOPSIIOBOr0 TEKCTa PUTYAIbHYIO U CaKPAIHM3YIOIIYI0 (QYHKIIUIO KaK
OCHOBHYIO U Hanboiee apxandayro (baprmunbsckuit 2005: 406).

B 1oxHOCHAaBSIHCKOUM (DOJBKIOPHON TPaIWIUM K YMEPIIMM B MOJIOIOM
BO3pacTe OTHOCHUTCS AMHUTET 30710MOl, KOTOPBIU MPEICTABICH B IIEPBYIO OYepeib
B IJIaYax IO JIETSIM MYKCKOTO IoJia: ,,A cera cu, cuHe,/ 31aTHa ycra no3arBopui!”
(6omr., MaptunoB 1958: 331), a Taxke U MO MaJOJETHEW aodepu: ,,PaaeHrie,
37maTHa SIOBJIKO. ../ MOSATA 3JIaTHA SOBJIKA,/ amMa s MAJIKO MOAbPIKax,/ Ta UM 5 HU3
Oper m3mycHax / He MOXax Ja g yabpxka...” (6onr., Kaypmar—Kaypman 1988:
154).

Metadopa ,,3050T0T0 5I0/I0Ka” (WJIM B TOM K€ 3HAYCHUU ,,3€JICHOTO
sI0JI0K0””) 0COOEHHO IIMPOKO UCIIONB3YETCs B IUIa4axX MO yMEPLIMM B MOJIOIOM
Bo3pacre: cepld. Mmoja pyko, 3erena jabyko, no mybpemy sznakhiene jaOyke.
3omoToe s0I0K0 — OOBIYHAS pealns cBameOHOTO oOpsima (cp. Ha3zBaHUe jabuka
KaK Tepuoj cBajgeOHOTO 00psima y cepOoB ceBepHoro banara, KOTOpBIM
HauMHAJIOCh ,HacTosiee Becenbe” — Fracile 1987: 45), a B ciiydae cmeprtu
HE3aMY)KHUX/HE)KEHAThIX ~ OHO  CTAHOBHUTCA  aTpuOyTOM  morpeOaibHOI
oOpsitHOCTH, Cp. cep0d.: ,,Kajga ympe MoMak WM JICBOKA, UTpa CE ca TPAHOM U
jadykom, mto ce mocie 6ama y rpo6” (3eweBuh 1970: 118). B Briconkoit Haxuu
,,CBaZIcOHOE JepeBIle” Ha TOXOPOHAX YKpaIladu CTCKITHHBIMA sOnokamu: ,,Ha
HEKOJIMKO IITAIroBa, MOOOACHNUX y TPOOHY XYMKY, HaTakHy CTakjeHe jaOyke u
obece mo kojy mapamy”’ (®@umumouh 1949: 180). Bonraper npu moxopoHax
MapHSI WIX JICBYIIKUA O0BIYHO JICJAIIN OpYeIUYama Ha CMbpma — BUJL CBaJIcOHOTO
JepeBla ¢ OOpYyOJCHHBIMH BETKaMH, K KOTOPOMY MPHUKPEIUISUIA TOKPBITHIC
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3omotoit honbroit apakiaducanu s6a0ko wim aiBy (Mapunos 1892: 249). B
YKPaWHCKOW TPaJIUIIUU B 3TOM Cliydae ,,JIepeBIe” ‘TUIbIe’ JIeNalid U3 e WU
COCHBI (B OTJIMYHE OT CBaZieOHOTO — OOBIYHO M3 BHUITHEBBIX WIJIM BETOK CHPEHN),
yKpaimasi ero rpo3bsiMH KaJIWHBI, 0apBUHKOM, KOJIOCHSIMH JKUTA, IIPOCA, TIMEHS
(Harmmi 1907: 351; I'nartok 1912: 310). B 10 e BpeMsi B YKPAaUHCKOM TEKCTE
OIJIAKMBaHUsI 00 yMepIIeM TOBOPST, UCTIONIB3Ys XapaKTEPHYIO AJISl ATOTO KaHpa
KOHCTPYKIIMIO C CEMAaHTUKOH OTIENCHHUS: MOE SOIYUKO OOKOMULOC.

Bmecte ¢ Tem s0JI0KO Kak yHUBEpPCaJbHBIA CHMBOJ ,JIIOOBH U
npuseTnBocTH (KocromapoB 1905: 577), mpu 3TOM COOTHOCHUMBIA C ,,TEM
cBetoMm” u MupoM MepTBEIX (bemosa 2012: 609), mmeeT B 6alkaHOCIaBIHCKON
Tpaxuiuu OoJiee IIUPOKUE, B TOM YHCIE W MHU(OIOTUYECKHE, KOHHOTAIWH.
[IpucyTcTBHE €ro B OpHaMEHTE APEBHUX HAArpoOHMi psila MeCT permoHa
ormeuaet B. xypuu B [Ipunoxennn k Ciosapio B. Yaiikanosuua (Yajkanosuh
1985: 275). S16n0ku (a Takke ero aHajoru — anBa, anelibCUHbI) ,,0COOCHHO B
KOHTEKCTE CBaIEOHOTO 00psiaa, TOMIMO CHMBOJIUKH IIJIOAOPOS, CBOMM I[BETOM
CUMBOJIM3UPYIOT TaKXe COJHIIE, €r0 XU3HEHHYI0 Ccuiy W cusHue” (Ajmaduh
1996: 73).

B pamkax enuHON KOHLENTYyaJdbHOM CHCTEMBI >KaHpa pacTUTEIbHas
CHUMBOJIMKA, IIHPOKO TIPEACTaBICHHAas B IOXOPOHHBIX IUIa4ax YKPaMHCKOU
U IO)KHOCJIaBAHCKOW (DOJBKIOPHON TpajWLINU, JEMOHCTPUPYET CXOXKYIO
KapTHHY, OTPAKAIONIYI0 (OIBKIOPHYI0 MOnenh MuUpa. OCHOBHBIM pa3iHydueM,
OTpa3uBIIIeMCS TaKKe Ha YPOBHE STHOMOITHUKH, CTAHOBUTCS TIPOCTPAHCTBEHHOE
omnucaHue KoHmenrta Mormwiel (Mukurenko 2015), B "acTHOCTH, B cepOCKoii
TpaJUlMM AaKIEHTHPOBAaHA BEPTUKANbHAS KOOpAMHATA W ,HIDKHUA MHpP”
(cp.: Hubsa 1990: 71), Torma Kak YKpaWHCKHH TEKCT B OOJbBIICH CTECICHH
COCpE/IOTOYEH Ha TOPHU3OHTAJIHFHOM YpPOBHE OIMCAaHUS M B HEM OTYETIHMBEE
MIPEJICTaBICHBI TPU3HAKH ,,3TOTO” MHUpPa — PACTUTEIBHBIE U JPYTHE DIIEMEHTHI
MapagurMaTHYeCKOro psijia IPUPOJIbI (COTHEYHBIN CBET, IEHUE MTHUII, TyHOBEHHUE
BeTpa, Karu JOXKIA U 1of., cp.. Mukurenko 2010:146-147). Bmecrte ¢ Tem,
0e3yCIOBHBIM OCTaeTCsl TO, YTO ,,3aKPBITOCTH” 00psina, CTaOMIBHOCTD KaHpa
U KOHCEPBATHMBHOCTH (DOJBKIOPHOTO CHMBOJIA OOYCIOBHIIM CEMaHTHUYECKYIO
TyOMHY 00pa30CHMBOJIMKH M ONIPEICINIA YHUBEPCATIbHBIN XapakTep KOHCTAHT
ATHOMOAITUYECKON CHCTEMBI TPATUIIIOHHOTO (hOJIBKIOPHOTO TEKCTA.
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Oksana Olegovna Mykytenko

PLANT SYMBOLICS IN UKRAINIAN AND SOUTH-SLAVIC
FUNERAL LAMENTS: TO ETHNOPOETICS OF THE
FOLKLORE TEXT

Summary

The paper deals with the plant symbolics in Ukrainian and South-Slavic (Serbian,
Bulgarian, Macedonian) funeral laments, first of all in the texts after the dead in young
age. The herbal code correlates with the most significant colour attributes and reflects
the common sense of the funeral rite. Poetical peculiarities of the text turn to be the
continuation of the ethnopoetical tradition, exposing at the same time genre features of
the ritual text. The most stable symbols are rose, poppy, periwinkle, mint, snowball-tree,
pine-tree, fir-tree, sycamore (maple) etc. Beliefs connected with the isomorphousity
between the tree and the man form the most productive models of the text poetic system.
Metaphors of fading flowers are used to mark the death in young age. Parallelism of
lexico-semantic and syntactic constructions which include floral symbols is founded as
one of the main principle of the text organization. Whithin the bounds of the common
conceptual genre scheme, the plant symbolics in the Ukrainian and South-Slavic folklore
tradition reveals the similar ideas that form the folklore world model.
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JbYBABHE YNHU BUJBEM ¥ CPIICKOJ HAPOJHOJ
INOE3UJHU, PE®JIEKC MAT'HJE

Otpyna Me 1eBOjUHIIa,
busekom, TpaBKoM IITO cabpana.
(Sctpebor: 1866: 173)

[Ipeamer oBoOr paja NpelcTaBibajy CTHXOBHM HApOJHHUX IecaMa Koje Cy Ha CPIICKOM
JeMorpag)CKoM, je3MIKOM U KYJITYpHOM ITPOCTOPY OesIekeHEe BUILIE Ol YETHPH BEKa, a Unjy
OCHOBY YMHH Maruja Ouspa Koja je Hekaa Ouiia HeOIBOjHBH JICO TIpaKCce Be3aHe 3a JbyOaB
u Opax. OBO Jaje OCHOBY Jia CE MPETIOCTaBHU J1a Cy CTUXOBH THX IleécaMa W 3aCHOBAaHH
Ha ofrosapajyhum oOpeamma, OMHOCHO J1a je y FhHMa M3BpIICHA CBOjEBPHA IECHUYKA
TpaHcdopmalmja, a 3aTUM U ,,KaHOHHU3aluja“ (PUTOHUMCKHUX MAarujCKuxX IOCTyIaKa W
¢dopmyna 3a jpyOas. [loTBpa ToMe Haas3u ce y CBeAOYEHUMA HEKUX ayTopa, [0 KojuMa
Cy MOMIIH 1 JIeBOjKe Y oapeleno noda roqune: Ha Dyphesnan n busbanu nerak, MBangan
(amu u o TpojuunHy nHE, Ha Bunos-nas...) unum y 6msse. OHU ¢y Ta Taga Opaid, KUTHIH
ce I’UME U IPUIINKOM Krhema Cy H3roBapajii 3a CBaKy OMJBKY YTBp)CHHN MarHjCKH TEKCT,
TuMe HacTojehu 1a 3a cebe BexXy BOJbEHY 0C00Y, OMHOCHO J1a OBIIAAajy ofpel)eHoM cruitom
3a KOjy c€ MPETIIOCTaBIbAJIO J1a je OMJbKa [TOCEIY]je U TAKO 3a30BY JKEJHCHY IPOMEHY, IIITO
je HepeTko napadpasupaHo y mecMama, a OBJe ce MpUMEpHMa U TyMadyemhHMa CTHXOBA
HaCTOjU M TIOKa3aTH.

Kwyune peuu: HapomHa moesuja, Ouibe, YNHH, YHHAPUIIE, JbyOaBHA Maruja, OpacTame.

WcrpaxuBauky rpal)y 3a oBaj paj YMHU TPUAECETAK IITAMIAHUX 30HMPKU
Moe3Hje ¢ HEKOJIMKO XMJbajia nperieanux necama.' I1a nako ce y isuma maruja’,
OJIHOCHO Maruja Ousba Kao OCHOBA TpHUYE, WM CaMO Kao MOTHB y ojapeheHoM
CErMEHTY Paiibe, jaBJba PeTKO (Y IpeTieAaHM ITyOINKaIijaMa HIeHTH(OUKOBAHO
je TeK CTOTMHAK MpHMEpa BE3aHUX 3a TeMy OBOT pajia), HEHO MPHUCYTBO je
[IOCTOjaHO U OICTaje BeKoBUMa. Maruja Oujba y mecMama Ha MpOCTOpUMa Ha
KojuMa JiaHac xuBe CpOu, WK Cy X HEKajla HaceshbaBalli, MOXKE C€ MPATHTH jOII
OJ TIPBHX 3aIlCa, OAHOCHO Y pa3no0Jby Of MPEKO YETPUCTO rOINHA.

1V Jlureparypu u [Ipusory I Buam crmcak 30MpKH U APYTrUX U3BOpa KOPUIINEHUX Y OBOM pay.
LlenokymHy criricak M3Bopa, KOju HUCY KOpUITheHn y aHaIHu3! je, HapaBHO, IIHPH.

2 Ilom marujom ce moapaszymeBa: ,,[IOKYIIaj Aa ce ynoTpeOn nu3BecHa Moh, ToMohy mocTtymaka 3a
KOje ce Bepyje 1a MMajy Helocpe/IaH 1 ayTOMaTCKY YTHIA] Ha YOBEKa, Ha IIPUPO/Y U Ha OOKaHCTBO™
(Kevendis 1979: 17). Hbome ce, na 6u ce IpoU3BEIO KEJHEHO, HACTOJU OBJIAJATH HATIIPUPOIHUM
yrunajuma. [Ipu Tom, Bepyje ce aa he ce pesynrar moctuhu camo ako ce MocTyma 1Mo MpOmHCaHIM
npasmwinma (Kevendis 1979: 17-18; Panenxosuh 1984: 98).
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TpaBe u Ousbe, IEKOBUTO U OTPOBHO, OTIOJHO M XTyIIMHOT€HO, KOPUCTHIN
Cy ce O]l JaBHUX BpeMeHa y pazinuute HameHe. CaMoCTaIHO WK Y3 IIOMOh IpyTrux
cpezcTaBa: MpeaMeTa U MocTynaka — (Bpadko, JApaHryiuje, yuHu’..., hHophesuh,
I. 1958: 577)*, Te cnennpuuHUX MCKasza, y BHIy OacMu’, KJIeTBH, OJarocioBa
u cil. — OWJBKE Cy CIOyXKWJI€ M Kao Marujcko CpeicTBO. YHoTpeOsbaBaHE Cy
C HAMEpOM Ja yTH4y Ha ocehama, cTama M CUTyaluje C MO3UTHBHUM H/WUJIH
HETaTHBHUM MpeA3HakoM (JbyOaBHE YMHHM, YTHUIIA] HA METEOPOJIOIIKE MOojaBe),
y noOpuM Hamepama (M3JIeUCHe M O3/1PaBJbCHE, YCIEX Y JIOBY, PUOOJIOBY M
IMYETAPCTBY, arpapHO OJIaroCTame), Kao U 1a HaHeCy 3710 (INTeTy Ha YCeBUMa U
CTOIM, (PM3MUYKO ¥ MEHTATHO 000JBEHHE JbYIH, OMaMJbUBAILE, JYIUIO, CMPT).8

[IpucycTBO Jpy0aBHX YMHM y MOCTYINLKMA, PEKBU3UTHMAa M e(EeKTHMA,
Kao pedrexc oarosapajyhe npaxce, eBUJCHTHO j€ Y CTUXOBHMA KOjH Cy MPEAMET
HCTPaXUBamba M jaBJbajy Cc€ y pa3MuuTHM IecMama, Hajuemhe y TupHiy, Koja
OJICTIKaBa ,,)KEHCKH ' TIOIVIE]] Ha CBET (SKEHCKE TjecMe). — YIIPaBo JTUPCKa HapoJHa
recMa, Koja ce rpa/iv Ha apXanvdHUM Npe/ICTaBaMa CBETa, CBOja HCXOAMIIITA YECTO
1 3aCHUBA Ha 00pemy U Mardju. Maruja je mprucyTHa U 'y TleCMaMa C Pa3BUjCHHIjOM
HapalyjoM HejyHA4KOT KapakTepa, 0K ce Y jyHaukuM (MyIIKuM) rmecMama pehe
jaBiba’, a ¥ KaJl ce MMOjaBH aKTEPH Cy jOj U Taja KEHe.

O meBamy M 4YMHUMA, HUXOBHM BpLIIMOIMMA M eQeKTHMa, Kazyjy
CTUXOBH O OOJIECHO] TJIEIAaHO] JEBOjIIM, MHAYE YECTO BapUpaHH y 3amucuma.’
Ty neBepu IoHOCE JEBOjIM TOHY/E, HE OW JIM Mpe3/paBuiia, a OHA UM KaxKe Ja
ce Hehe omopaBuTH, peunMa: ,Ja nexkana, ja He mpenexana”. M y HacTaBky,
o0jammaajyhu, To moTBphyje:

Bama me je majha HabOenmna,

Ja ¢’M B0ojHa CUHA OITYUHHMIIA.
Ja My Hec’M yuuH y4HHUIIA,

Cra mto Me je CTpHHKA U3y4HrJia,
Te cam memy Tparose obpana —
Jen’n cam My Ha BpeTEHO BUII,

3 O 3nauemy peun, Oajatu, waparu, uunu, Bumu: Skok 1971:93,295.
4 Kao Bparuio, 4yHak, BaTpasb, OXKEI, MeTJIa CeKHPa, LIPHOKOPACTH HOXK, 3eMJbaHU CYJ, Iiepa
I[pHE KOKOIIIKe, Be3¢ ¢ MPTBAYKMX HOTY, BaTpa Boja, pasHe Ombke... ([lerposuh 1948: 351-353).
5 O 6acmu u 6ajamy ko Cpba u Cnosena: Tomcras 1999: 239-244.
6 DByayhu na ce y oBoM paay HCTpaxyje TpaauiMjcKa KylTypa, Kao 10 IPEeMOJEPHOTr
KOHIICTITa MHIIUBEHHA, KOj€ je Y OCHOBH CHHKPETHYKOT KapakTepa, y MOCTYIIHMa, PEKBH3UTHMA U
BepOam3anmjama, Koju ce KOpHCTe KaKko OU ce MOCTHrao LWJb, HHjE JAKO Pa3IydydTH Ja JIU Ce Paau
HCKJbYYHBO O Maruju, WiIK ce lbeHe TeXHUKe KOMOMHYjy ca 3HamHMa O OHOJIOIIKUM U XEMH]jCKHUM
ocoOMHaMa pa3IMINTHX OMJbaKa, Kao M OCTAIMX CacTojaka KOjU ce KOpHCTE.
7 Mapnay apxauuHUM OONMHUIIMMA eNHKe peoBnanasa Maruja (Menerunckuii 1986).
8  CuunuHO ONTYXY]jy J€BOjKY, @ OHa OAroBapa:

Ja ra, janHa, HUCAM HHU BUJIENA.

Camo cunoh moxpaj nBopa mpole,

U ja cam my ctome npedpojaia,

Wy cTore HeBeH nocaania,

J1 M’He BeHe cpIIe 32 IEBOjKOM.

(Bymeruh 1902: 6p. 144)
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Ja ce Buje 3a MeH’ Kako 3MUja;
Hpyru ¢’M My y ceneH BpJbuia,
CeneH c’He, OH 3a MeH’ /1a C’HE;
Tpehu cam My y HEBeH Typuia,
Hesen Bere, oH 3a MeHe ja Bere!?
(CranojeBuh 1931: 110)

Peu je, nakne, o ckpuBaHOM CyKoOy BepeHHIIE C HeCy)eHOM CBEKPBOM Y
mpoIiecy yBohema y HoBH cTaryc (ymare)'’, umje y3poke IeBOjKa OBJIE OIHCYje.
[IpaBnajyhu ce meBepuma oHa, IPW TOM, TBPIHU Ja KUXOBOM OpaTy HHje, KaKo
je omnTyxeHa, ,,y4MH YYMHHJIA®, MAKO caMa y HACTaBKy KaXke Ja je MOMKY
,TparoBe obpana“ (o je, nHade, yoOnMuajeHa Marujcka panma)''. A 3atum ra
je, Kako HacTaBJba, y Mapieiu3MuMa paamH Kazyjyhu mra je ,,yuyuHuna’ (mro
j€ Y Marujckoj Mmpakcu v MeCHUYKOj TPAIUIMjH UHAYE TIPOIYKTHBHO CPEJICTBO 32
MTOBE3MBAILE TI0 CIIMYHOCTH'?), Be3aja 3a cebe TToMOhy pasiuuuTHX IpeaMeTal,
Mmel)y kKojuma cy u OrIbKe, CelieH' i HeBEeH, KOje Cy HHa4Ye BUIIECTPYKO KopHiheHe
y Maruju ¥ Jby6aBHOj] Maruju (Yajkanosuh 1994: 154, 183-184) — nmocneauaHo
»ahajyhu To HewsneunBoMm Oonemhy. Manumynanuja OmibeM, O KojeM je
OBJIe pey, nHave je Ouna y nomeny skeHckor (Yajkanosuh 5 1994: 177), a 3Hama
cy Owna Tajual® m mpumamana cy crapujuma, KOju Cy WX TPEHOCHIH Miahuma
(ITerpoBuh 1948: 354; Bophesuh /. 1958: 573; JleBkuenckast 1999a: 348-349),
IITO ce Takohe, Ka0 CTHXOBAaHMU peduiekc, eTUNTHYHO U UCKazyje ctuxoM: ,,Cia
IITO M€ je CTPHHKA U3y4miIa‘“ — ped je, 1aKie, O ,,CBPIICHOM YHHY , 0 YHapHIIN
Koja je ,,y4lH yYHHHIIA" jOLI MHOTO paHHje ¥ O TOME Ce I1eBa.

A uumapurie cy 3Baiu 1 Mahujapke'® (kao y Tumoky). U necma ux takohe
arnocTpodupa y CTHXOBUMA:

Crano-ne, mahuonngapo-ie,

9 IlonaBspama pa3zIMYMUTO BapUPAHUX PEUYHM HMCTOT KOpEHa, Koje ce oxHoce Ha mpuranajyhy
pamby U peKBU3UT — OJHOCHO OpraHM3aIlja TeKCTa 3aCHOBaHA 3ByKOBHHM e(eKTnMa yoOudajeHa
cy y maruju (Toncras 1999: 244).

10 Axo je peud o cBajOH, WK NPHUIIPEeMHU 3a Opak, OHJA CEe YBEK pajd W O MHULMjAUUju (BaH
I'ener 2005), ma ce mecMe Koje caJp>KIMHOM acoLpajy IpHIIpeMe 3a Opak, WK Cy IeBaHe Y OKBHPY
npunanajyhux obpezna, ¢ lOM U JI0BOJE Y BE3Y.

11 To ce 4nHM TaKo IITO CE MCKOIA 3eMJba TAMO TJIE je HEKO CTao jecHoM HoroM (PamenkoBuh
1984: 102), a oHIa ce ¢ TOM 3eMJBOM PA3INIUTO MOCTYIIA, Y OBOj M IPYTHM ITeCMaMa.

12 O mapanenn3my Kao MpacTapoM HaYMHY ITECHUYKOT U3pakaBamba i OCHOBHOM Havely Moe3uje:
Jakobson, 1966: 310-314.

13 Buan [Ipuior | y 0Boj KibH3H.

14 Tlocroju GacMa ca CTHXOBHMA: ,,[...] Oj, cenune, 6en nenune/ CBU Te 30BY «Oen menuHe»/ Ja Te
30BeM oMajHrue/ [la omajer, ma oopuent/ U cBe Momke na wHaBpaenr./ Cenun, na oncenu/ Kymuna
Ia oTKyrn/ A Bparuka 1a onspre/ OJ cBaka 311a, of] cBaka Harpara» (PagHexouh 1982: 6p. 585).

15 Marnja je 6mna TajHa BEIITHHA. 3aTO ce U Kaxke: ,,Kako Bpadape 0ajy u Kako OHe Jieue TO je
BPJIO TELIKO ca3HaTH. To OCTaje TajHa 3a eHy OKOJIMHY. Jep, TBpAE OHEe, aKo OM HEKO Ca3Hao 3a
BUXOB HAYMH Jieuea i 0ajama, To Buiie He 6u momoro (Cranojesuh 1931: 111).

16 O mo3HaBaoIMa Maruje, Ha4MHY y4dema i npeHomema kog Cpbda u Cnosena (Toncras 1999:
239-244).
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Manu ce ox Te Mahuje
CBo-10 MU ceno maljoca
N mene mnano 3amyau. —
Jleba HOCUM, IIaTHO OUM
Bosy razum, jeIHO OTUM.
OTHII0 y TOpPY 3€IICHY,

Ja ceyem pasio 60poBo,
3amuHy pasio 60poBo,
Oreko pasio BpOOBO.
(Cranojesuh 1931: 110)

HeBojka je oBae, aHAJOrHO OAroBapajyheM MOCTYINKy KOju ce MHade He
omucyje, Malocana, 3anyjiena MOMKa (Bera M I1eJio CeJio), a OH je MOJIH Jia Ta
ociobonu: ,,Manu ce ox Te Mahjuje”, y HacTaBKy ropopehu o mociemuiiama
JeIToBaka Ha ceOwm, o oAroBapa oHoM Imto Mahujapke (Ha mpuMep y TUMOUKO]
Kpajunu) paze JbynuMa. OHe oTceHe ,,oMajy — omahmjajy Kora xohemr; TpaBama
u O6ajameM, yrcTo 3anyne!’ v HajlmaMeTHHjera YoBeKa, T¢ 0Baj yIPaBo PaIi OHAKO
kako oHe xohe* (Cranojesuh 1931: 109).

O cBOjeBpCHOM Mal)HjCKOM JIY/IITY, OTHOCHO Behi ,,y4MeHOM , Ka3yjy U CTUXOBU
cBai0apcKe recMe, Koja je 3a0eriekeHa y COKoOamCKoM ceity UuTyk, y uckasy:

Jlyno mutano, Majke mosyaeso,
Ilonyneno, na y ropy nouuio.

A KaJ MajKa y HacTaBKy HacTOjU Jja CHHY MIOTPaKH JIeKa, OH jOj Kaxe Ja My

je JIeK JieBojKa U3 ceja, o0janimaBajyhu cBOjy TBp/bY OBaKO:

Ona mu je Tparose obpaia,

Beszana u y 6eny mapamy,

Bpsbuna u y oras z1a rope.

Oram TopH, ja 3a BOM Ja TOPUM.

I1a 11 BpsbM y ceNMH Aa caHy,

CenuH caHe, ja 3a HOM J1a CAHEM.

(Komrytuh 1982: 16)

Bynyhu nma je mecma meBaHa kao CBAaTOBCKa, OHa Takohe mapadpasmpa
onpeheny kpu3Hy ¢a3y ofpacTama y K0joj MajKa y3aIyIHO ITOKyIIaBa Ja IIOMOTHE
CBOM CHHY HCKYIICHHUKY, KOjeM je Hempujaresb (y IaToM TPEHYTKY HaBOjKa)
HaHeo 37m0. [oBopehu y HacTaBKy 0 HAuMHY Ha KOjH je TIOCTyIaK 3ayapaBama
W3BEJICH, JYHAK TOMHUIHE 00Uparhe TPAaroBa 1 TPaBy CEJIHH, IITO je Bapupame Beh
HaBEJICHHX MOCTYMAKa U PEeKBH3NTA. THMeE ce yjelHO MOKa3yje KaKko y Mpouecy
CBOJEBPCHOT TPAHCIIOHOBamka Marwje y Ioe3njy, oapeheHe pajame W HCKa3H
(Be3anu ¥ 3a OMJbE) TOCTAjy IECHUYKE GOpMyIIe.

17 MarujckuM mytem ce Morio uzassary u ayamwio (Kevendi§ 1979: 51).
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Mowmak, aHaJnorHo, y cienehoj mecmu Tpaxku o1 A€BOjKe U 1a ,,pallldaiHu
ITO je ,,yunHWiIa™“. A oHa OJroBapa:

Ja Ti HECaM HuUIITa YurHHUIA,

Camo cam 1 TparoBe oopaa!

Jeman caMm TH y HEBeH TypHIIa,

Hpyru cam Tu y oram Ganuna,

Tpehu cam 1 y TaTon Oanmia.

(Orahovac 1968: 192)

V3 dopmyny obOupame TparoBa y mecMu Cy KopuiheHe OWJbKe, HEBEH
W TaTyna, MTO je Takohe CBOjeBpCHA PEeIINKa HUXOBE MPHUMEHE Y JbyOaBHOM
yapamy, IpBO TaTyJaoM: ,,Y Bedep, y IpBHU Mpak, 3anpehe ce y BaTpy, koja Huje
OJIBHIIIEC jaka, OTPOBHE TpaBe TaTyjle, Ma ce HaMmjeHH oBako: ‘Taryna, nenu-
TaTyJja, HICH/IeIM OCHICIN: HU MISHACIH, HU OeH/eu, 32 MHOM H. moOymanm’™
(Uparnuesuh 1907: 44, Bnacennna), a 3aTUM U HEBEHOM KOjU je KOpHIIheH
MPEBAXOIHO y €TMOJIONIKO-3ByYHO] Maruju: HeKaja ce, Ha MpUMep, MPUIIKOM
kuhema 1iBehem Ha MBanmaH, TOBOpHMIIO: ,,a HEBEHA Ja My (WJIH jOj) cplie BeHe
(Bpuesuh 1888: 43).

CiuuHo ce Momak oOpaha JneBojuu, AUPEKTHO U HEMOCPEIHO, Y jEIAHO]
nazapuykoj necmu TBpjehu aa je, Takohe oOupameM Tparopa, 3auapajia mbera, a
IbETOBOT KOFha — TpPaBoM (OHMIbE), KOjOM Ta je HaXpaHWJIa, CTUXOBHMA:

Oj neBojxo, IpBeHa jadyko,

Ta mTo cu MU MHUIa OMHIICTIA,
Ta mro cu Mu TparoBe oOpaia,
Ta mro cu MH KOIbe OUIbE Jalia.
(3maranoBuh  1982: 185)

OBo je, HapaBHO, IeCHWYKAa napadpasa oarosapajyhe maruje, koja ce
Hacllamba Ha IPETXOAHE TOCTyIKe U BepOanu3aluje, ¢ THM IITO CE OBJAE OJHOCH
Y Ha moMohHuKa (koma), a Oyayhu j1a je uzsohena y3 naszapuiie (00pes mpesnasa),
takol)e npecTaBsba peieke Kpu3e opacTama Kpo3 Kojy MpoJia3h jyHaK.

Mowmak ce maspe obpaha geBojmm, anoctpodupajyhu meHy crmocoOHOCT na
MarujoM MPUMEHEHOM Ha MOMKE, HaHECE 3110, W CTHXOBHMA!

Mopmu, Bano, y6aga,

C momM1M cu ce urpasna —

Tu 3nHamr mitoro mahwuje,

Majka i ru Kazana,

(Pophesuh JI. 1958: 6p. 134, 285)

mTO je Takohe peduieke Kpu3e oipacTama 1, y TOM IPOIIeCy, I€BOjaYKOT MarujCcKor
nourpamama KpTBoM. U, momarHo, cTHXOBaHa MaHH(ecTaluuja NpeHOLICHa
3HaWa OJI CTApUjUX Ka miajuMa, IO JKEHCKOj JIMHUjH, off Majke KhepH, Kako je
Hekaja v 6mso nmpaktukoBaHo (JleBkueBckas 1999a: 348-349).
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Yumapuiie cy Ha3uBaHe W Bpauapuiiama'®, Bpaukama, Bpauapama. Kae
ce: y JleckoBaukoj MopaBu: ,,Ha BEJMKOM IJIacy Cy HapOUYHTO OHE KOje MMajy
pasue TpaBe u HanuTke (Hophesuh J1. 1958: 573). [1a neBojka, CX0aHO TOME, U
ropydyje Majiuu Mosiehu je: ,,0mibe ma qoHece

Buine 1a nonece, MoMmKa 1a OMIBOIIIE,
Mowmxka na Ousporie, Apyry jaa He Hale,
Hpyry na e Halje, 605y u 01 JOBKe.
(3naranosuh 1994: 6p. 262)

A Kako OBHW CTHXOBH KOIWPA]y ICBOJYMHY HECHUTYPHOCT Y jYHaKOBa
ocehama, IITO je KapaKTepUCTUYHO 3a MJlaJie 0co0e y MpoIiecy oApacTama, TO UX
Takohe JoBoAM y Be3y ¢ HHULMjaurjoM. M y oBOM ciiydajy pazma je mpojeKToBaHa
y OynyhHocT y K0joj 61 Tpebaso, y3 mocpenoBame OMiba, a ce OCTBapH capAama
Mel)y MajKkoM U IeBOjKOM, IITO je y cienehem mpumMepy €BUIEHTHO, Kaj JICBOjKa
Kaxe:

Y MeHe je OuspapuIia Majka,
CakoMe Me OMJbY HaydHJIa.
(Kapanwuh 1852: mon 6uspapuiia)

3aTo ITO KOPUCTE TpaBe, HUXOBE MO3HABAOIIE 30By U OMJbapuIlaMa HIIH
TpaBapuImMa, mrto notephyje nu Oenemka u3 Ilomosor mossa (Muhosuh 1952:
260-261).
bwmpapurie, o BepoBamy u3 I[pyxke, mMory m nma ,Habame Oonect
(ITerpoBuh 1948: 351-352), wto peduiekTyjy HEKe Of IOMEHYTHX Iecama, Kao
U pa3roBOp MajKe ca CHHOM, Yy JKeTelladyKoj nmecMu u3 Meroxuje, y CTUXOBUMA:
CyHIle MU Ce HAaBEIHIIO
Ha Ugkose nBope,
Ann VBko GonaH sera.
[MuTa mera crapa Majka:
,»0j, Moj IBKO, 1a MOj CHHKO,
A 1mTo TH je Te My Jieram?*
[Iporosapa 6omnan VBko:
,,OTpyiia Me ICBOjYHIIa,
buibkom, TpaBkoM mITO cabpana.®
(SIctpebor 1866: 173)

«19

Momaxk je oTpoBaH JbyOaBHHUM OTPOBOM, OJHOCHO 3aTpaBJbeH: ,,BUIbKOM,
TPaBKOM‘ U y HHUIIM]AIMjCKOj KPU3HO] CUTYaIllju OHEMOTyheH aa ienyje u 1a ce

18 O pa3nuuuTHM Ha3WBHMA U 3HAYCHUMa peud 3a 0co0e Koje Cy OBIagaje OBUM BEIITHHAMa
(JIeBkueBckas 1999a, 6: 348 u 528-533).

19 O ugemy cBenoun T. Bparuh oBako: ,,Ce Goyectu, ca MaIMM H3y3eTKOM, HApOA MHUCIH Ja
JI0JTa3€ Ha Jby/IE MOCPEICTBOM HEKE HEBUIJBMBE CHJIE Y KOjOj 371 04X M YHHH UTPajy IIaBHY ylory
(Bparuh 1903: 176).

62



JbYBABHE UMHU BUJBEM VYV CPIICKOJ HAPOJHOJ [IOE3UJU, PEDJIIEKC MAT'MJE

CYNpPOTCTaBH J€BOjYNHO] BOJbU, OMHOCHO AOBEJIEH j€ 0 MOTIYHE MackuBHU3aluje,
aHAJIOTHE CUMOOJIMYKO] CMPTH y 00pej1y mpernasa.

Konuko Omibe W Maruja Ouiba MOTY OWTH OIACHHM 3a OHOT Ha KOra ce
MIpUMERbYje TIOKa3yjy joIr cTUXoBH U3 bapakoBuheBoor criieBa ,,Bruna CroBuHKa™,
¢ moyeTka cemamHaecTor Beka (1614), y xojem ,,muna LiBute npumopkuma® (y
4rjeM UMEHY Ce U HaJla3H 1IBeT) IuieTe BeHal>’ 3a60pasa o/ ,,[PUMOra BUJIOBUTA"
3a cMHa Majke Maprepure:

bume mu ra nuna I_lBI/ITe OHHM BCHIICM OKpYHMJIA
[.]

Jla ce aurmap HUKagape T€OM MajIi HE 3aBPATH.
(bapaxouh, mpema ITanTih 1964: 57-58)

U y3 momoh BunuHCKOT OMsba, y BEHILy KOjU 3a MajKy MeTadopusyje camy
cmpt?!, omaljujanara j1a3ayBek ocTaHe ¢ FbOM (HHj€ JIU U OBJIE PEY O HHUIIH]AITH]jH
y JPYTH CBET — Ma IIITa TO OBJIE MOIJIO JIa 3HAYH).

TpaBama ce, HapaBHO, 1 Jeunno.”? Kaxe ce na ,,cBaka 00JIECT UMa CBOjy
TpaBy. Camo o cMpTH HeMma TpaBe. Anu ko hie 3a cBe TpaBe 3HATH, KOja KOjy
oonect Buaa. Tora Hema Ha cBujety. Jenan bor Ha HeOy 3Ha cBe u cBa“ (beroBuh
1887, nmpema 1986: 288). AHaJOrHO OBOM BEpOBamY, jelHa MECMa O PAHEHOM
jyHaKy TOBOpH O HETOBHM MOTCHIIMjAIIHUM IMOMONHUIIMMA, COKONTy U T'aBpaHy,
KojuMa ce OH IPBO MOJIM 3a MOMON y TOpH, a 3aTHM HamepaBa U Jia TIHIIe
JIEBOJITH, J1a CE OHA: ,,MOJH CBOjOj CTapOj MajIIn", Kako KaKe:

[a joj mame TpaBe mpebupane,
Ja mpeBuje Moje JbyTe paHe.
(beropuh 1887, mpema 1986: 186)

U omner je ped 0 Majiy, TpaBapyUIly M BUIAPHUIH, U JICBOjIIH KOja BEPOBATHO
BOJIM Pam-CHOT MOMKA, MJTH CE€ OH TOME HaJla, U Ol Koje, 1o cBeMy cyaehw, 3aBucu
merosa OynyhHOCT, an W 0 TpedupaHUM, MOCEOHO caOpaHUM U M3aO0paHUM
TpaBama, IITO UMIUIMLUPA Ja Ce Ty 3aUCTa pajuwiio O MOCBEheHOCTH y 3Hame
MaHHMITYJTHCAba OHIbEM.

Beposame j1a Ousbe Jieun, Kao U 1a 3Hama 0 OWIbY MPUIIALA]y TPEBACXOIHO
CTapHjuMa BapupaHo je U y TPEJICKOj TeCMU 0 OOJIECHOM jYHAKY, KOjeT MajKa ITuTa:

20 Benan ox Omipa je  kopuinhen y JpyOaBHOj Maruju (kao y MmiocasiseBnh 1914: 468;
CrojaguHoBuh, mpema Kneyr 1990: 6p. 168).

21 O oBom motuBy Buu u Cysajumh 2013: 110-113.

22 Kao nmpore y cpemeM BeKy HaBOZE ce: JbyOMuHIa, pyXka, ajuoj, aHUC, KWHKH, IIJbHBA, KPYIIKa,
Mak, Oenu JIyK, THKBa, MeTBUIa (mentha pulegium), matnumak (melissa of ficinalis), BumuHe/
rocriuHe Biacu (adiantum capillus veneris), kykypek (helleborus), Hana (mentha), hym6up (zingiber
of ficinale), mangparopa u npyre (bojanun 2012: 15); pyxuHO, NEIHHOBO, JIOBOPOBO, MAcIIO O
pyrte, cnaunne, mactuke (bojanun 2012: 16), Takohe. busbe ce noBoamiao y Besy u ca 3auchewm,
ca MOCIeNINBamkeM Mileka Kof mopoausbe (CBeTocaBCcKU HOMOKaHOH, mpema bojanun 2012: 29).
A mpema nexapymmy 3 XOJIOMIKOT 300pHMKA, WM y XHWIAHAAPCKOM MEIUINHCKOM KOJEKCY,
KOPHCTHIIO ce y Jeuersy HertonHocTH (bojanun 2012: 29). O neyewy OusbeM y 16. Beky Ha
bankany (Katuh 2016: 163-172).
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,.bu 11, Pame, pane npedonuo,
Ja tu 6epem no Camapy Ousbe,
Ja Tu HocuM Bozie Jamaryiue.
Wn Kymmne, Bpena nahanora?* —
,,Baj, bora T, ocTapena Majxo!
He Gep Tpase, Ti He ryOu nana,
Hut tn1 6epu o Camapy Ombe,
Hut Mu HOcu Boze Jamwaryiie,
Hu Kynune, Bpena nahanora:
Caatmiio Me y cpiie jyHadako!*
(berosuh 1887, mpema 1986: 249)

OHa je ¥ Ty IpUMapHU MO3HABAJIAIl UCIIEIUTEILCKUX TajHH Oniba (M Ipyrux
CpelCcTaBa U PEKBU3NTA), KA0 M MECTa Ha KOjUMa pacTy, OAHOCHO MOTEHIIN]aTHHA
MOMONHWUK; JIOK je IeBOjKa Y3poK OojecTH (Kako MOMaK U Kaxe: ,,CBaTHIO Me Y
Cplie jyHa4YKO "), OJJHOCHO FHerOBE HHHIIM]ALIH]CKE [TACUBU3AIIH]€ KOJY j& IPUITUKOM
oflpacTama HEONXOIHO mpeBnagary. [1a cy y Tom, KpU3HOM TPEHYTKY, 00€ JKeHe
MPeACTaBbEHE Y OJHOCHY CBOjJEBPCHOT PUBAIIUTETA, IITO je U yoOW4ajeHo 3a
VHUIja1H]y.

JKene xoje cy oBmamane marvjom HaszuBaHe cy W 4daparanuile (berosuh
1887, mpema 1986: 147), BapujaHTHO Yapayiuie, yapiaTapuie, Iro pediexTyje
recMa 3abenexxena y bocHH, y K0joj HEKO O/1 MOMKOBHX OTTYKYj€ HOBOJOBEICHY
HEBECTY, a OHa, onucyjyhy cBOjy cUTyalujy, Kaxe:

Cunoh 1ojiox y He3HaHe JIBOpe,
A jytpoc me noTBopuIia cHale.
[a je Moja dapanuiia Majka,
Huje moja yapanuna mMajka,
Yanapuiia u yapiarapuua,

Beh je moja 6mipapuma mMajka,
Cunoh mu je Tpoje Omsbe mana.
(Andri¢ 1929: 6p. 230)

U oBne ce ycriocTaBsba pasiuka usMel)y uapanuiie u Ousbapuiie, usmelhy
YUHU KOje HAHOCE 3JI0 W 3Hama O OMJby KOje TOMaxke, a Koja y KHUBOTY H Y
IIeCMH 4YeCTO HHCY jacHO Ae(uHHCaHA W pasrpaHudeHa. U y moj ce Takole
oJlpakaBa Ha4YMH MPEHOIICHA TajHUX 3Hamka, ca cTapujux Ha muiahe, Hajuenthe
10 YKEHCKOj JINHUJU, U TO NPUIUKOM yaje, KaJ ce jKeHa C MarkjCKuM 3HambeM
VHaue BEHYaBaja, IITO je y eTHOTpadCKOj JIUTEepaTypu MHOTOCTPYKO MOTBPhEeHO
(JTeBxmeBckas 1999a: 348-349). A 6poj Tpu, oBze Takohe ymyhyje Ha yobuuajenu
MOCTYIIAaK Yapama M BberoBy MpUpoay> M 3ampaBo je HyMepuuku ko1 1 y oBoj

23 bBusbe ce, aHAIOTHO Marmjckoj MpakcH, aTpHOynpa oON4HO OpojuaHo, kao Tpu BpcTe. Kake
ce: ,,Tpu kute nBujeha”, ,,rpoje Ousbe u manhuje. JleBojka 3a cBojy Apyrapuity, Muiniy Ormibapuiry
kaxe nga: ,,OHa 3Hajze Tpoje ousbe,/ Tpoje Omibe u manhuje” (O6panoBuh 1995: 6p. 132) u ci.
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necmu Ou, Kao y CTUXY: ,,CHHON MH je Tpoje Ousbe mana“, Tpebaso Ja MoMOTrHe
HEBECTH Jia MpEeBNaja KpH3y Jojlacka y MOMKOBY Kyhy (HEe3HaHH NIBOpH) U
Telkohe HHTErpUcama y HOBY, HEIIO3HATY 3ajCAHUILY
Peduiken npaxce ynyhusama y 3Hamba 1 BeHUaBamba ca 3HAKBUMa, BE3aHUM

3a OWJbe, IPUCYTHU Cy U Y 4yBeHO] necMu o Jnnbep Anhennju, xkoja ra KOpUCTH
NPUIMKOM CHpaBjbarba MPBE BEUepe 3a CBOra MyXka, O YeMy MHOIO KacHHje
obaimTaBa U MajKy, o0jammaBajyhn joj 3amTo je OH, MaKO je HEpOTKUIba, HHje
0Tepao:

He Gynanu, moja crapa majko!

Kaxo 6u me orepao I1asie,

Kan cam npBy Beuepy nosena,

Y Beuepu neBeTopa OmIba.

(Kapanuh 1841, npema 1975: Op. 645)

U oBo noHaniame je peruinka pacipocTpameHOT BEepOBaba 0 3a4apaBamy,
CTaBHJbAKEM J0JaTaka y XpaHy M nuhe, OBIe y HAaCTaBKy JeBeT Omibaka.’* A
KOJIMKH je OMO CTpax 0J] OBAKBOI' J€JI0Barba FOBOPH OITUC 3aLITUTHUX MOCTYIIaKa
u3 bocue: ,,Momnu, kazna ce 60je 1a UM J[jeBOjKE HE YUMHE YNHE BEUEPOM, KOjOM
ux Hyae, Hehe HHUXOBE Beuepe M0jecTH, WU NMoHyheHe KaxBe MOMUTH, a ako TO
Oam Mopajy, 3aKJbydajy pyKy, T.j. cacTaBe TpH MpCTa: Najial, KaKUIpCT U Mally,
T KaJ| MPBH MYT CPKHY KaBy, MJbYHY Tpe/ia ce, Ia UM HUINTa Hehe HaxyauTu
(HparmaeBuh 1907: 52) — To cy Mepe MPemoCTPOKHOCTH KOje C€ Y MarujCKIUM
paamama mpeay3uMajy.® A u O6poj aeBer, Koju nHave ymyhyje Ha CIOKEHOCT
MOCTYyIIKa, Takohe je Be3aH 3a Marujy.”

Canyno y necMmu 13 31aTnOOPCKOT Kpaja, IeBojKa MO31MBa AParor Ha Mpeo,
CTHXOBHMA:

Moja he Te noyekaru HaHa
YMmecuhe Ty 3asbaHUILY

W y nutu cBakojaka Omba:
Kainonepa, na e He otepa
HOBpTa‘{a, Ja ce HOBpahaMO,

Cama Marujcka pajma, WiH BeHH ACJI0BH, M3BOAWIA CE TPU IIyTa, TEKCT OacMe je MOHABJbaH TPU
nyra, ca Tpu TpaBe (PagenxoBuh 1996: 333-334).

24 O tome neraspHO: Kapanosuh 2016: 207-222.

25 'V caydajy na ce ca CBOjUM 3HAWmEM HHJE ,,BeHYaNa" MPUINKOM CKIIanama Opaka, JKeHa je TO
MOIJIa 1a yYMHH U Tako Wro je Ha Byphes nan y3umaia spOy rosopehu: ,,/la ce mpumu 6acma, kao
npBeHa Bpouma“ (mpema JleBkuenckas 1999a: 349). Mcnox BpOe ce BpIIMIIO U IIpelaBarbe 3HAmA,
TaKo IITO je JIEBOjLH JaBaHa HEHa IpaHyMla WK rpaHa ceuOoBuHe (macju apen) (Toacras 1999:
240).

26 Bpoj neBer, HemapHH ,,0TBOPEHU, , IMHAMUYIKK " Op0j, 32 KOjH Ce Be3yje IIPOMEHa, iMa 00eesxja
tyher, nemonckor (PagenkoBuh 1996, 79, 323-324, 339-341), u y Maruju je HajAeIOTBOPHUjU
(PanenkoBuh 1996: 23 u 339-344) — Ha wera ce TpaBapHLia OCllamalia Kao Ha TapaHIHUjy y OMHUCY
Marujcke npaxce: ,decro cam uyo mo bocun u Xepuerosunwu, [loxpumy, [TocaBuan, roBoput o
noHunhy, KojeM JKEHCKO, KaJ Ta MPUCTAaBH Y3 BaTpy, MOXKE TPHCHINTH CBOT'a MOMKa, J1a joj 1obhe.
Jennu Besie na y ToM JToH4Yrhy MMa JIeBeT Tpasa ca aeset packpiiha‘ (Iparuuesuh 1907: 47, Kemue).
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Muionya, 1a ce MUIIyjeMo.
(Benuh 1982: 148)

bwbke cy craBipane u y nuhe. benhenmyk — cok ox maka (Veseli¢ 1846:
301), mosk1a 1 OyHHKA>’, KOjHM CE OMaMJbyje jYHaK, MEIIaH je C PAKHUjOM H BUHOM,
Kao y cTuxoBuMa: ,,BuHo HOocu cectpa Pagynosa/ U y BuHo Genhenyk merana‘
(I'ezeman 1925: 6p. 39); uHaye je ¥ y NPOLLIOCTH KOpUITheH Kao XalyIIMHOTEHO
cpenctBo (Veseli¢ 1846: 301-302).
Kopumheme TpaBay nuhy Hekama ce 3BaJio ,,3aTPaBUTH KOT'Q, T.j. OITINHUTH
ra, IaBIIM My HeKakBy TpaBy jaa monwuje” (Kapapmh 1852: mon 3arpaButn). A
Ousba HEMO3HAHA y BUHILY O 3a0uTja, Kako ce Kaxe joum y mecMu o Mapky
Kpamesuhy u Opary my AHgpujamry, koja je 3a0enexxena y XVI Beky, nana je
JIeBOjKa AHpHjamy:
Onjie MU je 00JbYOHO jeIHY THU3/aBy JICBOjKY.
U oTkJIe je jyHaK Tyj I€BOjKY 00JbyOHO,
Hukan Behe Huje moman ca MEHOME BOjeBaTH
U ca mHOME HEje Behe HU TUTHHKA pa3IHIIHO.
Omna 1’ My je n1ana MHOTa OMJba HEMO3HAHA
U oHora BUHIIA jyHAKY 0] 3a0uUTja,
r'U3/1aBa JICBOjKa.
(XexropoBuh, npema Iantuh 1964: 55)

U mweH OMJbHO-BUHCKHM HAINMTAK 3aMCTa HWMa CTPaIlHe MOCICIHIe, 10
IEera U BbEroB poj, jep He camo Ja AHnpujam Bume Hehe ¢ Opatom BOjeBHTH,
Beh ra HU Majka BuUIlle HHKana Hehe BujeTH — OWJbE HEMO3HAHO je 3arpaBo
Metadopa CMPTH, KOja HACTyIa MO/ ICjCTBOM HAIUTKa, OJIHOCHO cama je CMPT
KOjy je mo3Bayia mMaruja.’®
Marujcka 3Hama Cy MOTJIa OCTajaTH y BIACTH 0co0a 0 CTapOCTH, OHE CY
HX MOTJIC KOPHUCTHUTH JIO KPaja )KHUBOTA, KA0 y MIECMU O BpadapuIlv Koja Hie: y
OpIvHE U 0JIMHE, Kako OM HaOpajia KOCTOJIOMAa M BPAaToJIOMa, a 3aTUM Ka3HUIIA
MOMKa KOjH jy je TIOIJbyBao, jep je crapa (0abeTuHa), a OH je O4YeKHBao ja Hahe
JICBOJUHILY, Y TPaxy KOjU je caM 1mocejao. YBpehena unmapuna je, 3aTum, OUIbKe
KOj€ je ToHea U3 TUIaHWHE:
[IpucraBuna y nonunhe —
Jlonunh kpum, MOMaK TPYH,
Kano marmrye npeko Gamrde.
(Kapapuh 1841, mpema 1975: 6p. 480)

27 Moxna je To u Oynuka — Kapayuh y Pjeanuxy Oenbhenyk npeBoau kao herba soporifera, a
Ha TypCKOM 3HauH yIpaBo TO, OMJbKa Koja ycrasibyje. ETumonornjy 6enexxe Knaju u [lumxka: Typ.
beng ox nepc. beng, benc, on ap. bdng, oynnka (Knajp—ILunmnka 2007: 199).

28 O necmu Buau u CyBajuunh 2013: 107-109.
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OnHa TO YMHM YNPaBO OHAaKO KaKko C€ HEKajJa M BEpOBaJO: ,,Jla Bpadape
npucTase JJoHYrh ca YMHUMA Ha BaTpH, 11a KaJ] OH CTaHe BPETH, OHJIa OHAj 3a Kora
ce YMHHM, MOpa OjIMax J0hH, Makap rije OMo: ako je BpJIO U JaJieKo, OH Johe Ha
Tpciu (MjecTo Koma) jamryhu® (ucto). M Momaxk joj 3amcrta moma3u. MctoBpeMeHo
ce BEpOBAJIO W Jia BWIIE, a HE OOMYHE JXEeHe, ,,y HOhnMa Kaja OuJbKe uMmajy
HapOYMTy MaruuHy Moh, peayXuTpe CMpPTHE XKeHe U Tako pehu ncnpen Hoca UM
noOepy MUTCKY OuJbKY BparosioM™ (YajkanoBuh 5 1994: 178), ITO MMITTUIIUTHO
ymnyhyje Ha orpomHy Moh kojy mocenyje jyHakuma necme. M oHa, 3ampaso,
CBOJHMM TIOCTYIIIIMMA UCKyIIaBa jyHaKa W MPUIIPEeMa ra Ha ofjpacTame, Ia ce Ha
By, y onpel)eHoM cMuciTy, MOXKe TIIeaTH | Kao Ha moMohHUKa.

Haj6osb1 mo3HaBaoIM Ousba y CPIICKOj KYATYpH Cy, unak, Buie (bopheruh
1953: 103-104; Dophesuh JI. 1958: 573).2 CxoqHO TOME, OHO CE HA3UBAJIO
1 caMOBWJICKa TpaBa. A y IeCMH KOja TOBOPH O Jby0aBHO] BE3M jyHaKa C OBUM
JIeMOHCKMM OuheM arpuOyupa ce U Kao BHIMHO LBHUjehe:

Opne BUJIa Y CBOjY IUIAaHUHY

[la Habepe TpaBe cBaKojake,

[a nonece nsopy Muiionesy,

Ja mocanu y 3eneHy Oamrdy,

Hexka nma BuimHa nBujeha,

Yuwm ce apyru 3akututH Hehe,

Buueno je Munomeo 1pyjehe!
(ITetpanosuh 1867, mpema 1989: 6p. 113)

Bununcke TpaBe, kako kaxe 3anuc u3 [lomosana, momarasue cy Jbyauma
C KojuMa cy ce oHe opoljaBaie, KyMHJIe WIH CeCTpUMMIe: ,,buio je, mpuya ce,
MJTaJIUX JbY/IW KOJH Cy € OpaTUMHIIM ca BUJIaMa U UMallil lbUXOBY 3amTuTy. OHe
CY HX JIjedrIie o]l pa3HuX OoyecTH TopckuM TpaBama' (Muhosuh 1952: 257), koje
ce, Kao M 'y OBOj ITeCMH, aTpuOyHpajy Kao ,,cBake™, ,,cBakojake* (amp. Kaparywmh
1988: 6p. 30 u 6p. 68; Kapagmh 1900: 6p 31; Kapanmh 1973 6p. 68 u 6p. 185;
[lerpanosuh 1867, mpema 1989: 6p. 113; Ilerpanosuh 1870, mpema 1989: 137;
Kapanosuh 1990: 6p. 217; Maruuku Op. 184 u Op. 198; Pajkosuh Koxerpar 1978:
Op. 2 u Op. 3), mTo je Takohe pedeKC MarkjCKOT MaHHITYJIUCAmbA PATUIUTHM
BpcTamMa Omsbaka. Jep BepoBaio ce naa: ,,Ko He xemu ga Oyme omahujaH, Basba 1a
MIOHECe MaJIo KOWhCKe Wi roselje Oaiere, jep y H0j IMa CBaKOjake TpaBse, 1Ma 1
oHe koja o Manhujarba uyBa“ > (ITerpoBuh 1948: 352-353).

Buna y HeBosbM Hyau MOhHE TpaBe U MOMKY Yy BapHjaHTama IecMe C
MOTHBOM jyHaK yXBaTH BHJIY Y JIOBY, a OHA I'a MOJIY /Ia je MyCTH, Kao:

Borom kymu Ojena Buia

29 .Y Hamoj penuruju ¥ MUTOJIOTHjU HajuyBeHHje OMibapHIle jecy KeHCKU JeMOoHH, Buiie. OHe
ce u pabhajy u3 Ousbaka wian u3 apBeha, v JKUBE Y BbUMa MM OKO HbHX; YaK U IbHXO0Ba er3UCTEHIMja
3aBucH, y HajBehoj Mepu, ox Marnunux omspaka“ (Yajkanosuh 5 1994: 178).

30 Hexke ox TpaBa Koje cy30ujajy YnHH Cy: O€JIH JIyK, KOPHBa, TPaBa CTPAIIHUK, KOBCKU 00CHIbAK,
gyy0Oap (I[Terposuh 1948: 352-353).
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[...]

Tpu hy Tebu Ousba kaszar

Jla cu yacaH y pyKuHU,

Ja tu poau jpy0a cuHa,

Ja tu cabspa cjede riase.

(ITerpanosuh 1867, mpema 1989: 6p. 15)

[TomenyTH KBanMTETH TpaBa (yOoOHYajE€HO Ce PaIu O TPH OUIbKE) Pa3IHIUTO
ce Bapupajy, Majia ce, Ipe CBera, Besyjy 3a cpehy y Jby0aBH, 3aTUM 3a jyHAIITBO,
yrien, u3obusbe, HepawuoctT (bophesuh 1953: 107-108; Hophesuh . 1958:
op. 97, 273; Kpcranosuh 1990: 6p. 145; Kapanosuh 1999: 0p. 7; [lerpanosuh
1867, mpema 1989: 6p. 15). A Oyayhu 1a je oBjie ped o JIOBY, Ka0 TEIIKOM 3a/1aTKy
KOjU C€ YeCTO MOCTaBJba MHUITHjaTy, BUJIMHCKNA OWJBHH JTapoOBH ce Takolhe Mory
JIOBECTH y BE3y C MPOIECOM OJIPacTama U ca3peBama U MPeCTaBibajy ,,MONH O]
romohu*.

3Hama MaHHIYIHCamka OMJBEM Cy, KaKO Ce BEpOBaJIO, M y IPYyTUM
cuTyarujama jgo0ujaHa O] BUJa, O YeMy Cy CBenodwiie Oajanuile, kKaszyjyhu o
cBojuM uckycTtBuMa (PamenkoBuh 1996: 63). A 3alenexeHa je u mecma Koja
TOBOPH O JICBOjIIH KOja y OTKIIQJIM C BHJIOM JIOJIa3H Y MOCEN ,,TpaBe oJ] loMame"
KOjOM, KaKO C€ KacHHje IIeCMOM Kaxe: ,,MaMu MoMke HexxemeHe,/ CBe heBojka
momke nomammiia“ (Kapagmh 1898: 6p. 251), onHOCHO 3a1001ja CBOjeBpCHY MOh
HaJ BUMA.

3axBaspyjyhn mehycoOHO] COMMIapHOCTH, KOja ce OCTBapyje y Hpolecy
3ajeMTHIYKOT paja, Kao y TIECMH O JEBOJITH C KOjOM BHJIA J)Kakbe, OBO HATIIPUPOITHO
6uhe neBojIy, Kao CrIopujoj, HyAH TpaBy Koja he yOp3aru meH pall, peanMa:

Ohermr ga Ti XUTpAIl TpaBe JazieM,
Ja i Oymy moXuTpuje pyke.
(Puctuh 1873: 6p. 6)

JleBojka, MehyTum, sxeu J1a joj BUja Jia ,,0HaKoBe TpaBe™ Koja hie je ,,oMuIuTH
nparoM™, ma My Oyme Jbyba. A 3atuM OM Ja ce BOME OMHIIH ,,u Tocmohu
ceekpBuny/ U ocranoj y kyhu ponbunu‘. bynyhu na je xapmonndan ogaoc mehy
CYIIPY>KHHIIUMA KOJI CTapuX OMO yCIIOBJheH HEBECTHHUM J00pUM peralfjama ¢
YJIaHOBUMA FETOBE MOPOIMIIC, OBa] MOTHB TIPUCTYaH jé M Yy CBATOBCKOj MECMHU
u3 boseeBaukor kpaja:

[Touuia je Tuja y3 tyjo JlyHaso,

Te HaOpana KUTy TEHUHY:

Ja joj je THja cBEeKpBa,

[a joj je THja jerpna,

[a cy joj tnju nesepw,

[a cy joj Tuje 3a0Be.

(Tp6uh 1909: 156)
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OBy mecMmy M3BOAMJIE Cy JCBOjKE JIOK Cy IUIeJe CBaJOCHHM BEHANl U
oHa, Oynyhu J1a TOBOpH M O KeJbH 3a 00ap OAHOC ca MOMKOBOM (haMHIIHjoM,
Lhapadpasupa™ 1 MarjcKy pajmy, MOIITOo je Oparme pa3HOr Ousba (OBIE MUTCKA
TEeHUHA) W TUICTCHEC BEHIIA YECTO OMII0 HEM30CTaBHO Yy IpPaKCH BE3aHO] 3a
JpyOaBHA Bpauama (kao y Hparmuesuh 1907: 40, 51; Muhosuh 1952: 250), mpe
u o cBanbu. CianuHo, Takohe y cBaroBckoj mecmu u3 Meroxuje (IIpuspencku
okpyr u [leh), moctyna HeBecTa ¢ MUTCKUM aTpuOyTHMA, Koja nznasehu u3 mopa,
y HHU3Y Tapaliesin3ama, pBo Aaje 00CHUIbaK CBEKpY, 3aTHM CBEKPBH, I1a IeBEpPHMa,
y CTUXOBUMA:

N3znere Tuso u3 mopa
W3HOCE KUTY OOCHIBaK,

Te maje THBEM eBepHuMa,
Ja ru cy TuBU aeBepH.
(Sctpebor: 1866: 382-383)

Komnko je Be3mBame (OBOE MOCPEACTBOM OWMJBKE) 3aMcTa Ba)KHO, TE
KOJTMKO je TIpoliec yBol)ema y HoBy Kyhy omacaH 3a HEBECTY, Ka3yjy M CTUXOBH
0 HEYCIIeJIOj HHTErpaIfji, C MOTHBOM CBEKBAa OTPOBHUIIA, KOja JOYEKYje CHaXy C
KyIoM BHHA: ,,Buiiie O1sba HO LpBEHA BUHA", a MIIQJIOKEHa j€ YII030paBa Jia ra
He nuje, Beh ra HeoyeknBaHo Momnuje aeBep, Koju Ha Mecty ymupe (CumonoBuh
1988: 6p. 60). CinyHO je U y IECMH O MJIAJIOKEFHH, KOji 0€3yCIIeNTHO JOBOIH
TIEBETY JIEBOjKY, jep je ,,Maha 3apasena, ka3ana je roleMe Manmje’:

Kazana je Bony ox nBa 6pona,
Kasana je 3eBmy on /1Ba jiena,
Kazauna je TpaBKy U pacTaBKy. —
(Cumonosuh 1988: 6p. 61)

A cBe TO je yunHMIIA Kako O OCyjeTHIIa Be3WBame MIIAANX, jep: Kaj ce
cacTaBM ,,Bojia 011 1Ba Opoya®, “3eBma o7 1Ba Jena‘, ,, TpaBKa U pacTaBKa™, OHAa
na ce cacrasu ,JllaBon ca neBojhy*, onHocHo HuMKana. Kpaj mecme, mehytum,
ocraje oTBOpeH — Oynyhu fga je mpouec WHHIMjalMje joIl YBEK He3aBpIIEH,
HEjacHO je 1ITa je J10 Kpaja Ouo.

W ocTaBsbeHa 1eBOjKa HAMEIbYjE AParoM, KOju ce JKEeHH ApyTroMm, oapehere
OWJbKE Ha J1ap, KIIETBEHUM pEYrMa:

JwBHE Ou My TIOHHUjena 1ape
Tpu jarmyka TaHKa OOIIYayKa,
HWcysume tpu xure usnjeha—
Jenny kuty HeBeHa 1BHjeha,
Jla OH BeHe W3 cpJallka CBOTa,
Hpyry xuty TpaTtopa nsujeha,
[a on Tpaje y jaxy rogune,
Tpehy kuty maka Gujernora,
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Ja ce cMakHe ca oBora cHjera,
(Kapayuh 1841, mpema 1975: 6p. 534, 3amnuc u3 [lyopoBHHKa)

yIpaBo Kao y yapamy, Oyayhu 1a ce cmarpa na je maruja pedd (OBie KieTBa)
n3y3eTHo jako cpenacrBo mohm (Kevendis 1979, 22-23). Wnm BapujaHTHO,
y CIMYHO] XMBOTHO] M TECHUYKO] CUTyallWju, Takohe HaMmemyje JAparom 3a
BEHYAHE:

JenHy kuTy MakoBa IMBjeTa,

Ja ce cMakHe ¢ Bedep [0 CBHjETa;

Tpehy kuty Tpatopa nBujeha,

[a oH Tpaje y jaay TOOHHY,

(Kapaymh 1973: 6p. 238)

mTo OUJBHE ,,IaPOBE™ BE3yje 3a CTUMOJIONIKO-3ByuHYy Marujy. lbena ymnorpeba y
OBOM 1 aHAJIOTHUM CJTy4ajeBUMa yCIIOBJbCHA j¢ YMEHLCHUIIOM 1A j& ,,peIICBAHTHOCT
Crpere 3BYK — 3Ha4eHe IOCIeNa HaxorpahjuBama CIMYHOCTH Ha ONU3HHY,
OJTHOCHO Jla j€ TJIAaCOBHU CHMOOJNHM3aM  HECHOpPHO OO0jeKTHBHa pelalyja,
3aCHOBaHA Ha I0jaBHOj MOBE3aHOCTH PA3IMYUTHUX UYJIHHX MyTEeBa, a MOCEOHO
BH3YEJIHOT U ayIUTUBHOT JoxuBibaja” (Jakobson 1966: 316). [Ipu Tome, HEBEH U
Max (Oenu Mak, aQuyH) Cy ce HHaue KOPUCTUIIN NMPHIHMKOM Yapama (Uajkanosuh
4 1994: 148, 154). A jeman ox mocTymnaka Koju ce Takohe mpuMemyje y Maruju,
Wy Jby0aBHOj Maruju, Kao M OBOj Y TIECMHU, jeCTe U JIa C€ HEKOM HEIITO HaMeHH!
(arp. Munuhesuh 1894:118-119; CrojanunoBuh, npema Kneyr 1990: 6p. 159)
23). Tako Marujom peur, OCTaBJbEHA JApara HacTOjU Jia HAIIKOIU, JAa 3ayCTaBH
CBAaKH Hampeak, OJHOCHO Jla HAaHEeCE 3JI0 MHUIMjaHTy Yy KPH3HOM TPEHYTKY
bEroBe cBajoe.
Ha3uB omHocHO BpcTa OWMJBKE KOja 3adapaBa, JIeUW, OMamJbyje, Tpyje,

y TIECMH Ce, WHaue, He TIOMHUIhE YeCTO, a KaJ ce M jaBU yoOW4ajeHo ce, Kao y
yIpaBoO HaBEICHOM IIPUMEPY, TOBOIM Y BE3y Ca MarvjoM 3ByKa M cMaTpa ce Jia
uma Beauky Moh.’! nak Hu Taja ce, Kao y npumepy:

Y3o0pu, nparu, paBHUHE,

ITa mocuj cBoje jagoe.*

AKo TH HUKHE anbadep,

Wmtu me, aparu, y 6abe;

AKO TH HUKHE aJI-KkarMep,

Wt me, npary, y Majke;

AKO TH HUKHE MaBJICTA,

Wt Me aparu y Opara;

31 BepoBame y Besy maMmel)y uMeHa u O3HAueHHX CTBapu M Ouha jeHa je O MPEeTHOCTaBKU
marujcko-mutcke ceectu (Kasirer 1972: 4). VipaBo 6ajanuie cy KOpHCTHIE ,,iMeHa MOhH‘ Kao
n3Bope eHepruje (Kevendis 1979 24).

32 Cejame je yoOnuajeHa paama y JbyOaBHUM Bpadamuma (PamenkxoBuh 1984: 101). Bumu u
[Ipunor L.
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AKO TU HUKHE YT HEBEH,

He BexHu, nparu, TBoja cam;

AKO TH HUKHE GOCHOK™,

Eto Me 6oce 3a Tobom!

(I'phuh Bjenoxocuh 1896, mpema u3m. 1985: 6p. 4, 60 u 78)

rae ce OuJbke MOMHEbY HA3WBOM, HE Ka3yje O HbHMXOBOM CTBApHOM HAYMHY
JIeJIOBama, IITO CBAaKako CUTHU(HKYje HeymyheHOCT meBaya y TajHa 3Hama,
HET0BO HEII03HABaKkE BEIITHHE IPUIIPEME U IPUMEHE, aJIi U Ha [IOCTOjambe Talya
MMEHOBama. Y CBAaKOM CIy4ajy, 32 pa3yMeBambe OBE MECME BaXKaH j€ MarwjCKu
KOJl — FEHU YBOJHH CTUXOBH TpaljeHu cy Ha mpacTapoj 0ajanwmukoj Gpopmymu,
O0JIMKOBaHO] HA PEYCHUYHO] CTPYKTYPHU KOjy YHMHE HMIIEPATUB *° 1 BOKATUB®,
Te HEMocpeaHa MOBE3aHOCT MeCMe ca CBAaTOBCKMM KOHTEKCTOM H3Bohema. 3a
By C€, 32jeTHO C HEKOJIMKO CUTYaIlMOHO W (DyHKIIMOHAIHO aHAJIOTHUX MpUMepa,
y 30upmu Jlyke I'phuha-bjemokocuha, kaxe: ,,0Be mjecMme MjeBajy ce 3a IHjerno
BpHjeMe JOK Cy IpOCHOLM Y Kyhu“, mTo mecMy, BaH CBaKe CyMHI€, CIIPEXE y
OKBUpPE 00penH0-00MuajHe Tpakce Be3aHe 3a OpayHy Marwjy, Koja je Hekaaa
Mopasia OUTH BaKHa, U y BCHHM OKBHpUMa OH je Tpebano Tymauntu.®
busbe ce yecto arpulyupa u Kao ,,HEMO3HAHO, IITO j€ MPUCYTHO jOII KOJI

Xexroposuha (mpema IMantuh 1964: 55), u 1o Hajuenthe y3 O0OMMK MHOXHHE
OCHOBHE IMEHUIIE, adynupajyhn Ha YMIBbCHUILY 1a CE 33 Marujy KOPUCTHIIO BHUIIIC
BpcTa OmJpaKa, Koje Cy ce Mellajie IpemMa TajHuM petentuma. ,llo3uBajyhu ce*
Ha HEroBYy yroTpedy y Martju M rnocieauie kopumherma Be3aHe 3a 3a4apaBarbe,
owbe ce arpulyupa u kao yapuo (unp. Kapapwmh 1973: 6p. 185 u 0Op. 189). A
CXOJTHO OCOOMHaMa ¥ HAMEHH, Kao U pe3y/iTaTuMa KOjH ce KeJe N3a3BaTH, 3a mbera
ce Be3yjy M CHUTETH ,,0Mpa3Ho™, ,,0uibe o1 ompasze™ (Kaparmh 1845, npema 1988:
op. 5; CrojaguroBuh, pema Kieyt 1990: Op. 75), ka0 y CTHXOBHUMA:

He nane, nycra xommuka, ayno,

He nane, nycra komimkal

Hane i Ousbe oMpasHo, Y10,

Jaze v Gusbe OMpasHo,

U tu me, nyno, octasu, jene,

33V npernenanoj necHUUKOj rpalji HA3MBOM ce OMUBbY: anbabep, ai-karmep, apuyH, oenbhenyk,
0ocHIbaKk/00CHOK, BPAaTHHK/BPATHY, BPATOJIOM, Aparosby0d, jabmaH, jaOyka, kaimomep, KapaHQwHI,
KOCTOJIOM, KOBHWJbE, JbyOWYHIlAa, MaBleTa, MaK, MIJIOAYX, HEBEH, OOPTHUK/OOpHHY, OKOJIOYETI,
HOBpTa4, pyka, PY)KMapHH, CaMIOKac, CEJICH/CeNIMH, TaroJl, TeHUHA, TPATop, XUTPAll TpaBa,
yeMepuKa, aybap/ayoOep, anu je HajBepoBaTHHUjE J1a OBO HUje KOHAYaH CITHCAK.

34 Cunrarma ,,rajHo 6usee (bilia taina) kopumhena je jom y cpeameM Beky (mpema bojanuH
2012:9).

35 'V ocHOBH Marujckor IoJCTUIaja Halla3u ce OBJaaBame 1 3anoBename (Kevendis 1979: 17),
y Jby0aBHO] Maruju ce Kopuctu u aosusame (Pagenkosuh 1984: 101), uemy oarosapa BOKaTHBCKa
¢dopma necme. Buan u Kapanosuh 2012: 1003-1116.

36 CrpykTypa pedeHHIle BOKAaTHB IUTyC MMIIepaTtuB je Oajanmmuka u mpactapa (Jakobson 1966:
292).

37 Buie o oBoj necmu Kapanosuh 2012: 1103-1116.
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W t1 Me, 1yno, OCTaBH.
(3nmaranosuh 1994: 6p. 354)

A Kako ce cmarpa Ja ce IOJ JEjCTBOM Maruje MOXe TIONyAeTH
(MunocasibeBuh 1914: 468; IietkoBuh  1899: 123), y mecMu ce  MOMUBY H
,TpaBe ox nmomame* (Kaparmh 1898: 6p. 251; Kapayuh 1900: 6p 31). [Tocroju,
MeljyTum, u cipera ,,0usbe o1 ymuiba“, ,,01 muinoctu” (Kapayuh 1898: 6p. 342;
Kapaymuh 1973: 6p. 67), 3a mo3utusHo aenoBamke (Kapaywmh 1973: 6p. 67 u 6p. 68;
Kapagmh 1898,: 6p. 342) u co.

Mosxe ce Ha Kpajy pehu 11a cy 3Hama 0 Jby0aHOj Marvju OrJbeM KOMIUIEKCHA
U JIa Cy ce Kao TajHa HeKa/ia MPEeHOCHIIa Ol CTapujux Miiahuma, o 4emy ce u reBajio
— yapaJie Cy U 3a4apaBalic YIJIaBHOM JKEHE, OHE Cy 0 ToMme U neBaie. [locnenuie
HalanyBama YMHH, Y TIPaKCH M y TECMH, OOMYHO Cy OWie TellKe, M3a3uBalie
Cy Jpy0aBHY OOJeCT, TyAWiio, 9ak U CMPT. AJIM TaTajo ce MeBayio O ,,0MbYy Of
yMIJBa“, Koje je JOHOCHIIAa HOBOIOBEICHA HEBECTa, Ja CE OIBOPH MYXKEBO]
¢dammmju. Tlecma koja je meBasia 0 4apamy W 3auapaBamy OWia je ¥ CBOjeBpHA
TpaHc(opMaluja, a 3aTUM H ,,KaHOHHM3aIMja“ PUTOHUMCKUX MarujcKux (opmyna
3a Jpy0aB, ma ce Moke pehin 1a joj KopeHe Tpeda TPKUTH YIPaBoO TaMo, Y Maruju
—y TOBPIIMHCKUM CJIOjeBHMa TMeCMe IMPENo3Hajy HBEeHU BEepOaHU TParoBH, JI0K
AKIIMOHAJTHU HACTaBJhajy Ja IMOCTOj€ CKPUBEHO, CBE JIOK TIECMa Tpaje.
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Zoja S. Karanovi¢

CASTING LOVE SPELLS WITH PLANTS IN
SERBIAN FOLK POETRY,
A REFLECTION OF MAGIC RITUALS

Summary

The paper analyzes verses about magical use of herbs and plants in folk poetry
that have been recorded in Serbian demographic, linguistic and cultural areas in the last
four centuries. Magical use of herbs used to be an integral part of the practices related to
love and marriage. This indicates that such verses are based on the corresponding rituals,
i.e. that they resulted from a poetic transformation and a “‘canonization* of the phytonimic
magic formulae for love. A confirmation of this can be found in the works of some records
which describe how boys and girls went harvesting herbs (ugeme y 6usbe) at a certain
time of the year: on St George’s Day, Plant Friday, St John the Baptist’s Day (but also
on Pentecost and St Vitus Day). The young used herbs to decorate themselves and while
doing it, they recited magical texts specific to each herb, in order to create a bond with
the loved one, i.e. to master the supposed power of the particular herb and thus invoke the
change they desired. This is often expressed in folk songs, and the paper offers numerous
examples and interpretations of such verses.
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PACTEHM S B MAT MYECKOI MEJIMIIMHE W 3ATOBOPAX BEJIOPYCOB

TarpsiHa Bacunesna Bomoguna VIK: 615.89(438)
Haunonansnas akagemus Hayk benapycu 398.332(=162.1)
tanja_volodina@tut.by

PACTEHUSI B MATHUECKOM MEJJUIIUHE U 3ATOBOPAX
BEJIOPYCOB!

Hcnonb30Banue pacTeHUi B HAPOJHOW MEAUIIMHE Pa3HBIX HAPOJOB HA CETOHALLIHUN 1€Hb
OTMCAHO JOCTATOYHO MOAPOOHO, OJHAKO TMOJIEBBIC MCCIEIOBAHUS BCE €IIe MOMOTHSIOT
u peeCTp BKJIFOUCHHBIX B LCJIUTCIBHBIC pI/ITyaIH)I TpaB, nu CCMI/IOTI/I‘ICCKyIO HaJ'[I/Ipr nux
00pazoB. [l GeIOpyCCKOro HAPOJOBEACHUS BCE CIIC AKTYaJIbHBIM OCTACTCS OIMUCAHHE
POJIH pacTUTEIBHBIX 00Pa30B B TPAIUIIMOHHON KapTHHE MHpa dTHOCA. B maHHOM citydae
paccMaTpUBAIOTCSI MMEHHO MAarHYEeCKUE MPAKTUKA HAPOIHOTO IETUTEILCTBA OEIOPYCOB,
3alMCaHHbIe MPEUMYIICCTBEHHO B TOCIEAHUE MECATHICTHA. [IpoaHaln3npOBaHHBII
MaTepuajl JAEMOHCTPHPYET PeryspHyI0 H30HMpaTeNnbHOCTh PACTUTEIBHBIX 00pa3oB
JUISL Pa3HBIX (YHKIIMOHAIBHBIX TPYIIN, KOTOpas OMHPAaeTCcsl HE TOJbKO Ha pealibHbIe
OHMOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH PACTEHUS, HO U Ha 3aKOHBI MU()OJIOTHYCCKOHN JIOTHKH.

Kniouegvle cnoea: HapomHas MEIUITMHA, PUTyaj, 3aroBop, OelopyccKuil (HOJIBKIOp,
pacrenue, GUTOHNUM, TPAJAUIMOHHAS KAPTHHA MUDA.

3HaYMMOCTh PACTEHH B IPOIIe Ty paxX MPO(GUIAKTHKY U TEPATTHH PA3THIHBIX
0oJie3HeH OMMpaeTCsi, C OTHOM CTOPOHBI, HA PeasibHbIC OMOJIOTHYECKUE CBOMCTBA
pacTeHUs, 3HaHUS O KOTOPHIX HAKAIUIMBAIUCH IMIIUPHUUECKUM ITyTEM B TCUCHHE
MHOTHX BEKOB, C JIPYrOi CTOPOHBI, Ha KX CUMBOJIMYECKUI CMBICII, 00YCI0BICHHBIH
MH(OITOATHIECKAM CO3HAHUEM dYejoBeka Tpamuiuu. OO0e 3TH CTOPOHBI B
KOHKPETHBIX PHUTyalaX He MPOTHUBOMOCTABISIFOTCS, & CaMUMU WH(DOpMaHTaMH
U HE OCO3HAIOTCS. benmopycel miis TOJJEpKaHWUs U YKPEIUICHUS 370POBbsI
KCIIOJIh30BAJIM MHOXKECTBO MTPOU3PACTAIIINX HA UX TEPPUTOPHH pacTeHuil. Tak,
B TOMe «HapoHast MeauinHa. PutyanbHO-MarndecKkue npakTHKN YIIOMHUHAIOTCS
CIICAYIOIIUE pacTeHHUs (JIMaIeKTHbIC OCIIOPYCCKHIE HAa3BaHMUs, KOTOPhIC HE BCEIa
TOYHO MOYXHO COOTHECTH C JIATHHCKUM O0O3HAYCHUEM): aBedyadka, ajJKycaBaHa
KapaHHE, aep, aXbIHBI, aMsiia, acoT, 0aboyHiK, 0aa3sK, OapaBiHak, Onékat, 600,
Oynp0a, OypkyH, OsICCMEpTHIK, BaciibKi, Bepac, rapoliak, DIiCHIK, J3iBaHa,
I3STUTb, M3J0YHIK, AypHAIDSH, )KYPaBiHbI, JKbIBilla, JXbITa, 3Bepadoii, iMOip,
KaJIeH/Ipa, KaHOILUTl, KyIaja4Ki, JeBaHPIK, JIEH, JIOMYX, MaK, MaKpbIlla, Majiadai,
MaIgpAyIIka, MiHYIIKI, Mellica, MIA3BEDKBIA BYIIKi, MATA, TAJIBIH, ITarapais,
ManyaHiK, nepanéT, mepanéTHIK, MBOHS, MiKMa, Mpoca, MyCTHIPHIK, MBIpeH,
paXKi, pamalika, pacHila, pyTa, cabadbl pAMOHAK, CBEHTAsHHIK, CeprapisHik,

1 Writing of this article was partially financed by the Foreign Ministry of Estonia through the
Developmental Cooperation Program (69-2016-A).
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CHapbIHS, CIHOPHSK, CIOPBIII, CTAHOYHBIK, CYHIIBI, CyXaJlOM, CYXaJIOMHIK,
CyXaTHiK, TabaK, TPBIIYTHIK, YPOUHIK, XMeIlb, XP3H, LBIOYIIS, IPHTAYpa, 4adpa,
YaMsIpbIla, YapHAOBUIBHIK, YapTanaiox, YopTarnaiox, YaCHaK, YOCHAK, YbICTAIIEl,
mrabiieit, steap, sytosert (Bamomzina 2007). JlanbHelInme mojieBble NCCIeI0BaHUS
BCE€ TIOTIOJHSIOT DTOT Psill, YTOUHSSI U PUTYaJbHBIE JETall WX MPUTOTOBJIICHUS.
Taxk, psii HOBBIX JaHHBIX MOJIYYEH BO BPEMsi COBMECTHOM O€JIOPYCCKO-3CTOHCKOM
skcnienuuuy B JlroOanckuid paiion MuHCKOW oOnacTH (Marepuaibl XpaHsTcs B
Apxuse MHCTUTYTa MCKyCCTBOBEACHUSL, 3THOTpadun u posbkiopa HanmonansHoi
akagemun Hayk bemapycu, honnx 23, omich 16, memo 2).

Hcnonb3oBaHue pacTeHUil B HAPOJHOM MEAMIIMHE 3a4acTyl0 OCHOBAaHO
Ha MPUHIIMIE signatura rerum, Korja pacTeHHe, KaKk CYUTAETCs, CBOMM I[BETOM,
¢dbopMoil U T.A. caMO yKasbIBaeT Ha TO, Kakoe 3a00JieBaHUE UM HYKHO JICUHTb
(KomocoBa 2009a: 124). B 6emopycCcKoi TpaaWiiu MPEACTABICHO HECKOIBKO
MOJIeTIeH COOTHOIIICHUH pacTeHus (€ro Ha3BaHUs) U OOJIE3HHU.

OUTOHUMBI — 00JIE3HB, JUIA JICYEHUST KOTOPOH HCIOIB3YIOTCS PACTEHHS C
STUMHY Ha3BAHUSAMU: 8AIACEHb, NAOYYHIK, 6ePAOHIK, 3yOHIK, kacmaniom (I'angapbeik
1927: 194-196), “Kani BorHiK MpBIKiHEIIA — MPBIITYBIKI TaKisl, TO MAJiI TPaBY
TaKyI0 — arHstHKY. | Tajipl OTeN rIThl 3bMSIIACIII 3 )KbIPAM ChbBIHBIM 1 MaKalll ThIs
oonbki” (Jlobau 2006: 275); “Tpayki musyHina Obuia, i HauHIA. — A JHAYHIIA
yaro? — Toka ka0 ya3eHb cnajna majnoe. Tak BOT I'3ThIsS J3SHHILBI 1 HAYHILIBI,
STHBI PO3HBISI TPayKi? — PO3HBIA. A STHBI TagOOHBIS — BBICOKIS TaKis. A THIYVHIIA
OanpIag... Oanpiad... 0anpInsl Taki UBIATOK. CiHI. A TITHI HEMKI OBIIIIIAaM Taki
OapnoBbl-He 0apaoBhl... bapnoBbl — HauHina. AHa pacle AyAKa i Taki IBSTOK.
Konbki TaM ayaak pacrieiib, MOXa mapajaadHa, HO TOJNbKI aa3iH [BITOK % “Sk
mnaya — Tpavinail nsubiti. Ecub Takas Tpasilla — Iiakca: rajoBadka Takas
rayOeHbKast, Taibl Mapyilb, KyMaollb, y TITail BaA3illbl, y IITHIX MIakcax”™s; “An
JKaTynka TpaBy cabipallb HaJCaAHIK Haja, y jece. SlHa pacienp, siK A3dpyra, i
IBIMeIb ciHeHbKal BeTaukail. Hatammaak™ (Jlo6aa 2006: 193).

Bo Bropyro Tpymmy BBIOENAIOTCS PACTCHHS,  Ha3BaHHUA KOTOPBIX
o0ycioBIeHbl Ha3BaHWeM OojbHOro opraHa‘. TpaBa coposunuk, cepoeurux
‘¢manka nmymmcras Viola odorata L.” B [loneche ucnonb3oBanacek mpu JCUCHUN
cepana: “CapaduHuK Ju1’a capia, Jui’a xKeutyTka g0ope” (betinuna 1968: 430).
B maruueckoii mpakTuke B 11€7I0M BaKHA COOTHECEHHOCTh BHEITHUX MPOSIBJIEHUN
0OJIe3HH, TIPEKIE BCErO KOXKHOW, C OmpeAcieHHBIM pacTteHneM. OcoOeHHO
HaISITHO 3TO HAa MPHUMEPE PUTYaJIbHOTO M30aBICHUS OT OOPONABOK, IJIS YETO
HCTIOJIb30BAJIUCH TaKUe e KpyIible Kaprodenb, Topox, sionoko u nox.: “bpani
Oynb0y, mmMapaaii Oaponayki. bynsOy paspasani HananaBiHy, BBILIpaii, a Taabl

2 3am. B 2007 r. Bonopuna T. u JIo6au B. B 1. byn Jloxmmitkoro p-na Bute6cekoit 06:1. ot Uyuman
B.B., 1922 rp.

3 3am. B 2006 . Bonoauna T. B 1. KpomoBuuu J{okumikoro p-na Buredckoii 06:1. ot [ToreBku
HM., 1918 rp.

4 BaxHO MMETh B BHAY, YTO HApOAHOE Ha3BaHWE OOJE3HM MOXKET COBIANATh C Ha3BaHHEM
00JILHOTO OpraHa.
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CKJIajaBaji ymecra i 3akonBaii. Sk BeicaxHe Tas Oynb0a i 6apomyxi npanaayup”
(Banomzina 2007: 316); “Ckonbki A3i4ak, CTOJBKI aJIIYbITHIBACII TapOIIbIH,
Kigainr ix y KaJoa3ek, a caM 13131 1 He amisiaaiics’” (Bamomsina 2007: 314).

B-tpetsux, (QUTOHUMBI MOTYT OBITH OOYCIIOBJICHBI IICIBIO JICUCHUS,
€ro JKEJIACMBIM PE3YJbTaToOM, YTO OCOOCHHO HAIISAHO Ha NPUMEPE PACTEHUS,
KOTOPOE COBETYIOT IPH I€TCKOM HCTOIIeHHH: “BOT Tazsr pabénak He pacrie, y iM
IpBIGLITKY HETY1I. | BOT Tast TpaBa Ha3bIBasacs MPHIOBITHIK. EH Taki Bo KpaneHbKi,
MOYHEHBKI TaKi, Ik HaxyThl. Tak nayHel Takora paOEHKa, Kaji poasilia — BOT
TaKi, BOT Taki 3MOPIIYAHbI, CiJIbl BOT Y SITO, IPBIOBITKY HET — JayHel Kymam ¥
TakKiM BOT NpBIOBITHIKY (JIoGau 2006: 212).

[loBcemecTHO  coxpaHsieTcs  IPAaKTUKa  MCIOJb30BaTb  KOJIIOYHME,
OCTpONAaxXHYIINE WM Jake SIOBUTHIC PACTCHMS B KaueCTBE aroTpPOIEEB, IS
OKypHBaHHS OOJILHOTO C MAarM4eCKOH 11eJIbI0 M3THaHUs ayxa 6ose3nu. K nmpumepy,
OIEKOTOM BBIKYPHBAJIU SKOOBI 0OJIE3HETBOPHBIX UEPBSUKOB M3 OOJIBHOTO 3y0a,
pENeHUKOM OKYpHUBAJIM JETEeH NpPU CHIBHOM HCIyre U Jp. AKTyaJlbHBIMU
CTaHOBWJIMCHh M HMHbBIE OCOOCHHOCTH PACTEHMs, TAaKUE KaK MHOXECTBEHHOCTb
CeMsIH MaKa WU JIbHA IIPYU 00CEBaHUH UMH PeOCHKa IPH CIVIa3e, KOJIOUECTh MIPH
MPUMOYKAX OT KOJOTHS U T.A.

benopycckas Tpaauiys JEMOHCTPHPYET yOeauTeNbHbIE IMPUMEpBI, KOTJa
Ha3BaHME PACTEHUSI M COOTBETCTBYIOIICH O0JIE3HH BBICTYIAIOT CIaraeMbIMH 1IEJIOTO
KOMIUIEKCA, T.€. ACHCTBYeT eOUHBI MEXaHH3M B STHOJIOTMUECKUX OOBSICHEHHUSX,
(uTOHNME, Ha3BaHUM OOJIE3HHM M LEIUTENBHBIX MarMdeCKUX MpakTHKax. Tak, mpu
KocTOEe/Ie, KOTOphlii B benapycn HasbIBaeTcsi BajlaceHb, BalacsHKaA, BaJIACSHILIA,
MPUYMHY BOCHAICHUSI KOCTM YCMaTpHBAIM B NPOHMKHOBEHHM B Majiell 4YepBsi-
BOJIOCATHKA, WJIH B Pa3pyIICHUH THE3/1a ITUYKU-BOIOCSHKH: “SIK TyI1aKk criapaBaelil,
Oym3elb BanachbHs. Bajacenb —ata miitia. Sk y 1s10e Ha asibIibl BaJIaCEeHb I1i J3€, 3Ta,
raBOPYIIb, THI THS3MIO0 pa3adpay i maeramy crana’™; “A eanacaniya? — Sle BBUTIBAIOLD.
[lane3 y rusa3mo, y34y NOTyLIAHATHL 13€, K Has3blBaeLlla Tas NTyIIayka, LITO 3
BaJIacOy THS3IO Ye, 3aunIIilll, Taael OyAa3e Ha Hajiblpl. Sle THA310 HEe 3 TPaBbl, HE 3
CeHa, a iMeHHa 3 Baacoy . Marnueckoe BpaueBaHHE 3aKITF0YAIOCh B CBOCOOPA3HOM
«BBUIMBAHUN», KOTA OOJBHOE MECTO IMOMEIIAIOCH B KOJOChS WIIH K€ TPaBy C
MOKa3aTelIbHBIM Ha3BaHWEM BalacsHKA, BaJIACHSK M TOJMBAJIOCH Topsiueld BOMOM.
“MHe cka3zaili, y MsHe 1 Tpayka ech, CipeHEeBeHbKI IBILIIb 1 TpadebKail, BajacsHKa
3aBerna. Sl mapinma smy. Hama ObuTO 1 TIpiTaBOp 3HAIG, IITO “BOJIAc, BOJIAC, 1131 Ha
BasacsiHKY . | smun Tpi Kaiacel Haja, y Mairo OarbKi Oblia, AaKk g Xaj3ina, 3 TpEX
OaHp HaJa ObUIO Kajacki Opaib. JTa Ipinepb Takig OaHi, a Taapl caloMaid KpbITa
i TaM Konac oTat. | 3 Tpéx GaHb Ba3pMENI Ma TPi KajackKi 1 ToKa Tak pa3MavblBacI
BaJI0H 1 raBopinr: “Barnacok, Banacok, i/131 Ha Kanacok”. | Ha paHy BaJoi NEMIeHbKai
namiBaent. | sHBI Tanpl TuTyTaroria. BoT Oarpka m3emay, 1 TaM Taasl Balackl, 1

5 3an. B 2011 . Bomoguna T. B 1. Komaum MctucnaBckoro p-Ha MoruieBckoil o0, oT
AmnTuxoposoii P.A., 1937 rp.

6 3an. B 2010 . Bonoguna T. B a. 3amombe Crynkoro p-ua MuHCKoit 061. or baproBuukoit JI.
H., 1941 rp.
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YOpHbIS, 1 GBI, 1 KpaCHBIsS — yCsKis. Yeskara bBETy Balachl BRIXOA3AIL ”, “Ecbib
TpaBa, Kajla Bo3epa pachLET. flHa 1 3aBela BajJachHAK. SJHa maxoxka BOT Takas,
SIK TIallapaTHIK, Ha pabiHKy Takas maxoxka. Eceiti €cblib BOT Isiniepaka 3a0ayieyIibl
IBIK TIPBUIAKELY 1 Ycé — mpapséus! Ilpapeérp i 3aroinmua’™. IlokasarenbHo, U
NpY BBUIMBAaHWM HAa KOJOC OONe3Hb MPHOOpETeT NBOiHOE (HUTO-HAMMEHOBAHHE:
“ITanapsiia, 60> HEBBIHACIMAS, MOTYIIb OTHl KOCTa4Ki aJBajIbBaIlIa, HOTAIlb Oy/3e
aObl siki. Banacenb Haja 3araBapaBaiib. BanaceHp-kanaceHb, HaJa sSUMEHb, XOLb 1
HE TachIIeYIIIbl, 371aMallb KalaceHb, KOJac, 1aToM yrajuék Haja, Kad rapadbl, s Ha
ras, kab cray KpachbHEHBKI. A TaJpl 3araBapasail: “‘Banacenb-kanaceHs, TyT Tabe Hs
OBIIIb, TYIIBI HE TAMIIlb, CEpIia He cTpamirp [ ...]™.

OTHOMeuIrHA OEeJIOPYCOB B LIEJIOM JEMOHCTPHPYET H30MPaTebHOCTD,
T.€. Maru4yeckoe HCIOJIb30BAaHUE PACTEHUH pacHpenessercss I0 pa3HbIM
OoJie3HsIM KpaiiHe HepaBHOMepHO. Henp3st oTpuuaTh HEKOTOPOH 3aBUCHUMOCTH
CBOMCTB pacTeHHs W BHJA 3a00JeBaHMs, OJHAKO B Clydae C Marmdeckou
MEIUIUHON aKTyalnu3UpyIOTCS HHBIE MEXaHu3Mbl. Tak, NpH KOITyHE —
0OJIe3HN PEeBMATHYECKOTO IIaHA, KOTOPBI MOXET MPOSBISATHCS B CBHBAHHH
BOJIOC — AaKIEHTHPYETCS YHHUBepcalbHas MH(ONOITHYECKAsl CBsI3b BOJOC C
PacTUTENHHOCTBIO. <« KUTHO-pacTUTENbHBIC» aJUIIO3MH KOJITyHa Oojee dYem
o4eBUIHBI. Ha yiekcndyeckoMm ypoBHE cp. Oeinl. kykza ‘3ajoM’, ‘poj KEHCKOU
npuyueckn’ (Cp. Kykca ‘3a5oM’), Kpyyiyb Kykay ‘Nenarthb 3aioMm’. TekcT KoiaTyHa
HACTOMYMBO aneuIpyeT UMEHHO K 3€pPHOBBIM KyJBTYpaM, HaduMHAs C 3aJIOMOB,
KOTOpBIE MOTYT BBICTYNAaTh B KayeCTBE NMPHUYUHBI KONTYyHA: “3aiom n3enaii
Ha TIOJIi, Tajpl i HAa TajaBe Oyx3e, CKPYLIIa i HiYbIM ST0 He pacudiiam. A To
pacunian i nampai. YapayHira sik poOiis 3a710M, TBag iMs ckaxka. Toll KyCcok He
yarnami. A sIK 3a4dMillb, CTaHe rajasa 0ajelp. Y Karo KayTyH, JbIK €d TaBOpyLb:
MyCillh, 3aoM 3kanga”'’, B CiayIkoM paifoHe KayTyHOM IIPSIMO Ha3BIBAIOT 3aJI0M
Ha none: “3aBisi KbITa, 9Ta )X MHE 3pabini ypax, kad kayTyH Ob1y. Kaytyn. Ora
JKBITA, JIBIK 5 ATO JTaXKa HE Xady JKallb, a KpyroM adaxHy i Xai sHo cTaink. [laramy
mro Oyase kayTyH. He 3KbIHaI MIThI KayTyH, Tak €H 1 cTailp, 1 crains”'!. Kak
MPOJIOJDKEHUE — COOTHECEHHUE Tepanuy KOJATYyHa W MaHUIYJALMN Ha HuBeE: “A
sIK1 yac BbIOipai, ka0 3HAIb KayTyH? — SIK *KBITO CTOITH Ha MOJIIO, CTPOIIBI, TOM1
MOYKHO 3HiMaTi. 3aTo Ja cTporsl cToaTs”'2; “KoyTyH Hama ro BeiHaycuTh. Ecin
roJl BbIHACWIIA, M HaJa UTH ¥ T0Je, KaJla 3aKbIHAIOTh JKbITA, U Ha)KaTh MEPBBII
CHOII ¥ TIaCaJNTh C THIMHU BajlacaMu 6aly U yke MOKHa 3HEMaTh3.

7 3am. B 2011 r. Bononuna T. u Jlo6au B. B . ['oponok Bure6cekoii 0o, ot [embsinerko E.@.,
1945 rp.

8 3am. B 2014 r. Jlo6au B. B 1. Crobpoe ITonorkoro p-ua Bure6cekoii 061 ot I'opbarerko M.A.,
1929 rp.

9 3am.B2010 1. Bomoauna T. B 1. Antecuno CmorneBryeckoro p-Ha MuHckoit 00:1. o XamaHeeBoit
H.M.,, 1931 rp.

10 3am. B 2001 r. Bononuna T. B 1. JlamkoBka Morunesckoro p-Ha ot ['ymunckoit AL, 1919 rp.
11 3am. B 2010 . Bonogunaa T. u AntponoB H. B 1. SlyeBo Ciynxoro p-Ha MuHCKOH 001. OT
Cgerow C.U., 1926 r.p.

12 3am. B 2007 . Botoguna T. B 1. banananan MBanosckoro p-Ha Bpecrckoit 061. ot Ky3smund
®.M., 1923 rp.

13 Tlonecckuit apxuB WMuctutyTta cnaBsHoBeaenus PAH: 3an. Kocrpomuna M. B 1. Manbie
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COOTHECEHHOCTh KOJITYHA C PACTUTEIIbHBIM MHPOM IOJTBEPKAACTCS U
caMuM (HaKTOM HaJMUMsI KOJNTYHa Ha JEPEBBSIX (CM. OMela), OJJHAKO HA TaKOM
(doHe cTaHOBSTCS OoJiee OPraHUYHBIMU 3arOBOPHBIC (POPMYJIBI TUMA “Ha s8aApbl
Kanviubics, na Kapauui dansukami cyosica” (baprammsiu 1992: 246); “loziye oic
bl (KONTYHBI — T.B.) Ha cyxis NAcyl, HA HiYbls 103bl, HA Oenvls 0apo3vl, csA03bye
Ha cyxom 0y00uKy, Ha cyxom aicmouky. Tam eam Kpyyiyya-eapyeyya-3oeisayya i
x Eee nixoni ne eapmayya’11.

dukcupyercsl 10CTaTOUHO PUTYAIBHBIX MPAKTUK, KOTAA OMPEACIISIFOIIUM
CTaHOBHTCSl HE BHJI PACTCHUS, OJHAKO CIIOCO0 M MECTO €ro MPUOOpETCHUS H
MTOJITOTOBKY K JIEYCHHIO. Y KOTO MaJIeHbKi JIeTi, K 3y00Yy Hema, HiBOJHOTO, 00
SIK 3yOBI €, Y’)KO He YpaaHO. A BOT sk 3y0OY HeMa, TO KOJICh He 3HOCIIICh Ja
ymecra. Ha gBopa simrys sik, a ¥ xate, o KpbIaii oo He 3Hociic. To Moxa 3HOC
HaIacTi Ha KOTOpOro ¥3k3. | HY CHBITh, 1 BBICOXHE, 1 ¥ca. JIA4bLIi, SIK CTaphIHHBIE
KOJIOJIICE €, CTapbIHHBIC, 1 OT TpaBa Majae TyAbl Taka IMoX1JIeHa, 3Ty TpaBy pBali,
mapsuti. I oT mopororo izmert, i coloMiHa OT TaK HayXpACT JICKBITh, 30ipalti ST
XPAIIYBIKI 1 TOXD MapbLTi Kymasi aerei’” !,

O0pasbl pacTeHWd B BepOaJIbHON COCTABISIIONICH Marn4ecKod MeIUIMHBI
HEYaCThI, H3PE/IKa BCTPEUAFOTCS B COMIPOBOUTEINBHBIX MpUroBopax. K mpumepy, st
JICUCHHS KICITyTa BBIKAITBIBAII KOPHH KOJTIOUETO periest, IPOroBopuBasi Tpu pasa: “Jl3exn,
J3e]1, 51 1110€ Kariaro, 3 Kap3HHsI BBIBA/DKY, BBIBE/31 ¥ Maiiro ji3itiii neparys!” [Totom
Ha MeCTO KOpHs Kitasik Kycodek xieda (Werenko 1897: 212). B Tekcrax 3aroBopoB
oOparlieHre K pacTUTENFHON 00Pa3HOCTH TakKe BBISBIISIET 3aBUTHYIO PETYIIAPHOCTb.
T. A. AranmkuHa TOCBSIIACT ‘“‘paCTUTEIBHON TEMAaTUKe BOCTOYHOCIABSIHCKUX
3aroBOpOB 00CTOATENBHOE HcclieioBaHre. “CaMbIM 3aMETHBIM, a B CFOXKETHOM ITJTaHEe
— 1 HauOoJsee MPOAYKTHBHBIM OKA3bIBACTCS CUMBOJINYECKOE COMMKEHNE KOKHOTO
HeJyra (TouHee, ero BUMMOTO Ha MOBEPXHOCTH KOXKU MIIM CHPSITAHHOTO IO/ KOXKEH
TIPOSIBIICHMS ) C pacTeHrneM. OCHOBaHUEM TS TAKOTO COMMKEHISI CTaTa CHMIITOMATHKA
ITHX O0JIE3HEH, N3BECTHOE TTOI00NE PA3BUTHS KOYKHBIX O0JIC3HEH F paCTECHHS, KOTOPOE
MOXET OBITh OITMCAHO B CXOAHBIX TepMHUHAX. K KOKHBIM OONIE3HSIM U K paCTEHHUSIM
MIPUMEHUMO TIOHSTHE POCTa: BOSHUKHYB B OJJHOM MECTE, KOKHBIC TIOPAKSHHUS, KaK
MPaBUIIO, HAYMHAIOT YBEIMYMBATHCS, 3aXBaThIBasi BCE OOJBIIYIO TIOBEPXHOCTD, CP.
B 3TOH CBSI3M MapajyiesN3M Ha3BaHWI PacTEHMH M KOXHBIX OOJe3HeW: pyc. uuiail
‘KoKHOE 3a00JIeBaHNE’ U IULAlHUK “MOX, TIOKPBIBAIOIIHAIN 3MJTIO MIJTH KOPY JIepeBa’.
Y MHOTHX KO)KHBIX aHOMAJII €CTh TO, YTO MOYKHO — TI0 aHAJIOTHU C PACTEHHEM
— Ha3Barh “KOpHeM~ H “BEpXOM”, a TaKkKe ‘‘KOpoil’/“KOpKOil’; MHOTHE KOKHBIC
HEJlyT" — OJarojiapsi CBOMM BHEIIHUM “‘[IBETOBBIMY MPOSIBIICHUSM — CUMBOJIMYECKH
cOMIKAlOTCs ¢ IBETYIMMH PAaCTEHHUSMH (UTO aKTUBHO OKCIUTYaTHPYETCs B SI3BIKE,
Cp. XOTs OBI Yy6ecmu B OTHOIIEHUU TIOKPBITOM CBHITIBIO KOKE U MH. J1p.)” (ArarkuHa
2010: 412). B 6emopycckoit Tpaauimy 3Ta 00pa3HOCTh MOMYJIIpHA /IO HAITNX JTHEH:

Astiokn KannakoBudaeckoro p-Ha ['omensckoit 00
14 3am. B 2011 r. Bomoguna T. u Kyxaponak T. B 1. [(pebenn Jlenpunnkoro p-Ha ['omenbckoit 00m.
ot @unnep O., 1929 rp.
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“Poka, HE paXKbICS, KOPHEM HE OSIPBICS, JICTOM HE CLUUTICS, yXaM HeE ITyLIbICS.
In3i, poka, ¥ nec, HapBi 3e/uisiuka cabe Ha Bsiceiwiedka. SIkast poka, sikas poxa,
siKasi poka, nmaMaxkpl, boxka”!®. B 3aroBopax yka3pIBacTCsl Ha JIOCTATOYHO KOPOTKHIA
U JIOCTYITHBIA BOCTIPUSITUIO YKU3HEHHBIA IUKJI KOXKHOTO HEIyTa, HAallOMUHAIOIIUMA
JKF3HEHHBIN TIUKI pactenust: “Cam ['acrionss bor poxy 3 HAO0EC cesy, poxy Oemyro,
POXy CIHIOO, POXKY ITyXJIyro ... S %k sie mamsimana, maiisaia, a Manep boxokas ¥
ISITHILYY TIPBICTYyTIANA, CPIIOM 3KbIHAIA, a ¥ CyOOTy BSHOUKI Bijla, a ¥ BACKpAaCEHBHS
Ha npeicTol Hacita i [ocniana bora mpacina™'®.

B 3aroBopax mnposiBiieHUs1 3a00JI€BaHUI KOXKKU COJMIKAIOTCS, a MHOTIA U
OTOXKJECTBIISIFOTCS C PACTCHUAMH, 00Pa3HO IIPENOAHOCSTCS B BUIE IEPEUHCIICHUH
pasHbIXx BuAOB sron — “CKynma-CyHina, CKyJla-yapHila, CKyJa-KaMsHila,
CKyJIa-MaJiHa, CKyJla-CMapoi3iHa, CKyJla-Iapiuka, CKyla KpyLIblHaBas, CKyja
pabinaBas, ckyna-OpycHila, CKyjJa-aXblHa, CKyla-xKypaBiHa. CKyJKi-HEKBITKI,
JIBAHAIILIAIlb BaC, sl 5K BAC yraBaparo - KpbIBI HE BaJIHY#HIIE, HEKBITA MHE 3/[bIMAKIIE,
aj Oamroyae Kacii Ja ranaBbl. bansdka, scauka, Kpacayka, dapbHi4aHbKa,
OpycHiuka, KypaBiHKa, a)KbIHKa, MajiHKa, KaJiHka,i ycsuskas paciinka’’. B
o0pazax IJIOA0B PACTCHUI NPEMOIHOCUTCS OOJb TOJIOBBI, YTOOBI TAKXKE JIETKO
“BpikaTuThCs” U3 Tena: “Ha CissHbcKail rapa, Ha HIayKoBail TpaBe ajHa CKalich
MaJliHalo, Jpyras — rapoblHa0, TPAISl — MacliHao. Y aJHd? Byxa Yckod, a ¥
npyre Beickou” (baprammsiu 1992: 362).

[MoMrMO «IIBETEHHSD) KOKH C PAaCTEHHEM B 3aroBOpax IOCIIENOBATEIHLHO
COIIOCTABJIAETCA KPOBb, & €€ TEYEHHE — C NPOPACTaHMEM WM PACLBETAHUEM
atoro pacrenus. Camo mo cebe Takoe ynoAoOieHHe OCHOBaHO Ha MeTadope
“po3a (uBeTylIee pacTeHUE, OCOOCHHO KpacHOE) — KPOBb, N3BECTHON B Pa3HBIX
KyIBTYpHBIX TEKCTaX W TpagulusaX. B rpymnme 3aroBopoB OT KPOBOTEYCHUS
peanu3yloTcsi JBa TNPOTHBOMNOJIOKHBIX MoThBa ‘‘(Hekto caxaer pactenue),
pacrtenue (po3a, J103a, SUMEHb, JpP.) HE B30ILIO (HE MPUHSIOCH), KPOBb HE TOILIa/
ocTtaHoBWIack/yHsmack”: “Imma Camamanus Xpeicta 0abirb, Hecla ¥ TPHITONI
STYMEHb cesillb. [laKynb eThl suMeHb 3-na cepalpa i 3071ata y30ia3e, Tak eTast Kpoy
He noiinze ” (bapranmeiu 1992: 77); “Ha raps! SIHbckail Ha 3amuti Bpanbckaii Tam
crasuia Marnep boxkasi, po3y cesuia i rapapbsuia: [ocna3zi, kad raTa po3a He Y3bilia,
ka0 y Kpoy He nanuia. Yspa3z Tpel paKi illuti TpbI CBATHIS YanaBeki. [ 1 raBapbLi,
Tocmaga bora mpacimi: iyadsr 6 Hatia po3a 3 3sIMJTi He YcTaa, a y raTara JajaBeka
Kpoy mepacrana”'’® u “Posza/paccama/kamycra I[Besa/MOAHMMAIACH/B30MILIA, a
(ato0b1) KpoBb He mura”: “Illma [Ipausicras boka Mari monem, pyTy camxkana,

15 ®onpkiopHBI apxuB bpecTCkoro rocymapcTBEHHOTO yHHBepcuTeTa: 3am. B 1. Kopouwmn
HBanesuuckoro p-Ha bpecrckoit 00:1. ot Skosenxo JI., 1936 r.p.

16 3am. B 2008 . Bonomunaa T. B 1. Kamenxka Kapmstackoro p-ua ['omensckoit 0611. ot ITorpedenxo
C.T., 1937 rp.

17 Apxus HUHcTutyTa HeKyccTBoBeieHus, sTHOorpaduu u dornskinopa HAH Benapycu: 3amn. B 2007 .
Anexcannposud T. B 1. Morun JKutkoBuuckoro p-Ha [omenbckoit 06m. ot [mymans E.H., 1948 rp.
18 3am. B 2009 1. Bonoguna T. B 1. OkTs0ps XKimodunckoro p-Ha ['omenbekoii 0611. ot [omyOeBoit
H.K., 1931 rp.
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pyTy nomiBana. Sk 3Ta pyra npeiHsiiaca, Tak mod 3Ta Kpoy cyHsuiaca .

B uHBIX (yHKIIMOHAIBHBIX TPyIIax OEJIOPYCCKUX 3aroBOpPOB (Tpexjie
BCEro OT BBIBUXA MJIM JK€ OT OOJIM B IEJIOM) PACTEHUS] YIIOMHHAIOTCS KaK OJIHO
U3 CIIOIPYYHBIX CPEACTB CaKpalbHBbIX MEpCOHaKeU-nmoMoniHukoB: “Exay Icyc
XpbICTOC Ha CIBBIM KaHe, Y 3a7aToM csyie. Tam Tphl NaHi Kymai, TpaBy-3eibie
pBasi. AJHa pBana — NpbIKIaaaia, Apyras pBaja — Kpoy HaiBasia, a TP
pBaja — cycray cacrayusuia’.

Bornee monpobHO X0TET0Ch OBl 0CTAHOBUTHCS Ha OEIOPYCCKOM 3aTOBOPHOM
CIOJKETe, KOTOPBIM BBISBISIET Mapajjielld Kak B COCEJIHUX CIaBSHCKHX, TaK H
WHBIX €BPONEHCKHUX Tpamulusx. Pedb MOHAET O pHUTyalbHOM OOpaIieHHH K
OTPE/ICIICHHOMY CaKpaJIbHO BBIJICJICHHOMY PACTCHUIO ¢ MPOCck00i o momoru. C
LIEJIBIO U3THAHUS YePBEH U3 PaHbl Y )KUBOTHOTO OENIOPYCHI IPHKUMAIOT OBUTEHUK
KaMHSIMH K 3emiie U 1menuyt: “‘BynbHsk-OynbHsubIHa, Oenas Ha Tale 1BsIiHA,
3arfy 1s0e, 3amaminio ns0e, nakyins ¥ Maéi CKalliHbl, YOpHaH IapCIiHbl, Y9PBI
TIaBBICKITIAIOIIIA, & TATIEI pa3arHy 1s10e, amramito sgoe” (baprammsia 1992: 107).
VY GenopycoB Takue pUTyaibl GUKCUPYIOTCS MPH YEPBSAX B paHe y )KUBOTHOTO U
pexe MpH JAETCKOM TyOepKyIese.

VY cnaBsH W 0anTOB JieUeHHE >KMBOTHOIO OT YEpBEH C IOMOIIBIO
OIIPEICTICHHOW TpaBbl M3BECTHO JOCTATOYHO IIUPOKO, 3arOBOPHBIH CIOKET
0COOEHHO TIOMYJISIPEH Yy TOJSIKOB M JIUTOBIEB. Bo BCeX TpajuIMsIX IETHKOM
MOBTOPSIFOTCSL M PUTYallbHbIC YCJIOBUS: NpUTHOAHWE K 3eMiie H30paHHOro
pacteHuss U 00s3aTeNlbHOE ee OTrHOaHMe TOCNe YCHEIHOTO HCXOAa PHTYyaa,
MPUYPOUCHHOCTh KO BPEMEHHU BOCXO/Ia COMHIIA U T.7. VI3 KOHKPETHBIX MPUMEPOB
CM. MOJIbCKHE OOBIYan: CKOT MPUTOHSIOT K KyCTY, IPUTHOAIOT €ro BepXyLIKY K
3eMJIe ¥ PUOMBAIOT JICPEBSIHHBIM KOJIBILIKOM. [Ipu aTOM ToBOpST: “OScie, oscie!
Dotgd cie nie puszcze, poki z tego zwierzecia nie wylecq goscie”. Ha 3akare
COJTHIIA pAaCTEHHE OTITYCKAIOT, & YePBH BBIXOAT. B Ipyrux BapHaHTaX 4YepPTOMOIOX
BHavaJie OWJIM KaMHeM, 3aTeM MPWKHMaU K 3eMiie co cioBamu: “Do tej pory
bede ciebie wigzié, poki nie wysypiesz z rany robactwa” (Biegeleisen 1929: 51).

JIuTOBUBI MPUKUMAIOT YEPTOIMOJIOX K 3eMJIe M MPHUIOBapUBAloT: “Dagi,
dagi, as tave slegiu, kad iSbyréty margai karvei kirmélés, jeigu iSbarstysi,
tave paleisiu, neiSbarstysi — tu c¢ia supiisi” (UepTomoaox, YepTOmonox, s TeOst
HAKJIOHSIFO, YTOOBI BRICHITIATUCH C 9TOTO JXKHBOTHOTO YEPBH; KOTJIa BHINATYT — TEOs
OTIyIILY, @ HE BHIMAAYT — 37ech crameins) (3aBbsioBa 2006: 227). INosBuenue
KparuBbl BMECTO YEPTOTIOJIOXA B TIOMOOHBIX PUTYATBHBIX CUTYAIUSX W3THAHUS
YyepBel y JTUTOBIEB BBINIISIUT COBCEM 3aKOHOMEPHO, €CJIH IPUHSATH BO BHUMAaHHUE
OJM3KYIO «KOJIIOUYI0», OTTOHHYIO CEMaHTHKY 3THUX pacTeHHid. CM. y pyCCKHUX:
“[...] oty s, pab boxwii, B YnCTOE TOJIE, B IUPOKOE PA3I0IIbe HCKATh MATYIIIKY
TpaBy, 30JI0TYIO TOJOBY. AX ThI, MaTylIKa-TpaBa, 30J0Tas TOJI0Ba, Oyay s TeOs

19 3am. y 2009 r. Bomomuaa T. B 1. Cronmast PoradeBckoro p-Ha [omensckoit oot ot [lIsex H.A., 1927 rp.
20 3am. B 2011 r. Bomoguna T. B 1. bopmeska J{o6pymickoro p-Ha ['omensckoii 001. 0T Ananuenka
A., 1923 rp.
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MIPOCHUTD, BEIBEAM YePBEil N3 MUJION MOEH JKUBOTHHBL. ECITH BBIBEACIIb — OTITYIILY,
a He BbIBEJIEIIb — He OTIyIy BoBekH. AMUHb (bomones 1997: 314-315) u yexoB:
wBodlacku, bodlacku, nepustim tobé hlavicku, pokud nepustis kravée cervickit”
(Spamer 1958: 391).

CraBsiHCKast v OanTCKas TpaAuLMHU IPOIOKAIOTCS M B HEMELIKOM Marn4ecKoit
neyeOHoM mpakTrke. CM. K IpUMepy: Mepel BOCXOJOM COJTHIIA 3aJIOMUTh KYCTHK
KpaIriBbl, B3SITh B 00€ PYKH U TOBOPHTE: ,,Brennenessel, lass dir sagen, unsere Kuh
hat im Fuss die Maden, willst du sie ihr nicht vertreiben, so will ich dir den Kragen
umreiben” (KpammBa, mociymaii, 9to st Te0e CKaKy, Hallla KOpoBa MMEeT YepBei
B HOT'E, €C/IM Thl HE XOUEIllb MX BBITHATH, TOIIA XO4y 51 TeOe BEPILOK OTOPBATh)
(Panzer 855: 299). AHaim3 TpENCTaBUTEIFHOTO KOJMYECTBA HEMEIKOSI3BIYHOTO
Marepuaia no3soni A. Criamepy yTBepKIarh, 4TO 0COO0M TIIOTHOCTBIO 3aIHCeit
BBIJIEJISIETCS] HEMELIKUM 0T, aBCTPUMCKUE U LIBEWLIAPCKUE 3eMIIH. PactipocTpaHeHuto
WX BCAYECKH COJIEHCTBOBajia Ieperneyarka 3aroBopa B COOpPHHKaX Marm4ecKux
cosetoB ‘“Romanusbiichlein”, “Egyptischen Geheimnissen” (Spamer 1958: 391).

Camoe paHHee H3BECTHOE CBHAETEIBCTBO O pHUTyalle IPHKAMAHUSI
TpaBbl KAMHEM K 3€MJIC C LIENbIO JICUCHHS OONBHOIO >KUBOTHOIO BOCXOAUT K
Tak HazbiBaeMoMy Pferde-Wurmsegen (3aroBop oT yepBeil y Jiomiaau), KOTOPBIi
BBISIBJICH B pyKOIIHICH MOHAcThIpA “‘beate Marie de Lira” n Obi1 HatineH B [Taprxkckoit
HaIMOHAIILHOM OMONoTeKe. 3aroBOp HAIIMCAH Ha JIATHHCKOM si3bIke — “Ad uermen,
qui in caballo est”. B mepeBome Ha pyCcCKHU S3bIK ONMUCAHUE PUTyasla BpadeBaHS
KOHS OT 4YepBel BBINIAUT CICAYIOLIMM 00pa3oM: MOCJe 3aX0Aa COJNHIA MATH K
TOMY MECTY, IJle pacTeT uepBsikoBa Tpasa (Verbena), mONOKUTh KAMEHb M CKa3aTh
Tpu paza: “UepmsikoBa TpaBa, OCBOOOAM 3TO >KMBOTHOE - WJIM OHO Oeroe, Win
KpacHoe, WK KaKkyto Obl MacTh HE HMEIIO — OT YepBel”. 3aTeM CHOBa MOWIU Ty/a,
TOJIBKO JIO BOCXOJ1a COJTHIIA, IPOU3HECH 3TO JKE€ TP pas3a v 3a0epu KaMeHb OTTYAA.
A eme Hazo BikonaTh TpaBy Sigillum (CoitoMOH) 1 Tpy 3TOM TOBOPHTE: ““XPHCTOC
POIUIICS, €TO TTOJIOKUIIH B SICITH, 31€Ch OBLT OCITbIi KOHbB, MJIH KaKoi MacTH OBl HE
ObL1, a ero Biazesnel ... OTo HyKHO AECATh pa3 HOBTOPSTh. A 3aTeM Ha JIaThIHU
“Otue Ham”. U xorma Oyzmelib rOBOPUTH 3aKpeNKy MOCIEAHHH pa3, aKKypaTHO
BBIPBH 3Ty TpaBy 13 3emuin. [locie Toro Huuero ve 6epu (Wipf 1975: 62).

Bo Bcex Tpaaunusax ynoMmuHaeTcs 4epTONoioX, IpyTrue CBeIeH s, CKOpee,
BapUaHTHl Ha3BaHUS WK TOJ00HBIE K HEMY KOJIOUHME PACTEHHS, Yalle KparuBa.
CornacHo wuccrnenoBaamsiM  B.b.  KomocoBoli, MpakTHYeCKH €IUHCTBEHHAS
“3amaua” 4epToIoyoXa B HApOJHOM BETEpUHAPUU — BBITHATH YEPBEH U3 pPaHBI
(KomocoBa 20096: 245). Uexu W Ha3Balu YEPTONOJOX pchdc, TOTOMY 4YTO
JoJbkeH ObuT BeIMUXHYTh yepBeit (Konmocosa 20096: 245). [Monyyaercst, Koarodee
pacteHue HaJesieTcs CIIOCOOHOCThIO KaK HAChIIATh YSPBEH, TaK U BHITOHSTH UX,
a B3aMMOOTHOIIECHU Y€JI0OBEKA C HUM BBICTPAUBAIOTCS 110 IIpaBuiIaM oOMEHa “pa3
THI HAITyCTHJIA — I TeOs TPUIABIIO, a €CJIM BRITOHUING — OoThymry . MHTEpecHo,
YTO €CJIM HE OCBOOOANTH PACTEHUE ITOCIIE BBIX0/1A YEPBEH, TO K IOTYCTOPOHHEMY
MHUPY OTOHAYT M CHIIBI )KUBOTHOTO. 3/1€Ch YEPTOINOJIOX BBICTYNAET KaK SIPKUI
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MEAMYM, MOCTHK MEXJy 4YEJIOBEKOM, WHOMHUPHEM U JKUBOTHBIM. Kpome
Maru4eCcKuXx MAaHUIYISAIUA C KYCTOM YepTOMOJ0Xa U 3arOBOPHOTO K HEMY
obparieHus Isl U3THAHUS YePBEH U3 PaHBI HCIIONH30BAIHA U CBEKHIA COK ITOTO
pacrenus (AmnenkoB 1878: 84). Mapremn Ommupuk (Marcellas Empiricus)
— PHUMCKWIA MHcaTenb, B Hadane V B. B CBOEM JieueOHHKe ¢ Ha3BaHmeM “‘De
medicamentis”’, THTEPECHOM JIJIsl U3yYEHUSI MEAUIIMHCKUX TPEACTABICHHIA TOTO
BPEMEHH, MTPUBOJUT COBET MPH JICUCHUHU 3yOHOU OO, BBI3BAHHOM BCE TEMU KE
YepBsSKAMHU, HAUTHU B YEPTOIIOIOXE YSPBIYKA U HOCUTH €0 Ha IlIee B IIyPIIyPOBOM
mrarouke (Marcellus 1968: 219).

CXOZICTBO CHABSIHCKUX, OaNTHICKUX, HEMEIKUX W aHTIIMHCKUX PUTYaJIOB
YW 3aroBOPOB OT YEpPBEH B paHE C HCIOJIH30BAHUEM KOIIOYETO PACTEHHS
CBUJCTEIBCTBYET B TIOJBb3y YPE3BBIYAMHON apXaWkh WX BO3HUKHOBCHUSI.
BepositHo, Takue TekcThl — OOIEe HACIEIUe HHIOCBPOINCHCKUX HAPOJIOB.
CyniecTBOBaHHUE Ha JTaTBIHU, O€3YCIIOBHO, CIIOCOOCTBOBAJIO UX IreorpaduieckoMy
pacmpocTpaHeHHIO.

OTnmuunTeTbHON YepTOl HAPOIHON METUIIMHEI OeIOpyCOB, KaK U JIPYTHX
HapoOJIOB, SBISIETCS TO, YTO OE3YCIOBHBIC OMOIIOTHYECKHE CBOMCTBA PAaCTEHHI
paccMaTpHBaliUCh KaK HEOThEMIIEMbIE OT MHU(OJIOTHUSCKON (CUMBOIMUYECKOMN)
CYTH, 4TO B COBOKYITHOCTH 1 00YCIIOBIIMBAET UX JIEKAPCTBEHHYIO 2(P(PEeKTUBHOCTD.
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Tatiana Vasilevna Volodina

HERBS AND PLANTS IN CHARMS AND MAGICAL HEALING
AMONG THE BELARUSIANS

Summary

The use of plants in folk medicine of different ethnic groups has received detailed
coverage in scientific works, however, it is field studies that still serve to enrich both the
register of herbs involved in the healing rituals and a semiotic palette of their images. In
this case, the analysis covers the magical practices of folk healing among the Belarusians,
which have been mainly recorded in recent decades. The analyzed records highlight the
recurrent selectivity of plant images for different functional groups, which relies both
on the actual biological features of the plant and on the laws of mythological logic.
The Belarusian tradition demonstrates convincing examples when the name for a plant
and the corresponding disease are elements of the whole complex, i.e. there is a single
mechanism in the etiological explanations, the phytonym, the name of the disease and
healing magical practices. In incantations, the most productive role is played by the
symbolic rapprochement with the plant of a skin disease or running blood.

The ritual appeal to a certain sacred plant with a request for assistance and the
corresponding incantations, which are a common heritage of the Indo-European peoples,
are considered in more detail. Their Latin-language existence contributed to a considerable
geographical spread. A istinctive feature of folk medicine of the Belarusians, as well as
other nations, is that the unconditional biological properties of plants were considered as
inseparable from the mythological (symbolic) essence, which, taken together, determines
their medicinal effectiveness.
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A BRIEF HISTORY OF PLANTS AND
HERBS IN THE CUSTOMS,
TRADITIONS AND FOLK MEDICINE OF POLAND

Bound to the land as serfs and peasants for thousands of years, the people of Poland
were in such close communion with the earth that every tree, every plant took on special
meaning, playing an important role in both private lives and in public rituals. Harvest
festivals and feast days such as that of St. John the Baptist in June contained vestiges of
pagan rights. The Feast of Corpus Christi required the weaving of small wreathes made
of different herbs. The church celebration of the Assumption of the Blessed Virgin Mary
was also called the Feast of Our Lady of the Herbs and the plants were used extensively
in healing. The plants were so important and so well loved they became the subject matter
of songs and beliefs, and handed down from generation to generation.

Key words: herbs, plants, customs, medicine.

In 1933, Polish archeologists unearthed the remains of an ancient settlement
that provided much information about Poland’s early development. It was called
Biskupin, located in the Bydgoszcz province. Careful reconstruction dated the
civilization back to 550-400 B.C. From these discoveries, it became clear that
farming and raising cattle were the chief occupations of the inhabitants. They grew
wheat, barley, rye and beans. The archeologists determined that these early peoples
of Poland used herbs not only to flavor foods but also as medication. Twenty
different herbs were identified at the site. Among those listed were mullein, asarum,
burdock, wormwood, coltsfoot, mallow and tansy (Tyszynska-Kownacka 1991:15).
There was no doubt that these early Slavs had cults revering plants, animals, trees
and attributed great magic, strength and power to them. Trees were worshipped
as divine and used their branches in rituals throughout the changing cycle of the
seasons. Herbs and plants were used medicinally and in customs and traditions. All
are intertwined with magic and superstition, beliefs that withstood the test of time.

There were numerous feasts and festivals throughout the agrarian cycle of
the seasons when herbs and plants and trees played a role in the celebrations but
for the purpose of this paper, four major celebrations and the role of plants will
be discussed: Palm Sunday, the feast of Corpus Christi, the Eve of St. John the
Baptist and the Feast of the Assumption of the Blessed Virgin Mary.

Palm Sunday
In Catholic liturgy, Palm Sunday celebrates the day on which Jesus, riding

on an ass entered Jerusalem with his disciples. He was met by cheering crowds
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who threw palm and olive branches before Him. In Poland, one of the names for
Palm Sunday was, and still is, Niedziela Wierzbowa, or Willow Sunday. Lacking
the palms that were indigenous to Jerusalem the Polish people looked for the first
harbinger of spring. Among the first to blossom were the furry catkins of pussy
willow(Salix). The willow branches became a symbol of spring, of renewal, of
Christ’s death and Resurrection and also became firmly embedded in the customs,
traditions and beliefs of the people of Poland.

If Palm Sunday fell very early on the calendar, the branches would be
cut and brought indoors to be placed in warmth and water to encourage them to
blossom in order to have a “palm” to take to church to be blessed on that day,
something the Poles had been doing since the blessing palms was introduced
in the Catholic liturgy. Writing at the turn of the century, historians and
anthropologists note: The role of the palm as we know it today was something
of a later date, during Christianity but it really hasn’t changed much from its
original meaning. The blessing of the palms as we see them today are remnants
of the ancient cults worshipping trees and offering them up to the gods (Gawetek
1911:18). In the beliefs of the people, the blessed willow had strong healing and
protective properties. The swallowed buds of the willow protected against sore
throats (Kolberg 1967: 77, Tarnowskie -Rszeszowkie) and was already known in
the 15th century (Gawetek 1911:21). It helped with headaches when the blessed
branch was touched three times to the head. The blessed pussy willows would
also be used later on Easter Monday when individuals would lightly strike a
person to assure against illnesses and to expel the winter doldrums by saying:
,»Nie ja bije, Wierzba bije (I don’t strike you, the Willow strikes you...) and then
wished them good health throughout the year” (Kolberg1964:83, Mazowsze V).

The end of a pussy willow branch was inserted in holy water and used to
bless the house, farmyard, and barn. They were tucked behind holy pictures and a
small piece was nailed above an entry way where it stayed all year long in order
to bring God’s blessings and protection to the house (Gawetek 1911:23).

It was also believed that the blessed palms protected against fire and strikes
by lightning (Kolberg 1962: 274, Krakowskie I). To insure this the pussy willows
were also tucked into rafters and during storms a branch was placed next to the
burning gromnica, the candle lit during time of thunder and lightning.

During the Easter week activities the palms were made into small crosses
and were struck into the earth to protect the fields from the destruction of crops
by hail and placed at the corners/ boundaries of fields in order to assure a good
crop (Gawetek 1911:22). Pieces of the palm branch or the catkins were placed in
the nest of geese and ducks, in the eaves of a beehive, plaited into a fishing net or
placed under the blade of a plow when it first went out for the first plowing in the
spring (Stelmachowski 1933: 120). The cows were touched with a blessed branch
when they went out to pasture for the first time in the spring (Kolberg 1967:77,
Tarnowskie- Rzeszowskie) to protect them against witches who would steal their
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milk (Gawetek 1911: 22). It was placed in the barn when the first sheaves of grain
were brought to the barn as protection against mice and other insects that could
ruin the grain.

Throughout the year the blessed palms were used in all aspects of home life
until the approach of Lent when the old ““ palms” were burned and the ashes used
to make the sign of the cross on the foreheads of the faithful on Ash Wednesday.
And then the cycle began once again when the people of Poland waited once
again for the next greening of the willows which were carried to church to be
blessed once again.

The Feast of St. John the Baptist

Since time immemorial, the night of June 23rd, the night of the summer
solstice, has been a night fraught with magic and superstition, when witches and
devils roam freely looking to do mischief, where dancing and revelry are believed
to influence the course of the sun, where homage is paid to the ancient gods of
fire, water and vegetation. Over time, the Catholic church influenced the people
to give up their ancient pagan practices but where it wasn’t eradicated it gave new
meaning to the bonfires. Jesus had once called John the Baptist “a burning and
shining light” (John 5:35) and so it declared that the fires were to be symbolic for
St. John, not the sun god that had been previously worshipped. For just changed
to a celebration of the feast day of St. John the Baptist. In spite of this new
version, old pagan practices held on for centuries, the most outstanding feature of
the summer solstice festivities were the midsummer fires which took place after
the sun had set. The importance of fires was embedded in the songs that were
sung on this night:

Dzisaj wieczor krotki, zapalmy sobotki (Kolberg 1964: 97, Kaliskie).
Today the evening is short, let us light a midsummer fire.

Another song says: Mysmy tu przyszly z daleka, popalili ziota swiete
(Kolberg 1964:98, Kaliskie). We have come from afar and burned blessed herbs.

Young girls, beautifully dressed, with wreaths in their hair, their waists
encircled with flowers and herbs that were to bring them luck such as mugwort
(Artemesia vulgaris), burdock, St. John’s Wort (Hypericum perforatum), arnica
(Arnica montana), and thyme (Thymus Serphyllum) (Marlewski 1932: 376)
circled the fires and grabbing someone by the hand danced around the fire,
occasionally throwing a stem or branch from each of the herbs in order to stave
off any evil. Many of the old songs sung on this night depict the herbs and plants
that played an important role.

Niechaj ruta w ogniu trzeszczy
Czarownicz W ogniu Wreszczy
Niech bylicy galaz peka
Czarownica prézno steka
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Let the rue in the fire crackle
The witch in the fire screams
Let the mugwort branch burst
The witch cries in vain.
(Marlewski 1932: 376)

The ancient water rite celebrated on this day survived in the form of
wreathes released on the water. Lining the sides of a riverbank or pond, the girls
would attach lighted candles to their wreathes and then cast them into the water.
In pagan times, the throwing of the flowers on the waters had the purpose of
gaining the good intentions of the water spirits but this changed over time and
became associated with marriage predictions. If the wreath thrown by the girl
went around in circles for a long time, she would remain a maiden a while longer;
if the wreath flowed down river quickly to predicted matrimony within the year.
In another version the girls threw wreathes of flowers and herbs on trees and she
whose wreath stays attached to a tree limb, will marry within the year, whose falls
to the ground will not marry that year (Kolberg 1964: 100, Kaliskie).

It was also customary for women to seek herbs and plants to be taken to
church to blessed that would protect them against pestilennce (Kolberg 1982:
69, Poznanskie II) but most important was the need to find and bless plants that
would protect themselves, their homes and their cattle against evil spirits. The
most important plants recognized for this purpose, on this day were:

St. John’s Wort (Hypericum perforatum) Polish: Dziurawiec. This plant
was also called Dzwonki Panny Marii (bells of the Blessed Mother) (Kolberg
1982: 69, Poznanskie VII). The herb was used extensively in folk medicine. A tea
made from the buds of this plant when it supposedly has greater strength assists
in many illnesses of the gastrointestinal tract, liver as well as respiratory tract.
They drink it irrespective of the disease, because it clears the blood (Tyklowa
1984: 212).

It was believed that nymphs were afraid of this flower and would provide
protection to a new mother and infant against evil spirits by placing it under the
mother’s pillow during her labor and tucked into crevices and over doors. It was
placed in the infant’s diaper (Kolberg 1962: 128, Krakowskie 111:128) and was
added to the bath water of weak children and for the elderly when they had the
chills (Udziela 1931: 52). Hung in the barn or stable it protected the cattle from
the influence of witches (Szulczewski 1932: 96).

Mugwort: (Artemesia vulgaris) Polish: Bylica. Mugwort is considered
one of the oldest and most esteemed of herbs, woven into both magical and
healing practices. It was considered the herb of witchcraft. In the 16th century
Mikotaj Sokolnik claimed that it broke all spells and that at the time that St. John
was beheaded, his head fell among mugwort (Kolberg 1962: Krakowskie III).
Later, writing in the 20th century, another author states: ,,today, similar to the
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16th century, they use mugwort to incense against spells and the evil eye. He
continues: today, as in the 16th century, they hang mugwort on St. John’s Eve
over their doors, windows and eaves against evil souls and witches; today, like
the 16th century, it serves as an effective remedy for headaches and back pain”
(Biegeleisen 1929: 465).

Girls would run out at dawn on St. John’s Eve to the fields and pluck
mugwort to throw into the midsummer fires and to wear around the waist in the
belief that their backs would not hurt during the harvest or around their head
to keep away headaches. It was used to incense a woman during childbirth, the
smoke effecting the uterus of the woman, giving stronger contractions for a
quicker delivery(Biegeleisen 1929: 465).

A few other plants believed to be magical:

Elderberry (Sambucus nigra) Polish: Dziki bez czarny. Commonly seen
throughout Poland the trunk and branches of elderberry were felt to have magical,
protective, almost holy properties (Biegeleisen 1929: 470-47) and in the Kielce
area of Poland it was blessed on St. John’s Eve and the branches tucked into the
ground to protect the fields of grain against hail and storms Biegeleisen 1929:
472).

Southernwood (Artemisia abrotanum) Polish: Boze-Drzewko. If carried
on one’s person, it protected against bewitchment (Kolberg 1982: 68, Poznanskie
VID).

Thistle (Carlina acaulis) Polish: Dziewiecsit, also called urocznik (bewitch).
As its Polish folk name indicates this plant has nine magical powers and was valued
for its ability to drive away evil. Placed in the bathwater of a child it is protected
from bewitchment and any evil happenings (Biegeleisen 1929: 477).

The Feast of Corpus Christi

The feast of Corpus Christi, the day the Catholic Church commemorates the
institution of the Holy Eucharist, was and still is, celebrated with great pomp and
solemnity throughout all of Poland. There were three important rituals associated
with this day. The first of these was the erection of four, special, portable altars
away from the confines of a church building such as the four corners of a market
square. The altar was decorated with various pictures of saints. The second was
decorating the altars with greenery.

The tree branch that figures strongly in decorating individual homes,
churches and the special altars on this feast day was the birch tree (Betula alba
and Betula verrucosa) Polish: Brzoza. From writings of the Middle Ages, it is
mentioned very frequently as having great importance in the lives of the people
of Poland. The branches of birch utilized to decorate the church and altars during
the feast of Corpus Christi were believed to have strong medicinal powers.

Medicinally, the birch had multiple used from the catkins, leaves, bark and
the sap of the tree. The sap obtained from the birch tree was called oskota. It was
valued as a drink to treat lung ailments such as strong coughs, labored breathing.
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the spring leaves were boiled and added to the bath water of those suffering from
tuberculosis. To treat a sore throat (Fischer 1937:62), they drink a decoction from
birch which had decorated the altar of the feast of Corpus Christi. A treatment
for rheumatism was to collect the newly budding leaves are soaked them in an
alcohol called spirytus and used as a liniment to rub over aching parts and was
ingested as a drink to help with the aches and pains of the disorder.

Another custom on this day was the weaving of small wreaths made of
different herbs and the preferred number was that of nine different herbs: mint,
chamomile, stonecrop, wild ginger, thyme, lovage, salvia and linden. Other plants
which were also used included hazelwort, stone crop (sedum album) aramus or
hazelwort (Kolberg 1964: 132, Mazowsze V).

The wreath was hung on the monstrance where they stayed for the week
following Corpus Christi. The wreaths were then taken home and hung on a
wall until such time as needed such during a storm when they are hung in the
window of the home or the cattle barn to protect against lightening (Dynowska
1928: 253).

The Feast of Our Lady of the Herbs.

While the above mentioned feast days were important ones when it came
to gathering herbs and flowers , the single most important date for the gathering
of garden, field and forest herbs and flowers occurred on the church celebration
of the Assumption of the Blessed Virgin Mary on August 15. So vital was this day
that it was, and still is, called the Matka Boska Zielna, the Feast of Our Lady of
the Herbs. On this special feast day, every village woman brought a bouquet of
plants and herbs to church which were collected from her garden, the fields and
forest in order to be blessed by the priest. All the plants and herbs were felt to be
stronger, more effective for having been blessed (Udziela 1891: 40).

The women gathered whatever plants or greenery grew in their region,
or the herbs and flowers they especially loved or needed. In the Mazowsze and
Podlasie area took hyssop, southernwood, lavender, and mullein. They also took
lovage, branches of the hazel tree, hemp and mint. Both herbs from the garden
and the wild were gathered. These included poppy (Polish: mak), peony (Polish:
piwonia, sage (Polish: szalwia), thyme (Polish: macierzanka), tansy (Polish:
wrotycz), dill (Polish: koper), caraway (Polish: kminek), mugwort (Polish:
bylica), chamomile (Polish: rumianek) (Kolberg 1962: 227, Krakowskie I). Since
the feast day coincided with the time of the harvest, it was also customary to take
a few spikes of various grains such as rye (Polish: zyto), wheat (Polish: pszenica)
or oats (Polish: owies) (Kolberg 1964: 98-99 Mazowsze V).

On this day in the Pomorze area, the northwest section of Poland, they
have a saying, Kazdy kwiat wola, wez mnie do kosciota (Every flower calls,
take me to church) (Stelmachowska 1933: 183). The gathered and blessed herbs
were used in endless ways: as part of wedding rituals, death practices but mostly
medicinally. In the country villages there were few practicing physicians. Isolated
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and poverty stricken they were usually left to their own devices to treat themselves
as best they could, utilizing various herbs and plants. The most popular, most well
known medicinal plants are included here.

Mugwort (Artemesia vulgaris) Polish: Bylica. Depending on their
symptoms, bylica was used to bathe a person back to health; used in poultices,
it helped in pain along the spine or back as well as ease the pains of childbirth
(Kolberg 1962:128, Krakowskie III). If gathered from nine different areas helped
women in situations where they were unable to conceive (Udziela 1891:55).

Southernwood (Artemesia abrotanum) Polish: Boze Drzewko. Universally
used in treatment of bruises and contusion by application of poultices (Udziela
1981: 237).

Wormwood (Artemisia absinthium) Polish: Piotun. Wormwood appears
all over Poland in wastelands and roadsides as well as in established herb
gardens. The old herbals advised that an infusion of the dried leaves as a tea
as a treatment for bad breath arising from the stomach, dispelling stomach gas,
improving digestive juices (Kneipp 1892: 52) and at the same time can build
appetite (Jastrzebski 1961: 145).

Chamomile (Matricaria chamomilla) Polish: Rumianek. An infusion of
the flower was taken for a fever, stomach troubles or various women’s issues
such as infertility or overlong menstruation. A compress of chamomile applied
to the brow relieved headache, and was applied to wounds and to the eyes when
suffering from a sty (Jastrzebski 1961: 145).

Mullein (Verbascum Thapsis) Polish: Dziewanna. A tea brewed from the
dried or fresh flowers was used for illnesses of the chest and difficulty breathing.
Fried with butter it was used to gray pimples and other skin eruptions and burns
(Jastrzebski 1961: 145).

Coltsfoot (Tussilago farfara) Podbial pospolity. Found in every home
medicine cabinet it was used for skin rashes, scrapes and tears of the skin on the
arms and legs; for a cough and difficulty breathing (Kolberg 1962: 131, Krakowskie
III); and as a tea for most respiratory complaints (Tyklowa 1984: 212).

Comfrey (Symphytum officinale) Zywokost. This plant is one of the best
loved of all healing herbs. This tall, hairy leaved plant was used to heal broken
bones, tears of the flesh and also for the aches of rheumatism (Biegeleisen 1929:
473) It was used both externally and internally. A decoction from the leaves, or
flowers for respiratory disorders. The root mashed together with a animal fat is
used as poultices for sprains and broken bones (Tyklowa 1984: 213.)

Elderberry (Sambucus Nigra L) Polish: Dziki bez czarny. A common plant
through all of Europe, elderberry was also called bez lekarski, i.e., medicinal
elderberry, to indicate its medicinal properties. The juice from the berries was
especially beneficial for coughs (Biegelsen 1929: 472) It would pull away the
inflammation from infected wounds when the leaves and the skin were mixed
with chalk and applied to the wounds (Chmielinska 1933: 99).
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Horsetail (Equisetum arvense) Polish: Skrzyp polny. This was also a much
valued plant for its diuretic properties and as an infusion utilized for problems
with the bladder or kidneys but must herbals caution that it must be on the weaker
side as it is powerful and could weaken the individual (Tyklowa 1984: 213).

Linden (7ilia cordata) Polish: Lipa drobnolista. From ancient times the
linden was considered a sacred tree ( Biegeleisen 1929: 454). It was so powerful
that the fibers of the linden tree could tie up a devil (Szulczewski 1932: 96).
Branches of linden which had decorated an altar on the feast of Corpus Christi
protected the house against lightning, when planted among a field of cabbage
would protect it against bugs (Kolberg 1982: 69, Poznanskie I1); teas made from
the flower of linden was used to treat chronic cough, mucous and phlegm in the
chest and larynx, to make one sweat (Kneipp 1892: 73).

Nettle (Utica diocia L) Polish: Pokrzywa. A tea made from the leaves of
nettle for respiratory troubles, chiefly coughs. The leaves and stems were mashed
and mixed with sugar which made a syrup within a few days (Tyklowa 1984:
212-213).

Plantain (Plantago maior L) Polish: Babka zwyczajna, the mashed leaves
are applied to the skin for wounds and ulcers (Tyklowa 1984: 212).

Thyme (Thymus Serphyllum) Polish: Macierzanka. Used in the treatment
of rheumatism. When bathed in it, it treated skin ailments, woman’s organs such
as the uterus and added to teas to treat gastrointestinal ailments (Tyklowa 1984:
212).

Yarrow (Achilla millefolium) Polish: Krwawnik. This plant was used in
poultices for inflamed and pus filled cuts and wounds by mashing and applying it
to the wound. For the treatment of arthritis it is made into a liniment by soaking it
in spirytus for 24 hours and applying to the limbs (Chmielinska 1933: 99).

This article is but a brief sampling of the use of plants in four different feast
days in the life of the people of Poland. As an agricultural nation, in close contact
with the earth for centuries, plants also played a major role in health and healing
practices, in courtship and weddings, in songs and proverbs, in all aspects of the
life cycle.
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Coduja Xonoposuu Knad

HPEIVIEQ NHCTOPUJE KOPUII'REIbA BUJbA Y TPAIUIININ,
OBUYAJUMA U HAPOAHOJ MEJJMIIUHHU KO/l ITOJbAKA

Pesnme

Cespanu y Ilosbckoj cy BexkoBMMa Omin y OJIHMCKO] KOMYHHUKauuju ¢ apBehem u
OMJPHMM CBETOM YOIIIITE, KOJU Cy 3a BUX MMali 1oceOHO 3Hadewe. CBaka OHMIbKa
HeKaJia je uMajla BXHY YJIOTY Y JKMBOTY IOjelIMHIIA, Y Jieuehy U 00peaHoj mpakcu. O
kopuinhewy OWba y MEAMIMHCKE CBpXe Ha Ty [loJbCke cBemove paHH apXCOJOLIKH
HaJla3M Ipe BUILE OJ] IBE U 110 XHJbJIE TOIMHA, [JIC je Ha jeJIHOM JIOKaJHUTETY IpOoHal)eHo
JIBaJIECET JICKOBUTHX OMJbaKa, IMITO je y paay nmocedHo ncrakayto. Cryamja ce, Mmehytum,
KOHIICHTPHILIE Ha 00pe/IHY MPaKCy KaJeHIapCKOT IHKIYCa PECEMaHTH30BaHy y OKBHUpE
xpuihaHckuX IMpasHuKa, T€ yrnorpedy Ousba y natuM okBupuma. Onwmcyje ce BpOuna
(Palm Sunday), nosecku Niedziela Wierzbowa (Willow Sunday), 1 oOpente paame koje
ce Taza 00aBJbajy ¢ BpOOBMM IpaHUMLIaMa M BpOOM. 3aTHM Ce KOHLICHTPHILE Ha JICTHET
cB. JoBaHa (St. John the Baptist in June), koju ce BpeMEHCKH TOKJIaa ¢ JyTOJHEBHUIIOM,
KaJl ce MIIJIO Y TpaBe, IIeNN ce BeHIH oy [jBehia U 1eBajie ecMe Koje Cy MOTUBCKHU Be3aHe
3a Omsbe U KyaT Beretanuje. [loceOHO ce ncTude BaXKHOCT KAaHTAPUOHA, METNHA, 30BE U
OuspKe BIWIMHO cuTo. [oBOpH ce 0 00penHoj npakcu ¢ ousbeM Ha Ceeto npuuenthe (The
Feast of Corpus Christi) koje kaToiiuKa IpKBa [TpociiaBiba y YeTBPTaK HakoH JlyXoBa, ka1
cy kyhe n pkBa knhenu 6pe3oMm, 3a Kojy ce BEepOoBaJIO J1a UMa UCHEINTEIbCKa CBOjCTBA, a
TUIETN Cy ce BeHYMhH O AeBET pasIMuuTHX OMJbaka, KOju Cy BEIIaHH Ha Kyhe u ambape,
nma ux 3amrtute. 3a Benmuky [ocmojuny, ogHocHO ycememe boropomuanuo (Assumption
of the Blessed Virgin Mary), koja ce 30Be jour u boropoauia ox 6mba (Our Lady of
the Herbs and the plants), mossckn Matka Boska Zielna, 6paiio ce pa3nuuuro JIEKOBUTO
Ousbe, Koje je HOIICHO Yy IPKBY, Jia Ta OJIaroCIoBH CBEIUTEHUK, KAKO OM Ce Herosa cHara
noehana. ¥V paxy ce Takolhe roBOpH O BKHOCTH OWJba y BEepOBam-MMa M TIeCMaMa KOJI
ITospaka.
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~MEJIBEXKbHU“ TPABBI B HAPOJJHOM BOTAHUKE CJIABSIH!

B nanHOW crarthe aHamM3UpPYETCS CTPOrO OrpaHUYECHHAs TPYINa CIaBSHCKUX
JUANICKTHBIX (PUTOHUMOB, 00Opa30BaHHBIX OT 300HMMOB, & UMCHHO Ha3BaHWI PACTCHUM,
00pa30BaHHBIX OT CJIOBA Med8edb. BBISBIAIOTCS MPU3HAKH PACTECHHMA, KOTOPHIC JICTIIH
B OCHOBY HOMHHAITMHM pPAcTeHHi. B kadecTBe Marepmasia MCTONB30BaHBI (HPUTOHWMMEI,
W3BJICYCHHBIC METOOM CIUIOIIHOW BBIOOPKHM M3 BOCTOYHOCIABSHCKHUX JWATCKTHBIX H
9THOOOTaHMYECKHUX clioBaped. [Ipu Tom, 4TO Bce OHM 0Opa3oBaHbI OT OJAHOTO M TOTO
K€ 300HMMa, MOTHMBAIIMM MX JOCTaTOYHO pa3HooOpa3Hbl. OTIENBHO paccMaTpHBacTCs
BIIMSIHUE JIATUHCKOW HOMEHKJIATYyphl Ha Ha3BaHMsI PACTEHUH B CIABSHCKUX SI3bIKaX.
JlemaroTcst BEIBOABI O pacIpeleIeHUH TeX WU HHBIX TUTOB (PUTOHMMOB TI0 OCHOBHBIM
TPYTIIIaM CIAaBSTHCKHUX SI3BIKOB.

Kniouesvie  cnosa: 3TH06OTaHI/IKa, OTHOJIMHI'BUCTHKA, CJIaBUCTHKaA, (1)I/ITOHI/IM,
JHUAJICKTOJIOT A, (I)OJILKJIOp, MCABE1b, HOMUHALINA, MOTUBOJIOT U, IPU3HAK.

MenBe/ib, SIBISASACH KPYIHBIM M OMACHBIM XHUITHUKOM, 3aHMMAET 3aMETHOE
MECTO B TPAIUITMOHHOHN CIIaBIHCKOH KynbType. KocBeHHO 3TOT (hakT oTpaxkaeTcst
U B 3HAYUTEIHHOM 4YHCIEe (DUTOHHMOB, OOpPAa30BaHHBIX OT KOPHS Med8eo-.
HaspaHus mMenBest B CIAaBIHCKUX SI3BIKAX SBISIFOTCS dBPeMU3MaMu, OYKBaJIEHO
O3HAYAIOIIUMHU ,,lI0eaTeNib MeAa™, W HCIOJIB3YEeMbIMH BMECTO CTaporo
HHJIOE€BPOIEHCKOTO KOPHS *rkso-, COXPAHUBIIETOCS B JIP.-TP. APKTOC U JIAT. UFSUS
(BCCHI 18: 66). B crarbe aHanmu3upyroTcss GUTOHUMEBI, 00pa30BaHHBIC OT CIIOBA
‘MellBe/lb’, C TOUKHU 3PEHUsI OCHOBAaHWW HOMHUHAIIMHU

Homunauus no pasmepy

»MeIBeXKbH“ Ha3BaHHS JAIOTCS, KaK MPaBWIIO, BBICOKUM DPACTCHUSIM
C KpyHHBIMH CTEOISIMH, JHCTBhsIMH. Hampumep, medgesxcve Oepeso (Toboi.)
‘cnaprka Asparagus L.” (CPHI 18: 67), medseoka (Y um.), medseonux (S1iyTopos.
To6omn.) medsesxcnux (Kypranck. Tobomn.) ‘cniapxa anteunast Asparagus officinalis
L.’ (CPHT 18: 64, Ckano3y6oB 1913: 15) — 3T0 KyCTapHUK A0 MOIYTOpa-IBYX
METpOB BBICOTOW. Takme HaszBaHms, Kak medsedok (Cp. Ypan.), meodsedxcka
(KermroB. HoBocu6., CBepai.), medsedcou oyoxu (bopoud. Hopr.) 0603Ha9aroT
pa3nuYHbIe BUIBI AATHIS. BHEIIHWH BUA JSTWIS ONUCHIBACTCS B CIOBapHON
WILTIOCTpAIuu: ,,Me/IBeJIOK pacTeT B MOJie, BPOJC MyUYKH, TONBKO CTeOCNb Y Hee
tome, moutu B pyky ™ (Cp. Ypan.) (CPHI 18: 66, 67, 69). Ha3zBanue medgesicos
dyoxa (To6o:. Tobo1.) 0oTHOCHTCSI K peOpOIIIONHUKY ypaiibckomy Pleurospermum

1 Panee ObulM OMyONMKOBAaHBI CTaThU AaBTOPA, AHATU3UPYIOMIME MOAOOHBIC (UTOHUMBI B
OTJEIbHBIX sI3bIKaX U rpymnnax a3b1koB (Komocosa 2012, 2013, 2014).
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uralense Hoffm., 1o 120 cm. BeicoToii (Ckano3yoos 1913: 53); ciosen. medvejka
— K peOporionHuKy aBcTpuiickomy Pleurospermum austriacum’ (Praprotnik
2007: 44). bonr. meua necka (AxtapoB 1939: 449), cpOx. meuja necka, medsjeha
aujecka (CumonoBuh 1959: 610, 614) (OykB. ,,MEOBEKBS JICIIHHA™) ‘JIEITHHA
npesoBuaHas Corylus colurna L.’ B ommuue oT Apyrux BUJIIOB JICIIMHBI — HE
KyCTapHUK, a JaepeBo A0 20-30 MeTpoB BBICOTOMH, C HIMPOKOH T'yCTOH KpOHO,
xuBymee 10 200 net (rpu 0odr. zecka ‘nemuna oobikHOBeHHas Corylus avellana
L.)).

Homunauus nmo ¢popme

B sTOM paszmene MOXHO BBIJACTUTH TPU MOATPYMIbl. 1. DUTOHUMBI
00yCIIOBJICHBI HAJTMYUEM Y PACTCHHUI KOIOUYEK, COTIOCTABIISIEMBIX C MEIBEKbUMH
kortsimu. Tak, 6osik oropoanblii Cirsium oleraceum Scop. TOJTyYHIT Ha3BaHUE
meosedxncnux bonomuvii (Ilck.) (Ammenko 1878: 100). K oroif xe rpymme
OTHECEM YKD. 8e0Mmeduys ‘CHHETOIOBHUK IIIOCKOMUCTHRIN Eryngium planum L.’
(Cvmux 1991: 258), wemn. medvédi, cnoain. medvede ‘mormyx 0omibimoi Arctium
lappa L.” (Machek 1954: 255; Rystonova 2007: 305, 329), B.-nyx. barica, baricka
‘rpuoctpennuk Triglochin L.” (Radyserb-Wjela 1909: 79).

2. DnemMeHT ‘nama’ B )UTOHMME MOXET ObITh MOTHBHPOBAH HE TOJBKO
CpaBHEHHEM C KOITSIMH, HO W (OpPMOI M pazMepoMm Jambl B IeqoM. B Takom
cllydae Ha3BaHHE, Kak MPABUIIO, OTHOCUTCS K PACTCHUSIM C KPYITHBIMU JIUCThSIMH
OKPYTJION WM JUTaHEBUIHON (QopMbl: medsesxcovu nanst (Hepext. Koctpom.),
meosedxcou ianwl (nanku), meosedicvs nanka (EnbH., Pocin. CMoi.) ‘0eTOKphITHHUK
oonorubiii Calla palustris L.” (AunenkoB 1878: 77, CPHI" 18: 67); meosearcva
aana ‘mupokonuctHoe myroBoe pacterne’ (Ilepm.) (CPHI™ 18: 68); 6onar. meua
cmwvnka ‘mMarb-u-mMadexa oObikHOBeHHast Tussilago farfara L.’ (Komaposrpan)
(Axrapos 1939: 299).

3. Ha3Banus pacTeHuii ¢ HeOOMbIIMMU, COOPAHHBIMH B ITYYKH [IBETKAMH HITH
C 3aKpYIJICHHBIMHU, YA4CTO OMYLICHHBIMH JIUCTBSIMH TAaKKe 00pa3yIoT OTICIBbHYIO
IpYIINY ¢ ONHOTHITHOW HOMUHAIIMEH N0 TUITY Medsedcve yxo/rank. HekoTopbie u3
HUX YK€ YIIOMUHAIIUCH [TPH aHAJIN3e Ha3BaHUI BHJIOB POJIa KOPOBSIK: MeD8eliChbe
yxo ‘KopoBsK depHBIA Verbascum nigrum L.” (Tck.); medsesicve yxo (medsercou
yuku) ‘KOpoBsSK TaricoBUIHBIN Verbascum thapsiforme Schrad.” (Mock., Bman.,
Hwuxerop., Kazan., Opn., Kypck.); meosedxcve yxo ‘mmxma OOBIKHOBEHHAs
Tanacetum vulgare L.” (Kpacuoydum., Ocun. Ilepm.) (CPHI" 18: 67; AnnenkoB
1878: 374) munon., cp.: meodsedicvu yuiku (baiikain., Muxaiin., [llanp.) ‘TonokHSIHKA
oObikHOBeHHast Arctostaphylos uva ursi (L.) Spreng.’; ,,JIucTuKU y €TO# TpaBKH,
KaK MEJBEXbH YIIKH, MaJCHbKH, KPYIJIEHbKH, TI0O TO M Ha3BaHbE (baiikai.)
(Konosamnosa 2000: 133).

[enplii psii TUANCKTHBIX HA3BaHMW OTHOCHTCSl K JIPYTUM BHUJAM: YKP.
seomedce yxo (Auenponerp.) (Cmuk 1991: 345), sedmednce 6yxo (bopos. Xapek.,
Maunryur., bynen. [lonenk.), medsesce eyxo (Bpaaues. Onecck., HoBoTpowurix.
3amopox.), medgexce gyuko (Tpour. Omecck., Mapuymn. JoHEIK.), medsedca
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aana (CrnoBbsiH. Jlonenk.) ‘mandeit aguonckuii Salvia aethiopis L.’ (Ocanua-
Suara 1973: 100), Gonr. meua cmwnxa, meya nema ‘mander MyCKaTHBINA
Salvia sclarea L.’; meuvo yxo (Coduiicko), meva cmvnka ‘mandeid SMHONCKUN
Salvia aethiopis L.” (AxrapoB 1939: 270, 449), cpOx. medsuje yxo, meuje y60
(CumonoBuh 1959: 610, 614), xops. medvije uho (Jlanmam.) (Sulek 1879:
229) ‘mandel MyckaTHBIN Salvia sclarea’; ykp. edmedice 6yxo ‘ICTpeOUHKA
Bonocuctas Hieracium pilosella L.” (Kuposorp. Kuposorp.) (Cabamomr 1999:
93), ykp. meosednce eyuxo (Komcom. BuHHMIIL) ‘UepHOKOPECHD JIEKAPCTBEHHBIN
Cynoglossum officinale L.” (Ocamgua-fInata 1973: 95, 96). Y ykpauHieB-
pycuHOB [IpsAmmBIIMHBL 3a)UKCUPOBAH (PUTOHUM MedGedice YUIKO ‘MEAyHHIA
nekapcrBeHHas Pulmonaria officinalis L.” (Bapxon 2002: 128), cp. Maken. meuo
yxo / pyno, meua cmwvnka ‘Pulmonaria officinalis L.” (Kutanos 1943: 101). K
9TOM K€ TPYIIIe OTHOCUTCS CIIOBEeH. medvedov rep (OyKB. ,,MEIBEXKUN XBOCT)
‘cunsik 00bIkHOBeHHBIM Echium vulgare’ (Cumonosuh 1959: 727) — o dopme
[[BETOB, COOPAHHBIX B OOJBINYIO FPO3/Ib.

Homunanus mo cBoicTBY NOBEPXHOCTH

CpaBHEHHEM TYCTBIX, IUIOTHO PAaCTyLIUX CTeOEIBKOB C MEIBEKbEH
IepCThIO0 O0YCIIOBIEHBI HA3BaHUSI MXOB: Med6edb ‘KyKymKuH JeH Polytrichum
commune L.” (Opn.) (CPHI" 18: 66); medsescHux ‘MOX C JIUHHBIM MPSMBIM
cTe0sieM, WCIOIb3YeMblii B KauecTBE MPOKIAIKH Uil YTEIUICHUS CEeIbCKUX
nepeBsHHBIX cTpoenmii’ (Mensexberop. KACCP) (CPHI 18: 69); medgedanux
‘mMox’ (HoBotopaxk. Teep.) (CPHI" 18: 66). To e oTHOCHUTCS K OOJL. Mmeue pyHO
‘mMonouaii mupronmctHeI Euphorbia myrsinites L.’ (Ctapa 3aropa) (AxTtapos
1939: 164, 449), ubu rycThie 3apoCid HATOMUHAIOT MEX, a TaKXke K OOoNr. meua
enasa, meua evoa (Oyks. ,,mensexuit rpu6) (Boct. Crapa [lnanuna) ‘exoBuK
kopayuoBuaHbi Hydnum coralloides Scop.’ (Axtapos 1939: 164, 449; Ctpancku
1963: 57), cpoOx. meuja wana ‘pamapus xenras Clavaria flava’ (Cumonosuh
1959: 614), cnoen. medvedove grive ‘pamapus Clavaria arbuscula’, medvedje
Sapke ‘poraruk rposneBunnblii Clavaria botrytis’ (Cumonosuh 1959: 727) —
IUIOJIOBBIE T€JIa 3TUX IPUOOB BBINIAAAT KAK IIyUKH IIEPCTH MIIM BETOUKHU LIBETHOM
KaIyCThl.

Homunauus mo usery

Kak moxaspiBaloT MaTepuaibl BBIOOpKM, HEPEOKO K ,,MEABEXKbEU
HOMWHAITUN TATOTEIOT PACTEHHS, WMEIOIINE Kakue-TnOo opranbl (OOBIYHO —
IUTOZIBI) YEPHOTO WJIM OYEHb TEMHOTO LBeTa: Medgedcwbs sieoda (Cp. Ilpuodbe)
‘BOpOHEI] KOJNOCOBHIHBIA Actaea spicata L.’; ‘kpymmna nomkas Rhamnus
frangula L.’ (ApbsroBa 1: 55, 137), medsedcovu si20061 (Tobom. To6Go:1.) ‘BopoHHKa
yepHas Empetrum nigrum L.” (Ckanozy6oB 1913: 28), 6en. msa03seencvis seadv
(Cmon. gman. per) ‘macnén Solanum’ (PC 2001: 103), 6en. s103med3ina,
es103me0sinbl  (bpect. Bpecrt.), msaozeeozixi (Mosblp. [omen.), msaosseedsina
(bpect., Manap. Bpecr.), ms03seosinet (bpecr., Xab., Koop., Manap. Bpecr.),

99



Banepust bopucosna Konocosa

meozes03i (Iletp. I'omen.) ‘exeBuka cuzast Rubus caesius L.’, ms036ednik (3arm.-
nosiecck.) ‘3apociu exeBuku’ (PC 2001: 33, 322), ykp. medgedxcuna ‘KpyumHa
onmpxoBuaHas Frangula alnus Mill.” (Cmux 1991: 264), ct.-ion. miedzwiedziny,
niedzwiedzina, nedvédice ‘exeBuka cusas Rubus caesius L., cT.-uemr. medvézie
/ nedvézie jahod(in)y, nedvédiny, cerné nedvédice (Machek 1954: 102, Wrobel
1962: 120), dent. meosedu, medvédice, nedvedice, medvezinka ‘exeBuka cuzast
Rubus caesius’ (Barto$ 1905: 195; Kosik 1941: 71; Machek 1954: 102; Rystonova
2007: 356). Pazymeetcs, 3TO HE OTMEHSAET HOMUHAIIMH T10 YIIOTPEOICHHIO B ITUIILY
MEIBEIIMH (CM. HIDKE), HAMp.: CT.-o. nedvédice ‘Rubus caesius’ — ,,9TH ATOIBI
MeEZBEIN OXOTHO €[IAT. .. TOITOMY WX Ha3bIBaOT nedvedice' (Machek 1954: 102).

HomuHauus no siI0BUTOCTH/HECHETOOHOCTH/CHUKEHHOMY CTATYCY

Kak u MHOrHe Jpyrue 300HHMBI, JIEKCEMBbI Med8edb UCTIONb3YeTCs st
HOMUHAIIMU PACTEHHUH SIJIOBUTHIX WM HEChETOOHBIX JUISl YETIOBEKA: MeOBeliChsl
s200a (Cp. Tlpuobre) ‘ceummua Oemas Svida alba (L.) Opiz.’: ,SmoBuras,
ee MeIBemu eIsT, a JIomsIM Helb3s (AcuHoB. Tom.) (ApbstHOBa 2: 119-120);
Meosedicbsi dyoka ‘OomuronoB mATHUCTHIA Conium maculatum’: ,,Mensexbeit
IOyIKH OOTpecKalcsi BMECTO MHUKaHOB, mac >kuBoToM Maercsa™ (IIpuropoaH.)
(Konosasnoa 2000: 133). HasBauus meogedcou seo0vr (Bosor.), Oonr. meuu
200U M Medo epo3de OTHOCATCS K BOPOHBEMY IVIa3y YeThIpeXJUCTHOMY Paris
quadrifolia L., medsexcou scooer (Hmwxkerop.) nu meosescvs mpasa (ON0OH.) — K
pacTeHno BOpOHEI] KollocoBHIHBINA Actaea spicata L. (CPHI™ 18: 68; Axrapos
1939: 229, 449, 450). SAnoBut Takxke cioBeH. medvedova gras(i)ca ‘KApKa3oH
JOMOHOCOBHIHBIN Aristolochia clematitis’ (Cumonosuh 1959: 727).

DUTOHUM MedsedicbU 5120061 OTHOCUTCS K JIBYM BHJAM IaclieHa: MaclieH
crnaako-ropekuii Solanum dulcamara L. (Cmon.) 1 macnen nepcuackuit Solanum
persicum Will. (ITerporp.) (CPHI" 18: 68). D10 ke cloBOCOYCTaHHE MOMKET
03Ha4aTh U JIPYTHE PACTCHUS: Medgexuchl 52006l ‘KPyIIMHHUK JoMkuid Frangula
alnus Mill.” (Hukon. Bomor., Boor.); medsesxcou 520061 “KUMOIOCTH TOITyOas
Lonicera coerulea L.” (Hukoun. Boor., Bonor.) (CPHI 18: 68); sedmedicws sicooa
‘raBonra Spiraea media L.” (AcuroB. Tom.) (CPHI 4: 92). KpymmuHHUK JIOMKHH
MONTy4YM)T Takke HasBaume meodsedxcuna (Kacum. Pssz., Pa3., Kamyx.) (CPHIT
18: 68; Hans 2: 312); HE UCKIIFOYEHO, YTO ITOT PUTOHUM IPEICTABIIET COOO0M
CTSDKEHHYIO (DOpMY TaKOTO YK€ WIIA TTOJ0OHOTO CIIOBOCOYETAHHMS.

Hepenko B Takux city4asix Bropasi 4acTh (PUTOHUMA SIBJISICTCS Ha3BaHHEM
KyJABTYPHOTO pacTteHus: cioBeH. medvédnik, medvedova hrus(i)ca, medvedove
hruske (OykB. ,MelBeXbs rpyma‘“) ‘OOsipbIIIHUK OOBIKHOBeHHBINH Crataegus
oxyacantha’ (Bezlaj 1982: 175; CumonoBmh 1959: 727; Karlin 1964: 44),
Oonr. meyu A0vaKu ‘OOAPBHITHUK OfHONeCTHYHBIH Crataegus monogyna Jacq.’
(AxTapoB 1939: 449), meue 3ene, meuewko 3ene (OyKB. ,,MEIBEXKbS KarycTa‘)
‘meTpoB kpect venryiuareiid Lathrea squamaria L., meuo sene ‘Bsxedka ritaakas
Turritis glabra L.’ (Bpaua), meuu konwvp (OyKB. ,,MeIBEKHUI YKPOIT*) ‘TUTYCTHKYM
MyTe/unHOBBIH Meum mutellina Gaertn.’, meukuno eposzve (OyKB. ,,MEIBEKHI
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BuHOrpaxa™) ‘ountok Sedum L., meuxuna nuenxa (OykB. ,,MeABEKbs KyKypy3a“)
‘apOHHUK TSITHUCTHIH Arum maculatum All.” (KuueBcko); meuxuna mpesa
‘gemepuma Jlobems Veratrum lobelianum Bernh.” (Axtapos 1939: 107, 278,
449, 450), cpbx. medsedosea mpewirba (OYKB. ,,MEIBEXKbS YCpPEITHA') ‘psOMHA
oObikHOBeHHasi Sorbus aucuparia’ (CumonoBuh 1959: 610), cpOx. medsgehe
/ meuje epoache ‘Opycuuka Vaccinium vitis idaea’ (Tam xe: 610, 614). Takoe
COIOCTAaBJICHUE JIMIIHUKA pa3 MOAYEPKUBACT pa3idiHve Pa3BOAUMBIX M JUKUX
pacTeHui.

HoMunanms mo Mecty npouspacranus

Ora TpyIa TeCHO MPUMBIKAET K TPEABAYIIeH, OHAKO BXOJSIINE B Hee
pacTteHust He 0053aTeIbHO SIBISIIOTCS SJOBUTHIMH; OHU HMPOTHUBOIIOCTABIISIFOTCS
CBOMM KYyJBTYpHBIM aHAJIOTaM [0 MECTy TIpOM3pAacTaHUs — 4YYXKOMY H
HEOCBOCHHOMY, KakK, Hampumep, JyK W Mmedsexcutl ayk ‘depemira Allium
ursinum’: ,,B iecy BecHoi codupam* (Auurc. Cepr.) (Konosamosa 2000: 132);
Mmeosedicuti wecrok ‘depemina Allium ursinum’: ,,MenBexuii MecHOK MaxHeT, KakK
LIECHOK, a Hecxoxoi Tak-Ty* (Tyryn. Ceepai.) (Konosanosa 2000: 133). Ipyrue
MIPUMEPHL: ,,B JIECYy POCTET Jla TOJICTa, BOT U MeABexkbs* (ApreM.) (Konosanosa
2000: 133); meosesicws nyuxa (Cp. [Ipuodbe) ‘mynHuk jiecHoit Angelica sylvestris
L.’: ,,MenBexps mydka, y Hee TaKOH TOJICTHIN CTeOeNb COUHBIH, a CHYTpPH ITyCTOH,
ee ounmaroT u exat (Siick. Kemep.) (ApbsHoBa 1: 78).

KocBeHHBIM apryMeHTOM B I0JIb3y WMEHHO 3TOH HOMHHAIIMM MOTYT
CIIy’)KUTh JIPyTHE Ha3BaHHS TEX JXE PACTCHUH, CBSA3BIBAIOIIAE HX C JPYTHMH
JUKUMU JKMBOTHBIMH WJIM OTHIIAMU. Tak, geomedxncvs seoda (Cp. IlpuoObe)
‘raBonra cpexnsisi Spiraea media (W. et Kit.) Schmidt.” B Toii xe obnactu
MOJyYHyIa eIle Ha3BaHUsl GOAUUHAS 52004, cOpoubs s200a: ,,COpoubs SAroja,
B jecy pacret” (FOprun. Kemep.) (AppsroBa 2: 140). To xe oTHOCHUTCS M K
(buToHUMY Medsedcve mulio (Cp. Ilprodbe) ‘TopunBer Tarapckoe Mputo Lychnis
chalcedonica L.’, umeromemy B TeX K€ TOBOpPax CHHOHUMBI KUMMAUCKOE MbLIO,
mamapcroe Mbullo, Yvbleanckoe Mulio, ocmaykoe mouiio (ApbsHOBa 1: 62).
Takum o0paszoM, ,OTH TpUiararejbHble B OOTAaHMYECKHMX HAMMEHOBAHMSX-
CJIOBOCOYCTAHHUSAX YTPATHIN COOCTBEHHYIO CEMAHTHKYy W TpHoOpenn olriee
3HaYCeHNE “‘NMUKWiA’, ‘“HEHACTOSAIIHN~, “‘C HU3KHUMH BKYCOBBIMH (KOPMOBBIMH)
Ka4ecTBaMu™~ W T.II., HEPEJKO BBICTYIIAs DKBUBAJICHTAMHU OOO3HAYCHUU Ouxuil,
JIeCHOl, NONe6oll Y IETKO B3anuMo3amMeHsisich™ (Cabanomm 1996: 141-142).

BeposiTHO, IMEHHO O MeCTy OOMTaHMsI CBSI3BIBACTCS C MEIBEIEM M TPHO
noxaesuk Lycoperdon Pers.: medsescuit ovim, meosexcuti madax (Cp. IlpruoObe)
‘Tpub AOXKIEBUK : ,,MeBexXuUit TabaK, JIETUT KaK JIbIM, B HAPOJIC TOBOPSIT: “MeBeb
3akypur ™ (KpuBomens. Tom.) (ApbsiHOBa 1: 77), 00T, Meuxuns nygeu ‘ TOKIECBUAK
Lycoperdon bovista L.” (KaBamapr, Makenonus) (Axtapos 1939: 203).

B Oonrapckux nuanektax Ha3BaHHE Mmeuu s200u (OYKB. ,,MEIBEXKbS
KITyOHHKa ‘) OTHOCHUTCSA K TUKO# 3emusinuke Fragaria vesca L. (MxTumaHncko); meua
otina (Yenuno), meua xeotina (Coguiicko) (OyKB. ,,MEIBEKUI MOKIKEBEILHUK )
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‘MOMOKEBEIIBHUK KapiukoBbIi Juniperus nana Willd.”, oOuTaromuii BBICOKO
B ToOpax, NOAYCPKUBACT OTIAMYHE OT Oojee KpPYMHOrO JOJIMHHOTO BHAA
MOXCKEBEITFHUK OOBIKHOBEHHBIN Juniperus communis L. (6onr. x6ouina). I'pyma
necHas Pyrus piraster momyuunia ums cioBeH. medvedova hruscica (CumonoBuh
1959: 727).

Homuuanus no ynorpe0/jeHuI0 ;)KUBOTHBIM B ITHIIY

MOKHO TIpEANoJOKUTh, YTO B Ha3BaHHAX CHhEAOOHBIX pPACTEHHH
(IPeuMyIIECTBEHHO SITOJTHBIX) TIPUCYTCTBUE TPHUTSHKATEILHOTO MTPUIIATaTeIbHOTO
Medgexcuti 00yCIOBICHO TEM, YTO MX TUIOABI, CTEONN MITH KOPHEBHIIA TTOSIAI0TCS
MeZBeIIMH (TI0 KpaifHe i Mepe, ¢ TOYKU 3pEHHMST HOCUTEIIEH THAIEKTOB): Me08eHCbs
epywia ‘psiouna moropuHa Sorbus torminalis Grantz.” (Capart.), medgedicobu s1200bl
‘mManHa oObikHOBeHHasi Rubus idaeus L.” (ITpuapryHn. kpaii), medsedox ‘exeBHuKa
Hecckast Rubus fruticosus L.” (Opi.), medsexcanux “moporiika npusemuctast Rubus
chamaemorus L.’ (Tsep.) (CPHI" 18: 64-68). Ta >ke MOTHBAITHs MPUTTICHIBACTCS
Ha3BaHMSAM MOPOIIKHU: MedgexcamHux, medgexcamnuya (Cp. Ilpnodne) ‘Moporka
npusemucTas Rubus chamaemorus L.’: ,,MeaBexaTHUIA TIOTOMY, YTO 3Ty SITOILY
mo0sT meneenu (Kommamr. Tom.) (ApesiHoBa 2: 51), cp. yent. medvédice ‘exeBuka
cuzast Rubus caesius’ (Machek 1954: 102).

WnuTepecHyto TpyITy 3HaYSHUH IproOpesia B CEBEPHBIX TOBOpax JeKceMa
Mmeogeoko: ‘Tpo3mu psownasl’ ([ImHEK. ApX.); ‘Tpo3as pIOHHOBEIX sTOn (ApX.);
‘Tpo3au psOVHBI, Haca)KEHHBIE HA MAJOYKy W BBIBEHICHHBIE HAa MOpO3’ (OHEX.
KACCP) (CPHI 18: 65). 13 mpouux pacTeHuii Ha3oBeM Oomr. meya numa (OyKB.
,»MEIBEXKbsl OyxaHka™) ‘meTpoB KpecT yemyiduateiii Lathrea squamaria L.’;
‘MenyHuna JiekapcTBeHHas Pulmonaria officinalis L.” (Crapa 3aropa, Omyprar)
(AxTapoB 1939: 449; Crpancku 1963: 102).

HomuHanusi mo BICOKOMY CTaTyCy

IMockonbKy MenBelb BOCIPUHUMACTCS KAk JOMHUHHUPYIONIMHA Cpean
€BPOINEHCKUX JKUBOTHBIX, TO B HA3BAHUAX T'PUOOB 300HUM Me08e0b HCIIONb3YeTCs
JUIss HOMHUHanuu Oeyoro rpuba kak rpuda par excellence. Tak, nmias ero
0003HAYCHHSI HCIIONIB3YIOTCS CIEAYIONNE JIEKCHUECKUE COUMHUIIBL MedBeoKuU
(Yepenos. HoBr.), medsescanux (Becweron Tsep., TBep.), medsexcanux (Tsep.),
meosedicnux (Cesep., On0H.), medsesxcunst (Yetiok. Bomnor.) (CPHI™ 18: 65-69;
cpox. meosedapa ‘Boletus edulis Bull.” (Cumonosuh 1959: 610). Kpome Toro,
B HECKOJIBKMX TOBOPaxX OTMEYEH OTTCHOK 3HAYCHHMsI ‘CTaphiid Oelblil Tpub’, emie
0OoJIbIIIe YCHIIMBAIOIIMA HUCKITFOYUTEILHOCTh 3TOTO BHA, €r0 BBIJICJICHHOCTh B
apcTBe TpuboB: medgexcrux (bemosep. Hosr.), medsedosur (Kamyiick. Bomor.),
meogexcanux (Kamum.) (CPHI 18: 65-69; [lans 2: 312).

Homunanus no ¢gpoibKJI0PpHOMY MOTUBY

Hekoropeie Ha3BaHUsI MPEACTABISIOT COOOH CXKAThId BapUaHT KaKOTO-
100 MH(OIOTHUYECKOTO MOTHBA WIIN MIPEACTABIICHHS, KaK B HA3BAHUH ME0BENChS
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oans (Kynryp. Ilepm.) ‘moxaeuk Lycoperdon sp.’: ,,Cka3bIBarOT, MEIBEIb
0 UM Karajcs, MaKk u npo3Bayiu menBexxbumu Oansmu’® (Ilogroko 2012: 16).
HazBanue moxxaeBuka meodsedcuti madax, o HAPOTHOW BEPCUH, CBI3AHO C TEM,
YTO MEJIBE/Ib, YTOOBI BBIBECTH OJI0X, KATACTCS 10 TOJISIHE, YCESTHHON TOXKICBBIMU
rpubamu (Mnpuuck. [lepm.) (Tam xe: 90).

MHo:KeCTBEHHAasI HOMMHaAIUA

B psine ciydaeB ,,MenBexbH Ha3BaHUS (POPMHUPYIOTCS MO HECKOJIBLKAM
napameTpaM OJHOBpEeMEHHO. Tak, MBI psJi HHTepEeCYIoNnX Hac (PUTOHUMOB
OTHOCHUTCA K pa3/IMYHbIM BUJAaM KOPOBSIKOB — pacTeHuil 10 1,2 MeTpa BBICOTOH,
C KPYITHBIMH OKPYTIJIBIMH JINCTHSIMU, MMOKPBITBIMU MyHIKOM. KOPOBSIK ME/IBEXKbe
yxo Verbascum thapsus L. Hocut HazBaHus Mmedgedcwvss mpocms (Ypain.) (CPHI
18: 68), meosexcuti ygem (Capar.), meogexcnux meaxuti (Huwxerop.) (AHHEHKOB
1878: 375). Kopossik tancoBuanbiii Verbascum thapsiforme Schrad. mosmyunn
Ha3BaHUS Medsedcve yxo | medsedxcvu yuku (Mock., Bian., Hmwkerop., Kazan.,
Opm., Kypck.) (CPHI 18: 67), 6onr. meue yxo (Ctapa 3aropa) (Axrapos 1939:306);
cp. medgedicwe yxo, meosedicvu yuiku (Cp. Ilpnodbe) ‘KOpOBSK CKUNETPOBUIHBIN
Verbascum thapsus L.” (ApesHoBa 1: 132), Gen. msoszeeozesa syxa (Kutk.,
Mosbip. Tomen.), msozeesxncocor eywwr (Bepxuensun. Bure6.) (PC 2001: 66,
147), cpbx. meogeo-yxo (Cumonosuh 1959: 610) ‘kopoBsk Verbascum’, ykp.
seomedice 8yx0, medgedice 8yuKo ‘KOPOBSIK MeTensdareiii Verbascum lychnitis L.”,
Meosedice yxo, medgexce YKo ‘KOpoBSK JekapcTBeHHbIH Verbascum phlomoides
L.’, seomedrce yxo (Kues.), sedmedice 8yxo ‘KOpOBsIK OOBIKHOBEHHBIH Verbascum
thapsus L.” (Cmuk 1991: 373-374).

[Mpu3Haku (GOpMBI M MOBEPXHOCTH COYETAIOT B ceOe HazBaHUs IPUOOB
eKOBHK uepenmTyathiii Sarcodon imbricatus (L.) P/ Karst. = Hydnum imbricatum
L.: meoseoicuii epu6 (Iaita. Tlepm.) (ITomroxoB 2012: 38), wern. medvédi ucho,
medvédice (Rystonova 2007: 305, 329), exoBuk »xentbiii Hydnum repandum
oen. ea03meosix (par. bpect.), e203meosiya (Croin., bpect.), maossedocae eyxa
(8ywka) (Bepxusiass., Yirank. Bure6., Jlia. Tpoan.), msodzeedszix (JIrod. MUHCK.,
Kmum. Moruin., Hpar., [Tun. Bpecr., Ensck. Tomen.), msozeeodzixi (par., [Tun.
bpecrt.), ma036eosia eywwvr (Jlua. I'ponn.), ma0zeedswv (par., Ilun. bpect.) (PC
2001:281). B marHOM cirydae THIT HOMAHAITAH 10 (DOpPME TIOAIECPKUBACTCS SIIle U
BHEIIIHUM BHJIOM rMeHodopa (HWKHEH YacTH MI0I0BOro Tesia rpuda, Hecylei
CIIOPOHOCHBIH CIIOH ), COCTOSIIIIETO U3 TYCTBIX IIUITUKOB KpeMoBoro 1sera. Cpenu
MOTHUBALMH MUKOHMMOB 3TOW TPYTITBI OTMEUAIOTCSI e1lle TOPbKUI BKyC rpuda, ero
pasmep (uwisimka gocturaet 25-30 cM), a Takke OapxaTucTasi, TEMHasl OKpacka
nursanku (ITogroxos 2012: 38).

BuusiHue JaTHHCKOM HOMEHKJIATYPbI

Baxxnoii mpoOnemMoli B HOMHHAIIMM DPACTEHUHA SIBISIOTCS JIATHHCKHE
Kallbki — (4acTU4HbIE) mepeBojbl (utoHnMoB. Hambonee npumedarenbHBIMU
CIIy4asiMU SIBJISIFOTCSI HA3BaHUs TOJIOKHSHKY, YEPEMIITH, OOPIIEBUKA, TIEPBOIIBETA
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30JIOTHCTOTO, KAJIbKH KOTOPBIX IPOHUKIN B HAI[MOHAJIBHBIC HOMEHKIIATYPHI
MOYTH BCEX EBPOMEHCKUX S3BIKOB.

B wuHTepecyrommX HAc S3bIKAX HA3BAHHS TOJOKHSHKH IIPEICTABICHBI
JTOCTATOYHO IMIIIPOKO; 3TO JINOO COYETAHHS C IEPEBOIOM THIIA ,,MEIBEKUIA BHHOTpAT /
,»MEJIBEXKBH YLK, THOO OJTHOCIOBHbBIC (PUTOHUMbI — BEPOSITHO, CTSHKEHHbBIC (DOPMBI.
Kax monaraer B. Maxek, j1at. Ha3Bauus uva ursi, vaccinia ursi ‘ Arctostaphylos uva
ursi Spr.” BO3HUKIH ,,1I0 YOKICHHIO B TOM, YTO ME/IBEIH OXOTHO €/ISIT 3TH TUIO/IBI, MITH
MIOTOMY, YTO B KaueCcTBEe MEHee [ICHHBIX [OHH | YCTYNaIuCh MEABEIISIM JIHOO0 BOJIKaM
(Machek 1954: 177): seomedicou yuiku, Meogexicbe yxo, MeOBENChe YUIKO, Me0BeHChblL
yuiku, meosedicvst s2o0a (Cp. Ilproodse) (ApbsHoBa 2: 146), medsedicuti 8urnocpad
(Boror:), meosedunvuux (Maxn. Ceepmi.) (CPHIT 18: 64, 67), 6en. ms036eddicois
eyuwki (I'poma.) (PC 2001: 170), cnosart. medvedica vimn nedvedica (Buffa 1972:
327), non. niedzwiedzie grono (Machek 1954: 177) ‘Tonmokusaka Arctostaphylos’;
Mms036edarcoist gyuiki (Ctapamapoxk. MuHcK.) ‘3apocnu ToiokusHku (PC 2001: 351),
Oonr. meye epozde Arctostaphyllos uva-ursi Spreng. (Axrapo 1939: 105, 449),
pycun. BoeB. medseozoso yxo (IlloBmanckum 2010: 83), cpOx. medsehe / meuuje
epooiche, medsedoso yxo, medsemka, meosujeouya (Cumonosuh 1959: 610, 613),
XOpB. medvjetka, medveje grozje, medvjedica (Vajs 2003: 149), cnosen. medvedje /
medvedovo uho, medvedji grozdic, medvedovo grozdjice, medvedove cresnje (Karlin
1964: 43-44), ue. nedvédice, medveédi hrozen, medvédi hrozny, medvédik, nedvédice
(Kosik 1941: 71; Rystonova 2007: 329), mon. niedzwiedzie grono, mgcznica
niedzwiedziny (Machek 1954: 177), myx. hérska mjedwyjedzica (Lajnert 1954: 80), B.-
ayx. mjedwjedzica (Militzer—Schiitze 1952-1953: 180) ‘TonoKHsSHKA OOBIKHOBEHHAS
Arctostaphylos uva-ursi (L.) Spreng.’.

Uepemmia Allium ursinum L. monyunna HazBanust medeexcuii ayk ([lonesck.,
Auwnrc. Ceepmr., Cp. Ilpnoone) (Konosamora 2000: 132, ApbsHoBa 3: 42), yKp.
cybula medveza, tuk medvezyj ‘uepemia Allium ursinum L.” (Makowiecki 1936: 22).
B mporiecce ocBoeHUs 3aMMCTBOBAHHOTO HA3BAHUS YEPEMIITH OH ,,paCIICIHIICS  Ha
BapHaHTBI: TOMUMO TOYHOMN KaJIbKU MeO08eCULL JIK TIOSIBUIHCH HA3BAHUS ME0BENHCULL
yecnok (Tyryn. Ceepmt.) (Konosanosa 2000: 133), 6onr. meuu ayx (Kroctenamicko)
(Axrapos 1939: 95, 449), pycun. Boes. medsedsos uecrox (LLloipancku 2010: 130),
CpOx. meodsehu vk, medsjehu ayk (CramoroBuh 1959: 610), ciioBeH. medvedji zhefen
(Praprotnik 2007: 77), on. czosnek niedzwiedzi (Jlykamu Jlyuai, ycTHOE cooOLIeHNE);
cp. TXK. X0pB. medvjedi luk ‘nyx necuoit Allium sylvestre’ (Vajs 2003: 298).

WutepecHa wuctopust Ha3BaHWI OopIIeBUKAa. B cpemHeBeKOBOW JaTHIHU
¢uTonMM branca wursina OTHOCWICA K akaHTty wsrkomy Acanthus mollis
— 0 CXOACTBy MEKIy TMPUIBETHUKAMUA aKaHTa W KOITHUCTBHIMU JialaMu
MeaBens — a 3aTeM ObLT IepeHeceH (IepBoHadaibHO Bo PpaHium) Ha OOpILIEBUK
o0bikHOBeHHBI Heracleum sphondylium, 4bm OomnblMe paccedeHHBIE JUCTHS
MOXOKM Ha JIUCThs akaHTa (Stearn 1996: 124). V cnaBdH 111 akaHTa MSATKOTO
OTMEYEHBI Ha3BaHWS pycUH. BoeB. medsedzoea manna (Iosmancku 2010: 56),
CpOX. Medsedosuna, medsejcko Konumo, medsecka / medsuha cmona, medsuora /
meosuja / meosjeha cmyna (Cumonosuh 1959: 610), xopB. medvedska taca (Vajs
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2003: 101), xopB. medvidja stopa, medvjedja stupa (CumonoBuh 1959: 610), cioBeH.
medvednik, medvenik (Cumonosuh 1959: 727; Praprotnik 2007: 44), uemn. medveédi
pazneht / paznecht, (viassky) nedvédi paznot / pazneht / paznecht (Rystonova 2007:
398), cnosar. medved’i paznecht (Bernolak 1825: 1345), B.-myx. barica, barnica
(Radyserb-Wjela 1909: 9) — Bce ¢ BHyTpeHHe# GopMoii ,,MeIBEKbsl HOra/nama/cromna/
KOTOTB"* ¥ TIOJI.; JUTsl OOPIIIEBUKA — pyCHH. BoeB. medsedszosa dnamn, 1ada medsed306a
(ILloBspancku 2010: 235), meos(j)ehu onawm, meosjeorsa / meosu(d)rwa / meosuha /
meogjeha / medsjecka cmona / cmyna, meyja wana ‘OOPIIEBUK OOBIKHOBEHHBIM
Heracleum sphondylium’ (Cumonosuh 1959: 614), xopB. medvedska / medvedova
taca, medvida Sapa, medvida / medvidnja stopa (Vajs 2003: 101; Waniakowa 2012:
180), coen. medvedova taca / taza, medvedove tace, medvedova dlan (Barlé 1937:
248; Karlin 1964: 44; Praprotnik 2007: 44), cnoau. medvedi noha, nedvedj noha,
nedvédinoga (Buffa 1972: 333), yemt. medvédi pazneht, nedvédi paznecht (Machek
1954: 166; Wrobel 1962: 125; Rystonova 2007: 59), B.-nyx. barjaca stopa / paca,
barjace pacy / palcy | pazory, barowa pazora (Radyserb-Wjela 1909: 41), cr.-mon.
niedzwiedzia noga, non. niedzwiedzia stopa, lapa niedzwiedzia (Wrdbel 1962:
125; Waniakowa 2012: 180-181) — ¢ Toit e BHyTpeHHel (opmoit. Jlanee Kanbka
pacnpoctpanmiach 1o EBpone, NPOHUKHYB B TOM YHCJIE U B BOCTOYHOCIIABSIHCKHE
SI3BIKH, BO3MOYKHO, TIPH TIOCPETHIYECTBE CT. TION. miedzwiedzia noga, niedzwiedzia
stopa u nion. (Ha4. XVII B.); mosBWIMCEH Takne (PUTOHUMEI, KaK Medgedicas 1ana u
meoesedicasi cmona (Cabdamom 1996: 125), npuueM Ha3BaHUE MOIVIO OTHOCUTHCS H
K JPYyrHM BHIaM pora OOPILEBHK: Medgedicbs jana ‘OOpIIEBUK OOBIKHOBEHHBIH
Heracleum sphondylium; 6opmeBnk cubupckuit Heracleum sibiricum L.”, medgesrcos
cmona mpasa ‘6opmeBuK oObikHOBeHHBIH Heracleum sphondylium L. (AHHEeHKOB
1878: 165), 6onr. meua cmwvnka ‘6opiueBruk 00bIkHOBeHHBIH Heracleum sphondylium
L.” (Topna Jlxxymas) ‘OopmeBuk Heracleum ternatum Vel.” (TereBencko) (Axrapos
1939: 180). Eme mo3ke Ha3BaHWE MOIVIO M3MEHATHCS, COXPAHHB, OJHAKO, CBS3b
¢ MemsemeM: meosexcou nyuku (KpacHo-Ypan., Iapun. Csepmi.) ‘GopireBuk
cubupckuii Heracleum sibiricum’ (CPHI™ 18: 68).

s nmepBornBeTa 3omotuctoro Primula auricula L. ormedyeHbl Ha3BaHuUs
meosexncoe ywiko (AunenkoB 1878: 272), ykp. medved’ace uxo (Makowiecki
1936: 294), 60nr. meuo yxo Primula auricula Ledeb. (Axrapos 1939: 249), cpOx.
meosuhe yxo (Cumonosuh 1959: 613), uemr. medvédi ousko (Kosik 1941: 71),
TaKKe SIBIISIONTUECS KaIbKOU C JO-JIMHHEEBCKOTO JIATHHCKOTO Ha3BaHus Auricula
ursi, XOTsl Ha3BaHUS MedGedcbu Yuil (Yuiku) Ui MHOTHX JPYTHX PacTCHHM
MPU3HAIOTCST O00pa30BaHHBIMM HAa MECTHOH TIOYBE U MOTHBHUPOBAHHBIMHU
cxozctBoM 1o popme (Cadamom 1989: 185).

* %%
Ha ocHoBanuu MMpOoaHAJIM3UPOBAHHOIO MaT€puajla MOXKHO CAejaTb

CJICAYIOIINC BbIBO/JbI: OCHOBHAs pPOJIb B HOMUHAIIUN PACCMOTPCHHBIX paCTCHI/If/i
NPUHAMJIC)KUT HX BHCIIHUM IIPU3HAKAM, BBI3BIBAONIMM acCOlMallui0 C TEM
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WM UHBIM JKUBOTHBIM U, COOTBETCTBEHHO, BOSHHMKHOBEHHE METa(OPUIECKOTO
HAaUMEHOBaHUs-PUTOHMMA, TIPUYEM B HAMMECHOBAaHHHM MOTYT UTpaTh POJib JBa
u Oonee mpusHaka. [Ipy HaTMYMM OJHOW W TOU K€ CEMAHTHUECKON MOIETH —
‘Ha3BaHUE KUBOTHOTO — ‘Ha3BaHHE PACTCHUS — €€ PEaTU3aIlNs C TOUKH 3PCHUS
MOTHBAIlU (PUTOHMMOB MOKET HMETh OYE€Hb BBICOKYIO CTETICHb BAPUATHBHOCTH.
[Ipu 5TOM, MMOCKOJIBKY OJTHO pacTeHUE 00Ia1aeT HECKOJILKUMHU NIPU3HAKAMHU, OHO
MOJKET MOTAcTh 0OJIee YeM B OJJHY MOTHUBAIIMOHHYIO TPYTIITY.

C MmenBeneM acCOLMUPYIOTCS. KPYITHBIE PACTEHUS, BIUIOTh 0 JPEBOBUIHBIX,
KOTOPBIE TIPU 3TOM MOTYT UMETh KOJTFOUKH, HAIIOMUHAIOIIINE KOrTH / Jarbl. [1pu 3tom
B 3aIaJHOCIABIHCKUX JHAJIeKTax OTMEUeHO OKojio 30 ,,MeIBeKbUX (PUTOHUMOB,
MHOTHE U3 KOTOPBIX TTOTHOCTHIO MM YaCTHYHO AyOIMUPYIOT HEMELIKUE 1 JIATHHCKUE
(huTOHMMEL. B BOCTOYHO- M FOXKHOCTABSIHCKUX TUATICKTAX ,,MEBEIKBIX * HOMUHAITHI
3HAUNTETBHO Oonbiie. Cpeaw ,,MEIBSKBUX® pAaCTEHHA B IIEJIOM BEJIHMKA JIOJS
TIpeICTaBUTEIICH CEMEHCTBA 30HTHIHBIX — BEICOKHX PACTEHHI C TPYOUIaThIM CTEOIEM,
KPYITHBIMU 30HTUKAMU COLBETUI U OKPYIIILIMU JIMCTHSIMU; HEPEIKO OHU MOEAAIOTCS
MEBEASMHU, NPOU3pAcTasi B OTHAJECHHBIX OT YEJIOBEUYECKOIO JKWIIbs MecTax. B
LIEJIOM MOYKHO CKa3aTh, YTO HOMUHAIUS 110 MECTY TIPOU3PACTAHHMS SBIISIETCS KaK Obl
(hoHOBOI [T TEPHOMOP(HOTO KO/Ia HAPOTHOH OOTAaHHKH.
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, MEJIBEXXbJ“ TPABbI B HAPO/{HOM FOTAHUKE CJIABSIH

Valeria Borisovna Kolosova

“BEAR” PLANTS IN SLAVONIC FOLK BOTANY

Summary

The article analyses the Slavonic folk plant names formed from the words meaning
‘bear’. The purpose is to find the plants features, which became the basis for their
nomination. One might argue that the most important features are: Size. “Bear”” names are
given, as a rule, to high plants with big leaves (like Bulg. meua necka, Serb.-Cr. meosjeha
aujecka (lit. “bear hazelnut”) ‘Corylus colurna L.’— a tree of 20-30 metres high). Shape.
Thus group consists of a) plants having thorns; b) plants with leaves looking loke a paw;
¢) plants with bunches of small flowers or roundish, often tomentous leaves. Surface.
Comparing thick stalks with bear fur determines names for some mosses: Rus. medgedn
(lit. “bear”) ‘Polytrichum commune L.’ or some fungi: Bulg. meua erasa, meua evoa (lit.
“bear head, bear mushroom”) ‘Hydnum coralloides Scop.’. Colour. Many “bear” plants
have black or very dark fruits, like Bel. mao3zsescois scaow (lit. “bear berries™) ‘Solanum’;
‘Rubus caesius L.”. Toxicity/inedibility/low status. Like many other zoonyms, the
lexeme ‘bear’ is used to mark poisonous or inedible plants. Often the second part of the
phytonym is a name of a cultivated plant: Sloven. medvedova hrusica (lit. “bear pear”)
‘Crataegus oxyacantha’. Place. These plants may be edible but they grow in wild places,
like Rus. medsexcuii ayx (lit. “bear onion”) ‘Allium ursinum’. In this group, the same
plants may have not only “bear”” names, but also names of other animals and birds equal
to notions ‘wild’, ‘forest’, ‘field’. Edibility for bear. In some phytonyms the “bear”
marker is determined by their being a part of the animal’s diet: Rus. medsexcou 5200061
(lit. “bear berries”) ‘Rubus idaeus L.’. Folklore motive. Some names are a “compressed”
variant of a folk motive: Rus. medsesicws 6ans (lit. “bear bathhouse™) ‘Lycoperdon sp.’,
as they say that bear rolls in these mushrooms. Latin calques. Word-by-word translations
from Latin exist in many European languages; some examples are Arctostaphylos uva
ursi Spr., Allium ursinum L., Heracleum sphondylium, Primula auricula L. In many cases,
“bear” names are based on several features simultaneously.

The same motivation model ‘animal name’ — ‘plant name’ may be realized in
very many phytonyms based on various plant features. At that, as one plant has a number
of features, it may belong to several motivation groups.

In West-Slavonic dialects there are only about 30 “bear” plant names; many of
them are calques from German or Latin. In East-Slavonic and South-Slavonic dialects
there are much more “bear” phytonyms. Among “bear” plants in general, many belong to
the Umbelliferae family — high plants with hollow stem, large inflorescences and roundish
leaves; they are often eaten by bears and grow far from settlements. In general, one can
say that nomination by place is a background for the theriomorphic code of Slavonic folk
botany.
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JIECKA Y CBETY IPUPOJE U KYJIITYPE

OcuM moziaraka CakyIJb€HHX Yy KEbHIaMa O HapOJHOM JKHUBOTY, Ha HEKaJallllbu 3HAYaj
JIECKe Y BepOoBambUMa U pUTYyaIHOj ipakcu ynyhyjy u pagoBu nocsehenn pazmarpamuma
BCHE YIIOTe y TPaJHLHOHAIHO] KYITypH. TparoM THX pa3sMarparma, ayTop MPEUCIHTYje
HEKaJallllhe HayyHe pes3yjiTare y KOHTEKCTYy H-MXOBHX HOBHX YHTama W TyMadema.
[Toxazaiio ce fa je moj yTHIIajeM HapOoIHUX BEpOBama y M3y3eTHY MO3UTHBHY MON OBe
OusbKe, CTBOPEH CTaB O JIECKH Kao JPBETY MYAPOCTH M 3HAWba Y HapOXHO] KyJITYpH.
Bynyhu na cy hamu y crapum cprickum mikojama muOaHu jeckoBuM npyhem, He camo
300r ka3He Beh 1 y OKBUpY IOCEOHOT CyOOTH-EI pUTyaa, cMarpajo ce Ja je TO YNHEHO
Ja O UM ce ,,yTepaia namer y miaBy”. Pasmarpame Tor putyana ykasyje, mehyTum, Ha
ETOBY JIpyTaurjy (QYHKIH]Y, jep ce MO BeJIoM HeKaIallie 00ndajHe TmpaKce O/IBHjao
OyroTpajyhu MHUIMjalrjcKy Tporec yBolema y MHCTHTYNH]y IIKOJNE W HPUXBaTama
,CHOT PEIPECUBHOT IIPUHIIMITA KA0 OJIMUEHa caMe KYJIType.

Krwyune peuu: necka, MUT, pUTYyall, KyJITypa, pelIpecH]ja, IIIKoJIa, BaCIIUTambe, 00pa3oBame.

[lo3nara pmaHammbeM YOBEKY, IMOMYT MHOTHX JpPYrHMX Bpcra Japseha,
MIPBEHCTBEHO 110 CBOM TUIOAY, JICIIHUKY, JIECKA PACTE Ka0 pa3rpaHarv KOyH HIIH
Kao TIO0jeAMHAYHO JAPBO Koje I[BeTa kpajeM dhedpyapa win MapTa. 300T JIMCHATOT
3eJIEHKaCTOT OMOTada mTo 00aBHja IJIOA, KOjU ca3peBa y cenrteMopy, 1o0uia je
naruHcku HasuB Corylus avellana, moTekao On TpUKe peuu kOris - y 3HaUCHY
kaiure. 3amrtuheH, Aakie, Hajupe JbyCKOM, a MOTOM M JIMCHATOM KalluroM,
JIECKUH TUIOI je cuMOOIIICa0 TajaHCTBEHOCT OBE OMJbKE M FeHE JKUBOTHE (hOpME.
[npoko pacpocTparmeHa y CBUM HAIIMM OpIOBUTHM U TUTAHWHCKHM KpajeBuMa,
y T0jacy XpacTOBHX, OyKOBHX W TpabOBHX IIlyma, Jiecka Hajuyemihe crBapa
KapakrtepucTHuHe mmosbake (Mana enyuxnoneouja IIpoceéema 1986: 471). O
pacnpocTpameHOCTH JIECKE TOBOPE M HAa3WBH TOIIOHHMMA U MECTa, U3BEICHU U3
HBEHOT MMeHa. JIecKOBHK je Ha3uB HajBHILeTr Bpxa Ha mianuHu O3pen koq Coko
Bame, anu 1 MmecTo Ha TuIaHUHCKOM 1To/Tpy4jy Kamennukor Buca u [Torose [nage,
y ommrrraE [{pBeru Kpcet, Ha mmpem moapydjy Humra. Cmarpa ce ma je rpan
JleckoBarn 10610 MMe 1o mymama jecke. Mako Hacesbe natupa jou u3 BpeMeHa
Pumckor napcrtBa, y cpelmeM BeKy je mo3Haro kao [nmybounua u lyOounna, y
Bpeme Typaka kao Xwucap, y 3Hauewy TBphaBe, a cajallibi Ha3UB, KOjU TOTHYE
O] TIpe BUIIIC O] IECTO TOJIMHA, BE3aH je 3a MpeJiame 0 JISCKH KOoja je u3paciia Ha
MECTY MCYIICHOT je3epa HCIoj Opia y OJM3HHU JIaHAIIbET rpaja.

Penuruja m mutosnoruja

MHOTH peUrujCKy MOCTYTIIH Be3aHH 32 OBO JIPBO TPOUCTHYY U3 BEPOBambha
y BeroBy HeoomuHy moh. Jlecka je cMaTpaHa 3aIlITUTHUKOM O] TpOMa U Tpaja,
a Cy Ce JbyAu Y BpeME€ I'PMJbABUHE CKIIAmAIU I0J by WIH KATUIA HEHOM
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rpaHuunom cede, cBoje kKyhe, TopoBe, muBe u OamTe. 300T Te CBOje M3y3€THE
MOhW CITy’)KWIIa je ¥ 3a M3TOH JeMOHa, haBoia u 6osrecTH, a 6;1ar0TBOPHO MarhjCcKoO
JIejCTBO JIECKE HACTOjajo ce MmpeHeTH W Ha Jomahe xuBoTume. Kopumhena y
MIPEBEHTUBHE W TEPaIHjCcKe CBPXE, JOOMIA je CBOje M3Y3ETHO MECTO Y HApPOIHO]
MenunuHd. [loceban 3Hauaj necka je umana u y Kyaty. [lymospak mnm muiof
xopumrtheHn cy ymecto Hadope 3a O0kMhHO W ycKplime mpudenthe, a mpes
JPBETOM Ce HCIIOBEano 1 Tpaxkuio onpamramne (Yajkanosuh 4, 1994: 137-140).

YKONHKO Cy OBa BEpOBama y U3y3eTHY JKMBOTHY CHAr'y JIeCKe U3pa3 MPBOOUTHE
(hacMHUPAHOCTH H-EHOM NPUPOJOM, OHJIA j€ MUTCKa Ipe/icTaBa HAuYMH Pa3BHjamba
TOT H>0j MHXEPEHTHOT cBOjCTBA. Kaxo je mo3Haro Jia of1 MojeTMHUX OMJBHUX BPCTA,
3a KOje ce cMmarpa Ja 3pade M3BECHOM CHEPrHjoM, HAcTajy M ozxpeheHa MuTCKa
ouha (Joaroruh 2000: 170-171), moctaBiba ce MUTAKE /1A JIU Cy JIOTUKOM MUTCKE
HMMarvHaluje 1 3a OBy OMJbKY Be3aHH HacTaHaK M NOCTojame tecHuka ? Onpehenn
Hajpe Kao [IyMCKH JlyXOBH, OHH Cy Y OKBUPY CpIICKE HApPOJIHE MHUTOJIOTHje CBPCTaHH
y IeMOHE IPUPOJIC Y Y’KEM CMHUCITY, TJI€ CIaiajy U IIyMCKa MajKa, BOACHAK, PyCaJIKe
u Buie (3eueBuh 1965: 16-23; 3eueuh 1981: 13-18). JloBeneHu y Be3y ca IIyMCKUM
JIEMOHHMMa, YMjU 33jeHUYKH HA3UB MOTHYE OJ] CTAPOCIOBEHCKOT HA3UBA 32 LIyMY
— JIec, 1ecHuyu Ce HUCY je3MYKH U MUTCKH JH(epeHIpaiy, Beh cy 3aapkalii cBoje
[pUMapHe omiTe Kapakrepuctuke. Ha ocHoBy onpeleHux enemenara, yTBpheHO
je /1a ’IbMXOB MUTCKHM MJCHTHTET HE MPOUCTUYE U3 BE3€ ca JIECKOM, Beh ca mryMom
Kao IIMPUM HPUPOAHMM aMOMjEHTOM, HM3PaKCHHM OIILTHM CTapOCIOBEHCKUM
Ha3uBOM. be3 T0BOJbHO MHIMBHAYaTHUX KAPAKTEPUCTHKA KOje OU My 1aBajie MUTCKY
cnermUIHOCT, Be3yjyhu ra MpBEHCTBEHO 3a JIECKY, JIeCHUK je, TIpeMa OTMCAHIM
OlIMKaMa, CaMO BapHjaHTa KoJeJapcKe Macke C acolujalyjama Ha TpecTaBy
ITyMCKOT Tyxa. bymyhu ma momarti o o0BoM XHITOTeTHYKOM Onhy HEICY ITOTBphEeHH Y
TEKCTOBHMa APYTUX UCTPaKMBava, EJIEMEHTH BE3aHM 3a 0Baj OOpEIHH KOHTEKCT He
YUHE OCHOBAHOM ITPETIIOCTABKY J1a Macka MpeICTaBsha MoCeOHO MUTCKO Omhe unju
Ou ce uaeHTuTeT Morao pekoncrpyucaru (Joanosuh 2014: 184).

Jlecnux je CTapOCIOBEHCKH IIYMCKH AyX KOjU je JO0OMO M JIOKajiHa
o0enesxja, MOIMyT IIyMaHa, y OKoMuHU Bpama, a u'y Pycuju je mo3nar nmox uctum
rMeHoM. CnuyaH JUKOBMMAa M3 KJIIACHYHE MHTOJIOTHjE: Hajpe CTapOrPUKOM
[lany, Oory nryma, JioBala v acTupa, Kao U lheroBUM JIEMOHCKHM MPaTHOLNMA,
carupuMma, y TONYJbYJICKOM H IONYXHBOTUEGCKOM OOJHKY, ali M PUMCKOM
OookanctBy myma ®Payny, onHocHo CuiBaHy, JECHUK je WHIUBHIyaIM3HPaH
LIYMCKH JIyX KOjU je Hajupe MocTojao y cBoM rurypanurtety. [Ipeacrasipajyhn y
HCTOYHOCTIOBEHCKO] MUTOJIOTHjH 3aIITUTHUKA [IYMa U >KUBOTHECKOT CBETA KOjH
y BUMa JKUBH, JECHUK j& OTMUaBA0 HEUUCTY CHITY, U 'y aHTPOIIOMOP(PHU30BAHOM
BUY C€ IOKAa3MBAO y JHMKY OOMYHOI ceJjbaKa WM cTapua ca 0eroMm Opangom,
YHjU HEKU HAOIAKo OOYYCHM OJICBHH ejeMeHaT ynyhyje Ha HBeroBy OHOCTPaHy
npupony. CrnocobaH Ja ce NMpPeTBOpU Yy CBaKy XUBOTHIbY WM OWIBKY, OBaj
IIYMCKHU JyX, Kao jomahuH myme, OMO je OMacHOCT 3a JbYJIE jep UX HCMejaBa,
HABOAM Ha MOTpelIaH MMyT U HAaHOCH IUTeTy. Ta mpeacTaBa O JECHUKY U HETroBOj
MPUPOIM yTHUIANla je Ha CTBapame KapaKTepUCTUYHOT TMOHAIlamka YOBEKa.
Hawmme, xag Ou 3aimyTao y mymy, oH 6u ckumao oxehy wimm obyhy u oGmauno
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je nnu oOyBao Haomako (JleBkmeBcka 2001: 338-339). OBakBuM mocTynuuma
ce, y cTBapu, noucrosehuBao ca zecHukomM Kao U3BOPOM OIACHOCTH y LIYMCKOM
amOujenty. Onucano, Jakiie, joll y MUTOJIOTHjU, OBAKBO IOHALIAE PETIO3HATO
Kao MexaHu3aM oxbpane, ompeheno Hajmpe kao MopamHa mumukpHja (L[Bujuh
1966: 441), a morom aeduHHcano kao uaeHtuukanuja ¢ arpecopom (Frojd,
1986: 143; Freud 1936), jaBaska ce He caMO y €KCTPEMHHUM CHTyalHjama, Beh
KapakTepuIlIe 1 MPOLeC HOPMATIHOT TICHXOJIOLIKOT pa3Boja MojeAnHIIA.

Tparom Hekagammer oon4aja

Y MHUTCKO] MHIMBUIYALHJH JECHUK j€, TAKIIe, OCTA0 BE3aH 3a IIyMY, a JIeCKa
je cadyBana CBOj 3Hauyaj y MarujCKo-aHUMHCTHYKUM OOJNUIIMMa HapOIHE pejnTuje.
BepoBame y HeOOMUHY, TajaHCTBEHY MOh OBOT JpBETa, MPOIIMPECHO j& TyMadeHheM
OBOT' CBOJCTBA y KOHTEKCTY TIOjeMHHMX PUTyajla y IMPEJCTaBy O M3BECHOM 3HAIbY
KOjy OHO Tiocefyje. Ta BepoBama 1 00MYaji BE3aHH 32 OBy OMJbKY MOCTANH Cy JICO
HapomHe Tpamunmje. Y mocmosuiiy: ,,Cydora — hauka cydoTa’ cadyBaH je Tpar jeIHOT
3aHUMJBUBOT 0OMYaja KOjH je cBojeBpeMeHo 3abenexno Byka Kapanwh. ,,Kan cam ja
1796. ronune winao y Jlo3HuIw y Koy, joiil je 6uo oduuaj hake y cydoty nociuje
rogHe Tyhu 6e3 MkakBe KPUBUIIE; aKO j& KOjH OHaj IaH, Makap U IMOCIIHje TToAHe, OMo
OujeH 3a JIEKIMjy WM 32 APYTO IITO, TO My C€ HHje MPUMAJIO y PadyH, HETO je MOpao
W 1o pyru nyT obuyaja pagu outn oujen” (Kapapmh 1852: 46). Y oBom BykoBom
OITHCY jaCHO C€ WCTWYe HAJIIPE TOCTOjarhe MpaKce (PU3MUKOT KaKhaBamka yUCHUKA
y HIKOJIM, 300T" HeHAayuYeHE JICKIUje HIIM HeMCLMILIMHE, aJli Ce MOTOM yKasyje U Ha
obnuaj na ce hauy Oe3 ukakBe KpUBHIIE (M PUTYIHO) TYKY y CyOOTY TOCIIE TIOIHE.
YKOIHMKO je Heko OO TydeH 300T JIEKIIHja MM HeCTaIUTyKa, TO My C€ HHje PaTyHaII0
y “OarrHe” Koje je, MOMyT CBUX JPYTHX, MOpao Ja fo0uje y cyooTy.

O 5ecku y KOHTEKCTY TOT Hekajaiimber odnuaja o kojeM je Byk Kapanmh
ocTaBHO JparotieHo cBenodancTBo (Kapaymh 1852: 46; Kaparmh 1996: 6p. 5128)
Yajkanosuh numre noceban wiaHak ,,Cydora —hauka cybora”, Hactojehn 1a gokaxe
Jla Cy JieTia y IIKOJIH KayKibaBaHa IMHOamkeM JIECKOBUM Mpyhem na Ou M ce ,,yTepaia
nmamer”, jep ce, mpemMa 0OBOM ayTopy, BEPOBAJIO J1a je Jiecka JAPBO MYyIPOCTH U 3Hamba
(Yajkanosuh 1, 1994: 315-329). Mako HaBou OpojHE J0Ka3€e, Be3aHE MPBEHCTBEHO
3a palIMpeHa HapoJHa BEpOBamba y M3Y3eTHY MarujcKy Moh Jiecke, TH apryMeHTH
HE NOTBPlyjy OCHOBHY Te3y, JIa je PUTYaTHO IIHOAre BPIICHO Ca IMJbEM MPeHoca
MPETIIOCTaBILEHE MYJIPOCTH OBE OMIbKE, OJHOCHO HheHe 1rde, Ha haxke.

Ilnon npBera 3Hama

[pernocraBka 0 JECKH Kao JpBETy 3Hama MOIVIa OM ce MOX[Ia JTOKa3aTh
HaBOJMMa CTApO3aBETHE MPHYE, I1a CE Y TOM CMHCITY TOCTaBJba TUTAE A JIU j& OHA
OHOITIjCKO IPBO ca KOjer Cy MPBH JbY/IH, KyIIajyhul FeToB II01, MPEKPIIIITH O0XK)y
3amoBecT U 300r Tora ucrepanu u3 Paja? C 003upoM Ha MOrperHy U NOMyJapHy
WHTEPIIpETaInjy /1a je Taj iox jadyka, HeonpeheHoct OMOIHjCKOT TEKCTa Y OITHCY
pona ca apBeTa ycped BpTa MOKe YIYTHTH U Ha apyraddje mpetnocraBke (I[Ipsa
k. MojcujeBa, [locrame, 2, 6-7: ,,1 xeHa Bugehu ma je pox Ha ApBETY modap 3a
jeJo 1 1ia ra je MIJIMHA IIIeJaTH 1 Ja je APBO BPJIO Iparo paju 3Hama, y3adpa poja ¢
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era ¥ OKYCH, I1a 1/Ie ¥ MyKy CBOjeM, T€ ¥ OH OKycH. / Taja M ce OTBOpHILIE O4H,
1 BUJIjeIIIe Ja CY TOJH; TIa CIUTIETOIIIE JIITha CMOKOBA M HAYMHMIIE ceOn Tiperade’”).
VYKONMKO je TOM OHOJUjCKOM ILIONy MMAaHCHTHO HEKO MOCEOHO ICHUXOAKTHBHO
CBOjCTBO, ITOMYT M3BECHUX XaTYIIMHOTCHUX OMJbaka, OHIa OW MOCIICANIIA FeTOBOT
KOH3yMHpara Ouiio yBoheme y Apyro, IpOMEHEHO CTame CBECTH Koje oMoryhyje
oTnMcaHu ca3zHajHu yBu[. [IpermocraBka na 6w TO Morao OWTH IUIOX JIECKe HHje
OCHOBaHa, jep JICHIHUK HEMa TakBO CBOjCTBO. MehyTum, To He 3HauM Ja Jiecka
HUje y HEMOCPEIHO] BE3U Ca 3HAYCHEM MPOTambarka U3 I0TAJIAIIHET PajcKoT CBEeTa
IpUpoJie ¥ yBoherha y pealHOCT CBETa KyJIType.

C acniekta 00’Kje TIPOMHKCIIN U ITPEIBUIJLUBOCTH TAKBOT JbY/ICKOT TIOHAIIIAbA,
3a0paHa Kojy je IMOoCTaBHO MMILTHIIMPAIIA je FheHO KpIIEHe U MOTBP/IA j& SBOIYIIHje
YOBEKOBE CBECTH KOja I'a je M YUMHIIA PA3IMUUTAM OJ] CBUX JIOTAAIIUX KUBHX
Bpcra. M3nasak u3 mapcrsa nprupoze, cxsaheHor kao Paj, moapasymesao je ycBajarmbe
PETPECHBHOT NPUHIMIIA KYITYPHE peaTHOCTH. MaKo je mpupoHu CBET TyMadeH Kao
[IAPCTBO HY)KHOCTH, Ca CTAHOBHILTA 33/J0BOJHCH-A HATOHA, YOBEK j€ CAMOTPaHHINO
CBOJy JIOTaJalliby CI000IY M KYATYPOM YCIIOCTAaBUO PENPECUBHU MEXaHU3aM KOjH
je yMecTo MPHPOIHOT 3370BOJBCTBA CTBAPAO HEJNATOJHOCT. Taj IMPUCHITHN MOMEHaT,
KOju OO3Hamyje MoYeTak KyAType M W3/a3ak U3 MPUPOAHOT PajcKor aMOujeHTa,
MIPOjEKTOBAH je Y TIPHYY 0 O0KjeM ITOCTYIIKY TIPeMa JhY/IFMA, T1a OJIATIIE F OTIPABIAhEe
3a perpecujy u OaTUHE 3a Koje ce Kaxe Jia ¢y u3anuie u3 Paja.

PenpecuBHU NPUHIUI KYJITYype

3a BepoBame y JIECKYy Kao JpBO 3Hama HEMa IOy3JaHUX IOJaTaKa.
HaBenena ByxoBa mocnoBuma ,,Huje Tpu myra Oko JHjecke cacTaBbeH
(Kapanmth 1996: 224), oqHocu ce Ha CyIIyJoT YOBeKa KOjU HHjE IOIIA0 Y JOIUD
ca ’beHOM MEHTAJIHOM CHarom, mro ynyhyje camo Ha HeKaJalllbu XUITOTETUIKH
pHUTYyal, 4dje je HeM3BpIIaBamke UMaJIO HeraTHBHE MOCTeUIIE 3a MOjeANHIA, ILITO
HE 3Ha4{ Ja je IPBETY OKO KOora je BPLICHO OOHOLICHE MPUIHCUBAHA JAyXOBHA
u ca3HajHa moh. Y tom cmmcny u YajkaHoBuheBa Te3a ga o0W4aj pUTyasHOT
mudara JICCKOBUM TpyheM ydeHwKa CyOOTOM TIOTHYE M3 BepoBarma Y MCHTATHO
CBOjCTBO OBE OMJbKE OCTaje HETOTBpheHa.

BepoBame y MyznpocT oBe OHIJbKE, KOjOM je HAaBOJHO TyMadyeH UJb MIN0ama
haka, mMpUKpHBa CTBapHYy YJIOTY JIECKE Y HHUXOBOM IIKOJICKOM BacCHHUTamy H
oOpazoBamy. Haume, ocum cBOr MaHU(ECTHOT acHeKTa, KOjU ce I0OBOIHU y BE3y
ca HapoOIHHMM BEpOBambMMa, BEOMa je OMTHA JIATEHTHA COLMjalHA U KYJITypHA
(dynkmrja oBor puryana. OHa ce HCKa3yje Y YHBCHHIN Ja YICHUKE HHUje OMITo
norpeOHO Tyl JIeCKOBUM TIPYTOM, jep je caM HberoB JIOAHp, Kao IITO je TO
MPAaKTUKOBAHO y PUTYallIMa BPIICHUM Ca [IMJbEM 3aIITHTE O] IEMOHA 1 O0JIeCTH,
MOTao /1a Ha BHX MPEeHece HEeroBy U3y3eTHY ca3HajHy Moh.

W3znero Tymaueme je, qakie, HENPUXBATIBUBO, jep a ce BepoBalio y edekar
TaKBOT TIOCTYIIKA, OHJa OW Ce OH NMPHMEHUBAO U Y yOOWYajeHOM XKHMBOTY, a HE
camo y mkonu. lllkoma je MpBEHCTBEHO KyATypHa HMHCTHTYNHja 3aCHOBaHA Ha
PETPECUBHOM TIPUHIIMITY KYJIType KOjH CTBapa NpuMapHO He3a10BosbeTBO (Frojd,
1969: 302). KaxmwaBame je MaHU(ECTHH BHJ TaKBEe penpecHje, Ma je U YUTaB
CHCTEM KaXXibaBamba 010 y (DYHKIMjU OCTBapeHha MOCTAaB/HLEHOT [IMJba OBJIaJaBaba
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peanuTeToM KyIType y KOjeM 3Hame MMa LEHTPaJHM 3Hayaj 3a OCTBapeHe
KMBOTHE CHUT'YPHOCTH M HaJlaXKeha HOBOT 3a10BoJbcTBa (JoBanosuh 2013: 45-49).
VYuuTesbu ¥ HACTaBHULM Cy y CTApUM CPIICKUM ILIKOJaMa MPUMEHHBAINA Ka3He
Kao JISTUTUMHA I1e/IarOIIKa CPEACTBA, a OU ce OCTHUIVIA TOTPeOHA TUCHUIUINHA U
0CBapHO KEJHLCHU paJiHH yurHaK. Kiiedame Ha 3pHUMa KyKypy3a Hiid KameH4uha,
IaMapame, By4eHe 3a YBO, CTajabe y YIITy YYHOHHUIIE U ITHOAHE TPYTOM CTajalln Cy
Kao JISTUTUMHA TeJJarolka Mepa yunTeJbuMa Koju Cy MPeACTaBIballd MHCTHTYLH]Y
LIKoJIe. Y TOM KOHTEKCTY YUCHHUIIM Cy IIMOaHU JIECKOBUM IPYTOM, jep je Herona
CaBUTJEMBOCT OMOryhaBaia s1a ce \iMe Ha OAroBapajyhu HadWH M3BPIIH Ka3Ha.

JleckoBa TpaHa Ciy)kniia je kKao mmba, jep je \meH (PHjyk M3a3uBao CTpax
W TIAMTHO CE€ Ka0 HErauTHBHO MCKYCTBO KOj€ j€ MOIJIO JIeJIOBaTH IMPEBEHTUBHO,
crpevaBajyhu nmonaBasbame rpemaka. [locrajyhu cumOon kaxmaBama, Jiecka je
OJIMYaBaJla PENPECUBHU MPUHLMII IIKOJICKE MHCTHTYLH]jE Koja je 300r edeKTHOr
BaCIUTHOT X 00pa30BHOT Mpoleca NpUMEmhHBaa Ka3HeHe Mepe mubama. Y Toj
WHCTUTYIIMjH, Y K0jOj je Tpebaio crehn moTpedHo 3Hame, hannma je, He camo Kaja
OM MPEeKPIIIN JUCUUTUTHHY U HeHAYYWIIN JIEKIIH] Y, Beh 1 Ha Kpajy paiHe CeMHIIE,
y cy0O0Ty, CHMOOJIMYKH CTaB/baHO JIO0 3HaMa Jia hie ynpaBo JI0 TOr 3Hama Johu
MIPUMEHOM peripecje. THM pUTyanoM HHUIMPAHH CY Y MHCTUTYLHU]Y 3aCHOBaHY
Ha IPUHLMITY KYJATypHE PETpecHje, a OH je BPILIEH y cyOOoTy MmocJe MoAHe, Ha Kpajy
IIKOJICKE cenMuIle, jep je cienehu nmaH, Henesba, OMo HepamHu. YuTaB pUTyai
Mao je CBOjy (DYHKITH]Y, Kao 3aBpIIeTaK MPETXOIHOT PaTHOT ITUKITyca U OTIOMEHE,
na he ¥ y HapeHOM, HaKOH HEJIeJbHOT OJMOpa, BAKUTH MCTOBETHA PENpPECHBHA
HIKJIOJICKA TpaBwia. byayhu na je BpiieH cBake cy0oTe, OBaj pUTYya je OJIMYaBao
NepMaHeTaH MpoLeC MHULKjalKje y PEaTHOCT KyAType, 3aCHOBAaHY Ha BaCIHUTaby
n oOpaszoBamy. V3noxxeHn HMCKyLIelhMMa KplLielka NPUHOMIT KyIType, hamu cy
CBAaKe CEIMULE MPOJAa3HIM KPO3 OBaj PUTYasl KOjU UM j€ HENOCPEIHO YKa3HBao
Ha TO J1a je yBoheme y KyATypy HEeTPEKUAaH MPoIiec. 3aTo U CHMOOINIHE OaTHHe,
KOj€ Cy YUICHHUITN J00Mjail y CYOOTHEM PUTYaITy, HICY UMaJIe 3a WJb Ja MPEHECY
MIPUPOJIHO 3HAKE CBOJCTBEHEO JIECKH, Beh /1a X Hayde mameTH KyiType.

Oo03Hawyjyhun mnpuHIUI KynType, pUTyal CHMOOIMYKOr CyOOTHEr
mubama yYeHUKa CTaBJba yUCHULIMMA JI0 3Hamba HEe Ka3HeHe Mepe 300T KpIiemka
ocTojehnx MmKoJICKUX IpaBuia, Beh caMmorpannyaBajyhu penpecuBHU TPUHITAI
KOju Tpeba MPUXBATUTH y MPOIIECY CONTBEHE WHAMBHUAYaIHje. Y TOM IPOIecy
JiecKa caMo OJINYaBa TPAJIUIMOHAIHO 3HaE KOje He J0Jia3u u3 npuponHe, Beh
U3 COIMOKYJITYPHE PEaTHOCTH Y KOjOj CBaKH IOjeIMHAall Y OKBUPY HHCTHUTYIIH]jE
LIKOJIE CTHYE MOTpeOHa 3Hama U yCBaja BaCIIMTHA MTPaBUIIA.
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Bojan Jovanovi¢

HAZELNUT TREE IN THE WORLD OF NATURE AND CULTURE

Summary

On the importance of hazelnut tree in the folk life of the Serbs a great amount of
data has been collected. Based on these data, papers have been written about this tree
in the beliefs and ritual practice of the Serbian people. The author of this paper reviews
and reexamines the results of these considerations in the context of new readings and
interpretations. It turned out that under the influence of people’s belief in the exceptional
positive power of this plant, an attitude was created towards the hazel-nut tree as a tree of
wisdom and knowledge in the Serbian traditional culture. As pupils in old Serbian schools
were punished with hazelnut tree whips, not only for punishment’s sake, but also within
the special Saturday ritual, it was thought that this was done in order to enforce wisdom
in their minds, “wade their minds”. The consideration of this ritual points, however, to
its different function, because, under the veil of former customary practice, the long-
running initiation process of introducing into the institution of the school took place and
the acceptance of its repressive principle as the embodiment of culture itself.
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JA JIN JE KARYH JIEK WJIA OTPOB?*

‘Botanical names and terms are not a nightmare,
only a crossword puzzle.’
(Perry 1991: 27)

VY JluHeoBOj OOTaHMYKOj HOMEHKJIATYPU Kao JICHOTaTH JeCHI'HaTa-XUIepoHuma xafiyn
peructpoBanu cy cineachn OmsbHN pomoBu U wuxoBe Bpere: Colchicum spp, Crocus
spp, Satyrium nigra [= Gymnadenia nigra] n Orchis spp. Beh 300r came cnoxeHe
KOHCTPYKITH]€ XOMOHHUMH]jCKO-CHHOHIMH]CKUX MOp(]H3aMa Koje yCIIOCTaBIha XHUIIEPOHUM
KahyH, HACTOjaJIM CMO J1a 1er0B Ha3UB carieflaMo He CaMo Yy pe()epeHTHOM HCTOPU)CKOM
KOPITYCY, KOjU c€ TeMeJbU Ha rpahu oj] pykonucHor PokaOOHETMHOT peYHrKa U3 CPEIHE
15. Bexa o UlynexoBor Mmenuxa 6uma w3 npyre nonosune 19. u Cumonosuhesor
bomanuukoe peunuxa W3 cpepuHEe MPOLUIOT Beka, Beh M Kpo3 KOMIApaTHBHU IPHCTYI
pedepeHTHOM jY)KHOCIIOBEHCKOM H CEBEPHOCIOBEHCKOM (PUTOHHMHCKOM MaTepHjay.
Hpyrum peunma, puTOHOMACTHYKA aHATH3a OHUMA KafiyH CIIpOBENEHA Y OBOj CTYIHjH
MOXKE C€ IIOCMaTpaTd ca HEKOIUKO INIeAWINTa: a. JISKCHUKorpadckor, 6. MCTOpHjcKo-
je3nyKor, B. OOTaHMYKOT W (PUTOHUMHJCKOT W T. JIMHIBUCTUYKOL. Tako aHTHUIMIHMpaH
(PUTOHMMM]CKHU KOPITYC CAaCTOjU C€ O je3NUKUX MOTBP/IA KOje He MOUIeXKY YBEK yHanpe
yTBp)EHUM CHCTEMCKHM/CHCTEMAaTCKUM aHaln3amMa KakBE CE MOTY CIIPOBECTH Y
AHAJIM3H KOPITyca KOjH IONyHkaBajy IeCUIHATH HHBEHTAPHCAHN Y HAyYHUM OOTaHUYKUM
HOMEHKJIaTypaMa, Oynyhn 1a ceMaHTHYKH pa3BOj HApOIHE CIEUHjaTHCTHUKE JEKCHKE,
kako je To Beh ommre nmpuxBaheHO y caBpeMEHO) mepMuHOIOWKOj HaAYyU, UAE CBOJUM
IyTEeM KOjU C€ MOpa pa3jaCHUTH Pa3InYUTHM JMHIBUCTHYKHM METOJIAMa: ETHMOJIOIIKOM,
JIMHIBUCTHYKOTeOT pa)CKOM, JI1jaIeKTOIOIIKOM, KOHIIEIITYyaTHOM, UT] - LITO je YIIPaBo
Omta mpuMapHa CBpXa OBOT T3B. (PUTOHOMACTHUKOT ITIOPTPETA.

Kwyune peuu: eTHOOMOCUCTEMHU, CTHOIMHTBUCTHKA, €THOMCIUIIMHA U eTHO(apamalmja,
(uTOHMMH]a, ETUMOJIOTHja, CEMACHOJIOTHja, OHOMAcHOJIOTHja.

CHHXpOHHMJCKO W JHjaXpOHHUjCKO TIpOydaBame jemHe ‘3aTBOpeHe”
JIEKCHUKE KJ1ace Moy T (GUTOHUMUje' TTopa3yMeBa OIBPraBambe OBOT JIEKCHYKOT
($oHIa pa3IMYUTUM JIMHTBOAHAIHM3aMa, Of je3MYKOMCTOPH]CKHX, 10 OHUX KOje

* Pan je HacTao y OKBHpY Hpojekta ETHMOIONIKa MCTpakuBama CPIICKOI je3uKa M M3paja
ETnmonomkor pedHuKa CpIckor jesuka koju mon Opojem 178007 durancmpa MuHHCTApCTBO
MPOCBETE, HAayKe M TEXHOJIOMKOT pa3Boja Pemybmuke Cpbuje. [eo je oOnMHuje cTyamje (koja ce
MUIIE Y CPIICKOj U eHITIeCcKo] Bep3uju): O Juockopudosoj ,, Kacmponoeuju* (y eHIIIeCKoj Bep3uju
‘On Dioscorides’ ‘Kastrology’ and its receptions in later periods’) n3 xoje je 10 JaHac IPOU3HUIILIO
HEKOJIMKO MamHX panoBa, B. Kalezi¢ 2015; Kalezi¢ 2016b.

1 O nojmy @pumonumuja, B. Vajs 2003: 11-12.
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ce OJHOCE Ha ONHKC U aHAIU3Y CaMe je3MUYKe CTPYKType KOHKPETHOI cHcTeMa
TpaJUIMOHATHAX OWBHHX Ha3MBa TMOJA YUME IMOJpa3yMeBaMoO IIpe CBera
MIPUMEHY CEMaCHOJIONIKO-OHOMACHOJIONIKE aHaIM3¢ HOMHHAIN]CKHX MOCTYIaKa
HapomHUX (UTOHOMATypra Koja y3 HapajelHy HpUMEHY KOMIapaTHBHO-
UCTOPHjCKOT MeTOJa WCTpakKMBama JIGKCHYKUX Jara OCBeT/hbaBa NyT Ka
€THMOJIOTHjU T3B. HEMPO3UPHUX O3HAYMTEIba id est 3aTaMICHUX MKOHMMCKUX
CTPYKTypa (UTOHMMH]CKHX AecurHara. Pag Ha mpoydaBamy (utoHMMUje, Oe3
003upa Ha To Koju he ce on puroHOMacTHUKUX Npobiema Hahu y Gokycy camor
HCTpaKuBama (puToHOMacTH4apa u 6e3 003upa Ha To Aa 1 he puToHOMacTHIap
y crymuju oOpahuBaru, mpema yHampen AepUHHCAHUM TapaMeTpuMa, T3B.
MaKpo- WJIM MHUKPOKOPIYC, IPYIMM pednma, 0e3 o03upa Ha To na Jim he ce y
(DPUTOHOMACTHYKO] CTYIWjU aHATU3UPaTH (UTOHMMHjCKA CAacTaBHHUILA jEJHOT
peyHHKa (KOju ¢ 003UPOM Ha MOKPUBEHOCT, OHOCHO MPHKAa3 JEKCHUKOT (OH/A,
MOXe OWTH OIIITH, MPEJMETHH, CTPYKOBHH WJIM CIICLHUjasHH) WU he ce y
0] CIPOBECTH in Strictissimo sensu TAHTBOAHAIN3a (OHETCKO-(HOHOJOIIKE U
TBOPOCHO-CEMaHTHYKE CTPYKType (DUTOHMMH)CKOT KOPIIyCa CBEIACHOT Ha T3B.
(UTOHOMACTHYKH OPTPET jETHOT IeCUTHaTa — TaKaB CTYIN]CKH paJl ITopa3yMeBa
Ipe CBera CHCTEMaTCKO/CHCTEMCKO yrnopehuBame mnpeaeuHUCAHOT KOpIyca
ca MoTBpJama M3 HCTopHjcke PUTOHUMH]E, KOja ce, Kaja TOBOPUMO O CPIICKOM
je3WKy, TeMeJbU Tpe cBera Ha rpahu Pjeunuxa xpsamckoea unu cpnckoea jesuxa
(y maseem Tekcty Pjeunnk JA3Y). OBakaB HCTOPH]CKH OKBHP, oMaryhaBa HaM ¢
jenHe crpane nakiie npaheme (HoHETCKO-()OHOIOIIKE W TBOPOSHO-CEMaHTHIKE
BapHjaHTHOCTH (DUTOHMMCKHX JIMKOBA, IITO j€ jelHA OF HHXOBHX OCHOBHHX
KapaKTEepUCTHKa, a C IPyre — OTBapa IyT Ka MPenn3HO] WACHTU(PHUKALIUJH caMor
JICHOTaTa, OJJHOCHO ped)epeHTHE OUJbHE BPCTE KOjy, Y CYHNPOTHOM, HE Ou OMII0
Moryhe kmacnrukoBaT, OJHOCHO TAKCOHOMCKH €TUKETHPATH, HUTH jOj MpoHahu
CTaH/IPATHO-O0TAaHWYKH JICCKPUNT Yy PEJICBAHTHUM HAyYHUM OOTaHWYKIM
MPUPYYHHUIIMMA, Y KOjuMa (UTOHOMACTHYapu Hallaze NMOTpeOHYy BepH(HKAIIH]Y,
3a Moryhy ocobuHy pedepeHra, Kao WHHIIHjaTOpa mpolieca HomuHauje.” Ha
Taj HauuH, cyoyaBajyhm ce ¢ mpoOiemuma uaeHTH(UKanuje (GUTOHMMA, W3
OKBHpa Pa3IMYUTUX E€THO(MUTOTAKCOHOMHja M HAPOAHUX (PUTOHOMEHKIATYypa,
KOje ce MOry jaroBard Beh y BpeMeHy INPEIMHEOBCKMX OHOCHCTEMATHKa®, U
crcTeMa KJIACH(PHUKAIU]CKIX KPUTEPUjyMa HUIITA Makhe KOMIUICKCHUX HAayYHUX
0OTaHWYKHUX TAKCOHOMH]a 01 Kpaja 18. Beka CBe 10 JaHAacC, YIIa3|uMO Y CBOjeBPCTaH

2 “Many botanical terms and plant names are descriptive [...]. Scientific names can tell you
about plant relationships. If you know the Latin name of Oregon grape holly (Mahonia aquifolium),
you know it is not a true holly (/ex) at all. A little detective work will show that it is in the same
family with barberry. There has been an explosion of new and unusual plant varieties in the nursery
industry. Without a scientific name attached it would be impossible to visually place the plant in the
proper genus thus clueing us to cultural needs and pest problems” (Perry 1991: 27).

3 Ha oBoM MecTy je cBakako MOTPEOHO HAIVIACUTH Jla U JIATUHCKU GUTOHUMMU in ultima analysi
Npe/ICTaBJbajy HUIITA JPYro J0 KaTaJOIIKe jeAMHHUIC TPaJMIHOHAIHUX HOMCHKIAaTypa, id est
HOMHHAIIMjE KOje Cy CE BEKOBMMa IIPEHOCWIIC KIbHIIKHM IIyTeM OJ] Jejla TPYKHX, JIATHHCKUX,
CPeIlbOBEKOBHHX M XyMaHUCTHUKKX mucara (ym. Vajs 2003: 12-13).
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JMHIBOHOMACTUYKH JIABUPUHT, HAa YHjeM c€ Kpajy Haja3h pPEKOHCTPYKLHja
OHOMACHOJIOIIIKUX IOCTYNaKa OHOMAaTypra, a Ha caMOM MOYeTKy — (heHOMEH
TpPaJMIIMOHATHUX OWOKIacHu(PUKIMja, Koje in genere peduieKTyjy HECBECHY
JbYJICKYy TIOTpeOy 3a OpraHM30BambeM HCKYCTBOM CTEUEHHX MPHPOAOCIOBHHX
ca3Hama, NpeMa ypoheHHM CIIOCOOHOCTMMAa ¥ YCBOJEHHM IPHUHIMIIMMA
MPaBUJIHOT MUIILJbEHHA, Ca I[IUJBEM JIa CE HhHMa OBJIaJa y IOBOJbHO] MEPH KaKo OU
Ce UCKOPHUCTHUIIA Kao opyhe 3a anmpoIpuaIijy u CoIfjanru3aItijy mprupoe.

VY HapoAHOj CBECTH, CTPYKTypa M OOJUK MMajy €CEHLIHjalHy YIOTy Y
MPOIECYy PEKOTHHIIMje OMOCHTHTETa, HO HErOBO TMO3HIMOHHUPAHE Y OKBUPY
ethnotaxa, TOTOBO yBEK YKJbydyje W Ipyre HMHAMLHjE. 3apaj KOTHHUTHUBHE
e(DUKaCHOCTH, YOBEK je MOpao Ja pa3BHje KOHIICNTyaJlHE KaTeropuje Koje
npenu3Hrje peIIeKTyjy CIuKy onpeleHor omoenTureTa. J[pyrum peanma, Mopao
j€ MCTOBPEMEHO J1a BOAM padyyHa He caMo O HIp. QIOPHCTHUKUM OOenexjuma
pedepeHTa, HEro W O HEroBUM (QU3UYKO-(QH3HONONIKMM OCOOMHAMA Y
OMOEKOJIONIKO] IEPCTIEKTUBHU, O FbeTOBOj YIIOTPEOHO] BPETHOCTH, CUMOOINYKO]
npenucnonupanoctu, uta. Jom je K. @punbepr yrBpauna ga 138. UHBapujaHTe/
KOHCTaHTe, Oyayhu na HuCy To/UIOKHE TpaHcopMalijama y KOOPAHHAHTHOM
cuctemy physis-a, He MOTY Ja TPEJCTaBJbajy Kareropuje came mo cedu, Beh
HUCKJbYIUBO KOTHUTHBHE HHCTPYMEHTE KOjU OMOryhaBajy jbyauMa Ja yCTaHOBE
kareropuje (Friedberg 1991: 108). Y ncrom cmuciy, 3HaMEHUTH €THOOMOJIOT
P. banmep, GaBehu ce KMBOTHMM HaBUKamMa M obuuajuma Kaiam joBama, y
CBOjOj HaaaneKo uyBeHoj crynuju Kalam Hunting Traditions (Majnep—Bulmer
1990), 06jaBibeHO]j JBE FOAMHE HAKOH HETOBE CMPTH, YIIPABO MOTBphyje na cy
KOTHUTHUBHH HHCTpyMeHTH Kasam nHdopmaTopa OMIIN HCTH Kao H-eTOBHU JINYHH,
HaKO Cy BbUXOBE OCHOBE 3a Onoknacuukanujy Ouine pazinuuTe, a mpeacTaBe o
NPUPOJH CE pa3BHjalie y APYradyujuM €KOJOIIKUM M COIMjalTHUM KOHTEKCTUMA.
Wnyhn 3a Kanam noBumma y mrymu, ca CTPIUBHMBOIINY jeIHOT aHTPOIOJIOTA,
U ca crpamhy jeHOT Npupojamaka, ciymajyhu Kamam joBie kako npuyajy o
KMBOTHIAMa ca KOjuMa Cy ce CycpeTasli, OHO mTo HaM je bammep nHa cacBum
jeAHOCTaBaH HAauMH MOKA3a0 M JI0KA3a0 jecTe Ja JbYICKA YM Y pasiIuuuTHUM
€KOCHCTeMHMa U JPYIITBEHNM ypelemnma, pa3nuanuTo o0NIHUKyje CBOja 3HaHA O
OMOCHTUTETUMA, H YCUCTEMJbaBa MX Y OMOCTHOTAKCOHOMH)E U TPAJAUIIOHAITHE
HOMEHKJIaType Mel)ycoOHO UBpCTO yBe3aHe HHTPa- U HHTEPMPEKOM Mopdu3zama
— 0e3 003upa Ha yHUBEP3aJTHN KOTHUTHBHU TIOTEHIIH]jall KOjH Y C€0M HOCH.

IIto ce THYye TpaAWUMOHATHUX OOTAHMYKUX TAaKCOHOMHja U W3
BUX NPOU3UIUINX HOMEHKJIATypa, Y HOTIYHOCTH C€ CIaXEMO ca OIIITHM
orcepBalfjaMa M3HETUM Yy 3aKJby4Ky H3y3€THO BpeiHE U OOMMHE CTyIHje
Henenmuese u Jlorana uz 2009 ronune: ’Plant folk names, are the area, of overlap,
where Botany meets Ethnology, Mythology, Folklore, Linguistics and Philology.
People can be very creative, when giving names to plants, generally translating
[...] or altering foreign plant names [...] sometimes [...] beyond recognition. The
reasons for choosing one name or another vary from nation to nation, as well as
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region to region. They reflect the country’s ethno-psychology, national history
and geopolitical position. Folk plant names, allow us, a clear insight into national
spiritual culture, and heritage” (Nedelcheva—Dogan 2009: 173).

Ocnobohenn wmmy3wje ma OM ce y jemHO] CTyOHjH, Koja je spationem
ad scribendum cTporo OrpaHHMYEHa, MOIJIO HW3HETH OOWJbE MPHUKYILJBEHOT
€THOOOTaHMYKOI, OOTAaHMYKOI, M jE3HMYKOI Marepujajia, Kako ca MpocTopa
JY’)KHOCJIOBEHCKOT, Tako M ca MpPOCTOpa CEBEPHOCIOBEHCKOT JIHjaJIEeKaTCKOT
KOHTHHYYyMa, MPHUIIOjEeHOr O0a3WYHOM T3B. MUKPO(PUTOHHUMH]CKOM KOPIIYCY Y
CBpPXY KOMITAPaTHBHO-HCTOPUjCKE aHAIIN3e, OCBPHYheMo ce caMo Ha KOHKpETHE
pesyaTare IPOUCTEeKIIC U3 CIIPOBEICHUX aHAIIN3a:

a. Hema cymme na Ou ce y ciydajy JOecUTHaTa xafiyH MOpayo Hajupe
nohu oz nuHTBOreorpa)cke M AWjaleKTONOIIKE aHAJIM3€ BapHjaHTHUX JIMKOBA
MOCBEJOYEHUX TOCTYJIHPAaHUM KOPITyCOM, YMME C€ JAWPEKTHO NOTBphyje
3Hauaj OBMX JIMHTBUCTUYKHUX IMCIUILIMHA y WCLPTaBaWky jEIHOT CIOXKEHOT
(UTOHOMACTHYKOT TOPTPETA MOITYT OBOT.

0. Jla ce pagu o puTOoHNMY-XHUIIEpOHUMY TIOTBphyje Beh Ha TpBH TOTTIEN
neduHUIMja KOjy HANA3UMO Y Peunuxy cpncko-xpeamckoe KrudicegHoe U
HapooHoe jesuxa (y namwem tekcty: Peanuky CAHY), s.v. kahyn. Peaunnk CAHY
je rpaby 3a sekcukorpadcky oOpany ¢puToHUMa KafiyH Ipey3eo u3 bomanuukoe
peunuxa JI. Cumonosuha (1959). Melhyrtum, 360r mpucyctBa (HOHOIOUIKHX
nyomnera xahyn/xauyn m m3Bopa xkoje Cumonosuh (1959, s.vv) y3 mUX HaBOIH,
TEIIKO OM ce MOTJIa HCLPTATH MPEnU3Ha JIMHTBOreorpa)cka Kapra mpocThupama
¢uToHMMCKHUX AyOneTa resp. BbUX0Ba apeaiHa AUCTpuOyLurja, Te TauHO moaByhH
rpaHMLia MPOCTUpama BapujaHTHOr Juka xauyH, kome Peunuxk CAHY (s.v),
cynehu Oap mpema ynyheHuliama, J10[esbyje MO3UIU]y CEKYHIAPHOT JIMKa in
latissimo sensu. C npyre ctpane, Pjeunuk JA3Y, HaBomm jeman (pUTOHUMCKH
JIWK y IBe TBOpOEHe BapujaHTe: kalhyH, U y3 Wera Kao u3Bope — Byka, [llyneka
u llenuBanoBuha, u xahynax 3abenexeH y peyHunuma u cnucuma Crynuja,
Byka, Betrpanunha, Opdenuna, Hlynexka nu Kocrte Llpnoropua (Rjecnik JAZU,
s.vv). [lpema IllynexkoBom Mmenuxy 6uwsa, nyonetTnu oOIUK ca -y-, y BapHjaHTH
Kkauynra y 3Hadersy Calla, motuue u3 cnosenaukor (Sulek 1879, s.v).

B. Beh Ha camom moueTky wucnpraBama Hamer (HUTOHOMACTHYKOT
MOpTpeTa, cyouaBaMo ce Hajupe ca Hemoryhuomhy mnperusHor ytBphuBama
apeayiHe IUCTPUOYyIMje Ha3WBa, IIOTOM ca HeMmoryhHomhy Mperu3Hor
yTBphHBama 0 TOME paju JIM Ce O IHjaJeKaTCKoj ONpPaBIAHOCTH NPHCYTHOCTU
nyonera kauyr/xkahyr, To Hanabe yBehaBa cTENeH XUNIOTETHYHOCTH Pas3yliTara
CTPOBEICHE JIMHTBUCTHUKE aHATTM3E Ca CTAHOBHIITA CTPYKTYPE HAa3WBa, M Haj3a],
ca Hemoryhnomrhy nmpenu3Hor yTBphuBama mpuMapHor aeHorara.*

4 U3 opmabpaHOr KOpIlyca HaMEpHO Cy HM30CTAaBJbEHH OOJNHUIM Ca BOKATU3MOM -L- IOIMYT
kuhynosuna ,,canen-kahynak* (Peunnk CAHY, s.vv), npe cBera 300r HEZOBOJLHOT Opoja MOTBPA;
OCHM TOTa, OBH OOJINIH per se ipsum 0TBapajy HOBH HU3 BapHjaHTHHX JIMKOBA KOJH HE CAMO CBOjOM
(oneTcKo-(OHOTOMKOM, MOP(POHOIOMKOM Beh M CeMaHTHYKOM CTPYKTYPOM H3lIa3e U3 CTPOTO
YOKBHPEHOT TEPMHUHOJIOIIKOT THE3/1a IITO JOJaTHO IPaHa MOHAKO KJIM3aB ITyT KA PEKOHCTPYKIHUjH
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CXO0/THO IPETXOTHO HAaBEJICHO] OTICEpBAIUj 1, HA3UB CTYnuje Ja au je kahyH
ek wau ompog? TMOCTaje CacBHM OIpaBlaH, HAPOUUTO U3 yIila CaBPEMEHHUX
4yuTanana, BUIIC M Mamke YIyheHHX Y caBpeMeHe TOKOBE M Pe3yiTaTe HayYHHX
TUCIIMITINHA TTonyT Materia medic-e n T3B. palioHaNHe (uTOTEpaInje Koje y
MOJICPHOM CBETY 100Hjajy CBE BUILIC HA aKTYESITHOCTH.’

3a NIMKOBE ca -y- MOXE C€ NMOMHILBATH Ha OCHOBY KOja je y JEKCeMH
Kaua — YaKaBCKOT, KajKaBCKOI W CIIOBEHAYKOT CHHOHHMMA 3a JIGKCEMY 3Muja
»serpens®, YV (GUTOHMMHjH je OBa JICKCeMa JIOMCTa 4ecTa, ajli Ce I0jaBJbyje
YIJIaBHOM Y CHHTarMama rjie KBajaugukarus ynyhyje Ha To Ja je OnJbka HejecTUBa
WM OTpOBHA (sic!), ym. kauje semwe, kauja jabyuuya. CeMaHTH3aM ,,KyTaada‘ (<
rp. kotyle ,3nemuna’, HIP, s.v) koju Hala3uMoO y JaaMaTOPOMAHCKO] JIEKCEMHU
Kaua OWo OW, YMHHU ce, MPUXBATIBHBHUjU Ca CEMACHOJOLIKO-OHOMACHOIOIIKOT
aCIeKTa MPU PEKOHCTPYKIIMjHU JICHOMUHAIIM]CKOT MOCTYIIKA, aKo OM Ce HaYMHU
KOHIICTITYaIM3all1je UMITyJIca 3a JICHOMUHAIU]Y MOTJIM BEPU(PHUKOBATH MTOHAJIIPE
(hm3UIKOM 0COOMHOM pedepeHTa; IMTO CE THIC XOMOHUMHOT OOJTMKA W3 UCTOT —
JIATMaTOPOMAHCKOT U3BOPA, Y 3HAYCHY ,,lIeTeJbKa Ha YIUIK — Y OBOM TPEHYTKY,
MUILBEHA CMO J1a HAC OH jOIII BUIIIE y1ajbaBa o Moryhe pekoHCcTpyKLuje eikon-a.

C npyre cTpaHe, naK, U3 OIKCA JeHOT OJ] HAlIMX HajBehuX Mmo3HaBaiana
etHo(apmanmje, akagemuka J. TynakoBa, nmo3Hajemo cienche: ,,Kahynu cy
momahe, BpIIo Jierie, mapouke, Majie ajld TyrOBEYHE 3eJbacTe OmbKe [...]. 300r
[...] mapomuKOCTH TEIIKO je pa3IuKOBaTH IOjeAwHe BpcTe KahyHa [...]. brspka
MMa HEKOJIMKO TaHKWX KopeHunha u jBe kproie [...]. Kprone cy pasmuuuror
obnuka ¥ BenuuuHe. JeqHe cy jajonuke, a apyre manacto padsacte. Okpyrie
KpTOJie Cy BEJIMYMHE CUTHHUjeT opaxa. OHe ce BUIIE TPaXke U IIeHE Ol pauBaCTHX
BpCTa, IpeMIa Cy M jeHe W Jpyre UCTe JICKOBUTE BpPeAHOCTH [...]. Okpyrie
KpTojie najy oBe Bpcte kahyHa: Orchis morio, Orchis militaris [...], Orchis

OHOMACHOJIOMIKOT TIOCTYIIKa OHOMATypra, yCJIOXKIaBa €THMOJIONIKO 00ajalllberhe peepeHTHOT
ApPXETHIICKOT JIMKa H THME yMambyje CTeIIeH BepOBaTHONE PEKOHCTPYKTA.

5 Besa u3mel)y yoBeKa 1 HETOBOT Tparama 3a JISKOBUMA y IPHPOIH CeXe JTyOOKO Y MPOIILIOCT.
O ToMe CcBeloYe PA3MYUTH M3BOPH Y BHAY MUCAHMX MOfIaTaka, [ia Yak ¥ OPUTHHAJIHUX JICKOBA.
CazHama Koja HaM TIPY’Kajy OBH U3BOPH PE3ynTar cy 1yre 6opoe jbyan ca oecTrMa, y K0joj je 40BeK
Hay4no Ja JIKOBE MpOoHala3u y OujpKama, JeJ0BMMa Tella MOjeUHUX KUBOTHIbA, MUHEpaInMa
y HPUPOAHMM — HeMOAH(UKOBaHMM oOimnmMa, utAa. MehyTum, aporama Koje je 4OBEYaHCTBO
BEKOBHMa KOPHCTHIIO U KOje Cy My KOPHCTHIIE, C I10jaBOM IIPBHX BUJUBUBHX PE3yJTaTa XeMHUjCKOT
npasua y Gapmaruju Ha caMoM Io4eTKy 19. Beka, npeTusa je onacHocT aa Oy/y MOTIyHO u30aueHe
13 (hapMaKkoMeTUIMHCKE Teparnuje. Y Apyroj HoJIOBUHM 19. Beka Ta OIIaCHOCT MOCTANA j€ PeaHOCT.
Wnak, HAKOH BUIIEACLICHN]CKE JOMUHAIIY]€ JIeYEHa YUCTHM XEMH]CKHM jeANbCHhIMa Y 3BAHUYHO],
T3B. 3aMa/(Fha4uK0j MCAUIIMHU, CBEIOIN CMO JIa CE CBE BHIIIC U BUIIIC MAXHE, U3 IaHa Y J1aH, IOHOBO
nocsehyje ¢puronpenaparima, aTepHATUBHUM OOIMIMMA JICUCHha U caMOMeJuKanuju. Pasnosu 3a
OBY TI0jaBy MOTY C€ TPaXUTH y BUIJBUBHM hopcokannma y Koje je HOBOIPOMOBHCAHA MEAHUIIMHA
KOHCTaHTHO 3amanana. C mpyre ctpaHe, Onoxemuja Oousba je y 20. Beky, 3a OpojHE JICKOBE HIIp.
OMJBPHOT TIOpEKJIa, Koje Cy IO3HaBajle HajcTapuje JbYJACKe IMBIIIM3AIMje, J0Ka3ajla aKTHBHO
JIeNIoBabe, Tako Jia Cy OHH, JOLHHje, YBPIITCHH Yy CaBpeMeHy (apMmakoTepanujy. YIpaBo je TO
jeaH oJ] ITaBHHX pa3Jiora IITO MHOTH CIIMCH, HE CaMO TPaJAUIMOHAIHH, HEr0 U OHU CIIeIU(pUIHO
nedHuHUCaHH Kao Hay4dHH, I04eB o1 AHTHKe 10 HoBora Beka, n3 001acTH PEBEHTUBHE MEAUIINHE
resp. OHH KOjU HyA€ Ca3Hama O TepameyTckuM moryhHoctmma ¢urodapmanuje, IujeTonoryuje,
HYTpHIIMje U TeJIECHOT KOIUIHOHNpamba — yiase y (GOKyC CTpyUHE U HaydHE 3ajeTHHIIE.

121



Maja P. Kaneszuh

mascula [ ...], Platanthera bifolia [...]. Ilpcracte kpTone ce 1o6ujajy on kahyHa:
Orchis maculata, Orchis latifolia [...], Gymnadenia conopea |...]" (Tyuakos
20068: 592-593). I moxna jour 3Havajuuje: ,,Kprone mpasosua [= Colchicum
autumnale ,,qomaha BpJI0 OTPOBHA, aJTM BaXKHa JICKOBUTA OMJbKA KOjOM CE YECTO
tdhancudukyje caren xoju ce noduja o KpTona kakiyna] ce pa3nuKyjy of KpToia
kahyHa (canena): o0aBUjeHe Cy MPKOM JbYCKOM, HHCY CTy3aBO OJbyTaBe, HETO Cy
ropKe ¥ JbyTe, Ha TPYyOyIIHOj, paBHOj CTpaHu uMajy Opasmy u ap* (op. cit, 591).
Ha ocHoBu HaBeneHHX omuca ctuue ce ad hoc yrucak jaa cy kahyHH 3ampaBo
KpTOJie M3 KOjuX ce nmobwja T3B. canenosa ciy3. Y HAPOIHUM BEpOBambHUMa
canenosa ciy3 IPECTaBIba TyAOTBOPHH JIEK 3a MIOJIHE OpraHe 0caadspeHIX Mohn
(yn. Yajkanosuh 1985: 129; Codpuh 1912: 136); cBoja joTporeHa cBOjCTBa
OHa 3alpaBo Jyryje ynaJljbHBOj CIMYHOCTH M3Mel)y jaja M Kproja M3 KOjUX ce
excTpaxyje (ym. TepMuH xkafiynuya ,xprona“, Peaunuxk CAHY, s.v).

r. JemmHCTBEHOT Cyma O TIOpeKiy (QHUTOHWMA Kafiyn y IOCANAIIbo]
pEJICBAaHTHO] €TUMOJIOILIKO] JInTeparypu Hema. CKOK cTaBjba 0Baj (PUTOHUM S.V.
kahwuriepa (,,)KeHCKO uesbajie Koje ce pajo KUTH ) U TyMadu Ta Kao UMIIEPaTHBHY
CIIOKCHHITY Ol HeTTOTBpheHOT Tyaroya *xafiumu y 3aH4ehy Y KOjeM HaIa3uMo |
miaron kafiynumu, numenuue nepo. [Ipema Croky (11: 11-12), rmaron je aeHoMUHAT
ol u3pasa xahyu ,biljka orchis® koju Ou Tpebayio na mpeacTaB/ba OAIKAHCKU
typum3am (,,ryp. qakun “idem,,”); Ho CKOKOBO TymMademe HHUje yBepJbUBO Beh
U ¢ TOra, ITO ped Kafiunepa U3BOAN Ol HEMOCBEAOUCHOT IIArojcKor o0ynKa, a
HaBEJICHH TYPCKHU MPEIOKaK 3a GUTOHUM Kalfiyh, YUHU ce Jla TIPeICTaBIba joul
jenmaH o OHHX (PAHTOMCKHX OOJHMKA KOjH HUCY TOCBEIAOYEHHU Y TYPCKOM je3UKy
(yn. Knezevi¢ 1962: 173). Untepecanro je mak ga Ckok (I: 301), dutonnm
yeyynka (f, 15. Bek) ,teucrium chamaepitys, Bpcta Jiyka“, He J0BOJIH y Be3y ca
(DPUTOHUMUjCKOM TTOPOTUIIOM KafiyH, Beh oBaj (UTOHUM BHIU Kao JIEHOMHUHAI
Ofl TNIaroja ueuamu, HACTAO CIOKEHUM CY(UKCOM -VH U -Ka. VICTO 4uHM U ca
YYHUYOM, YYFeM U YyryeM Yy 3Hauewy ,,mton ousbke Colchicum®, Oyayhu ma
UX CTaBJba S.V. UyH, KOJH JIPXKH 32 OaNTOCIOBEHCKU M CBECIIOBEHCKH TEPMHH U3
MpacioBeHCKOT (OHIA, MOTUCHYT OJ CTpaHe Typuu3Ma yamay Mely 3aHarcke
TepMHHE, TaYHHUje y TEPMHUHOJIOIMKH (OHJ TKamadkor craHa (Skok I: 342), ca
YUM y Be3H O MOX]1a Tpebao YIopeanTH | TIOJIECKO kam YHKa [sic!] y 3Hauemy
,»1IeB, KajeM Kao Jieo uyHa, BpereHa* (JII1 1968, s.v.), koje 4eCcTo ceMaHTHUYKOM
JIepUBAIINjOM ITOCTAje AECUTHAT 3a paHe WIH KaCHE JIyKOBHIIE, KAPAKTEPUCTHIHE
rpo3zacte LBacTH, MMOMYT OMIJBHUX BPCTa M3 MOMEHYTOT poja. besnaj ¢puronum
kacunka obpalyyje s.v. kaCa y 3Hauemy ,,serpens‘, u mpemia ra cMarpa GUTOHUMOM
HejacHe TPOBCHHUjCHIIMjE, WMAaK Ta, y3 W3BECHY OTrpaay, TOBOAH y Be3y ca
peKoHCTpyHCcaHuM Tci. oonukoM *kokia n3 ocHoBe *keuk- y 3HauemYy ,,KpUBHUTH,
srpoutu (Bezlaj II: 8). O0muk kocun ,,Crocus vernus®, TOCBEIOYCH KO
Kapnuna, be3naj nema nmotphen (Karlin 1964: s.v). Y byzapckom emomonowixkm
peunuxy (BEP 1I: 295-296), nannasumo Ha Beh nozHaro MaxekoBO CpaBHHBAbE
YEIITKUX, CIOBAUYKUX, CPIICKUX U OyrapCKUX BapHjaHTHUX JINKOBA OBOT (PUTOHHUMA,
KOje OH BUAM Ka0 KOHTHHYaHTE€ PEKOHCTPYHCAHOT IICI. mpuaeBa *ot-junb y
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3HaUYeHY ,noamiahen (Machek 1954: 264). Ayropu BEP-a takolhe HaBome u
KuexeBuhieBo Tymaueme cprckor (GUTOHMMA Kao T03ajMIBCHHUIIE M3 TYPCKOT
(memmorBphenor) *kakun ,,camen®, o uemy cmo Beh ropopmiu nmomMmusyhu CrokoBe
eTHMOJIOTH]je, ToBe3yjyhn mmak, Oyrapcke Bapujante ca Behom BepoBaTHOhoOM
C JIDYI'M TYPCKHM €THMOHOM, OJ] KOjer M3BOjIe W Oyrapcko kaue W 3acTaperio
Kauuue (op. cit, 292, 293), y 3Hauewy ,,Mpazonair, Colchicum autumnale* (< Typ.
kar ¢i¢egi koje NOCIOBIE 3HA4YM ,,CHEXXHU 1BET™). buio kako Owmio, Oyrapcke
BapHjaHTe (PUTOHMMA HE NMPEACTABIHA]y CHHOHUMHE JICCUTHATE 3a TYPCKO casien,
Orchis sp, Beh o3nauaBajy ,,Colchicum, Crocus et Ranunculus species®, nok y
MakeqoHcKoM, ipema M. Kumr (1985-1986: 252-253), 3abenexene BapujaHTe
IIOCTOje jOII U Y 3HaUewY ,,Galanthus et Leukojum species*; y 3Hauemy ,,camemn‘
jaBJpa ce, IakK, TYpCKO ¢link, Koje je yjeJHO U AeCUTHAT 32 jeqHy OUJbHY BPCTY M3
pona Ranunculus (TBAS, s.v).

Nwmajyhu Ha yMy cBe OHO IIITO je IPETXOJHO TOpe HaBeIeHO, CMaTPajil CMO
WCYBHIIIE CMEIHM YaK M IOKYIIaj PEKOHCTPYKIHMje OHOMACHOJOIIKOT ITpoleca
KOjH je JIOBeO JI0 HacTaHKa (PUTOHUMA KafiyH, HO TO U HUje OMO HU jeJIMHU HUTH
MIpUMapHU IWJb OBora pajaa. OHO WITO ce jeMUHO ca CUTypHOIIhy MOXKe TBPAUTH
jecte ma ce y ciydajy Hamer (UTOHMMa-XHIIEpOHUMa MOXKE TOBOPUTH O jeIHO]
MHTEPECaHTHO] ¥ MPIINYHO (PPEKBEHTHO] M0jaBU Y €ETHOHOMEHKJIATypama, a To je
T3B. XOMOHHMH]CKa ITOJIMCEMHJH — TIPE HEr0 0 XOMOHHUMH]CKOM T'€HEepaINn3UBaby
WK jeHOCTaBHO 0 oHOMe mmTo CTpombepr 30Be ,,Verwechslung® (Stromberg
1940: 16), Oynyhu na ce eKBUBaJEHTHH CEMaHTHYKH TpaHc(epu mory Hahw u
y JAPYrHM €BPOICKHMM jE€3MLMMa, 3a IITa CMO NTOBPJE HAILIM y NETOTOMHOM
MapuenoBom Peunuxy nemauxux oOumnux nazusa (Marzell, s.vv). Ho uak u
Taja, KaJ Ou ce ca BEJIMKUM CTEIICHOM CHUTYPHOCTH MOTIIO YTBPIUTH Ja JIA CE
n3a Ha3WBa kaliyn KpHje jeANHCTBEHH aJIOTIOTCKU WM MIHOTIIOTCKH MPOTOTHII,
ca He TaKo BEIMKOM ITOPOJUIIOM KOHTHHYyaHaTa WM je, NaK, BpeMEHOM MO/
JIOIILIO JIO0 YKPINTamka JBa WM BHIIE IPEIUIOKAKa, OMHOCHO YaK M Tajaa Kajaa ou
ce ca BEeJIMKOM CHT'YpHOILINy MOIVIO TOBOPUTH O JOBOJHHO] TPAHCIAPEHTHOCTH
MOTHBA KOjU je MOTao0 Jia MOKpeHe Mpolec HOMHHAIM]jE, TeUIKO je MPELIU3HHIje
YTBPIUTHU KPO3 KOj€ j& CBE CIINKE U3BPIIICHA KOHIICTITYaIN3aIlH]a, KOja j€ YCIOBHIIa
crienmuUUHy MpPEXKy acoIdjaidja, oTBapajyhm Ha Taj HAUYWH HCIPEIUICTaHEe
IyTeBa CEMaHTHYKUX TpaHChepa.

Hajzan, ymecro 3aBpIiHMX pa3Mmarpama, OMIy4HId CMO Ja Ha Kpajy OBe
CTyIMje LUTUPAMO PEYH 4yBeHOr (paniryckor anrpomonora — C. ArpaHa, H3
mweroBe nosHare crynuje Cognitive Foundations of Natural History: Towards an
Anthropology of Science: ,,They appear to represent, a holistic appreciation of the
local flora, including its relationship with the local fauna, that is compatible with
humankind’s usual existence. They seem to reflect, gross morphological patterns,
which subsume any number of generics, which play similar roles in the economy
of nature, seen from a phenomenal perspective, that is, within the local ecology we
are normally compelled to deal with. They do not, and are not meant to deal with the
large stretches of geographical space and evolutionary time, that the higher taxa of
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modern systematics must comprehend. They are not phylogenetically ‘natural’, but
neither are they more ‘artificial’ or ‘special purpose’, than higher-order scientific taxa.
They are anthropocentrically based [...]. In short, folk-botanical life forms, partition
the everyday world of human experience with local flora, in ways, that are ‘natural’
to the human mind, as it partakes of the activities of ordinary life” (Atran 1990: 41).
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KACUN: REMEDIUM OR POISON
Summary

This study deals with some key problems of phytonymy which is considered to be
not only a linguistic study of traditional botanical names as a specific part of the lexicon
of a particular language but also a linguistic study of a concrete designation consisting
of distinct sets or layers of a lexeme from different semantic (sub)domains. Determining
phytonymy in this context, we put aside indirectly or quite directly (depending upon
the aim of a study) a holistic understanding of the pair signifier and signified related to
semiotics, which is one of possible reason why are the most of phytonymic studies written
up to this moment, I dare to say, in ultima analysi reduced to the recognition of structural
features of signifier in respect to the grammar settings and pure identification of signified
in respect to mental recognition settings. Dimensions of the so-called word updating are
not even taken into consideration opposing the context in which Berger is writing that it
is in this way that we are all ‘practicing semioticians who pay a great deal of attention
to signs... even though we may never have heard them before’ (Berger 2012: 10). It is
also interesting the fact that even though the famous Italian linguist A. Zamboni had
confirmed that strikingly specific features make phytonymy ‘suscetibile ... di diventare
una singolare palestra per analisi di caratttere storico e struturalle’ (Zamboni 1973: 383),
almost half a century after, linguistic praxis shown that phytonymy is still far away
from the focus of linguistic research even being in the scope of those linguotheoretical
one. What we have today, concerning the literature from this research domain, it can be
reduced mainly to a more or less complete phytonymic inventarium of one language.
Unfortunately, inventaria cannot give us analytic and systematic explanation about
traditional botanical taxonomy and nomenclature system functioning, about their origin,
the way of codification or the history of their system changes. Pure etymological approach
to the analysis of a phytonomasticon could be found only in certain works of individual
linguists. Although the contribution of these studies is extremely valuable, yet it would
not be possible to compare it with results that would be achieved from eventually one
larger and scientifically well-founded project that would offer complete research of one
phytonomasticon being processed on inter- and multidisciplinary level starting from
historic-comparative and semasio-onomasiological linguistic approaches. In other words,
even though the need for certain closer cooperation between phytonomasticians and other
specialists that are dealing with plants from the aspects of scientific disciplines whose
focus is primarily on, for example, understanding the phaenomenon of life and its forms
or on studying ways of using plants in human practice, was often underlined, it has almost
never been established. Finally, studying phytonymy in the scope of separate scientific
disciplines appears to be a completely erroneous concept of this thema research in the
21st century. Namely, the one, until recently integrated linguistic discipline - terminology,
whose swift development externally orchestrated by pervasive phaenomenon of
globalization, has been already treated among linguists as a separated scientific discipline;
studying the language of certain profession which we can now determine as the closest
linguistic discipline to that one called studying traditional specialized lexicon of one
language - indicate more and more and once again the need for systematic study of folk
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phytonomasticon as a part of traditional specialized lexicon of one language.® In other
words, the introduction of each new term obliges terminologists and terminographers to
know the processes of denomination and on the other side reminds phytonomasticians that
onomata were never created ex nihilo. Onomatourgos has to employ a certain linguistic
resources/tools either from his mother tongue or someone else’s mother tongue to create
them: he can borrow onoma from a foreign language and in this case the motive for the
denomination is usually opaque, he can makes calques, in which case the transparency of
foreign designation is basis for the denomination processing; however, onomata could be
created from language’s own sources — by metaphorization, by lexicalization of syntactic
phrases, etc. The newly formed terminological discipline seeks theoretical frameworks in
the transfer of knowledge from the old to the new one which directly points to the need for
understanding continuous building the unique picture or part of the picture of the world
through various forms of language manifestation.

6 More about this topic in: Kalezi¢ 2016: 237-248.
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Mupjana J{. CredanoBuh VIK: 398:582-1.091(=163.41)
YHuBep3utercku rnpodecop
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AYAU3MEBY HECPERHOI' APBETA U CJIATKOT IIVIOJA

On naBHMHA IO3HATO IpBO, Ayx je u3 KuHe moderkoMm 5. croneha mpemao y ocraie
JTAJICKOMCTOUHE KpajeBe (Tae je rajero mpeko 700 coptu Geror ayna) u To, mpe cBera, 300r
cBuieHe OyOe, 3a m3pamy cuie. Y aHTunu Beh mo0po mo3Hart, mo Muty u3 OBUAN]jEeBUX
Memamopgosa, a NOTOM U TI0O MHOT'HM TpeJamiMa Koja Cy HacTajaja y KpajeBUMa I
ce MIMPHUJIO y3rajame OBOT JIpBETa, Y/ je, 3auy/lo, 0CTA0 HEMO3HAT CPIICKOj HAPOJIHO]
noesuju. MHOre nipuye o lbeMy HOBHjer ¢y aatyma, o 18. crosneha cBakako, u Besyjy ce
HajIpe 3a BojBohaHCKe KpajeBe, I7ie ce 3a IyJl KaKke Kako je To ,,HajBoBohaHCKHje TpBO™,
jep Ta je TOTOBO CBaKO MECTO y3Trajalio, M 3aciIyroM Hapenoe mapuie Mapuje Tepesuje.
U npename 0 0BOj OMIBLIM — O] KOje Ce KOPUCTH CBAaKU H-EH JIe0: CTalbiio y KOJIapCTBY,
6a4yBapCTBY U 3a U3pay HAMEIITaja, 3a u3paxy OyOmeBa, IUCT 3a CBUJICHY OyOy M pa3He
Yajese, IUI0J] 3a TIEKMe3 U Pakujy — JBOjaKo je; Mo jelHuMa, To je HecpehHo 1pBo, Yak u
CTaHUILTE BELITHIA, a 33 IPyTe — Yy MHOTOM IIOIJIey JIoHOCH cpehy U 3a710BoJbCTBA.

Kwyune peuu: nyn, cpehno npso, HecpehHo ApBO, BepoBama, HAPOIHO NPEAAHE, Maruja,
[Nehka narpujaprmja.

Haxo uwumra HOBO Hehe OMTH pedeHO MCKa30M O TOME KaKo CBaka OWIbKa,
JaKie, v JPBO U HETOB IO, Y JbYACKO] PEACTaBH 100Mjajy CBOjJy IYIY, YHHH
Ce KaKo je mpuya o JAyJy 3aHUMJbUBHU]a O] MPe/iakba U 001Uaja BE3aHUX 3a JIpyre
Oousbke. Hekonuko je pasiora 3a oBy mpernoctaBky. Mako, Ha mpuMep, MO3HAT
u newen Mehy Cpbuma u To, pe cBera, n3 eKOHOMCKUX Pasiiora, Jayia — IITO je
BEOMa HEOOMYHO — M30CTaje U3 HApOJAHE mecMme;' TeK jeJaH mpuMep Koju Byk
Kapayuh naBomun y Cpnckom pjeunuxy, jecte moTBpia MpeTXoaHoj TBpAmH. MMma,
MehyTuM, joll jeiHa 4YyAaHa, KOHTPAIUMKTOpHA OKOJIHOCT. Maja ra Tpaiauuuja
cBpcraBa y HecpeliHa apBera,” o ayaa U BehrHa mpuya o mbeMy MoKasyjy aa
je on mnak cpehno apso.® Hekan npucyTHo y cpenmoBekoBHOj CpOuju, CBOjy
YECTOTY IPEHEJIO je Ha TEPEH jyKHe Yrapcke, Kyaa ¢y ce CpOu Haceuiiu HaKOH
Benuke ceobe. CBe 0BE YMILEHUIIE [TOKA3yjy KOJIMKO OM MOIIa OMTH 3aHMMJbUBA
mpuya O JyAy Y CPIICKOj KYITypu Kao OWMJBIIM KOja ce€ Kao MOHOPHHUIA jaBJba
moHOBO Mel)y Hama, Kako y o0nvajuMa, Tako M Y KEbH)KEBHOCTH.

1 Tlomynapan je y OchaprMa, HapOYHTO OHHMMAa KOjU JYyXOBHTO I€Bajy O JbYOAaBHO] YEKHU
(TToro 1985: 37-41). U Heke cioBauke mecMe Koje ce y3 My3HUKy IeBajy y BojBomunu ucre cy
temaruke (Kmeh 2004: 305-311).

2 Tlox ompennunom ,Jluna“ 6enexu ce: ,,/Jla je mumna arbor felix [cpehHo apBo] Buam ce u u3
obuuaja 1a cBaTOBH, Kasj joly, Oapjake Hajpaiuje 0CTaBibajy MO JIUILY, JOK C€ Ipyra JApBeTa, HIIp.
Oarpem u yn, u3derasajy” (Yajkanosuh 1985: 82).

3 Osga myanHOCT y 3Ha4eHY ApBETa BUIJbHBA je U y cienchem 3anaxkamy: ,,O0103r0 ce 3eeHH, O
MECeUHHe, aJli 0/103/10 Ta ucIymana camo Tama™ ([ejsuc 2008: 329).
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. , : bt . o
Llam-0yo y nopmu Ilefike nampujapwiuje, pomo 3. Kapanosuh (oxmobap 2017)

Hajcrapuju nyn na repuropuju Cpba jecte oHaj Koju ce Hanasu Ha 15 metapa
o1 ynaza y Ilehky marpujapuiunjy u npeacrasiba ,,HajcTapuje 3amruhieHo cTadiio
Cpbwmje“.* JIobro je u cBoje mMe — ,,immam aya’ (morus nigra — npHHU ayn). Bepyje
ce nma ra je, Bpahajyhu ce ¢ xomouarmha u3 Jepycannma, u3 CHpHjCKe TIOKpajuHE
[am moneo, uamely 1263. u 1272. roqune, u 3acaano apxuenuckon Casa, Apyru
cuH Kpasba Credana [IpBoBeHuaHor.’ Jour yBeK je KHMBO jeIHO NpElame y3 OBaj
aya (uuju ce nucT U gaHac mehy tamomrmuM CpOrMa KOPUCTH Kao JIeK MPOTHB
miehepHe OosecTH); cMarpa ce, HanuMe, Kako je narpujapx Apcenuje 11 YapHojesuh
yIpaBo TOJ TUM JyJOM OJIp’Kao cabop Ha KojeM je JOHeceHa KOHavHa OJTyKa O
ceobu Hapoma y Ayctpujcky napesuny (Bacusesuh 2010: 13).

Jom je Hexonuko crabana ayna y CpOuju TypcKor 100a 0CTaio Y HapOIHOM
namhemwy. HazBanu cy mpema BlacCHUIIMMA HMama Ha KOjeM Cy C€ HaJIa3WIIU WIN
10 HApOJHOM BOhM KOju je Ha 300py MOJ JIPBETOM JIOHOCHO BaXKHE, MOXKIA U

4 Tlox 3amTHTOM je ToanMHE 3aBOAA 32 3aLITUTY U HAYYHO TOy4aBame MPUPONHUX peTkocTH HP
Cpbuje, petersem u3 1957. roqune 3aBoja 3a 3alITUTY M HAyYHO HOy4YaBarhe IPUPOIHUX PETKOCTH
HP Cpouje.

5V caBpeMeHOj CPIICKO]j TUPHUIH, Mel)yTHM, Ipename 0 JOHOCHOITY oBoT ayaa y CpOujy npeneTo
je Ha Ceeror Cay, 6para Credana [IpBoBenuanor; ym. necmy ,,Jlyn Cserora Case® y 30upiu
Munocasa Temwha (Temwmh 1991: 24). 3anumibuBo je, MehyTum, Kako ce y HEMAauKOM je3HKY,
JaKiie, U y KyATypH, OyJ IPBH IMyT crioMumbe Tek 1560. roguHe, y jemHoM mpeBoay bubnuje koju je
wramnad y [IBajuapckoj (Joos: 1992: 6).
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cynbonocHe omyke. Hakon nponactu IlpBor, a y ocBut [pyror cprckor ycraHka,
naxiie Ha pasmehu roguna 1813. u 1814, y ceny kpaj Mopase, cpricku cesbaiu
300pe U 0 TOME Kako ,.je yn Hama Buie Hero japBo* ([apuiosuh 2014: 20),
3aTo IITO j€ ,,HaMa HajmapexJbnBHja Bohka“.* OQuurieaHo oMmibeHa BohKa, o1
CTapuHe M03HaTa U yBa)kaBaHa, IMEHOBAHA je BEJHMKAIIEM KOjH je MO cTabiomM
JyJla JOHOCHO BaXKHE OJUTyKe; TaKo C€ 3HA, CBAKAKO HAjIpe IMpeMa CBEIOUCHY Y
caBpeMeHOM pomany, u 3a Kapahophes ayn u Cannuha nyn (I'aBpunosuh 2014:
21). buhe na je crapoct nebia omoryhasasia oKyIsbarme MO CBOjOM KPOIIEHOM,
QM je W CBECTPAHOCT Jyla JoJaBajia BAKHOCT TakBUM cabopuma. JlaHac je
ITocTao O0MYaj /1a ce TpeMa ITIaBHOM cTally Ha MMarmy Ha30BE W HEKO CEOCKO
UMame; jeflaH Ofl pUMepa jecTe HajxoMmak 3arpeda mox umeHoMm ,,Crapu ayn’
(http://www.ruralna.hr/?page=client&id=241).

OBoO IUCTOMAHO JPBO, AYTrOBEKO, BUCHHE Ol 0CaM J0 JIBaJeceT MeTapa,
pa3BHjeHOr KOpeHCKor cuctema, y CpOuju cpeamer Beka HACTaHHJIO CE Yy
HEKOJIFIKO CBOjUX 00MHMKa, Hajuenthe kao Oenn 1 Kao IPHU y/I; HETOBAHO j& BUIIE
BpCTa oBe OMJbKE: ,,Meceqap‘ (;y koju paha BuIIe myTa TOKOM TOJINHE), Ojenunia,
LPHHIIA, [IAHTylIa-IIaHApyJba, MYIIKH Ty MypBail (pal)a cBake qpyre ronusae) u
YKEHCKa MypBa (JJOHOCH IIJI0A jeJTHOM rofiube), mmanrypa (Muhosuh 1952: 24).
Mok nia je crora ¥ MHOTO U3BEICHHUIIA U3 OCHOBHE peu ,,ayn’ (Skok 1971: 452),
o]l Kojux ¢y MHore npey3sere o1 Byka Kapanuha (Kapayuh: 1852): nynapa (mecto
rIe cy 3acaheHa crabia ayna), Tydurbak, Tyauk (Bohmak ¢ TydoBHMA), TyIUbA
(mon myna), mynoB, TynoBrHA (IPBO Koje ce mobuja o ctabna ayaa), mypra; Byk
Kapayuh, mehytum, nma jom peun Be3aHuX 3a OBy OMIBbKY: myaap (ocoba koja
raju ayn), Mmypract (1of ayaa 0oje MaciuHe). Y3 OCHOBHH TojaM — ,, Ay — Byk
HABOJIU U JIBa MpuMepa u3 Hapoxa: 1. ,Ja jeaemo aynoBa™; 2. ,gyde™: ,,Cubu ¢
JyZa, Jyde MOJIOBaHO®, TpUMEp je ouyumieaHo e u3 rpahancke Bojsomune 18.
croieha, HApoOYNTO 300T TrepMaHMU3Ma ,,MOJOBAHO™ M MOMEHYTOT JEMHHYTHBA.
KacHuje je ctBopeH u m3pas ,,IymoBall’, 3a moceOHy BpcTy crabma Iyna, Koje
noruue u3 Janana u Kune, otyn ra 'y Bojsogunu 308y ,jananckum gynom* (Pajuh
1985: 11). bes o03upa na 14 je, Aakiie, rajeHa Ta janaHcka BpcTa Oenor ay/a, Win
OHOT I[PHOT, KOjH j€ MePCH]jCKOT MOPEeKJia — HUjelaH OJl ’bUX HUje JOOHO MPEeIHOCT
y CcBOjoj ynoTpeOu; peTko ce y BojBomuHm jaBiba M CeBEpHOAMEPHUYKH LIPBEHU
AyAa.

Crapo mpename O HACTaHKY LPHOT Ayda notude u3 Memamopgosa
[Ty6nuja OBuaunja Hacona. Y ueTBpTOM meBamy mpuya ce O TParuyHoj JbyOaBH

6 ,,Jyx je nama HajnapexsbuBHja Bohka. OH yBek poan. XpaHU Ielly, KOKOIIH, TyCKe u mpacuhe.
[lyTHUKE HamMepHUKe, TpoNa3HuKe, Oorare u cupomaxe. JlyaoBe HUKO HUKad HUje Kpao. Morao cu
ra Oparu OWIIO rae, OWIIo Kaj ¥ KOJIMKO rof 3axkesui. Of ayoBa ce neKia u pakuja. A ox 1yaa, Kaj
ra 00oprMo, Haj0oJBY Oypas MpaBHUMO. A TEK IITAIl O IyJa, TO CTapuHe 3Hajy. U npyT ox myna, To
minahapuja namtu. Tex aymnoBo jumrhe, IIMPOKO U COYHO HAIIUM KO3aMa, CHPOTHECKAM KpaBama,
U XpaHa ¥ nocnactuia. Ha mymy cy U KOKOIIKe craBaje, a moj AyAoMm padauuje u kupuyuje. Ha
IyIy Cy BUCWIIE JbyJbamike. Jly/ je cBe TpIeo, W KIMHOBE O KOje BEIIaMO HAjHY)KHHUje ajlaTKe, Ia
1 3aKJIaHe CBUIbE KaJl ce mocedmno. O Iyn ce MoHeKo U 00ecHo, a MMOHEKO je Ha AyAay U obermeH™
(TaBpunosuh 2014: 20).
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nBoje muaaux Basunonana. Ilomyt penecancuux Pomea u Jymuje, [lupam u
Tuzba TajHO Cy ce cacTajand, jep cy UM BUXOBH OueBH 3a0paHuin Opak. JeqHe
BEYEpH, BaH 3WJHMHA TPajia, yTOBOPUIIU Cy TajHU CacTaHaK I0J] cTabiIoM Oenor
nyna. Hecpehne cymbwHe M MOTpEITHAM TyMademeM OKpPBaBJLEHOT TH30WMHOT
maua, [lupam ce youja; Hammasu Tu3ba u 300r Tyre ce u oHa yOuja, a 300T
TOra OTaj CTabio Ayla AOHOCH LpHE M TaMHOLPBEHE IJIOAOBE Of KPBHU JABOjE
miagux (CpejoBuh 1979: 342-343). 3aHuMIBHB je oJaTak, MOX/1a U HajcTapuju
y UCTOpHWjU XpuirhaHCTBa Be3aH 3a OBy OMJbKY, HaKO MY C€, Ha KaJlOCT, U3BOP
HE HaBOJH, O TOME KakKo je OX JpeHa ,,y3eTo apBo 3a Mcycos myn (YajkanoBuh
1985: 41). Moxna je cnmnuHe oOpenHe (DyHKIHjE€ U BEpOBambe y Tyl Kao 3aBETHO
JIPBO, JI0 KOjeT je WIIa CeocKa JUTHja Yy BpeMe KaJ je 3pemaHiH CIIaBUO CBOje
3aBetuHe (3apuh 2004: 95). A xpuirhaHCcKOT TIOPEKIIa jeCTe U HAPOIHO MPEIarhe
u3 okosHe JIeckoBIa 0 TOMe ,,KaKo j rmocraa cBuiieHa oyoa‘.’

Hako ce taHac HajBHIIIE PAI0Ba 0 OBOj OMIBIIM OJTHOCH Ha PACTIPOCTPAHEHOCT
weHy y BojBomunm, modeB ox onpennuiie MBana Putwra y CranojeBuheBoj
Enyurxnoneouju (Ctanojeuh 1928: 674) y k0joj ce pacmpoCTpameHOCT Oeor
nyna Besyje 3a ,,Bojsomuny, Cpem u CpOujy*, a mpHor myna 3a ,,cBy ApKaBy
[JyrocnaBujy], ma 10 MHOKMHE PUIIOTA O MOIMYIAPHOCTH AyAa Ha BOjBOhaHCKOM
TIy, U1K Ce Tpelamba U ynorpede u cradia v mioaa AyJa YHEKOIUKO Pa3IuKyjy
O]l Kpaja 1o Kpaja. Y cpemoBekoBHOj CpOHju 1OCeOHO je HEeroBaH LPHH YT,
y HU3BOpHMA ce crioMHibe Kao ,,upHuma™ (hupkosmh 1999: 114). [lyn je tana
xopumtheH U 3a ucxpany; ,,Ha moceguma CB. apxanhena y I[lpuspeny owmio je
MHOTO JIyJIfEha, jep ce y TOM Kpajy rajuia cBuieHa 0yoa“ (hupkosuh 1999: 787).

On tor moba ocraje momyiaapHO cTabio, Karkaa 300T JINCTOBA KOjU Ce
KOPHCTE 3a HCXpaHy JparoleHe cBuieHe 0yoe 1 of] i€ joIIr IparoreHuje ceuiet, a
KaTKaJI, IITO je OCTAJIO U 0 JIaHac, 300T KOPUCTHU OJ1 TUIOZA: 32 PaKkHjy, MeKMe3e U

7 ,.Y oHO BpeMme Kaj cy JeBpeju pazanenu Xpucra, leroBa Majka Mapuja MHOTO ra je sKaiuia.
3a ayro HMje XTeNa HY Jia jeJe HH Ja Iije, HU Jia 3areBa win 6apem jaa ce Hacmeje. To Oyne Bory
KpHBO, T1a je XTe0 HeKako Ja HacMeje Mapujy. — JemammyT nita Herne Mapwuja, 1ma ce yMopuia
cella MCIOJ jeJHOT y/a IopeN myTa, aa ce onMmopu. [lopen me npockakyhe xaba 3a KojoM je uIia
kabuia. Xabuna je Ouaa naneko n3ocrajia usa skade, Te ce 0Ba OKpPEeHE U BHKHE: ,,Xajie, hepko,
noxutaj!“ Uyje To Mapwuja mma joj Oyze cMeIIHo, Te ce HacMeje U pekHe y cebu: ,,XBana bory, kakBa
je Majka, a kakBa je hepka!“ ¥V xoju max To Mapwuja pede, y Taj Max joj HCHaJe U3 ycTa jelaH LpB,
a Mapwuja ra y3mMe ¥ MCTHE Ha jelaH AyJI0B JIKCT, OJarocioBu ra u pekue: ,,Jla bor na u3 TBojux
ycTa M37a3mia kuna ox koje he ce Tkatm Hajienme rratHo!“ Tako je mocranma cBuiiena Oyba‘
(Jumutpujesuh 1903: 126-127).

8 CauapctBo (,,cBunoznenuje”) je y BojBoaunu 6mino Beoma pa3BHjeHO, Ia je MoJIoBHHOM 18.
croneha mupom bauke — a y apyrum BojBohaHckMM cpequHaMa Takohe — Omio 60.000 mymoBux
caJHUIA U HeKoIHKo pacaanuka (Ctokanos 2004: 210); Mmoxna je HajcTapyja CBUJIapa OHa Koja je
nocrojanay 3pemaHuny, a kojy ¢y 1739. cnanumu Typiu. 360r oBe pa3BHjeHe NPUBPEIHE FPaHe He
qyau OpOJHOCT NPHUPYYHUKA O IPABHIIHOM Y3rojy cBHiIeHe OyOe; Mel)y HajrmommynapHHjIM KisUrama,
y BHLIE U3ama, n3aBajajy ce: Felix Sre¢ko Milleker, Geschichte der Seiden Cultur in Siidungarn,
Werschatz 1883; Muta Iletposuh, Ceurapcmeo, Ilanueso 1884; Karenoap ceunoeajaya 3a 1900-
1901. 2o0uny, lp>xaBHa ympasa 3a cBmiorajcteo, Cercapn 1901; brmar. /1. Tomoposuh, Kpamka
noyka o eajery ceunenux 0Oyoa, IpxaBHa mramnapuja Kpasesune CpOuje, beorpax 1902.
(4eTBPTO U3IAE)
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JeMOBe. 3aT0 HHje YyIHO LITO ce Ay[ TOJIMKO yIoMHO y BojBoanHum, na ce maHac
HaBOJIE YETHPH MPUPOHA CIOMEHHUKA KyAType: 1. TpH ApBopena ayaoBa Ha MOTe3y
Bpmar — Crpaxa, 3arajuma — M36wmre, M36umte — Yipma; 2. qgyn y CpeMckum
Kapmosimuma, y JlemuHoBOj] ynmuin uctpen 3rpame Op. 139, crapoctu mpeko
200 roquna, obuma ctabna oko 4 merpa; 3. 6emu ayn y ['apauHoBIMIMA, jemnHaKe
cTapocTu ¥ obuma ctabna kao oBaj y KapnoBunma; 4. ueHejcku myn, Takohe crap
npeko 200 roguna, obuma edna oxko 4 MeTpa, anu HajBeher pacroHa KpOILbe, OKO
17 merapa (I1lajunosuh 1985: 13). Kononuctu cy y Temumapy, Cpou 1 Hemun,
nManm obasesy y 18. cTomehy ga Ha cBOM MMamby IMOCaIe MO JBAHACCT JYIOBHX
camnura; monosuHoM 18. croneha mapuria Mapwuja Tepesuja monena je ypendy 3a
JyxHy Yrapcky, mo kojoj je cBako jgomMahMHCTBO MMaiio 00aBe3y 1a 3acamu Oap
jenHo crabno ayaa ucnpen kKyhe u jemxo y csom nsopumuty (Kieajuh 2004: 56).
['otoBo 12 HEMa MecTa Koje HeMa, WM je JOCKOpa MMalio JyIOBE Y CBOM arapy,
rpeMa JIMTepaTypu HaBojie ce, a30yuHuM penom: AmnaruH, bauku [padarr, bauku
Mownomrop, bauko IlerpoBo Ceno, bema Llpksa, beno bmaro, bohanm, Bajcka,
Bpurar, Bypheso, XKabam, 3pewannn,’ Upur, Kamimka, KapaBykoso, Kukunna,
Kipajuheo, Koeusw, KoBun, Kyna, Kymmin, Kymane, Jlamih, Mokpun, Hosu beuej,
Hosu Kuexeran, Hou Cap,'® Onaty, [Tanuero, [Mapare, [Tusaurie, [purpesuia,
ParkoBo,"! Cenenua, Cunbarr, Com6op (1797. romune Ty je moctojago 2760
crabaina nyna), Conra, Cranap, Typuja ([yn mypra: 2004).

Moxna cy W3 TIOIMyJIapHOCTH OBe OMJbKE HACTajajia W Tpe3uMeHa, Yecra y
Bojomuan: [ymam, JlymnBapcku, ymuh, Mypramku (pema Ha3uBy ,Mypra‘ 3a
upHu 1yn), [lanuakames (Mahapuzam, y 3Ha4ewY ,,PakujameB®, jep ce o ayia nekia
pakuja), Cunap, a 3a KoBuss je Besano u npesume lynapuh (3apuh 2004 : 95).

Tako je Owsbka U3 rpyne HecpehHHX ApBeTa ynuia y >KHBOT JbYIH ,,Kao
nobporeop* (Bykmanosuh 2004: 248), cBakako 300 KOPHCTH OJ CBAKOT Jiejia OBE
OwbKe, cTadmna, mMcTa U Tiona. Kopuct o mucta myza 3a rajemhe cBuiieHe 0yoe ¢
Hanexor Uctoka — oxakiie je mo bankana cturmia kpajem 6. ctoneha (MapjanoBuh
1985: 27) — npenena ce u Ha EBporty, anu ¢y ce qoiaBaie 1 octaje J00poOUTH o1
wiona u cradna. Y Crapoj ['pukoj mmomom mpHor xyna 6ojuio ce suxo (Pajuh 1985
: 10). JlexoBuTa cBojcTBa 1UI0/1a M03HaBaM ¢y joun Aparu u Crapu [pru. [dyn je
kopuiiheH Kao JIeK, HApOUYHTO HEroB IO, Of] KOjeT ¢e MPAaBUO CUPYIL; Y CPEAHEM
BEKY Taj CHPYIT MEIIao c€ ¢ BUHOM (IyIOBHM) U YITOTPeOJbaBaH je MPOTHB Kallljba
(Reisinger 1997: 146). U y cpenmoBexoBHOj CpOuju To3HATa Cy OMIla JIEKOBUTA

9 Jenan kpaj ce jour y npsoj nosoBunu 20. croneha 3Bao ,,ipHH mOpP™ 300r MHOXXHHE cTabasa
npHor xyna (bommak 2004: 109). V taj kpaj qoHeNu Cy ra NIpUCHITHO, Tj. Hape100aBHO HaCeJbEHI
Karanonnu, Tpunecernx roguna 18. croneha; a mpema jeqaom Mahapckom reorpad)ckoM pedHUKY
u3 1851. roguHe Hajieniia je y YnTaBoj TOPOHTAIICKO] JKyNaHUju Ouia aynapa y 3permbaHuHy, Tj.
Bemukom beukepexy (bamunT 2004: 132—-133; bopomr 2004 : 130).

10 Bapomka cBmiiapa OBJe je MOCTOjajla U YCHEeIHo paauna y nepuony 1765-1848, a u HakoH
Hpyror cerckor para (Homh 2004: 218). Moje cehame 13 1eTumbCTBa OHOCH Ce, Ha IIPUMeEp, Ha
YyBEHHU JPBOPE/ JY/0Ba, BUIIE OElNnX HEero UpHUX, y Paxunuko]j ymuiu y HoBom Cany.

11 “Hekana je y PaTkoBy cBaka kyha nmana HajMame jeaH Iy y ABOPUINTY, a ucripen Kyha ca ooe
CTpaHe yJuIe ay1oBu, 6enu, upuu, mypranu’ (Munuuh 2004: 140).
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CBOjCTBa OEJIOT /1y/a; MO OAPETHULIOM ,,IEKOBH * YTEMEJbY]y Ce 3HaueHa M0jMOBa
,,OMJbKa“ 1 ,,0emu oyn'*: ,,Huje ciyuajHo peu Owiuje 3aCTyIHUK CBHX JICKOBHTHX
cpejicTaBa, jep ¢y HajBehuM JieyioM JIEKOBH OWJBHOT mopekia. Mely muma cy 10
nmaHac xopurtheHe JIekoBUTe OMIBKE Kao [...] mora-selis (6emm mym)* (hupkouh
1999: 376). Kao HapomH Jiek JIy/ je IO3HAT U Y JIeUelwhy TeMIeparype, 1j. ,,hedpe™
(Byxenmh 1900: 151), npotus TyOepky:ose, 1j. ,,jexktuke’ (Cemus 1901: 281) u kao
4aj oxt ucta npotus xkyTuue (Hukomuh 1910: 431).

Benexema o crpaBibamy JiekoBa Of Iyna caapxke y cebu u oxpehene
puTyae, jep ce JeK MOpao MpUIpeMart camMmo o]l BOJie IPUKYIIJbeHe Ha opelheHn
npa3HuK. ,,JIex ox obona™ (jekTuke, Tj. TYOEpKYI03€) CIPaBIha0 C€ UCKIbYUHUBO
KUIITHUIIOM TPHKyIUbeHOM Ha Bemmky Iocnojuny: ,,Kama caspy upae mypse
(ymoBu), HaOepy MX HEKOJIMKO, a2 METHH Yy KakBy OoOIy, ma oHAa HaOuj Ha
BUX BOJIC JICjCaHa; JIejcaH je OHa BOJla KHIITHUIIA KOja Ce YBaTH y TeIlcujy mehy
TocnojuHe 1 To MOCpeIHO U3 BUCHHE a HE ca cTpexe. To 0CTaBy Ha CYHIIE, HeKa ce
ycupheTn, oHza Tpeda muTH, CBAKO jyTpo 1o jeaHy kamuky (Cemus 1905: 281).
Hyn ce ciomumbe U y TPYIH ,,CyjeBjepHUX HAPOTHUX METUIIMHCKHUX CpelcTaBa‘
Ha [lesperny u To Kao ek nmpotus Temmneparype (Hovorka pl. Zderas 1900: 151).

[TocTtoje u BepoBama Koja Iy CBpPCTaBajy y oHa ApBeTa 0/ KOjUX Tpeba OuTu
Ha orpe3y. Y CJIaBOHCKUM KpajeBUMa ,,[Ipa3HOBjepje je OMII0 TOIMKO YBPHU]jEKEHO,
Ja O JbyaH, YKOJIMKO O ce y jenHoj Kyhu 3apemanio ymupame MYIIKAX 0co0a,
mocjexm ctabimo MypBe y Omm3mHH cBoje Kyhe™ (www.svetbiljaka). Jemno
adpryKo Ipeame Yak TOBOPU O TOM KaKo ce MOCeUeHo cTabio xryna Hukaj Hehe
ocymtH, Beh he Be4HO KpBapUTH M THM CBOjUM OOJIOM HEKOM YMHHUTH JIOIIE
ctBapu ([ejsuc 2008: 329).

300r CBOT' pa3BHjEeHOT KOpEHA, Iyl j€ YUCTHHY HWMao CIIOCOOHOCT Ja
ce IMojBydYe NOJ TeMeJbe Kyhe M TuMe je pa3opu; BepoBaTHO je CTOra MOCTaio
pAalllUpEeHO YBEPEHE O TOME KaKo Jy/ He TpeOa CaJUTH y HEMOCPEIHO] OIM3HHE
3rpane, jep To JoHocu Hecpehy. Tako je mya mocrao 3HaAMEH Hedera Jiomier: ,, v,
BeJie, Huje T00po IprkatH Kpaj Kyhe, jep ako xwuia ox ayanha non kyhy nohe, Bene,
m3ympujehe nujena kyha™ (Dragi¢evi¢ 1907: 320). OTyx je 3aCHOBaHO M YBEPECH:EC
KaKo ce TojaBa ayaa Ha UMamy Kox Kyhe cmarpa MmoCIIenIioM 37a, Tj. 1a je Kyha
omycrena u To 300r Jiomier 3HameHa ayaa. Kako ce, mehytum, Huje y 3HaTHOj Mepu
OWJIO POLIMPHIIO Tajerhe cBUIIeHe OyOe y CprcKkuM KpajeBrMa jyxHo o Case u
JlynaBa, Beh ce OnsbKa KOPHCTHIIA HajBHUIIIE 300T 1014, MITaK He Ou Tpebasio, Kako
ce tBpauio (Yajkanosuh 1985: 82), n3BecHa penurujcka cBOjCTBa AyAa BE3UBATH
y3 OBy HaMeHy JIyJa, Tj. TO je MOryhHO camMoO Ha OrpaHM4YeHHM Treorpadckum
IIPOCTOpHMa Kao IITO je, Ha pumMep, 1.ceda crabia ayaa 3a bagmak (Bykemmh 1900:
150) mmm 2. ceya y okonuHM Deshenuje myna kako Ou ce HampaBuo ,,KyTHAAUK,
MaruyHH IITaIl YHjUM Ce 3aMaxXUBabeM HUMUTHPA)y TIOKPETH JKUBHHE, 2 HAKOH OBE
oOpeHe pajame mmTarn ce Oara ganeko ox kyhe xako ou 31e ,,0y0e", Tj. ayrre One
LITO /1aJh€ OJ1 IoMa U KHUBUX Yy eMmy (Yajkanosuh 1985: 82).

[ocroje u cynmpoTHa BepoBamka 0 HEraTHBHUM 0ocoOWHaMa Jyaa: cyboTom
yBede MpeJ| BeHUame cBaA0CHN Kojlad ce KUTH AyJJOBUM TpaHdHIlama ,,J1a uMajy
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nopoxaa“ (Yajkanosuh 1985: 82). HapoaHo BepoBame 0 6eoM Ayay MO YUjOM
KPOUIHKHOM IIIyIITEe KMEHA MOMaKa IPaKTHKOBaJe Cy JieBojke Ha TomopoBy cyooTy
(mpBa cy0oTa yCKpIImer mocra), kako Ou uyine uMme cBor cyhenuka (TanoBuh
1927: 43). Y 'beshenmnju, youn Mnagenama (22. MapT) ACBOjKE Cy KOPHUCTHIIC
rpaHYMIe Jyla Kao MOCTUN NpEeKo MOTOKa Kako OW MM ce y CHY jaBWJIO MMe
MOMKa 3a kora he ce ynaru (Tanosuh: 1927: 46). 3Haueme ayja y CHOBUMa YBEK
ce jaBsba kKao 3HaMmeH cpehe: 1. Ako ce cama iy, 3Hauu J1a he ocoba koja ra cama
MIPOMEHUTH MecTo OopaBka (1To Moxe OuTH 100po); 2. Kax ce cama ma ce aynq
jerde, TO IPeACTaBIba 3HAK 3a yCIIEIaH MePHoJl y KUBOTY U Ty he ocoly mparutu
Onarocrame y cBeMy; 3. Camatu aa ce ayn Oepe 3Hauu na he cHeBad OUTH Y
CTamy Ja 3a Jpary oco0y cBe ypaau (www.sanovnik.org/snovi).

VY 19. cronehy 3abenexena cy y XepLEroBUHM M JiBa TaTama Be3aHa y3
oBy OmbKy: 1. ,,Kax rojumn ceuneny OyOy, He 1aj ux HHUKoMe BubeTH, jep he Tu y
3anpenamy IMOMpHjeTn*’; 2. ,,AK0 HCTIaIHII 1T0J] MypBOM MYIIKY, mompujehe Oybe
ako uM majert jumrhe ca oae Mypse™ (Cemu3 1901: 97). Iloctojaro je 1 BepoBame
Kako ocoa ,,ca 371MM ounMa‘ Moxe ypehu rmion ayna u JucToBe CBHIIeHa 0y0a;
TE YpOKJbMBE OuM Owiie cy Hajuyemthe Be3aHe 3a CTpaHIle Koju cy rocehuBamm
BojBOhaHCKa MecTa, a HUKAKO 3a JIOKaJHE MEIITaHe, alld Kako Cy Ka3uBadd OBOT
npesama — Koje je MpBOOMTHO OMIIO BE3aHO 3a JIpyre MOCIOBE, 11a Ce MPEHEo U Ha
y3roj cBrjieHe 0yOe — y cTapocTy o1 35 1 85 rojiMHa HUCY 3HAJIH Jia je oCTojaa 1
3amTUTa o1 oBoT ypoka (Mapjarnosuh 1985: 33). Cimano nipename 0 ypOKJBUBAM
(,,3aBUIIBPMBHAM ‘) OuMMa 3a0enexeHo je 1 y JleckoBaukoj MopaBw, aju je UMEHOBaH
u JIeK poTuB yrunyha cBusiene OyBe o1 TakBOT 3J10T Horena: ,,Jla ceuiene Oyoe
He Oyy ypoueHe, KO BbHX ce CTaBJba KoKoHje HeKyBaHo jaje (bophesuh 1958:
34). Jla ocoba koja je Ousia HEIOCPEIHO Y3 TEJIO YMPIIOT UMa CIIOCOOHOCT Jia CMPT
TIpeHece U Ha TUI0A Y Kyhu, BUIU ce M Ha TIPUMEPY rajermha CBIIeHE 0yOe y ce0CKOM
noMmahuHCTBY: ,,[l0 HapomHOM BepoBamy, CBHIIEHA Oy0a ,,Tpakh‘ IOIITOBAILE.
Hehe nernpaBay. Ceunena Oy0a ce He Taju rJie HUje HaBpIIeHA TOfnHa OJf CMPTH
Hekor ykyhanuna. CeuiieHy OyOy He raju jkeHa Koja je JOJUpHBaja MPTBOT M OKO
wera ‘0opaBuiia’ (JBOpWIIA I'a M YyBala), jep c€ He MOTY 3aBUTH HETO YMPY, IOLITO
ucmycre Heky Teanoct (hophesuh 1958: 34).12

Jyn Moxke ja OyJie CTaHUINTE W BWJIA U BewTuia: 1. ,.JeqHom je, mpudasno
ce — roBOpHJIA je THXO MajKa — HEKH MO] JIaBHU IIPEJaK yCcTao mpe 30pe U 0Tajaa
Beh BpememrHOM mymy yriiemao japky CBETIOCT W 4yo cMmex [...] Crapuju cy
o]l Tafa OpUHYIIM 32 HETOB JKHBOT, jep je, Kaxy, nperutamuo Bune™; 2. ,.Tako
je jJeIHOM y KpOLIbU JIpBeTa OCBaHyJa MeTia cupkoBada. To Hucy Ouia dncra
nocna. MeTiy cy CTpeciu U CHajlWid, a OHAA Ce TOBOPHJIO Ja je OTHYHA |[...]
0e3 memiie ocrana“ (PaukoB Munuuh 2004: 54-55). [lya kKao CTaHUIITE BEMITUIIA
mo3Hat je u y 19. cronehy; BemTHIle ce HAjIpe CKymHe IO pPacKpCHHUIAMA,

12 Oso ymuorom noziceha Ha o614aj Koju je u JaHac kuB y cennma o Cpouju, y ceny OpeoBuiu
xox IMokapesua cBakako. KaJ cam ce, Hanme, ca caxpaHe cBOT jiefie MIIyTHHA BpaTHia Y BEroBy
Kyhy, KOMIIHjcKe XKeHe Cy MH ONpJbHJIE PYKEe BPEJIUM YIJbEBJbEM, Kako He OMX y nomahmHCTBO
yHeJa CMPT ca rpodJba.
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»~Hanjehy Kao ciamjeny MUILHY Ha opaxe, Ha [pHEe MYPBE U Ha Apyre OMJIMHE, Tje
ce moHamMmjecte Ha pauBacte rpaHe” (Bymeruh-Bykacosuh 1901: 188). Moxna
3aT0, KaKBO j€ BEPOBamE IMOCTOjallo, U HE CME C€ Ha JyJ OKAYHTH CBATOBCKHU
Oapjak (bophesuh 1913: 154). Caku pa3rpaHaTé KOpEH JApPBETa HEMOCPEITHO
nopex kyhe cBakako he fenoBaTi YHUIITHTEIHCKH MpeMa rpal)eBHHY, 11a je jacHa
OCHOBA TaKBHX BEpOBama U Npeiama; jefHako Ou OMIo0 pa3yMJbHMBO 3aIlTO je
cTalyio Iyna CTaHMIITE 3JIMX CHJIA, jep ce JbYJACKO] MAalTH y TaMHWIy Oorare
Kpolimke puBrhajy yBek 1ojaBe Koje Cy U3 JOMEHa HEYaCHOT.

ITonaTo je 1 HEKOJIMKO HAPOAHUX M3peKa y3 OBy OMIBKY. [IpeHoc 3HaueHma
Cc jenHe OWJbKE Ha JIPYTY BHIJBMB je y WM3penu u3 Dyphesa: ,,xax Ha Oymy poau
rpoxhe’ (JoBanouh 2004: 117). 3a nujanmna ce Kaxe ,,k’0 MUjaHa TycKa‘, MITO
je acouujanuja Ha MTHIIE KOje ce Hajey ONaluX IyIniba, 1a Ce Terajy oMaMJbeHe
IJI0/IOM aJIKOXOJIMcaHUM Ha Torutotu (Asiekcuh Pagosuh 2004: 271). A cupomacu
Cy CTBOPWJIM U3pEKY ,Il1aKa Jyna, napde yiebda u eBo gopyuka“ (Maruh 2004:
286). Ilujan goBek kaxe: ,,CBe Mu je mypracto (3apuh 2004: 95). CauyBana je u
BapHjaHTa MHAYe TI03HATE HApOHE 3aTOHETKeE: ,, [ puH, TPUH TPUyJbaK, BUCH, BUCH
BucyJpak. Monu bora Tpuymak na ormagne Bucysbak. LlTa je To? Onronerka:
narka u gyaume” (3apuh 2004: 95).

buhe, nakne, na je BuIie pasiora Jia ce JayJ nmocmarpa kao cpehHo apso,
mrTo OW MOIJIO OMTH y CKJIQAy C JaJeKOMCTOYHUM HM3Pa3oM 3a JIyJd 3a KOju ce
Kaxe 1a je ,,CyHdeBa Majka‘, KOju je KHHECKH MPpador CTBOPHO Kako OW JbyauMa
MOHYaMO pa3Ha nobOpa u cpehna 3anmmama (Joos 1992: 37). Tako BepoBama
y HeraTMBHE OCOBHMHE [IyJa HaJBUCYjy BEpOBama M Ipakca O CBECTPAHOCTH
n00poOUTH OBOT JpBETa, TakBe OMJbKE KOja M AaHac omMamJbyjyhe mpuBnaun
yIpaBo 300T NPaKTHYHE KOPUCTH Y JbYACKOM SKUBOTY.
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Mirjana D. Stefanovi¢

DER MAULBEERBAUM ZWISCHEN EINEM
UNGLUCKLICHEN
BAUM UND EINER SUBEN FRUCHT

Restimee

Der Maulbeerbaum, ein von jeher bekannter Baum, ist Anfang des 5. Jahrhunderts
aus China in die anderen ferndstlichen Gebiete gekommen (wo mehr als 700 Arten des
weillen Maulbeerbaums geziichtet wurden), und zwar vor allem wegen dem Ziichten der
Seidenraupe und der Herstellung von Seide. In der serbischen Kultur ist er noch seit
dem Mittelalter bekannt, aber merkwiidigerweise ist er in der serbischen Volksliteratur
unbekannt geblieben. Viele Erzéhlungen und der volkische Glaube {iber ihn sind neueren
Datums, jedenfalls ab dem 18. Jahrhundert, und sie wurden zuerst mit Gebieten in der
Vojvodina verbunden, wo man vom Maulbeerbaum sagt, dass er der Baum mit dem
stirksten ,,Vojvodina-Charakter ist, denn er wurde in fast jeder Ortschaft geziichtet,
jedenfalls auch dank der Anordnung von Kaiserin Maria Theresia. Auch die Uberlieferung
iiber diese Pflanze — von der jeder von ihren Teilen genutzt wird: der Baumstamm in der
Stellmacherei, Kiiferei und Mobelherstellung, zur Herstellung von Trommeln, die Blatter
fiir die Seidenraupe und verschiedene Teemischungen, die Frucht fiir Marmelade und
Schnaps — ist zweigestaltig; nach den einen ist er ein ungliicklicher Baum, sogar die
Wohnstitte von Hexen, und fiir die anderen bringt er in vielerlei Hinsicht Gliick und
Zufriedenheit.

Aufzeichnungen iiber die Zubereitung von Medikamenten auf der Basis von
Maulbeeren enthalten auch bestimmte Rituale, denn das Medikament konnte nur mit
Wasser zubereitet werden, das an einem bestimmten Feiertag genommen wurde. Die
Maulbeere wird auch in der Gruppe von ,,abergldaubischen Mitteln der Volksmedizin® auf
Peljesac erwiahnt, und zwar als Mittel gegen Fieber.

Es besteht auch der Glaube, dass der Maulbeerbaum zu jenen gehort, vor denen
man sich hiiten sollte. In Gebieten in Slawonien haben Menschen Maulbeerbdume in den
Haushalten gefillt, wo Ménner gestorben sind. So ist der Maulbeerbaum zum Symbol fiir
etwas Schlechtes geworden: ,,Es wird gesagt, dass es nicht gut ist, einen Maulbeerbaum in
der Ndhe des Hauses zu haben, denn wenn die Wurzel des Maulbeerbaums unter das Haus
gelangt, wird das ganze Haus aussterben®. Darauf ist auch die Uberzeugung begriindet,
dass das Bestehen eines Maulbeerbaums neben dem Haus auf einem Besitztum als
Folge des Bosen erachtet wird, d. h. dass das Haus devastiert ist, und zwar wegen dem
schlechten Omen des Maulbeerbaums.

Es besteht auch der entgegengesetzte Glaube zu jenem, dass der Maulbeerbaum
negative Eigenschaften hat: am Samstag Abend vor der Hochzeit wird der Hochzeitskuchen
mit Zweigen des Maulbeerbaums geschmiickt, ,,damit das Brautpaar Kinder hat“. Der
Volksglaube iiber den weillen Maulbeerbaum, unter dessen Krone zwischen den Blattern
das Fliistern der Namen von jungen Ménnern zu horen ist, wurde unter Madchen am
Todor-Samstag (der erste Samstag wihrend der Osternfastenzeit) praktiziert, damit sie
den Namen ihres Erwéhlten horen, den das Lebensschicksal fiir sie bestimmt hat. In
Gevgelija haben Médchen vor dem sogenannten Mladenci-Tag (Brautpaartag), der auf
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den 22. Mérz fallt, aus Zweigen eine Briicke iiber einen Bach gebaut, damit ihnen im
Traum der Name des jungen Mannes erscheint, den sie heiraten werden. Die Bedeutung
des Maulbeerbaumes in Trdumen erscheint immer als Gliickssymbol.

Somit bestehen mehrere Griinde, warum man den Maulbeerbaum als einen
gliicklichen Baum betrachten kann, was im Einklang mit dem ferndstlichen Ausdruck fiir
den Maulbeerbaum als ,,Mutter der Sonne® sein kdnnte, welchen der chinesische Urgott
geschaffen hat, damit er den Menschen verschiedene gute und gliickliche Berufe bietet.
Jede stark verzweigte Wurzel des Maulbeerbaums neben einem Haus wird jedenfalls
zerstorerisch auf das Gebdude wirken, so dass die Grundlage fiir diesen Glauben und
die Volksiiberlieferung verstindlich ist; gleichermaBlen verstdndlich wére der Grund,
warum der Maulbeerbaum die Wohnstétte von bosen Michten ist, denn die menschliche
Phantasie glaubt in der dunklen breiten Baumkrone Erscheinungen zu sehen, die in der
Doméne des Unheilvollen liegen. All das wird jedoch tibertroffen von dem Glauben und
der Anwendungspraxis beziiglich des Nutzens dieses Baumes und einer solchen Pflanze,
die auch heute noch eine berauschende Anziehungskraft ausstrahlt, gerade wegen ihrem
praktischen Nutzen im menschlichen Leben.

Ubersetzung in die deutsche Sprache: Robert Kovag
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THE PROTOTYPICAL PLANTS IN SERBIAN CULTURE®

In this paper the theory of prototype by E. Rosch is applied on the category of plants
which have a fuzzy structure. Therefore, the category of plants contains certain
subcategories with members that have the same archisemem ’a living organism, typically
growing in a permanent site, absorbing water and inorganic substances through its
roots, and synthesizing nutrients in its leaves by photosynthesis using the green pigment
chlorophyll‘. On the bases of common differential semantic components, certain entities
are included in the same subcategory (e.g. cereals, fruits, vegetables, etc.), with their main
representative and units that constitute its periphery. In this research the establishment of
prototypical plant subcategory is based on the responses of 72 participants in the survey
of different ages, education and origin. The frequency of the same answers is the main
criterion by which certain subcategories are organized. The result of this research shows
that cereals are the prototyipcal subcategory of wheat as the main representative. Since
the prototype is not reduced to the specific entity, rather the speaker’s experience which
is the synthesis of non-linguistic factors, particularly cultural and social. The aim of this
paper is to establish possible reasons for this identification of prototypes in the context of
Serbian national culture.

Key words: theory of prorotype, plant category, Serbian culture.

1. The reality categorisation and the prototype theory

1.1. It is well known that the human is a being that categorises and classifies.
“It eternally and continually (in language and otherwise) systematises the world of
overall variation observed (and at least in the sphere of the alive, variation is, as
far as it is known, the first rate law)”, says M. Radovanovi¢ in his Introduction to
linguistic phases (2009: 11). A definition and comprehension of the concept of a
category in a spirit of Aristotelian logic is based on models such as is /is not, correct
/incorrect, true / false, belongs to / does not belong to, all / no one. However, along
with the development of the cognitive linguistics and other theories in the second
half of XX century, the approach to the categorisation and to the members who are
to be included into certain categories has changed significantly.

Namely, it is found out that beyond-linguistic reality reflects the human
understanding of complex entity sets that make one semantic unity — category,
and it also reflects the conformation of the elements within it. “As a part of
cognitive linguistics, the prototypical semantic theory with cognitive psychology
shares the basic principle that the human interaction with the world is mediated
by his mind structures. The categorisation and the classification of the concepts
are the basic mechanisms for shaping such a structure (Galetic—Jelaska 2011: 40).
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Along with the remarkably important linguists and semanticists of cognitive
orientation, whose research contributed to the knowledge of the human universe
language categorisation principles (George Lakoff, Ludwig Wittgenstein, John
Osteen, Roger Brown, Brent Berlin), a huge, maybe even crucial contribution
to the establishment and development of the theory which is based and created
on different parameters in the cognition of the category and the categorisation in
relation to the traditional concepts, was given by Eleanor Rosch.

1.2. In the contemporary lexical theory, classic understanding of the
category concept as a class of a homogeneous things and phenomena is opposed
to the understanding of the category in the spirit of the prototype.!

The key concept in the categorisation theory is a prototype. Eleanor
Rosch’s psychological research (1973, 1976, 1977, 1978) was of the extreme
importance to defining and understanding the prototype. The concepts resulted
from the experimental research, in the beginning related to the colour reception,
later on to be extended to the idea of prototype as the basic principle in the human
categorisation and in other spheres of the “perception of the world’s structure”,
but within the idea of the “cognitive economy” by levels. And it is always about
the continuums (grading, scales, ranking, and “granulating”) of a certain species
and its segmentation, partly on the natural — partly on the culturally conditioned
level of the world conceptualisation (traditional taxonomy, academic knowledge)
(Radovanovi¢ 2009: 76-77). Categories, therefore, are not non-structured, i.e.
made of equal members. They have very complex structure which is made by the
prototype, good and bad representatives of the given category, or said differently,
the affiliation to one category is not determined only according to the definition
is a member or is not a member of the category, but how much a certain entity is
a good or bad member of the category (Cruse 2006).

A prototype is the best, most representative, middle exponent of its category
or it is a set of characteristics typical for the best exponents of a certain category,
which are established in such a way that the identification of other category
members does not need a cognitive effort (Tabakowska 2005). This way, based
on the prototype, new similar units are introduced into the scheme.

1.3 The structure of the category and the relation between the prototype
and the members of a specific category. According to the prototype theory,
categories consist of the “meaning core” whose parts are “the clearest cases” (the
best exemplars) of categories, “surrounded” by other members whose similarity

1 'In the Dictionary of cognitive linguistics V. Evans (2007) under the entry of classical category
cites: classical category A category, so called because it is possible to provide necessary and jointly
sufficient conditions for determining that an entity belongs to a particular category. Examples of
such categories include the categories bachelor and odd number. Nevertheless, since the advent
of Eleanor Rosch’s work on Prototype Theory it has become clear that even classical categories
exhibit typicality effects. For instance, some members of the odd number category such as 1, 3, 5
and 9 are typically judged as being better examples of the category than high odd numbers such as
1001.
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with that meaning core gradually decreases.”” The level of similarity of one unit
with the prototype is measurable with the number of characteristics that they have
in common. However, not all characteristic are equally important, some are more
significant than the others (Cruse 2006). *

The exemplar or more of them that are the most similar to the best
exponent, i.e. that have in common most characteristics with the prototype, are
good exemplars of the category and they make its core, whereas the exemplars
that have much less resemblance with the prototype are not good exemplars
of the given category and are on its’ periphery. On the margins of the specific
category, there are the exemplars whose belonging to the category is questionable,
considering their distinction-typical features, i.e. a small number of common
attributes with the prototype. At the same time, the most typical members of one
category have the least number of common features with the members of the
adjacent categories, while the peripheral or marginal members will have even
several attributes in common with the members of the adjacent categories, which
is the reason why the prototype theory postulates the impossibility of setting the
precise boundaries between these categories (Ungerer and Schmid 1996: 29).

In addition, E. Rosch demonstrated that the categories are organised around
perceptively, i.e. experientially most featured member — prototype which is
surrounded by other, more or less similar and close members. Category members
are not hierarchically defined; they establish the relationship based on the phase
or graduation principle. Namely, the possibility of categorisation is not limited by
human ignorance about the exact boundaries among categories nor is it always
necessary to define them precisely. For example, someone does not have to know
that tomato is fruit and watermelon is vegetable in order not to consider either of
them a prototype member, i.e. an apple or an orange would be better exemplars
of the category fruit than a watermelon to them, and a cabbage would be a better
exemplar of the category vegetable than tomato. This means that, for example,
the orange is a prototypical member of fruit or closer to the prototype, whereas
fig or mango are further (Rosch 1975: 575).

2. Methods for a prototype determination

2.1. The implementation of a certain method for determining a unit with
a prototype status in the adequate category emphasises relevant criteria, which
are the basis for prototype establishment. The query that E. Rosch created and
used in her research consisted of ten pages. On each page, there was a name
of a category: furniture, bird, vegetable, clothes, carpentry tools... Under each

2 The basic idea is that a concept is centred round a representation of an ideal exemplar, or
prototype. On this view, whether something belongs to a category and, if so, how central it is, are
determined by its degree of resemblance to the prototype (Cruse 2006).

3 Some prototype theorists interpret ’degree of resemblance to prototype® as ’degree of
membership in the category*. On this interpretation, an ostrich would not be a full member of the
category bird because it cannot fly (Cruse 2006).
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category, there is a list of about fifty examples. Under the category fruit there was,
for example: peach, apple, pear, plum, banana, lemon, orange, etc. The examples
were arranged in a different order so the examiner would be certain that the order
of examples does not affect the result. Beside the examples, there is a scale with
seven notches, and the examinees evaluated the level of representativeness of
each exemplar in the given category with marks from 1 to 7. Mark 1 should be
assigned to the excellent exemplar of the given category, mark 4 to a moderately
good exemplar, and mark 7 to a bad exemplar which maybe should not be in that
category at all (Dragic¢evi¢ 2007: 81).

This kind of research shows that, although some prototypical members
of certain categories are at the same time most frequent, the frequency of their
appearance is not directly connected to the prototype determination. According
to R. Dragicevi¢ (2007: 83), the creation of the prototype is an unconscious,
partly irrational, but also inductively motivated process, which helps in cognitive
organisation of reality.

2.2. A different type of research is based on the use of the survey where
the examinees are asked to name the exemplar of prototypical representative of
a certain category based on their own experience. In this case, the appearance
frequency of specific exemplars on the level of the entire specimen is the
indicator of entities that are considered prototypical in a certain culture.
Prototypical exemplars of a certain category can be the ones first remembered
by the examinees, as well as those who can be put in a category more easily
and quickly. When within all the mentioned exemplars a prototypical one is
identified based on the appearance frequency in the examinees’ answers, all the
rest are mutually intertwined according to the category similarities, i.e. common
differential semantic components. The frequency will also have an important role
in determining the members of the closest, as well as of the further prototypes.

3. The use of the survey for determining prototypes in the plant
category

In semantic research, a narrower set of terms, which belongs to a
specific larger semantic set, is usually chosen as a category. For example, a
set of vegetables, fruit etc. is used as a category. A different type of research,
which requires partly modified approach to the prototype theory is possible,
however.

Thus, within the category of plants, as a superior term, subcategories are
determined based on the examinees’ estimation, with members which have the
same archisemem ‘live organism, a growing unit with its roots attached to the
ground, from where it draws food, grows and develops”. Based on the mutual
highly ranked differential component of meanings, certain entities are put into
the same subcategory i.e. into narrower semantic sets. A category is, therefore,
complex and is made of subcategories with the members of the same kind, which
are connected by the category similarity.
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From this point of view, we can differentiate prototypical subcategory, and
each subcategory has its own representative exemplar, which is determined based
on the appearance frequency in the examinees’ answers.

Thus in the category of plants, subcategories can appear (e.g. fruit,
vegetable, herbs etc.), with their central member and units which make their
periphery. These will be the examinees’ answers with single or very low frequency.

3.1. Sample description

Pilot survey included 72 examinees, Serbian language native speakers, 56
females and 16 males, of different provenance, age, education, social status. The
group of examinees born in the 1990s is most present (39 [6 males + 33 females]).
They are the students at bachelor and master studies at different faculties of the
University of Novi Sad (Serbian language and linguistics, physics, mathematics,
IT), then those born in 1980s (16 [2 males + 14 females]), then those born in
1970s (5 [3 males + 2 females]) and those born in 1960s (5 [1 male + 4 females]).
The least number in the sample was of those born in the first half of the XX
century (3 [1 male + 2 females]). Four examinees did not give their identification
data. According to the birthplace criterion, most examinees are of Vojvodina
provenance (35), then of the Central Serbia (17). Less examinees are of the
Republic of Srpska (4), of Bosnia and Herzegovina Federation (3), Croatia (2)
and one examinee was born in Germany and grown up and lives in Novi Sad. In
the sample, most examinees have university degree (31), then students (25), high
school degree (5) and one examinee has a primary school degree. Ten examinees
did not say their provenance or a degree.

4. Survey results

The examinees were expected to say what the typical plant in Serbian
culture is in their opinion, which they did. Subcategories were created according
to the answers, and the prototype is the one with the highest frequency. The
structure of the category plants is shown in the table, based on the survey results.

Prototypical subcategorlgs within the category plants in Frequency
Serbian culture
Crops Wheat (12), corn (6) 18
Plum (8), apple (3), sour

Fruit cherry (1), grapes (1), 14

raspberry (1)

Herbs, spices and Chamomile (3), mint (3), basil

meadow plants (3), rosemary (1); clover (1), 12

P dandelion (1)
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Prototypical subcategorle's within the category plants in Frequency
Serbian culture
Oak (8), acacia (1), beech (1),

Trees fir (1), poplar (1) 12

Flowering plants Rosg (5), lily (1), violet (1),
(angiosperms) marigold (1), snowdrop (1), 10

lily of the valley (1)

Cabbage (1), onion (1), bell
Vegetables pepper (1), beans (1) 4
Oilseeds Sunflower (2) 2
Total 72

A prototypical ‘plant’ subcategory consists of crops, with wheat as the best
exemplar. This answer was given by 12 examinees (2 male and 10 females), mostly
students and middle-aged examinees, with university degree and of different
provenance (Novi Sad, Knjazevac, Valjevo, Nis, Pirot, Leskovac, Blace). Corn
was chosen by 6 examinees (1 male and 5 females), students from Novi Sad and
Ruma and one examinee with a university degree from Pula.

The closest subcategory to the prototype is fruit, with plum as the
exemplar. Three males from Belgrade, Vrbas and Tuzla with university degree,
and four females from Indija, Sremska Mitrovica, Valjevo and Zajecar, also with
university degree, chose plum as a typical plant of our climate. The periphery in
this subcategory consists of apple (1 male from Novi Sad with high school degree
and 2 females from Novi Sad and Subotica with university degree); sour cherry
(1 female from Senta with university degree; grapes (1 male student from Novi
Sad); raspberry (1 female — student from Valjevo).

According to the frequency, fruit is followed by a subcategory of herbs,
spices, and meadow plants (12) — basil (3), chamomile (3) and mint (3) represent
competitive exemplars of this subcategory with equal frequency. Rosemary,
clover, and dandelion are at the periphery.

A subcategory very close to the previous one is the subcategory of trees (11),
where the exemplar is oak (4 females + 3 males). This answer was given by five
examinees from Vojvodina: Novi Sad (1 female + 2 males), Vr$ac (female), and
Sombor (female). They are students and the examinees with a university degree.
All other exemplars belong to the periphery and appear in single examinees’
answers: acacia (female, university degree from Novi Sad), beech (female with
university degree from Subotica), fir (female with university degree from Novi
Sad), and poplar (male with university degree from Apatin).

Then follows a subcategory of flowering plants (10), with the rose as the best
exemplar. One male student from Novi Sad, three female students from OreSac,
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Vrbas and Loznica and one female from Valjevo with university degree named the
rose as a prototypical plant. The other exemplars belong to the periphery: /ily (one
male from Slavonska Pozega with high school degree); violet (female student from
Novi Sad); marigold (female student from Sabac), snowdrop (female student from
Novi Sad), lily of the valley (female student from Novi Sad).

Vegetable is a peripheral ‘plant’ subcategory that stays without the
exemplar — the set is heterogeneous and all the exemplars are with the single
frequency: cabbage (female student from Bijeljina), onion (female student from
Novi Sad), bell pepper (female professor from Krusevac), beans (female with
university degree from Novi Sad).

The most peripheral is the subcategory of industrial plants (2), with
sunflower as an excellent exemplar (two females from Novi Sad with university
degree).

5. Conclusion

With the appearance of cognitive linguistics, the understanding of the
beyond-linguistic reality categorization is becoming significantly distant from
the traditional Aristotelian cognition of this phenomenon. In this respect, in the
field of linguistics and lexicology Eleanor Rosch’s prototype theory brings a great
transition. In accordance with this theory, the entities of beyond-linguistic reality
is a subject to putting into specific categories, whose limits are not strict, and the
category itself is a multilayer phase structure that consists of the central prototypic
member (the best category exemplar) and of the units which are further from the
prototype by their characteristics, but are still in the same category and belong
to its periphery. Categories are organized around perceptively, i.e. experientially
most prominent exemplar — prototype, which is surrounded by other more or less
similar and close members.

However, categories also have layered structure, with their central and
peripheral subcategories, which is in this paper shown on the plants example.
The organization of a category i.e. subcategory is conditioned by the human
experience, knowledge or ignorance about certain entities, but also by culture
and tradition.

Research of this kind is mainly based on different types of surveys — with
offered examples for a specific category and the examples’ rating scale or by
spontaneously giving examples for the specific category, whereby the frequency
of the same kind of answers is a relevant criterion for the categorization. Another
type of survey is applied in a pilot research, which covered 72 examinees of
different age, education, and provenance.

Besides personal experience and a subjective evaluation, which does not
exclude the esthetic criterion, and growing certain plants typical for one area
on the territory of Serbia, the answers of the examinees can be provoked by the
tradition, and the importance, which is given to certain plants as the cultural code
holders in the traditional beliefs.
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The results of the survey indicate that crops are a prototypical ‘plant’
subcategory with wheat as the best exemplar. This may be because wheat is one
of the most important field plants that have been mostly grown since ancient times
continuously to this day. This is quite understandable, because from its grain a
man gains basic and most important food for his survival — bread’ (Pordevi¢ et
al 1965).* Bandi¢ (1991: 59-61) also cites that ‘people paid special attention to
those plants which had a unique importance in their nutrition anyway. In the first
place, those were the crops. First among them was wheat. ‘“Wheat was often, to
a certain extent, considered magical, with especially apotropaic power. People
believed that demons flee from it. Cajkanovié points out that ‘in religion, wheat
is the main sacrificing object. It is main and unavoidable sacrifice in the death cult
and the ancestors ‘cult, and it can be a sacrifice in every cult. Considering almost
divine value of wheat and its great importance for people, it is not surprising that it
is kept and secured by magic, especially during sowing and harvest’ (Cajkanovi¢
1985:195-202).

The set of fruit, with the plum as the main representative, is a subcategory
closest to the prototypical one. Such an answer from the examinees could have
been encouraged by the fact that the plum is the most widespread fruit in Serbia
and at the forefront in the production (Blagojevi¢ — Bozi¢). °

Besides, plum has been grown in our region since the early Middle age,
and more intensively by late XVIII and the beginning of XIX century (Savié¢
2016: 195). In the traditional culture, some fruitful trees (fruit) have the most
favorable evaluation, which are considered to be the closest to humans. These
usually grow in the backyards, i.e. in the village area and are almost exclusively
used for nutrition. Apple is in the first place, then follows quince (Radenkovi¢
1996: 198). However, ‘in a domestic religion plum has a prominent place. It is
planted on graves, and deceased children are buried in the plum orchard even to
this day. All this indicates that plum can be a shady tree, a residence of a soul, and
in further growth, of some demon or a deity’ (Cajkanovié¢ 1985: 252).

A subcategory of meadow plants — herbs and spices, is also close to the
prototype. In the human experience, this set of herbs has an important role, first
in healing, then in nutrition. Therefore, ‘often in our religion some marginal grass
or some inconspicuous flower would become the object of different beliefs and
tradition, also an important prerequisite in the cult and magic (Bandi¢ 1991: 57).
Of all the listed plants with the same frequency — chamomile, mint and basil, only
basil ‘has an extremely important role in the magic, religion and cult, in medicine,
in the poetry of Serbian people’ (Cajkanovi¢ 1985: 41). Our peasants considered
basil ‘their own’, i.e. Serbian sanctity and a god’s flower (Bandi¢ 1991: 57).
In the Christian world, basil is used as a ceremonial prop in combination with
water, which makes it an utilitarian object that is a mediator between human

4 http://www.tehnologijahrane.com/knjiga/psenica
5 http://agronomija.rs/2014/sljiva/
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and transcendental by making connection between a human, God/saint and the
ancestors (Renkas 2016: 52).

A subcategory of trees is also with the same frequency, with the oak as the
best exemplar. “Sessile oak, after beech, is one of the most important tree species
in Serbia. Its biological properties, natural diffusion, and economic value make
it one of the important “national” species of trees in Serbia” (Stojanovi¢ 2007).°
Serbian people have a great respect for the oak, and lots of ancient specimen
were considered deities and were part of cult (Cajkanovié¢ 1985: 240). Our people
also believe in curative and healing power of the oak and yule log (Cajkanovi¢
1985: 241). As Lj. Radenkovi¢ (1996: 205) cites “in the tradition of many Indo-
European people oak has an important cult role and is considered a sacred tree. It
is a symbol of stability and duration.”

According to the frequency of the examinees’ answers, flowering plants are
the closest subcategory to the trees. Among them is a prototypical rose, probably
because of its beauty, scent, but also because it is grown in the gardens. “Rose
is, for our people as well as for others, a flower of love” (Cajkanovi¢ 1985: 208).
In Serbian tradition, a rose is a scented flower which appears in the ceremonies
of transition, for example when marrying, and it has a part “in the ritual, in the
magic, and in the song” and it “signifies different marital initiations, and in
relation to this, love relations” (Karanovi¢ 2010: 274). Rose is also Virgin Mary’s
flower, a symbol of soul (red heaven rose, Mary’s or divine from The Novel About
The Rose), the place of the soul or the soul itself (in the Serbian tradition), cites
D. MrSevi¢ Radovi¢ (2016: 229).

Peripheral subcategories are sets of vegetable, without a prototype or
industrial plants, with sunflower as an excellent representative. Still, among the
examinees’ answers, there are plants connected to tradition. Cajkanovi¢ cites that
it is quite natural for cabbage to be related to many beliefs because it is one of
the main foods of our people (1985: 155). We can see that in some customs bell
pepper is apotropaic. It has its part in love sorcery, and in traditional medicine,
it has a wide usage (Cajkanovi¢ 1985: 187-188). Beans have a very important
part in the death cult. The connection can also be noticed because of the fact that
our people mostly use it for sorcery and divination during Christmas day and
Christmas. It is unavoidable meal for Christmas Eve. It is beneficial for fertility
and abundance (Cajkanovi¢ 1985: 307-308). Sunflower also appears in certain
witchcrafts during collecting crops, it is famous in love witchcraft, incantation
and in the traditional medicine, too (Cajkanovi¢ 1985: 223-224).

Although the sample is very limited, still a more common conclusion can be
reached: a category of plants is organized in subcategories, of which the dominant
one is the one with the existential conceptual value (crops — wheat). There is also
a plum — a blue brand from Serbia, a plant that made Serbia recognizable in the
world as an area with the best sorts and yield, and also as the fourth in the world in

6 http://www.srpskosumarskoudruzenje.org.rs/pdf/hrast_kitnjak_u_srbiji.pdf
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its production.’In the conscience of the examinees, meadow plants with healing
properties as well as forest trees have a status of prototypical plants because of
their prevalence, but also because of their importance in the nature and in the
tradition of Serbs. The set of flowering plants is closer to the periphery. In this
subcategory, the individual taste of the examinees is very distinct, although rose
stands out by the frequency. These are possible reasons for such identification of
prototypes in the context of Serbian tradition.

The frequency of appearing the same answers can be considered the
organizational principle of subcategories. In other words, the more homogenous the
set of units (with less elements with high frequency), the more stable a subcategory.
As the number of members multiplies and the frequency of the same answers
decreases, the gravity towards the periphery is more conspicuous. On the very
periphery, there is a set with a significant number of different entities and a single
frequency (vegetable). The status of a subcategory of oilseeds is specific. Two
examinees of Novi Sad provenance said that sunflower is a typical plant, and it can
certainly be — for the residents of Vojvodina, because Southern Banat, Negotinska
Krajina and Northern Backa are main regions for sunflower production.

The conducted pilot research cannot be the base for claiming that wheat is
a prototypical plant in Serbian culture. This claim would have to be confirmed on
the representative sample, because the prototype is not a specific object but the
conveyor’s experience, which is a synthesis of non-language factors, primarily
cultural and social.

Translated by Dusan Lisica
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Topnana P. [lItacau

IMPOTOTHUIIMYHE BUJ/BKE Y CPIICKOJ KYJITYPU

Pesume

VY pagy cy npuMemEHH OCHOBHM HOCTYJAaTH TEOpHje NpoToTHna. Y 1O je
LCHTPAIHA TI0jaM KaTeropHja, Koja ce CXBaTa Kao CIOXKEHA CTPYKTypa KOjy YHHE
MIPOTOTHIT ¥ F-eHU J0OpHU ¥ JIOIIM MpeACTaBHUIM. [IpoToTHT je Hajpenpe3eHTaTHBHU)I
YJIaH CBOjE KaTeropHje W Ha OCHOBY HHETOBHX 00€JEXkja HOBE jSIMHHIIC CE YBOAC Yy
HIeMy MO MPUHIMINY cindHOCTH. Mel)y ujaHOBHMa KaTeropuje yclocTaBjba Ce OJHOC
3acHOBaH Ha ()a3UYHOCTH WJIM T'PaJyelIHOCTH. 3a yTBphHBame MPOTOTHIIA KOPHCTE Ce
aHKETE pa3JIMuUTOr THIIA. Y OBOM HCTPaXXMBamby NPUMEHCHA je aHKeTa y KOjoj ce Ol
HCIUTaHMKA 33aXTeBa Ja HaBely IPHMep NMPOTOTHIIMYHOT MPEICTAaBHUKA U3 KaTEropuje
6mpaka. @pekBeHITHja 0jaBJbUBaha Opel)eHIX MpuMepa Ha HUBOY IIETIOKYITHOT y30pKa
[0Ka3aTesb je eHTHTEeTa KOjH ce CMaTpa NMPOTOTHIMYHUM y CPICKOj KyaTypu. Ilumnor-
UCTpakuBameM je o0yxBalieHO 72 HCNUTaHWKA Pa3IHYUTOr y3pacTa, oOpa3oBama U
Mecta pohema. [lope TMYHOT UCKYCTBa M CYOjEKTUBHE MPOIICHE, KOja HE UCKIJbYUYje U
€CTETCKHM KPHUTEpHUjyM, T€ Tajera oapeheHnx OMIBHUX KylITypa TUIMYHUX 32 onxpeleHo
moapydje Ha Teputopuju CpOmje, ONrOBOPH WCIUTAaHWKA MOTY OHWTH ITOICTaKHYTH
TPaJWIjOM, i W 3Ha4dajeM KOjU Ce y HapOIHUM BEpOBamMMa MpHiaje onpeheHuM
OnspKaMa Kao HOCHOLMMA KyJITYPHHX KOJOBA.

Hako je y3opak BeoMa OrpaHMYEH, MIIAK CE KAao OMNIITHjU 3aKJby4aK MOXKe
u3Bectu cienehe: kareropuja Ousbaka OpraHU30BaHa je y IOTKATEropHje, i KOjuX ce Kao
JIOMMHAHTHA U3/[Baja OHA Ca er3UCTEHIIMjaTHOM KOHIETITYalHOM BpeaHouthy (kurapuie
— mmennna). Ty je u nmubrBa — OMJbKa 1O K0joj je CpOuja Mpemo3HaTIbuBa ¥ CBETY Kao
moapydje ¢ HajOOJPUM BpcTaMa M POIOM, I U IO MPOU3BOIAHH K0 YETBPTA 3eMJba y
cBeTy. Y CBECTH MCIIUTAHHUKA JINBAJCKe OMIBbKE C JICKOBUTHM CBOjJCTBOM U IIyMCKO ApBehe
UMajy CTaTyc NPOTOTHITNYHE OMIbKE 300T pacrpoCTpameHOCTH, aJlM ¥ IbUXOBOT 3Havaja
KaKo y IPUPOJIM TaKo U y HapoaHoj Ky:atypu Cpba. CKy LBETHUIIA OIMKH je Tepudepuju.
VY 0BOj NMOTKaTeropyuju WHAMBHUIYAIHH YKyC HCIIMTaHUKA j€ BeoMa M3PaXEH, MAKO ce
Mo (peKBeHIMjH HW31Baja pyxka. To cy Moryhwm pa3io3u 3a OBaKBY HACHTHU(DHUKAIIN]Y
MIPOTOTHUIIA Y KOHTEKCTY CPIICKE HAIIMOHAJIHE KYJITYpe.

®pekBeHIMja 0jaB/bMBaba HCTOBPCHUX OATOBOpPA NpeIcTaB/ba OPraHU3aMOHH
NPUHIMI ToTKareropuja. Hamme, o je ckyI jeMHMIa XOMOTeHUjH (Ca Marhe eleMeHara
KOjU UMajy BUCOKY (ppeKBEHIH]Y), TO je ImoTkareropuja crabminnja. Kako ce ymHoxasa
0poj wiaHOBa M CMamyje (PEKBEHIMja NCTOBPCHUX OJrOBOpa, TEXHba Ka Nepudepuju
je m3paxenuja. Ha camoj mepudepuju Hamasu ce ckyn ¢ Behum OpojeM pa3muauTux
SHTHUTETA U jeMUHAYHOM (hpeKBEeHIINjoM (TTOBphe).

Ha ocHOBY cIpoBeIeHOI NMMIIOT-UCTPAKUBamba HE MOXKE ce TBPIUTH Ja je Y
CPIICKOj KYJITYpH MPOTOTHITNYHA OnsbKa mieHuiia. OBaj Hajaa3 Ou Mopao OUTH NOTBpheH
Ha pernpe3eHTaTUBHOM y30pKy. Hanme, npoToTHI ce He CBOAM Ha KOHKPETaH MpeaMeT
HEero Ha TOBOPHHUKOBO HCKYCTBO, KOj€ j€ CHHTE3a HEje3MuKuX (hakTopa, y MPBOM pery
KYJITYPOJIOLIKHX U COLHjAITHHX.
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KAKO Y3IrAJATU APTUYOKY
(M3 BU3aHTHjCKe MO/bONPUBPEIHE eHUUKIoneaAuje X Beka)™

Cwmarpa ce ma je Oacern Cpemosemsba mpanoctojomna aptudoke (Cynara scolimus),
BUILIETO/INIIE OMJbKE M3 TOPOAMIE IVIABOYHMKA. Y HCXPaHHM CY je KOPUCTHIIM CTapu
I'puy 1 Pumsbanu. O HauMHy Ha KoOju je TpeOa y3rajaTh caBeTyje aHOHUMHH CacTaBJbad
Teononuxe, BU3aHTHjCKE IMOJHOIPUBPEIHE CHIMKIONEANje X Beka. HajmomecHuje je
apTHYOKY 3aCaUTH Y HOBeMOpY Kako O0u y miposnehe jocnenu mwenu mioosu. Hemosnaru
ayTop AOHOCH M YHOTpeOJpHBE caBeTe Kako Aa oBO MoBphe Oyne mTo yKyCHHjE, alil U
Ha4YMH Kako Aa Oy/e 3aimTuheHo off TeTOunHa, Ipe CBera MHIIEBa.

Kwyune peuu: Aptidaoka, mosphe, Buzantuja, ceme, [ eononuka, BeT, y3rajame, IO,
MHIIEBH.

JenHa BU3aHTHjCKA 3arOHETKA IVIACH:
,,HocuM riaBy — ai’, Oe3 riaBe, 3ejeHa cam,
Ha JIyroMe BpaTy U3 3eMJbE CE JIHKEM:
Kao JiomnTa HaBpx ¢pyne cenum. [1az’ u oBo
oI1a MajKe CBOje y yTpoOu uMam.
(BuszanTtujcke 3aronetke 1986: 19, 6p. 6)

Pememe 3aroHeTke je apTuInoKa, ogHOCHO aprtudoka.! OBIe je omay
apTHUYOKE CeMe, a Majka OnJbKa Koja HOCH u3naHak (BuzaHTurjcke 3aroHeTke
1986: 126).

VY HajonmmuTHjuM eHuukiIonenujama o aprudoku (Cynara scolimus) Moxe
Cce MPOYMTATH JIa je BUIICTOANIIIHA OMIbKa 13 mopoauiie rasounka (Compositae),
a To Cy OWJbKE C IIBETOBMMAa CMEIITCHHM Yy IviaBuilama. tbena crabsbuka je
BHCOKA JI0 JIBa METpa, a MMa KPYITHE MepacTo—paceyeHe JIMCTOBE M IeBacTe
userose. JlucroBu cy cpebpHo3eneHe 0oje, Ha HATU4]jy JJaKaBH, MOTY OWUTH U
OombnkaBu. bynyhu na cy miaam nBeroBu rpynucanu y KpymHe kopre (mo 12
CM y NPEYHUKY), a Ka0 OMOTay MMajy MECHaTe JbyCKe W LIBETHINTE, jely ce U

* OBaj panx je HacTao Ha mpojekry Op. 177015 mox nacnoBoM ,, Xpuwihancka kynmypa na bankany
y cpedrem gexy. Busanmujcxko yapcmeo, Cpou u Byeapu 00 9. 0o 15. eexa” xoju dpuHaHcHpa
MuHHCTapCcTBO MPOCBETE, HAyKe M TEXHOJIOMIKOT pa3Boja Pemyommke Cpowuje.

1 Y cprckoM je3suKy KOPHCTE C€ Pedd apmuuoK, apmuyoxd, apmuulok U apmuuwoxa (PeaHnk
MC 1967: 100), anu u eapoyn (Peunuk MC 1967: 468), a Takohe opazywuya, kapoym, numoma
boya, numomu ocem, manujancku ocam (Peanux CAH 1959: 176), xao u apmuhoka, apmuhox,
apmuhouuna, apmuhok, aumpudox, anmpuhox, epmuhox, pamuhoka, apmuuoxa (Skok 1971: 64;
Jloma 2003: 217).
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npe Hero mwrto npousetajy. [lonekan ce n nedenn KOpeH apTuioke, y 6apeHoM 1
KOH3EpBHPAHOM OOJHMKY, Ka0 YKyCHO MoBphe ymorpeOspaBa 3a xpaHy. CyuieHu
JIUCTOBH W JICJIOBH CTaOJbHKE KOPUCTE Ce€ 3a M3pajy 4Yaja KOjHu Ce KOPUCTH Y
MEIUIMHN 32 IOCHEIINBAKE U3IyUnBamka XKydd. Y HBEHUM I[BETOBUMA Hajla3H
ce 86,5% Bome, 2,5% a3orHux Mmarepuja, 1% mehepa, 2% nexcrpuna, 1,3%
uenynose u 1,3% mnenena. Cmatpa ce 1a je mpanocTojoOrHa apTHIOKe MPOCTOP
Cpenosemsba u 11a cy Pumibanu on ['pka mpeysenu Tpaauiujy BEHOT y3rajarmba
(Baewmios 19502 147; Kostren¢i¢—Krleza 1955: 243; Safra—Goulka 1997'%: 604;
Stevanovi¢—Jankovi¢ 2001: 109, 247, 306, 385, 412, 416, 418, 423, 438).

Aptudoka (Tpuku kinara, agkinara) cpehe ce y nemmma aHTHYKUX TPUKAX
nycana kKao mro cy, Ha npumep, Jnockopun uimu ['anen (Sophocles 1914: 664;
Bailly 1950: 1092; Kriaras 1969: 43—44), a y cBoj BokaOynap mpey3umMajy je
1 BU3aHTHjCKU JbYAM Of nepa. Ha HapouuT HaumH oBa OMJbKA CE MOMHUIbE Y
JEIHOM 3aHMMJBUBOM ITHUCAHOM CIIOMEHUKY X ctosieha. Y nmutamy je pas3nodsbe
jemHe ONl BH3AaHTHjCKUX PEHECAHCH, T3B. ,,MakemOHCKE peHecaHce™, Koja je
BE3aHa 3a MCTOMMEHY BIAJApPCKy IMHACTHjy, IPe CBEra 3a 4YyBEHOI Lapa-
mucia Koncrantuna VII Tlopduporenura (913-959) m meroBe capaaHUKe.
XPOHOJIOIIKK [TOCMAaTpaHo, OHA je o0yxBarana Ipyry nonosuny 1X, X u mouerak
XI croneha. Melhytum, BpemMeHOM je TepMuH ,,MakedoOHCKa peHecaHca™ y
BU32HTOJIOTHjH 3aMEH-EH MOICCHUJUM TEPMUHOM — ,.eHInKIoneu3am™ (Lemerle
1971: 288-292). Hekn ncTpakuBavu Iy ¥ KOPAK Iajbe, Tla ICTHYIY J1a OU 3a OBY
€NoXy BH3aHTHjCKE ITOBECHHIIE YMECTO ,,100a EHIIUKIONEeAN3Ma™ TPUKIIATHIjH
owmo ,,106a kommutarje (Mango 2004: 239).

Koncrantun VII Iloppuporenut je mnpemy3eo Hu3 OuOmmorpadckux
MoAyXBaTa KOjUMa C€ MOYKE MPUIMHUCATH MOMambKamkbe OPUTHMHAIHOCTH, ajd He
U TUIEMEHUTO CTapame Ja Ce CHIMKIONEIUjCKH yoOInye 3Hama U3 T0jeIUHUX
Hayka. OcuM uctopujckux crmca (Kmuea o yepemonujama, Cnuc o napoouma
n Cnuc o memama), KOju cy MO caipxkajy yIJIaBHOM aHTUKBAapHHU, Ty Cy U
CIIMCH MELIOBUTOI Kapakrepa: [ eononuxa, 30MpKa KaCHOAHTUYKHX TEKCTOBA O
MoJbONIpUBpenn, Xunuampuxa, KOMIOUIanuja BerepuHapckux 3Hama (McCabe
2007: 1-301), a u3miie/a Jia je map-nucail Hapy4duo jeIHy MEJAUIIUHCKY U jOII jeTHY
300JI0MIKY eHnukioneanjy (Mango 2004: 239-240). [lltaBumre, KoHcTaHTHHOBA
ydemadka CTPacT 32 CUCTEMATH3aIlijoM TIpelTiia ce M y Mmoapydje XpumrhaHncke
penuruje, a UCXoJl TAKBOT ITperHyha je onmupaH xaruorpad)CKu KajieHaap, lo3Har
kao Cunakcapuon, cactTaBjbeH oJl Onorpaduja cBerana Koju ce CiIaBe CBaKH JaH
(Synaxarium 1902: Mango 2004: 240).

JenuHCTBEH U3BOP KOjH CAJIPIKU MOAPOOHA U CHCTEMATCKH cpel)eHa 3Hama
0 TIpoIlecCHMa IOJHONIPUBPEAHE MPOM3BOAKE Y Bru3aHTHjckOM 1apcTBy je crmc
T'eononuxa (Peri georgias eklogai) /Geoponica 1895: 1 sq./.> V oBom crucy,
KOJU C€ CacTOju M3 ABaJeceT IOIaBjba, CAKYIJbEHH Cy CaBETH IPAKTUYHOT

2 Kopekuyje n qomanu oBoM m3namy Hanase ce y Fehrle 1920: 1 sq.; Fehrle 1920a; Wilson 1939:
10-11. Takohe B. Hunger 1978: 273-275.
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KapakTepa HeOIXOIHH 32 BOhee Ce0CKOr ToMahnHCTBa Kao IITO Cy, Ha IPUMED,
MoJIalli 0 yCeBUMa, MOBphy, Bohy, BUHOTpaauMa, a Takohe ¥ O KUBHHH, TICHMA,
KOWMMa, KaMHJIaMa, Marapiyma, mdenama, CUTHO] W KPYITHO] poraroj CTOIH,
IUBJbauU, pubaMa, OlacCHUM M OTPOBHMM HMHCEKTHMa M rMuzaBuuma (Kymerypa
Buzantun 1989: 571). [Jlakie, ped je 0 KOJEKIHjU UCTHCA O MOJOIIPUBPEIH
Koja je, HUMaJO CiIy4ajHo, mocBeheHa BH3aHTHjCKOM BacuiieBcy KoHCTaHTHHY
VII [TopdpuporeHuTy, ICTHHCKOM MOKpeTayy €HIMKIIONEINjCKe JeNaTHOCTH T3B.
»Makengoncke penecance’ (JIummruig 1960: 37 ci.). lTaBuie, map-mucai, 3a Kora
ce y yBony [ eononuxe, He 06€3 peTepuBama, XBAJIOCIICBHO (I1a U yABOPHUIKH!)
KaXke Ja je MHOI'MM CBOjUM IIOJBHM3MMA, IIOJyXBaTHMa, roderama U OCTaluM
nocturayhuMa mpeBasumao nMemaka Koncrantuna | Bemukor (324-337) /
Geoponica 1895: 1/, umao je ynena y npunpemMarny 1 OBOT €HIIMKIIONIEIN]CKOT Aesa
(Koutava—Delivoria 2002: 365-380). Cmatpa ce na je [eononuxa cacTaBjbeHa
nzmelhy 944. u 959. ronune (Kazhdan 1991: 834).

VY pykonucHuUM (OHIAOBHMA CAadyBaHO j€ BHINE O TeAeceT xuporpada
KOje caJp)ke TEKCT MOJHOMPHUBPEIHE EKIMKIONEIUje IMTO yOeIJbuBO Kazyje
0 HeHOoj nomynapHocTi 'y Buzantuju (Jlummmr 1960: 37 cn.). Hajcrapuju on
cauyBaHux pykonuca cy u3 XI Beka. Ty cy nBa ¢upentuncka pykonuca (Laur.,
IX, 32, 28), jeman Benenujancku (Marc., 524) u jenan xoju je 1939. roaune
HabaBIbeH y bpurtanckom mysejy y Jlounony (Egerton, 3154) /JTummmn 1960: 5;
Kazhdan 1991: 834/. Jla je oBa mOJEOIIPUBPEIHA XPECTOMATH]a TIPEIILIa TPAHUTIE
BuzanTtujckor mapcTBa I0Kasyje U MOCTOjalkbe CHPHjCKE U aparicke Bep3uje OmIto
came eHUUKIIONEH]je MK 300pHUKA KOjU Cy YUITH y HeH cacTaB (JIummmi 1960:
5-6; Kazhdan 1991 : 834). Byprynauo u3 [Iuze, yueHu npaBHUK U AUIUIOMAaTa
XII croneha (Strayer 1982 : 423-424; Buhvald— Holveg—Princ 2003: 59),
ca IpYKOT Ha JATHMHCKH 1157. roguHe NEeNMMUYHO j€ TPEBEO MOJHONPUBPETHY
SHITUKJIOTICIN] Y, 3aITPaBO HEH €0 KOjU C€ OJHOCH Ha BUHOTpagapcTBo (JIummmmg
1960: 7; Kazhdan 1991 : 834).

Cse oBe Bep3uje, cacTaB/beHE Ha HEKOJIHUKO je3HKa, MPUBYKIIC Cy BEIHUKY
NaXby UCTpakKMBada KOjU Cy MX y BHIIE HaBpara u3aaBanud. CaM IPUKU TEKCT
SHIIMKJIONEIM]e IPBH MyT je myonukoBad 1539. rogune, a y XVI Beky nojaBunu
Cy ce W mpeBony Ha (paHIyCKHM M WTaNHjaHCKH je3uk. KacHuje je O6umno Tpu
n3ama TPUKOr TeKcTa eHiukioneauje, y Kemopuny 1704, y Jlajomury 1781.
1, Haj3aa, noHoBo y Jlajnmury 1895. roqune (Jlummui 1960: 8), npu yemy ce
Mocieke HajBUILE U KOpUcTH y BuzanTonoruju (Geoponica 1895: 1-529).

Kao u cBa eHnmkioneanjcka aeia, HacTaja y Kpyry WHTEJEKTyajana u
capannuka 1apa Koncrantuna VII Tlopduporenura, u [eononuxa je cnuc
KOMIIMJIATUBHOI' KapakTepa, I1a je cTora M u3as3Baja JI0CTa HaydHe IOJIEMHUKE y
suzanTonoruju.® M3pedeHa HayuHa MHILBCHA ce Kpehy y MIMPOKOM JyKY
Ol OLIEHE Ja CIUC MMa W3BECHE OPUIMHAJIHE €JIEMEHTE, 10 IIOTIIYHOT
HETUpama HEeroBe CaMOCBOJHOCTH U CBolema Ha MPOCTy KOMITWJIALU]Y Koja y

3 Jom y XIX Beky je 0 U3BOpUMa 1 ayTOPCTBY OBora crca pacrpasibao Gemoll 1884.
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ceOu calapKu JienoBe paHujux cimunux 30opauka (Kazhdan 1991: 834). Kako
0110, TOJHONPUBPEHA SHIMKIIONEIUja U3 X BeKa Ha 0cOOeH HauuH cabupa H
perucTpyje CBe OHO IITO CE Taja 3HaJI0 O TOj AUCIUILTHHU ¥ Ka0 TAKBa jeJIMHCTBEH
j€ U3BOp 32 OHOBPEMEHY arpuKyATypy Bu3aHTHjCKOT IIapcTBa.

VY 39. opespky XII mornassba [ eonoHuke cakyImJbeHU Cy CaBETH O y3rajamy
apTrioke. Ha camom moueTky ce Kaxe /1a oBy OMJbKY (kinaras) Tpeba caguTi y
HOBEMOpY, a YKOJIMKO c€ Tajia mocaju oHa he ronose naru y npoiehe (Geoponica
1895: 382, 13—14). Ykonuko ce, nak, apTH4oke 1nocaze y nposiche, HacTaBjba CBOje
Ka3WBamke cacTaBibad [ eononuxe, one he jensa gatu mwiof ciuenehe ronuue, Mok he
came OnJpke OUTH KpiKJbaBe, a TuIonoBH cuTHH (Geoponica 1895: 382, 14-17).

VY nasmbeM TEKCTY CaBeTyje ce /1a Ce y3My M3JIaHIIN KOjiMa cy 00paciie KpyrmHe
cTalJbHKe apTHYOKE, [a Ce 3aTHM OLITPUM HOKEM M3BaJie U3 3eMJbE, IOILTO je Ta
3eMJba MPETXOJIHO pacKoliaHa y OONMKY Kpyra. 3aje/lHO ca U3JaHIuMa Tpedalio
Ou y3eTH 1 HEeKH Jieo KopeHa oubke (Geoponica 1895: 382, 17-20).

AyTOp CHITMKJIONEIHje IMOTOM CaBETyje N1a ce Tako M3Bal)eHW H3IaHITH
rocasie Ha 00pal)eHoj 3eMJbHM 1 TIOCITY CTapyuM CTajcKuM [)yOpuBoM. Y TOKY JeTa,
JI071aje OH, MMOTPEeOHO MX je HEeMPEeKUIHO 3anuBaTi. Kako 6u apTudoke Ouite mro
MUPHUILJbABHj€, IPENopydyje ce Ja ce ’bUXOBO ceMe TPH JlaHa APKH MOTOIJBEHO
y COK py)Ke€ WJIHM JbUJbaHa, JIOBOPA WIIM HEKE JPyre MUOMHUPUCHE OMIbKE U TEK
onja nocaau. OBa 6uspka he nm3pactu 6e3 00bHKa aKO CE OLITPU BPXOBU EHEHOT
ceMeHa uctyrte o kameH (Geoponica 1895: 382, 20 — 383, 7).

CacraBibau [eononuke HarnaniaBa Kako HEKH TBpJE Ja Y 3aBHCHOCTH
o7l Tora y koje moba ce mocaad apTH4oKa TakBe he OHa IJIOJOBE U JIOHETH.
HcToBpemeHo, To 3HauM 112 je MIofoBe OBEe OMJbKE Moryhe MMaTH TOKOM Iielie
ropuue. [ToToM ciiequ join jeiaH caBeT O TOME KaKo Ce MOXKE YTHIIATH Ha YKYC
apruuoke. [I1omoBrMa oBe OHIbKE MOXKE Ce MIPUIIOIATH YKYC JIOBOPA, YKOJIUKO Ce
HajIpe y3Me JIOBOPOB IO, OJHOCHO OOOMIIA JIOBOpa, OHAA CE OHA TPOOYIIH U
y Ty PYIUILy CTaBU ceMe apTHIoKe 1 Tako nocaau (Geoponica 1895: 383, 7-13).

OcumM Beh HaBegeHOT caBeTa 0 ToMe Kako n30ehu na apTuyoka nzpacre 6e3
00/1JbKKa, KOJH ITOJIpa3yMeRa Jia ce mpe 3acaljuBarma OMITPU BPXOBU HK-EHOT CEMEHA
uctyne o kameH (Geoponica 1895: 383, 6—7), mocroju joIur jeHO YIIyTCTBO.
Aptruoke he Takohe m3pactu 0e3 OoJbHMKa aKo ce y3Me KOpeH Johuke, jeqHe
Bpcre canare (Lactuca sativa), ca mwera OJbYIITH KOXKHUIA U OHA CUTHO HCEYe.
IToTtoMm ce ceMe apTUYOKe CTaBH, OJHOCHO CaKpHje Y MCEIKaHy Macy JIONWKe
TeK Tako ra Tpeda mocaautu (Geoponica 1895: 383, 13-17).

VY cnucy [eononuxa cadyBaHH Cy M JParolieHU CaBETH Kako OW apTHUOKY
Tpebasto cadyBaTu O] LITETOUYMHA. Jep, 100po je MO3HATO, MUIIEBH PaJo jeAy OBY
OMJBbKY M YaK Cy CIIPEeMHHU J1a 32 TaKBy MPUIIMKY nohy m3naneka. [Ipuctym um ce
MOXe CIIPEUHTH, CABETYje ayTOp MOJHONPHUBPEIHE SHIMKIIONEIUje, Tako MITO Ce
KOpPEH OMJbKE MPETXOIHO 0OMOTa BYHOM HJTH C€ OKO FheTra CTaBU CBUILCKO hyOpe
WM TIETIe0 CMOKBE. 32 MUIIIEBE CY TO TOJIMKO 0JI00JHA MUPHUCH J1a UX JeIHOCTABHO
npuMopasajy na oxycrany (Geoponica 1895: 383, 17-21).
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U, Ha camMoM Kpajy, aHOHUMHHU ayTOp MOJbONPUBPEIHE SHIUKIIONEAnje X
ctosieha JIOHOCH jOIII je/laH yIOTPeO/bUB CaBET HAMEHCH y3TajuBaunMa apTHUOKE.
Jla Ou miog0Bu OMJbKe OWiH ciiahu, MOTPeOHO je Ja ce HBEHO CeMEe MPETXOIHO
HAMOYH y MJIEKO Ca MEJOM U TeK OHJIa, MOIITO C€ MPOCYIIHN, HOCAAN Y 3eMIbY
(Geoponica 1895: ctp. 383, 21-23).

[NossonpuBpenHa eHIMKIONEnMja [ eononuxa UMana je BEeJIMKU YTUIA] He
caMo Ha CBOje CaBpeMEHHKe M3 X BeKa, HEro M Ha IMOTOHE HapaliTaje KHUTeba
BusanTujckor napcrsa. tbenu nogaiy jacHoO 1 HEIBOCMHECIICHO CBEI0UE O TOME J1a CY
BuszanTHHIM 100pO TIO3HABAIN aHTHYKY arpUKYITYPY H YMEIH Jia FheHa TOCTUTHYha
npumene y paxcu (Weiss 1977: 559). llupe miegaHo, 1 Ha puMepy OJLOIPUBPEE
OYMIIIE/THA je jelHa BayKHA OIMKA BHU3AHTH]CKE NUBIUIM3AIMjE: OHA je Tpey3era
u ycBojuia nocrojeha 3Hama, any HUje YYHMHHIA MHOTO Ja YHanpeau TEOPETCKY
MHCa0. BuzaHTHHIM cy OWIM BEIITH y W3HANAKEHy HaulHA Ja ce J0TaJalliba
3Hama MpoIyde U yCaBpIlv MPaKTHYHA CTPaHa, OJHOCHO Y OBOM CITy4ajy, HoOoJbIna
cucreM Bohema ceockor razmuHcTBa (Kymerypa Buzanrtum 1989: 321). Otyma cy
y TIOJHOTIPUBPEIHO] SHIKIIONENjU [ eonoHuKa Halule CBOje MECTO W TIOjeIuHe
HOBUHE Koje je Y MehyBpeMeHy noHena rpakca (Pamuh 2015: 203-204).

Wnave, peu apruuoka je aparckor nopekia, a y Ilpumopje je mpoapna
Mpeko BeHeLHWjaHu3Ma artichioco, mTo objanimaBa W BEIUKU Opoj BapHjaHTH
TaMOIIKBUX 00JIMKA U 3HaUYCHa. Kao Ha3uB OMbKe Koyl jy)xHuX CiioBeHa moTBpheHa
je Tex ox 17. Beka y bemocrenueBom peunuky (1740). Bemumup Muxajmosuh
(1972-1974) y cBojoj I'pahu 3a pedHnK cTpaHUX peuH y MPEIBYKOBCKOM NIEPUOTY
notBplyje nBe BapujaHTe Tek KpajeM 18. m mouetkom 19. Beka: apmuuiox —
1794. u apmuuoxa — 1814. rogune. OBe ABE NMpPeABYKOBCKE MOTBpAC (ca -ui-) y
CPIICKH je3MK JIOLUIE Cy MpeKo Hemaukor Artischoke (Jloma 2003: 217). OBo je
MOTBpJIa O Tajerby apTUYOKe Ha HAIIMM MPOCTOPHMA Yy IOMEHYTO Bpeme, Maja
HeMa To/laTaka O ’hCHUM 3HauekhnMa (DyHKIHjaMa y TPaTUuIInOHAIHO] KyATYPH
Cpba. bynyhu na je apTuuoka mpeBacXOJHO MeIUTEpaHCKa OWJbKa, OHA Y
KOHTHEHTAJIHUM IpocToprMa bankana 110 1aHac HUje mocrana OMUIbEHO MoBphe.
PeTko ce Hanasu Mo HaIIMM TP>KHUIAMA, MajJa Ce CBE BHILIE MOIMyJaapu3yje 300r
MIPOMOBHCAaba 3/IpaBHje UCXpaHe, a MO3HATa CY ¥ HeHa JIEKOBHUTA CBOjCTBA.

A Kako apTUYOKE CIIa/ajy y BeoMa JIaKy 3[paBy XpaHy, Y JETHOM PEIenTy
3a MpUIpPEMake apTUIOKe M3 CPIICKOT HAPOIHOT KyBapa MOXKE C€ MPOYUTATH U
cnenehe: ,,IIpBo X TpeGa OYMCTHTH M ONPATH, a 3aTUM CKyBaTu. To ce BpIIM Ha
Taj HAYMH LITO CE apTHILOKaMa OJICEKy BpXOBHU iucTrha, a JOmH JIe0 MaJlo 3aceue,
MOIPCKajy JIMMYHOM H 3aTUM CKYBajy y CIIaHOj BOIU. APTHIIOKA je CKyBaHa KaJa
mictulin Mory JlaKko Ja ce ojBoje oj maBuie. Oy KyBaHE apTUIIOKE MOTY Jia
ce Hampase pa3Ha jena: apTHIIOKA MPEeJMBEHA MAacliOM M JMMYHOM, apTHIIOKa
NPEJIMBEHA KHCEJIOM IaBJIaKoM, apTHIIOKAa HaJeBeHa OeJMM JIyKOM M TYLaHOM
3eMHUYKOM, Kao0 U canara oz aprumoka’ (Mapkosuh 1964: 59).
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Radivoj D. Radi¢

HOW TO GROW ARTICHOKE
(from the Byzantine Agricultural Encyclopedia
from the 10™ century)

Summary

It is considered that the artichoke (Cynara scolimus), several-year plant from
the Composite family (Compositae) originated from the Mediterranean basin. Its stem
usually grows to the height of up to two meters, and it features deeply toothed woolly
leaves and tube-like flowers. The leaves are silver-green in colour, and pilose at the back,
can be even thorny. Since the young flowers are grouped in large baskets (up to 12cm in
diameter), and have succulent shells and receptacle as their layers, they are consumed
even before they bloom. The artichoke was part of the regular diet of the Ancient Greeks
and Romans.

Artichoke (Greek kinara, agkinara) was mentioned in the works of the Ancient
Greek authors such as, for example, Dioscorides or Galen, and it also became part of
the vocabulary of the prominent Byzantine men of letters. This plant was particularly
mentioned in a rather interesting written document from the 10" century. It is Geoponica
(Peri georgias eklogai), the Byzantine agricultural encyclopedia from the 10" century.
This text, consisting of twenty chapters, contains practical advice necessary for running
a farmer household such us, for example, information about the crops, vegetables,
fruits, vineyards, as well as poultry, dogs, horses, camels, donkeys, bees, small and big
horny cattle, game, fish, dangerous and poisonous insects and reptiles. It is believed that
Geoponica was created between 944 and 959.

Article 39 of the 12" Chapter of Geoponica contains advice on growing the artichoke.
At the very beginning it is said that this plant (kiraras) should be planted in November,
and if planted then, it will bring fruit in the spring. Further on, it provides advice as how
to prepare the seed for planting, the ways how to make the artichoke fruits taste sweeter,
how to avoid thorns in the artichoke stem, when to water it, what type of fertilizer to use
to stimulate its growth, and, at the very end, how to protect it from vermin, mice first and
foremost.

The Agricultural Encyclopedia Geoponica had a huge impact not only on its
contemporaries from the 10th century, but also on the ascendant generations of the
Byzantine Empire. The information contained in it clearly and unequivocally testifies
that the Byzantines were rather familiar with the ancient agriculture and knew how
to apply its achievements in practice. Generally speaking, the example of agriculture
shows one obvious and important feature of the Byzantine civilisation: it adopted the
existing knowledge, but did very little to further develop the theoretical thought. The
Byzantines were very skillful in finding ways to deepen the existing knowledge and
perfect its practical application, that is, in this case, improve the system of running a
farmer household. Therefore the Agricultural Encyclopedia Geoponica contained some
novelties that the practical application had brought about.
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O TAJEBY ITPOCA Y CPBUJU XIV-XV BEKA

Jemucuje, mpoco cuje,

Wne Bune na obune,

[To je HUKIIO, 1A je TUKIIO,
A TITO HUje, HEeK HEe HIYe

Y 0BOM pajy TOBOpH Ce 0 IPOCY Koje je IpeMa IMHCAHUM CBEJOYaHCTBUMA U3 CPEIEbEr
Beka Omiio ocHoBHa xpana y Cpouju u mehy jyxxunm CioBennma tora Bpemena. On mwera
ce MECHO XJIeh WITH KyBaJjia Kallla, a OuyIo je BaXKHO U pUTYaTHO jeso. O mpocy Kao IIaBHO]
xpanu Jyxuux CloBeHa CBeI0YE BU3AHTHjCKH MHUCIHU. A U U3 MAHACTHUPCKUX JapOBHUIIA
JI03Haje ce Ja ce Mpoco Tajusio Ha mocenuma Manactupa Ceeror Credana y bamckoj,
BJIATENMHCTBY MaHacTupa [ledanm u cenmmma 1pkBe Ceeror Hukome y Bpamy, y XIV
BEKy. 3a TeMy pajia, O BeJIMKEe BKHOCTHU Cy TYpPCKH Je(TepH, U3 BpeMEHA HEIOCPEIHO
HAKOH 3ay3MMarba CPICKUX 3eMasba. OHU OeNeKe 3aTeUeHO CTame Y CPIICKUM 3eMIbamMa
M0 FUXOBOM OCBajamby, TC MPENCTaBIbajy HHAUPEKTHO CBEIOYAHCTBO O MPUBPECTHUM
NpUIKaMa U3 BpeMeHa J{ecrnoToBHHE U rajery npoca.

Kwyune peuu: npoco, cpenwmu Bex, Cpbuja, aedrepu, mosesbe.

Peu mpoco je npacnosencka (Jloma 1998: 65-66)', mro 3Ha4n 1a je oBa
KyJATypa Oujia TIO3HaTa joll y CIOBeHCKO] mocTojounu. Byk Ct. Kapayuh Ha3us
poco oOjanimaBa y3 1nomoh uspaza — npoja, npoa, npoxa (Kapayuh 18983
620, 630). A u Anekcanmap Jloma cmarpa ma je ped mpoja ,,M3BOPHO TIacuia
poxa‘““, OTHOCHO J1a Y je Be3H ,,ca pedjy mpoco’ (Jloma 1996: 63). Hctu aytop
MMEHHILy Tpoja MOBe3yje C INArojoM npo—cejamu, Te KOHCTaTyje 1a je HEeHO
H3BOPHO 3Ha4eme ,,yceB™ (Jloma 1990: 93—94), mro Takohe ykasyje Ha mpactapy
ynotpeOy npoca. O Tome na cy ra CIIOBEHH T'ajiiid OJIaBHO CBEJOYH U JIPCBHU
HaYMH HeroBor miahema — OOCHUM HOramama, KOjH je JYyro NMpaKkTUKOBaH y
benopycuju (mpema Kapanosuh 2010: 134).

[Ipoco u jecre jemna ox HajcTapHjuX TajeHUX XKHUTAPHUIA, ,,CTapHja
je moxaa u on mmenune” (Haymosuh—Haymosuh 1942: 3). Cmarpa ce aa je
,[IpeTeda CBUX HTa‘ Joll o] HEoJHuTa YnoTpedsbaBaio ce 3a mpexpaHy Jbyau
(Kexess—Jlemun 2008: 8). I'ajeno je Ha npoctopy Kune u Cpenme Asuje npe
5 000 roguua. Bynyhu na je mpoco mmaino BaxHy ynory y ucxpanu ClioBeHa,
OBa JKUTapHIla je Tpe MIICHHWIe Owmia CUMOOT CHTOCTH W TIpuaaBajia joj ce

1 Ha naruackoM je3uky To je — millium (—ii, n.), gpaniycku — le millet; Hemauku — Hirse, Tpuku
— peAtvn (Skok 1973: 51-52; Divkovié¢ 1980%: 650; Bynumup—L{penajam 1991: 373).
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IUIOZIOHOCHA CIIOCOOHOCT, Ma je Kao KyJITHO jeJio IeleHa mpoceHa kama.” Ha
HEeKaJallllby BUCOKY PHTyalHy (YHKIHjy OBe KynType ymyhyje u mpoco Koje
Halh)eHO y TeMeJbrMa CPIICKUX CPEIOBEKOBHHX IPaoBa’, Koje je MpeIcTaBibhaio
XKPTBY Y XpaHH 3a TIOAN3arke Tpal)eBrHa. A cMarpairo ce 1 Jia je jak armoTporajoH?,
mro Takolhe ynmyhyje Ha eroBy ynorpeOy o/ AaBHuHA. [Ipoco ce KopucTuiio u 3a
noOHujamke BPCTE aJIKOXOTHOT MMha CIIMYHOT TIHBY.

IMpoco mpunana mopomuuu — Poaceae (Gramineae), pon — Panicum
Hajno3naruju cy obuuHo npoco (Panicum miliaceum) W UTaJIMjJaHCKO MPOCO
(Panicum miliaceum) (Jevti¢ 1986: 274; Drazi¢-Milivojevi-Jelin¢i¢ 2000: 121).

AHTHYKY THCIH (PUMCKHU U TPUYKH ), Y CBOJHUM TEKCTOBHMA, IOHOCE TOJIaTKE
0 PacIpOCTPambEHOCTH U YIIOTPeOU Mpoca, y CTapoM BEKY.

Ksun Xopammje ®@nak (65-8. cT. e.) y ,,Satire 1I 8” meBa o 0301 kojy je
npupeano 6oraram Hacunnjan (Xopanuje, mpema Pakiz 2002: 117-118). Pumcka
Tpre3a Ouiia je TpenyHa Hajpa3IHuuTHjuX crenujanurtera. M3mely ocraror,
CITy’KeHU Cy M OaTauu o ’JIpaja, IOCYTH ,,lIPOCOM":

Za tobom sluge

Donese ogromni oval i zdralovske batake, krasno
Secene na njem i obilno posute solju i prosom.
(Xopanwuje, mpema Pakiz 2002: 122)

Mapxko Tepennuje Bapon (Marcus Terentius Varro Reatinus, 116 —27. cT.
e.) y meny ,,0O MosboNpuBpeaAn ™ MUIIE O UCXPAHU NTAyHOBa, a3aHa, HyMUAN]jCKUX
nTHIa, japeduna u terpeda (mpema Cumonosuh 2016: 1433). 3a mux ce npaBuia
noceOHa BpcTa xJieba ,,0/1 CKyBaHOT CaMIIEBEHOT 11acyJba, jeuma, Ipoca, JaHEHOT
cemeHa u GparirHa of jeumenor cemena‘ (mpema Cumonosuh 2016: 1433-1434).3

U3 Xepomorose Mcmopuje no3uaje ce na cy CKUTH, HApOJI KOjH je )KUBEO Y
JjyxxauM npeaenuma ucroune Espomne, nzmely dynasa, Kacriujckor jesepa, Lipaor
Mopa, oko Jakcarpa u Okca, cejajiu U jeNu ,, MIISHHUILY, LIPHH YK, OSJIU JIYK, COUUBO
u cuTHY 1pojy (mpoco)™ (Xepomor 1966: k. 1V, 17, ctp. 258). CranoBHUIH
Wunyje, mpeMa HCTOM ayTopy, XpaHWIIU Cy c€ UCKJbYUHBO OMsbkaMa. Koj mux je

2 'V Bes3u je ca cBagOcHHM M OOKHIHHM PHUTyallMa, OJHOCHO C KyJITOM MPTBHX U KyJITOM
IUIOTHOCTH, TPOCOM CY MOCHITAJIH TT0JI0KajHUKA, XPAHUIIK KOKoLIKe Ha boxxkuh. A 0 HOBOrOMIIBEM
obpeny maakera, 1ena v oTal OM BOAWIIN AUjAJIOT, y KOjeM Cy OHa Ha UTame ona: ,,[1Ita miaarure?”,
onroeapaia, pehajyhn kynrype: ,,Ilpoco”, ,,Kykypys” u T.1., mTo je Tpebasio ga 06e30equ BUCOK
MIPUHOC U yryhyje Ha HeKaJallmby pUTyalHy mo3unujy npoca (mpema Kapanosuh 2010: 134).

3 Habeno je y Cpsbury, Cokoiy, kox crapor rpana Kosuuxka, na Konaonuky; na 6pay umie [puena
y ocranuma nsopa Kparseiha Mapka (Uajkarosuh 4, 1994: 167 u npema Kapanosuh 2010: 135)

4 IIpocom ce IWTUTWIO O BEIITHIA U Bammupa, Ha baawu gan u boxxuh ce mocumnano mpocom
U roBopuiio: Kao uununuye 060 npoco noxynuie, onoa 0a nam ysmy k 'cmet (Hajkanosuh 4, 1994:
167; takohe Kapanosuh 2010: 134).

5 Ogaj onespak u3 BapoHOoBOT nena je yBpIuTeH y BU3aHTHjCKy eHIMKIONEIH]Y O MTOJbOIPUBPEIN
— I'eononuka. (Cato—Varro 1934: kw. 14, rasa 19).
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pacna ,,HeKa MaxyHacTa OMJbKa, 110 BEJIMYMHU CIMYHA [IPOCY, KOja cama pacTe U3
3eMJbE U By CKYIIJBajy, TIa j€ 3ajeTHO ca MaXyHOM KyBajy | jeny™ (XepomoT 1966:
k. 111, 100, 227). [Ipema nuciy u3 XanukapHaca, ,,puoe cesuie’ Ha TepUTOpuju
Erunra, 3a Bpeme pa3MHoOKaBama n3baruBaie cy Ukpy ,,Koja je BeIrKa Kao 3pHO
o poca‘“ (Xepomot 1966: km. 11, 93, cTp. 139), miTo MOMEHOM Ha3HMBa CBEIAOYH
Jia je mpoco ouio y yroTpebu u Ha mpocTtopy Erumra.

[Inunuje Crapuju u Ilommubuje Takohe muury o mpocy (Pliny 1938-1963:
XVIII, 24, 100; Polybii 1889-1905: 11, 15, 120). Tako ce Moxe ce 3aKJbYIUTH Ja
je Mpoco, y aHTUYKO 700a OHMII0 pacipoCcTpameHo Ha TepuTopuju o LipHor mopa
10 ATiTanTHKa.

O npocy, kao n1aBHOj Xxpanu Jy:xHux CjioBeHa, CBEI0YE BU3aHTH]CKH MUCIIH.
®dwunozod u perop, [puck (415-472), xoju je 448. ToarHe Kao 4iiaH MOCIAHCTBA
Koje je o0pa3oBao BuzanTHjcku 1ap Teogocuje I1 (408—450) myrosao ox Llapurpana
10 ipecToHMIEe XyHa, U3BeIITaBa 1a cy M CIOBEHH IO CelliMa CIIPeMalli XpaHy,
,,MECTO JKUTa MPOCO, MECTO BUHA MeNOC (MEIOBUHY ), Kako ce Tamo 30Be™ (IIpuck
1955: Bect Op. 6, cTp. 15). A ciyre y BHMXOBOj IPATEHH HOCHIIE CY ,,ca COOOM ITPOCO
u ninhe koje ce poduja o jeuma‘ (Ipuck 1955: Becr Op. 6, cTp. 15).

Hakon cmptu mapa Maspukwuja (582—-602), mouetkom VII Beka, [lceymo—
Magpukuje je cactaBUO NpUpPY4YHHK ,,CTparernkoH‘. OOaBemTeH je a KOJ
CnoBena u AHTa uMa y 00MIbY ,,CBaKOjaKUX KMBOTHIbA H Y KaMape CIIPEMIbEHHX
MOJBCKUX IPOU3BO/A, HapouuTo mpoca u xespae” ([lceymo—Maspukuje 1955:
131). Ha ocnoBy momarka Ilcymo—Maspukuja, ®@pamo bapummh u bapurmra
Kpexuh unnupextHo 3akibyuyjy na je kpajem VI Beka mposBoma ,,MIICHHULE,
jedama W paku'‘ 3HaTHO ciiabuje Owmiia pa3BHjeHa y ogHocy Ha mpoco ([lceymo-
Maspuxkuje 1955: 131-132, nam. 7).

VY neny ,,Taktuka“, Bu3anTujcku 1map u nucar JlaB VI (866-912), nonocu
BecTH 0 )uBOTy CiioBena. OHU cy 3a jeno ,,Hajuenthe ynotpedsbaBanu npoco,
nako xuBehu o mamo xpane* (JIaB VI 1955: Bect 0Op. 4, cTp. 261).

Aparncku reorpad, Mopaxum MoH JakyO nuiie cpeuHOM AeceTor Beka Jia
CroBenu HajBwHIIIe cejy mpoco (mpema Bectoeprs 1903: 50; Rapoport 1929: 339).

Wznetn mogauu, ynyhyjy Ha KOHTHHYHUTET Yy rajely M yHOTpeOH mpoca
Kao KMBOTHE HaMUpHUIIE ko1 CI0BEHA, TOKOM PAHOT CPEJheT BEeKa.

*

brmaromapehu momanmmma 3 ApxuBa y JlyopoBHuky u Kotopy moxe ce
crehu u ciyka o rajemy mpoca (CETBH, JKETBH, BPLIMAOU M yIOTpeOu mpoca y
HCXPaHU CPEIOBEKOBHOT YOBEKa) Ha MpocTopy bankaHna y cpeimeM Beky.

IIpoco je, kako je mo3Haro, japu yces. [lopea 0OMYHOT U UTAIIMjaHCKOT
mpoca, y npoinehe cy ce, Kako TH MMOJALM TOBOPE, cejalii OBac, japa MIICHUIA,
japu jeuam u cupak. Ha Ilpumopjy — JlyOpomuuk, Ilesmemarn, CrnaHcko
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npumopje, Tpebume, XKyna u Konasnu, cerBa mpoca je, Kako Ka3yjy IOMEeHYTH
M3BOpH, Tpajana of kpaja (pedpyapa mo moderka anpuia (bmarojesuh 200462
94). 3abenexeHu Cy CITyJajeBH CETBE Y Majy M TOKOM jyHA — UTAJIHjaHCKO TTPOCO
(bmarojeuh 20046% 94, nan. 141, nan 142). YV ynyTtpammoctu bankaHckor
MOJyOCTpBa, 300T OLITpHje 3MME, CETBa OBE KYJIType o0aBibajia C€ HEIITO
KacHHje, 01 moueTKa Mapra 10 kpaja maja (bnarojesuh 20046%: 94). A y napony
IOCTOje W3pa3u KOju Ce Be3yjy 3a BpeMe IOTOJHO 3a Ce€jare Mpoca HEeIITOo
KacHMje, Majia He mociie ceror Jenucuja (Anucwuje, Jluca, 14/27 jyna). Taga
ce roBopuJo: ,,Allucej, MPOCO ceje, a y Be3u ¢ THM ce 0 BuaoBaaHy meBajo:
Jenucuje, mpoco cuje,/ Une Bune na oouze:/ Lllto je Hukio, na je nukio/ A mro
Huje, Hek He Hu4ue (Yajxanosuh 4, 1994: 168), mro ynyhyje Ha MmoryhHOCT
cejamba Mpoca y KOHTHHEHTAJIHHUM JIeJIOBHMA [Y)KHOCJIOBEHCKHUX MPOCTOpa
HEIITO KaCHU]jE O] BpEMEHA KOje CE MOMHUILE Y IyOPOBAYKUM M3BOPUMA.

[Ipoco je na mpocropy [Ipumopja 3a keTBy HOCTIEBAIO O APYTe ITOJIOBHHE
jyna u y aBrycty (bmarojesuh 20046% 99). 300r KacHe CeTBe, PETUCTPOBAH je
W cTydaj JKeTBe Tpoca y centemOpy, Ha Mibety (bmarojesuh 20046%: 99, nam.
161). A 1 y KOHTHHEHTAJIHUM JICJIOBUMA, JKETBa je Onila KacHUje JAeceTak JlaHa
y OJTHOCY Ha KpajeBe ca meautepaHckoMm kiaumoM (brarojesuh 200462 99, Har.
162), o uemy Takole cBenode qyOpOBadKH H3BOPH KOjU MOTBPHyjy ynoTpedy oBe
KYJITYPE Y CPEIEEM BEKY.

3a xeTBy rpoca (¥ yOIIITe )KUTapuila) HeKaJia je KOpUIIneH CpIt; Ha TYMHY
ce, 3aTUM, CeMe UCTpecallo U3 Kiacja, OAHOCHO 00aBJbajia ce Bpuada. A U3BOpH
ynyhyjy 1 Ha To Ja ce, y CpelmbeM BeKy, BeJHMKa MaKikha NpuaaBaja gyucTohn
xkutapuna (brmarojesnh 20046% 101-102).

O xopumihemy npoca y UCXpaHU CBEJIOYH 3aIuc ,,ipH THY Tpojesanhena
n3 X111 Beka ,,Ha nepramenTy y 4-Hu cpricke peaakiuje”: ,,0 KoJIMKa MU je Ty>KuLa!
[Ipoca Hemamo a 3a nenuity He rosopy** (Ayuuh 1889: 123). Huje nmo3nar aytop
,»TYKHUIIE" TIagHOT cpenmoBekoBHOT doBeka m3 CpoOuje (Pamojuumh 1955: 97).
‘Bophe Cn. Pagojuhuh koHCTaTyje Ma ce HE MOXKE OAPEAUTH ,,IPUOIMHKHO BpeMe
KaJ1 je Ty>KHIIa MMcaHa u Kpaj y KoMe je meH nucar] xuseo (Pagojuuunh 1955: 97).

Ha ocnoBy cBera HaBenieHOT, MOke ce pehn 1a je Tpoco 0110 OCHOBHA XpaHa
cpenmoBekoBHOT 4oBeka (bmarojemh 20046% 101-102; Mummh 1999: 591;
Medovi¢ 2008: 158), BaskHO 00pETHO jerio, a cMaTpaso ce /ia je jak aroTpoIiajoH,
BEpOBAaTHO O] JIaBHUHA, 0e3 003HMpa Ha TO ITO €THOrpa)CKU 3alHCH O OBOME
Hucy ctapuju ox 19. Beka (Uajkanosuh 4, 1994 167-168), momro ce OHU OOUYHO
TUYy TIpacTapux oondaja.

CauyBane MaHacTHpcke napoBHuIle n3 XIV Beka Haj0oJbe cBemoye O
MIPOCTOPY Ha KOjEM Ce TajiiIo IPOCco y cpeamoBekoBHO] Cpouju. [lopen aeraspHOT
HaBohema Meha 1 MehHIKa JapoBaHUX MPHIIOTA, OHE YECTO CaAPIKE U JIBA 3aKOHA
— 3aKOH JbyJUMa IPKBEHUM U 3aK0H Biacuma. V13 mux ce BUIIM KOje KaTeropuje
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CTaHOBHMIITBA Cy OMJIE aHT@KOBAaHE Y TIOCIIY OKO rajemha Mpoca U Ha KOju HauYlH
cy Te 00aBe3e Ouiie oMepeHe.

Kana je oonoBrno manactup Cseror Credana y bamckoj, kpass Credan
Ypor [ MuityTHH IpHUCTYTIHO je hOopMHUparsy jeIHOT O HajBehnX BIacTEIMHCTABA
y cpenmoBekoBHO] CpOuju. ToM IpHIIMKoM, Kako UCpakuBamba MOKasyjy, 1apoBao
My je MpeKo ceJaMAeceT cella M 3acelaka M JEBET BJIAIIKHUX KaTyHa, KOju Cy ce
Hanazunu 'y Pacy, Cuthaunu, XBocHy, [InaBy, bynumibn, 3etu n Ha penn CaBu
(Ilxpusanuh 1956: 177-199). CeetocTedancka XpUcoByJba, Koja je U31ara mocie
8. debpyapa 1314. ronune, a npe 12. mapra 1316. romuHe, 1ajbe TOBOPH O TOME
Jla Cy Ha BJIACTEIMHCTBY bamcke Meporcu® Mopaiti aa opy ,,03uMe paiuje’, a jape
JBa MartH, a npoca Tpu Matu ® (Hosakosuh 1912: Ne X VI, 625 (XLIII); Momms—
Hupkouh— Cunauk 2011: Ne 125, 45b, ctp. 464). dakie, meporicu cy uUMain
o0aBe3y Ja oOpajie MOBPLIMHY MO MPOCOM YMja BEJIMYHMHA je n3Hocuiua 2 817,
54 m? (boxxanuh 2006: 145).° Ha uCTOM BJIACTEIMHCTBY, COKAJTHHUIKU' Cy Opau
,,O3UMe paJidje JBa Mara, a jape Mar, a npoca — jBa Mara™ (HoBakosuh 1912: Ne
XVI, 625 (XLII); Momma—huprkoBuh—Curamuk 2011: Ne 125, 45b, ctp. 464).
JleoHmna 3eMJBHINTA KOjy Cy OHH MOpaJi ja 00pajie Omia je 3a TpU MaTta Marba O]
meponarke (bnarojesuh 2004a: 211), mTo roBopr 0 BUXOBOM O0JBEM COLIMjATTHOM
nonoxajy. COKaTHHIM CY, Ha BlIacTennHCTBY bamcke, oOpaluBany noBpuIMHy moj
rpocom o1 1 878, 38 m? (boxkanuh 2006: 148). To je mompazymeBasio cBe pajoBe,
071 Opama 3eMJBHUIIITA JI0 CKIIAIUIITEHHa IPOCa.

MunytiHOB cuH, kKpasb Credan Yporu I Jlesancku, moaurao je MaHaCcTHP
Jeuane u (hOPMUPAO BEITUKO BIACTEIHHCTBO.'! JIeqaHCKH MOCEIN CY Ce HaTa3uin
y 3arpHaBckoj XynH, XBocHy, Peum, Antuny, Ilompumu, IlatkoBy, Ilnasy,
Hpenuny, 3ety u ko 3nopeuntie, nputoke Jlnma (MBanosuh 1952-1953: 173-226;
Boxxanuh 2013: 124). Ha oBOM BIacTEIMHCTBY 3aBUCHO CTAHOBHHUIIITBO j€ CEjalio
poco, Kao W MIICHUIly U oBac, Te oOpahusano Bunorpazne. [Ipema Jlewanckum
XpHCOBYJbaMa, MEPOITICH Cy O AyKHH J1a 00paje ,,IIecT MaTH MIICHUIIE, IBE
OBca, JiBe Tipoca, e BuHorpana“ (Meuh-Iprosuh 1976: X I (300), AX I (300),
JAX III (2795-2796)). Cokannnuka obaBe3a Ouia je Mamba M M3HOCHWIIA j& ,,MaT
MIICHHUIIe, MaT Mpoca, MaT oBca u Mar BuHorpaaa“™ (Meuh-Iprosuh 1976: IX
1(303), AX II (61), AX III (2800-2801)). Ha oBOM BIacTETUHCTBY MEPOIICH CY
O ay>XHU 1a oOpaze MoBpIMHY 1o mpocoM of 1 878, 38 m? a cokaTHUTIN O
939, 18 m? (boxxanuh 2006: 145, 148).

6 Meporcu cy HajOpojHHMja KaTeropHja 3aBHCHOI CTAHOBHHUILITBA Yy CpeamoBeKoBHO] CpOuju
(Bbnarojesuh 1999: 396-397). bunu cy ontepehenn Hajehnm OpojeM obaBes3a — mpema BIagapy,
LPKBH 1 (eyaanHoM rocronapy. baBuin cy ce 3eMibOpaiboM U KUBEIU Ha CEly.

7 ,Panmje” npencraBibajy ,,locao Wi paz Koju ce o6asiba panom (brnarojesuh 2004%6: 44).

8 Jeman ,,Mar* je moBpmmHa y m3HOCy ox 939, 18 m? (hupkosuh 1974: 62).

9 Ha moMeHyTOj I€OHUIN 3eMJBHIITA, OWIN Cy Y 00aBe3n 1a 00aBe cBE HEOMXOIHE MOCIOBE, O
opama, IPEeKo CeTBe, JKeTBe 10 ucropyke npoca (braarojesuh 2004a: 205).

10 Osa kareropuja (eynalHUX MOUIOXKHUKA Omia je y 6ospeM monoxajy ox mepomaxa (By6amo
1999: 680-682).

11 Y3opu cy my ounu npkBa CB. boropoauiie Crynenunuke u npksa Cs. Credana y bamckoj.
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Cprcku kpasb Credan Ypour IV [lyman naposao je Xunanaapy, y Hepuoay
usmehy 1343. u 1345. rogune, upkBy Cs. Hukone y Bpamwy (MapjanoBuh—
Hymanunh 2005: 69-85). Ilpunoxkena cy cena Jlome Bpame, Topme Bpame,
Cobuna u Bmamkn karyH lconepmum. TepupopujamHo, HaJa3WiH Cy C€ Y JOTHHHI
Cobuncke peke u Jyxne Mopase (TomoBuh 1993—-1994: 45-58). [Ipema ,,3axoHy
LPKBEHUM JbyIuMa“ MEpOIICH Cy UMaji o0aBe3y Ja y jeceH Imocejy ,,cTo Kabna
nienune ' a y ,,nmpoaehHoj cetBu — cTo kabana oBca u npoca“ (HosakoBuh
1912: 414 (VI)). Jakne, y nposnehnoj cetBu cejanu cy 50 kabana oBca u 50
kabauna npoca (biarojesuhi 2004%6: 159).

CBe 0BO yKa3zyje Ha paclpoCTpambeHO Tajelhe W Kopumrheme mpoca y
cpenmoBekoBHOj CpOuju Tpe TypcKe eKCIan3uje.

Typcku nedTepu, U3 BpeMeHa HEMOCPETHO HAKOH OCBajama CPIICKHX
3eMa’sba, Takole 1ajy 3HauajaHe mojarke 3a poyvyaBame IpuBpee, feMorpaduje u
uctopujcke reorpaduje. HoBa Biacr je Bpiiiia aetabHe MOMNUCE CTAHOBHUIIITBA,
HaceJbeHUX MeCTa M PUCKATHUX 00aBe3a CTAaHOBHUILTBA ITPeMa ApKaBU. Y mbHMa
je 3a0eNeKeHO 3aTeUeHO CTambe Y CPIICKUM 3eMJbaMa [0 HlbUXOBOM OCBajamy, Te
JUPEKTHO CBE/IOYE O MPHUBPETHUM NPUIIMKaMa U3 BpeMeHa JlecroToBrHe.

3a aHanmzy, XpOHOJIOIIKH, Hajpe ce Hamehe ,,JleTasbHN Mome o6IacTH
Bbpankosuha u3 1455. roguae™, ogHOCHO ,,/ledrep 3a BykoBy obmact / Defter-i
Vilayet-i VIk* (Hadzibegi¢— Handzi¢c—Kovacevi¢ 1972: XI, XIV). [lommc je
M3BpILEH HEMOCPEeIHO IOocie 3ay3uMama M yCIocTaBJbama BiacTH Typaka y
HekaJanmoj obnactu bpankosuha.’ Hbume je pykoBommo Aunmja, cuH Xayu
Jaky0a. A mnomnuc je 3aBpieH 17-26. jyna 1455. roqune (Hadzibegi¢c—Handzi¢—
Kovacevi¢ 1972: XIII).

Hedrepom je obOyxBaheno 646 cena. Hexamamma tepuropmja Byka
BbpankBoBuha, npema momnucy u3 1455. rogune, oOyxBaraja je ceaMm Haxuja
(TproBumre, Knomorauk, ommu, MopaBa, ByuutpH, Tomomuuma, JIab) wu
jenan Bunajet — [lpumruna. ,,JlepTep 3a BykoBy oOmact campku mpenusHe
HaTypaJlHe U HOBYaHE N3HOCE TI0pe3a Koje Cy CTAaHOBHUIIH, Ha OCHOBY 3aKOHCKHX
npomrca, 6mnn ob6aBe3Hu Aa miahajy cmaxujama. [lopes je y3uMaH u of mpoca,
IITO JUPEKTHO CBEJOYH J1a C€ OHO Tajuyio Ha OBOj TEPUTOPHjU U TPE TypCKOT
OCBajama.

C BennkoM BepoBaTHONOM MOKe C€ TOBOPUTH O KOHTUHYHPAHO] IPOU3BOIEHH
mpoca Ha 0B0Oj TepuTopuju. Kao mro je Beh HCTaKHYTO y TEKCTY, Ha MPOCTOPY
BiacrenuHctBa CB. Credana y bamCkoj, 3aBUCHO CTaHOBHUINTBO j& HMMAJIO

12 Kabao je mympa mepa 3a skutapune (bmarojesuh 2001: 26). bumo ux je Bume BpcTa.
Haj3actynspenuju, Ha npocTopy cpeamoBekoBHe CpOuje je ,,lapcku kabao* Koju je mpeyser u3
Buzanruje u m3nocu 17, 08 murapa 1j. 12, 8 kr (bmarojesuh 2001: 27-33).

13 Typum cy 1. jyna 1455. ronune 3ay3zenu Hoo Bpro, a yop3o u unras jyrosanaanu neo Cpouje
(ITpuspen, Ipuspenan, Jlumban, buxop, 3amianuny, Ilnany, bpsenux).
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obaBe3y za raju npoco. Heka of cena koja cy peructpoBana y CerocreaHckoj
XpHUCOBYJbHM 00yxBaheHa cy monucoMm u3 1455. roguHe u y BHUMa je 3a0eIeKeHO
nmaBame of mpoca. bamcko ceno C(B)nbosar ce momumbe y Mehama cena Ctpenaig
(Jaruh 1890: 9—10; boxxarnh 2006: 102—-105). [Ipema nedrepy, To je C(B)nboBar,
CeJIo Koje JaBajo mopes of npoca ,,20 nykna* (Hadzibegi¢c—Handzi¢c—Kovacevi¢
1972: 222; boxxanuh 2006: 248-249). JyrozamagHo on C(B)uOOBIIa, HANA3M ce
YukarotoBoMukaroso (Jarmh 1890: 10; bosxanuh 2006: 103—104). OBo cedo,
y Haxuju Byuwrph, miahano je mope3 ox mpoca — ,,4 nykna® (Hadzibegi¢—
Handzi¢—Kovacevi¢c 1972: 78-79; Boxanuh 2006: 249-250, 261). Y muX0B0j
HernocpenHoj Omm3wan je m XpacHuk (Jarmh 1890: 10; Boxxanuh 2006: 104).
[Ipema mommcy O6nactu bpankoBuha, ceno XpacHUK /1aje iopes ol ,,IpaxopuIie
u mpoca’ y BUCHHH 0] ,,5 nykana™ (Hadzibegi¢c—Handzi¢c—Kovacevi¢ 1972: 105,
Han. 84; boxxanuh 2006: 251-252). Bamcku katyH bapsreBckwbapuibeBo Hala3u
ce Ha jJecHoj obanu Jlaba, nuctouno ox cena badun Mocr (Jaruh 1890: 32-33;
boxanuh 2006: 164—165). O6yxBahen je mormcom u3 1455. rogune, kao Hacesbe
Koje ,,1aje” ox mpoca ,,30 mykHa* (Hadzibegi¢—Handzi¢—Kovacevi¢ 1972:
83-84; boxxanuh 2006: 201, 253-254). lap [lyman je BnactenuHcTBy bamcke
pmiIokuo ,,cenno Knuuh (HoBakoBuh 1891: 6). OBo ceno je npema nomnucy us3
1455. ropune mnahano nopes ox npoca — ,,10 nykna* (Hadzibegic—Handzi¢—
Kovacevi¢ 1972: 191; Boxxanuh 2006: 201, 255-256).

ITope3 om mpoca, mpema aedrepy nu3 1455. romuHe, eBUACHTHPAH j€ Y
HATypH, U U3pa)kaBaH MEPOM Koja ce 3Basa JykHo.'* JlaBame o nmpoca Hajuenhe
ce OeIe)KH CaMOCTAITHO WITH Y KOMOUHAIH]H — pask U TIPOCO'®, Karutyya u mpoco's,
mpoco u rpaxopuiie.!” TIpoco je, nakie, Ha npoctopuma CpOuje U HAKOH TYPCKHX
OCBajama OUIIO pacpoOCTpamkeHa KyJITypa.

Oga kynTypa O0uiia je Haj3acTyIubeHHja y Haxuju Mopaga. [Tope3s ox mpoca
cy maBaua cirenieha cema: O6wura, ' padosaryl p6osmwm, [ pedHo, Jlonma ['akma//loma
l'arwa, Urpnue/ Hltpnue, Cnusoso, Ltummse, Jonwe Heponumibe, [opme
Heponumibe, Canpuna, 3ackok, Manactupie, Ctyoa, Puobnuk, CusojeBa/CojeBo,
Mupam, Mupocanu, Pammnne, bena Crena, Pasjanu, ['pruap1pruape, [opma
[ynpurlTopma byapura, Cnaruna, Tynanosue/TammnoBan, Burtnna, Kapuwm,
I'p6oBuwlpadoBany u  Ilerpymrruuallerpamruna  (HadZibegi¢—Handzi¢—

14 Huje no3nara TauHa 3anpeMuHa oBe Mepe y obmactu bpankosnha, 3a pasznmuky on bpanudescke
obmacTu, rae ce 3Ha konuka je 6mna (Hadzibegi¢—Handzi¢—Kovacevi¢ 1972: 357).

15 U3 nonuca O6nactu bpankosuha BuaM ce 1a je mopes o paXku U Ipoca, 3ajeIHO, eBUACHTUPAH
y cunenehnm mectnma: Wmrprnne/ llltpnue, Bpounma, CusojeBa, Pubnnk, Mupocamm, [opma
Hynpur, Topwa ['ymrepuna, OuapeBo, CkymanoBo, bpajamm u Majan (Hadzibegi¢c—Handzi¢—
Kovacevi¢ 1972: 41-42, 107-108, 132, 135, 140, 164, 188, 193,210-211, 218-219, 242).

16 [IBe kynType, KaluIylia 1 Ipoco, 3ajeIHo, EBUJICHTHPAHE Cy, IpeMa nonwucy u3 1455, y cnenehum
HacesbuMa. ropuHe: Pecauk, ['p6oBuu, Jonma OOpuuma, Jlenuna, baryce, bokponon u ITuposo.
(Hadzibegi¢-Handzi¢— Kovacevi¢ 1972:27, 175, 212-213, 215-216, 223-234, 280, 285).

17 JlaBame ox mpoca m Tpaxopuia 3abenexxeHo je y cienehum cenmma: Ympasuk, 'panmia,
Kyhnna, [domme Jlobpamesne’ Homu Jlobpamesnu, Mamo O6pume, Xpacuuk (Hadzibegi¢—
Handzi¢-Kovacevi¢ 1972:22-23,27-28, 51, 70-71, 105, 117).
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Kovacevi¢ 1972: 32-33, 34, 41-42, 119, 120, 121, 123, 125, 127, 128, 131, 132,
135, 136, 140, 142, 143, 147, 155, 164, 167, 172, 173, 175, 225).

Ha mpoctopy ByuuTpHCke Haxuje, maBame off mpoca 3abeiekeHo je y
cienehum mectuma: Topmu Kommmmb/Oommuh, Cpemma Tymmmipa, [opme
Jbymue, Kmanopogauna, Tpcrenuk, UYukoroBo, Topma [lyOHuima, bapubeso,
Bpanu [lon, tumap [ypcyHa — ume cenma Huje yoOenexeHo'*, VpromeBuw/
Bunomesiu, [Ipynnabponna, Bpba, bemno [Toske, OnamupOnemup, JloBuina,
Kyhuna, Honme Hobpamesue’ Jomu Jlobpamesnu, Xpacauk, Mano Obpumse,
Bpo6uuna u Cubonar (Hadzibegi¢—Handzi¢—Kovacevi¢ 1972: 46, 47-48, 51, 54,
64, 70-71, 73, 78, 81-82, 83-84, 93, 95-96, 103—-104, 105, 107-108, 109-110,
110-111, 114, 116, 117, 222).

W'y necer cena Bunajera [Ipumruna: Ckynanoso, Jonmwa O6pauna/loma
Bpmwuna, Jlenuna, bpajanu (Ipeore), baryc, Yibapw¥ribape, [opwme Pyiuniie u
Jacenosuk (Hadzibegi¢—Handzi¢—Kovacevi¢ 1972: 210-211,212-213,215-216,
223-224,226-227, 233, 235-236) cejarno ce mpoco. A oBa )KUTapHIIa OETIEKH Ce
u y HacesbuMa Haxuje Tormonmnuua: bycasara, [Ipunennuna, [opwa ['ymrepuna,
Oxpainrtuiia, Jlonmwa Ilantuna, Jlonmwu Kuuuhu, OsuapeBo, KompupHuia u
ITepusojiie (Hadzibegi¢—Handzi¢—Kovacevi¢ 1972: 184—185, 186, 188, 188—
190, 191, 193, 198-199, 207-208).

Uz ,Ilomuca OGnactu bpankoBuha™ no3Haje ce na je mpoco Ouio
3acTyibeHo y cenuMma Haxuje Jlommu: Jlomue/ [donmm, Jlonma Jomranuna,
Bmuntpyw/ ByuwmrpH, YwmpaBuk, Pecuuk u Ipanmma (Hadzibegi¢c—Handzi¢—
Kovacevi¢ 1972: 18-19, 22-23,26, 27-28,29-31). PeructpoBaHo je mecT cenay
naxuju JIab xoja cy naBaina mopes ox mpoca: Ceetsbe, [lonyjeBo, Majan, bpajuna,
Boxponon u [Muposo (Hadzibegic—Handzi¢c—Kovacevi¢ 1972: 53, 241-242, 253,
279-280, 285). IIpoco je, melhyTum, 3HaTHO Cilabuje OMIIO 3aCTYJbEHO Y HAXH]H
Tprosumre (IllaBue/lllaBim n BpOy4ua) n maxuju Knomorauk (AxoBar u 3yOnH
Homn). (Hadzibegi¢c—Handzi¢ —Kovacevi¢ 1972: 3—-5, 8-9, 12—13). A nonucuBayu
Cy MPUJIMKOM Oelexera opyXja U XpaHe, HalUIM jenaH amOap npoca y HoBom
bpay (Hadzibegi¢—Handzic—Kovacevi¢ 1972: 208)."

Ha ocHoBy oBor nperezaa 3a OBy IPUIMKY CaulEbEH je TadeTapHH PUKas3,
y KOjeM je ymucaH yKynaH Opoj cena nmo Haxujama y OOnactu Bpankosuha, y
KOjHMa je PEerucTpOBaHO AaBame Off mpoca:

18 Tlpema npupehusaunma nedrepa, HajBepoBarHuje je peu o ceny [opme Jpenosue (Hadzibegic—
Handzi¢— Kovacevi¢ 1972: 93).

19 Opn ocranux >kuTapuIa, MOMUCAaHa Cy joul aBa ambapa 3001 H mecT amOapa MIIeHHUIIE ,,KOju
nucy nynu” (Hadzibegi —Handzi¢—Kovacevi¢ 1972: 208).
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| ol oA s
1. Mopaga 29

2. Byuntpn 22

3. [Ipumtna 8

4. Tomonuwuma 9

5. JIab 6

6. Jommm 6

7. Tprosumite 2

8. Kommorank 2

.l lonMeHnYHN TonHC IoKpajuHe bpannueBo™ unn ,,bpanmueBcku nedrep™
u3 1467. rojguHe je NpBU cadyyBaHU IOIHKC ,,jEIHOT CEBEPHOT JIej1a 3€MJbE CPIICKUX
JIECIIoTa Of HeHOT Me(UHUTUBHOT Taaa Moj TypcKy Bmact (Stojakovié 1987:
1). OBaj meTasbHU TOMHC MPY’Ka MOJATKE O HAceJbUMa, TOJIoXKajy M obaBe3ama
CTAaHOBHUIIITBA oA Bianthy Ocmannmja.

Bpanndescku cybanuryk je oOyxBarao cemam Haxuja: Jlyuwmiy, XKmpemo,
ITek, Xomosbe (OMmosn), 3Bmk I, PecaBy u PaBanuiry.”’ T'eorpadcku, mpoctupao ce
n3mely Bennke Mopage, JlyHaBa Ha ceBepy, TOPIbET, CPEAbEr U Aomer Toka [leka,
ropmer Toka peke Miase, 1o yurha Pecase. therosa HajceBepamja Tauka 610 je
Xpam Ha JlyHaBy, onqHocHo JKupoBHuia Ha jyry.?' CTaHOBHHMIITBO OBOT Kpaja
ce 0aBmIiIO 3eMJbOpaboM. Hapon je maBao ,,JieceTHHy ™ — HaTypajHy JaxOuHy
Ha >KUTapuie, Bohe, moBphe, BUHO Kao U Ha ,,IPOU3BOJE JAPYTHX CIICIHjaTHUX
KyaTypa (Im4enapcTBo, y3roj cBuiieHe 0yoe u cii.)* (Stojakovi¢ 1987: 291). Oxn
KUTapHIIA, TAJUIH Cy MIICHUIL, jedam, poco u 300. Ha mpocTtopy nomenyTHx
Haxuja, mopes ,,ieceruHa‘ miahau je y Hatypu.

IIpomsBonma mpoca je Tamo Takohe Owmma pasBujeHa. O ToMe CBEIOYH
OeJieneme ,,IeCeTHHE ", Ka0 00aBe3He HATypajHe NaXOWHE OJ OBE KHUTAPHIIE,
4yrja je Mepa u3pakaBana y JaykHy (bmarojesuh 1969: 41-50), nako Ha camom
MOYETKY MOMHCA CTOJH Ja Y ,,IOMEHYTOj OKpPajHHU BaKU jepeHCKa MepHLa‘
(Stojakovi¢ 1987: 35). Anu y HacTaBKy ce muiie: 3a ,,4 jeJpeHCKE MEpPUIle Kaxe
[ce] mykHO, M Oa ce ,,jeqHo JIyKHO MIIEHHUIIE Mpolewkyje Ha 12 acrpu, jeaHo
JYKHO jeuma, 300u mim npoca Ha 10 actpu® (Byphes 1951: 95-96; Stojakovic
1987: 35).

20 OpraHu30BaH je Kao TypcKa BOjHA ¥ TEPUTOPHUjaIHA jeAHHLA, Ca KPAjHIIKUM CTaTyCOM.

21 Xpawm (Hram) je 6mo nommpan 3amaguo ox Bemuxor I'pagumra. Octamu ocMmancke TBphae
ouyBaHu cy y ceny Pam na [lynasy (Kpcruh 2010: 312-314); X)XupoBHuna ce Haaszuia jyKHO O
nanamie hynpuje (Stojakovi¢ 1987: 114, namn. 191a).
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V najsehoj naxuju — Jlyunuu, 3abenexeno je 1467. roguHe ykynHo 95
HacesbeHux Mecta (Stojakovié 1987: 9).2 Mely muma, AeCTHHY OO mpoca
JaBaiio je 67 cena, npu yeMy Tpeba J0aTH J1a je KOJ jOIIl J{Ba Cejia YIUCAHO Ja
Jlajy OBY YXKUTApPHILY, aJld Ha MECTY TAe Tpeda Ja CTOjU M3HOC, IMHIIE ,,[TPa3HO".
Hajeha nmaBama ox mpoca, 3abenexena cy y ciuenehum mectuma: Jlyuwma
(meceruna on mpoca — 40 nykHa), Kinenumnka (necernna ox npoca — 30 ykHa),
[etka (neceruna on npoca — 30 snykHa), JJonme Lpauhe (necetnna on npoca —
30 mykHa), JletHuKOBIHU (IeceTrHa of Ipoca — 26 nykHa), [loxapesarr (neceTuHa
on mpoca — 25 mykHa), Kocromar (mecetmHa ox mpoca — 25 mykHa) u LlpHE
Bparunarn (neceruna ox mpoca — 25 nykna) (Stojakovi¢ 1987: 59-60, 70-71, 72,
74-76, 7778, 81-82, 98, 132—-133).

On yxynHo 57 MecTa, AaBame 0f] Ipoca je PerucTpoBaHo U y 33 Hacesba
naxuje [lex. Hajsehu npousBohaun npoca, Ha mpoctopy omer Toka peke Ilex
cy: Tpubopon (neceruna o mpoca — 20 mykua), CMpKoBe (feceTruHa oj] mpoca —
15 nykna), Kpymesunma (xecetuna ox mpoca — 12 mykna), Xpabposair (1eceTuHa
on npoca — 12 nykna) u Kineme (aecernna on npoca — 11 mykna) (Stojakovié
1987: 3940, 41, 57-58, 59, 185-186).

Haxwuja Xnpeno je, npema nogauuma Typcke aAMUHHCTpaLyje, uMaa 72
HaceJsba (Stojakovic 1987: 9-10). [Topes Ha npoco y HaTypu naBaio je 49 cena.
[To BenmuuHM J1aBama U MPOU3BO/H, Y OHOCY Ha OCTalla MecTa oBe 00JacTH,
u3aBajajy ce: Kpymesuma® (meceruna o mpoca — 30 mykna), Kanumrre (qecetnna
o mpoca — 25 mykHa), 3apaBHa (HeceTuHa of mpoca — 17 mykHa), KameHoBo
(mecernna ox mpoca — 16 nykna) (Stojakovi¢ 1987: 96, 113, 124-125, 241-242).

[onpyyje naxuje PaBanuia Omio je ciabo HacesbeHO. Y HBeMy je ICBET, 01l
YKyIHO 13 3a0enexeHnx cena, 1aBajio JeCEeTUHY Of poca. Y OJHOCY Ha ocTaja
cena, MO BEIMYMHH JaBamba Mpoca, Tpeda M3IBOjUTH: JeixoBuIe (IeceThHa
on mpoca — 30 mykHa), PaBuu (mecetuna ox mpoca — 19 nykna), Jomma Cena
(mecetmna ox mpoca — 16 naykHa) m Jonma Cybcka (mecetmHa o mpoca — 15
nmykHa) (Stojakovi¢ 1987: 42, 95, 167-168, 175-176).

Haxuja Xomosbe, Ha ropmem TOKy Miae, Ouia je BOjHHMYKa o0jact
(Stojakovi¢ 1987: 10). U camo y jennom ceny — JlaOspaH, 3a0€1€KEHO je rajeme
npoca (Stojakovic¢ 1987: 224-225).

A na mpoctopy Pecame, on 46 mommcaHUX cela ca 3eMJbOPATHUYKUM,
BOJHMYKHM M BJIANIKMM CTAHOBHHINTBOM, JECETHHY Ol mpoca je nasano 21
mecro. Hajsehu npounssohauu nmpoca, mpeMa momucy, y 0OBoj Haxuju cy: Xpactuh
(necernna o npoca — 27 nykHa), CBuiIajHal (JeceTnHa of npoca — 25 IyKHa),
u Bojcka (necetuna ox npoca — 22 nykna) (Stojakovi¢ 1987: 103—-104, 217-218,
219).

22 VY oBoj Haxuju je xuBeno 2.114 nopomuia (Stojakovié 1987: 9).
23 IIpema nomnucy u3 1467. roqune, 3adenexene cy: Kpymesuna y Ilexy, Kpymesuna y 3smwkay u
Kpymesuna y XKnpeny (Stojakovi¢ 1987: 87, 113 185).
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Kao pesynarar oBor nperiiena caunmena je Takohe tabena y kojoj je, mpema
,,bBpaHudeBCcKOM JieTepy ™, MpUKa3aH Opoj celia Koja Cy JaBajia mope3 o poca,
3aTUM YKYIHa cyMa mopes3a (y JyKHHMa) W IPOCEK JaBama OBe >KuTapuie (y
JTyKHAMA), TI0 CBAaKOj HAXHU]U:

Haxwuja Hec?ﬁ;i;szpoca Bbpoj cena IIpocex
Jlyuuna 843 67 12, 58
Knpeno 395 49 8, 06
Ilex 187 33 5, 66
PecaBa 293 21 13,95
PaBanuma 130 9 14, 44
XomoJbe 4 1 4
3BUKI / / /

,,lloTc BUAMHCKOT caHpaka m3 1478—-1481. rogmHe, cBemoum ma je
u y obmactuma Cspspura u bame rajeno mpoco (bojammh 1973: 79-192).
CTaHOBHHINTBO Ce Yy HUMa 0aBWIO 3eMibopaamoM. A Typrwm cy, ,,[IPUITHKOM
YCIOCTaBJbakha BIACTH , 3aTEKIIN ,,36MJbOIMIOCE]] 3aBUCHUX CEeJbaKa™“ U ,,yKIbYUHIU
ra g00pum neiom y cBoj cuctem™ (bojanuh 1973: 81). Onu cy y nedrepuma
YBEK OETIeKIIIN 3aT€UCHO CTamkhe Y HOBOOCBOjEHUM 00JacTHMa Te C€, Ha OCHOBY
TOTa, MOXKE TIPETNOCTAaBUTH J1a je y CBpsbury u bamu, y nepuoay JlecrotoBune,
rajeHo mpoco. 3a mpoco U OCTalle JKUTapHIle, OCHOBHA Mepa, ITpeMa TOIHUCY U3
1478-1481. ronune, 6una je ,,Mepuna“ (bojanuh 1973: 84).¢

VY CcBHM TOIMCAaHUM CeNMMa, Koja Cy mpunaaana bamu, CTaHOBHHIITBO
je rajuyo mpoco W AaBajo mope3 ox mpoca. To cy: bopysnunallopyxuuna
(50 mepuna), Myxunne (30 mepuna), Jusepar; (20 mepuia), TpOymauia (10
Mepura), ['yjoyme (20 mepuma), Kpymeso (80 mepuma), Cpenma Bpmza (15
Mmepuna), Pecauk (20 mepuua), [Ipecvbpecr (70 mepuua), l'opwa Yauyna (15
mepuia), Opaxosuir (20 mepuiia) u [opmu Biagan (10 mepuna) (bojaruh 1973:
165-167).

Hanonpyuyjy Ceibrra cieneha Hacespa cy naBaiia mopes oj] mpoca, u3paxeH
y ,,Mepurama‘“: Kamu ba6a (180 mepuma), [lepum (135 mepumna), bopasura
(45 mepuma), I'pbaBue (32 mepune), Ananunne (100 mepumna), borysuna (49
mepuna), Humresne (110 mepura), Komaj Komrapa (45 mepuna), [To3suzma (155

24 Ha oBoj Teputopuju KopuinheHa je ,,jefpeHcka Mepuua’, uuja TeKHHA je u3Hocuna ,,23 kg*. Haname,
jeIHo OpaHHYEeBCKO JIYKHO U3 1467—68. roqune umalo je ,,4 jeapercke mepuue” (bojanuh 1973: 84-85).
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mepuna), [loarpax (30 mepuna), bBypru (35 mepuna), ['ynmuxan (70 mepuna),
Hasunosie (30 mepunia), Jlozana (20 mepurtia), Xpconai (36 meputia), bpekynoso
(21 mepuma), Pamanuna (15 mepuna), Oxonumre (127 mepuna), Oxkpyrinma
(120 mepwuma), bemu ITotok (160 mepwua), [moromse (15 mepuma), Paqmuposie
(20 mepumna), [pajunne (100 mepurna), Panenkosue (20 mepuna), M3sop (130
mepuna), [ltutap (46 mepuna), CimBuk (140 mepuina),3ugHa (60 mepuna),
Koznwuma (17 mepuna), Jlanmmune (100 mepura), bypaun (60 mepuria), ['yjcasie
(40 mepuma), Crpesumte (150 mepurna), Jdyaesman (200 mepuna), Cennge (40
mepuna) u Japemenunne (20 mepuna) (bojarmh 1973: 123125, 127-129, 131,
133, 136, 138-139, 140-142, 145-147, 149, 150, 152, 154, 156-157, 160, 162,
164-165).

Ha ocnoBy cBera, Moke ce pehu ma je mpoco ox maBHHMHA OWIO BaKHO
y ucxpanu CloBeHa M Ha jy)KHOCJIOBEHCKUM NPOCTOpUMA. Y CPEAHOBEKOBHO]
CpOwuju Omito je BaxkHa KynTypa (BaxxHuja oxf neHuie). CadqyBaHe MaHaCTHPCKE
napoBHule n3 XIV Beka cBemoue 1a ce OHO rajuiio Ha BIacTenuHCTBY CBeTor
Credana y bamckoj, unju nmoceau cy ce Hanaswiu y Pacy, CutHuiiu, XBOCHY,
[TnaBy, bynumibn, 3etn u Ha per Cau. U Ha JeuaHCKOM BIIaCTENMHCTBY je,
TIOpel Pa3BHUjEHOT BUHOTPAIapCTBa, MIEHUIIC W OBca, cejaHo mpoco. Cema u
3aceNly IOMEHYTOT BJIACTEIMHCTBA, y KOjUMa je IIPOCo MOCBEI0UEHO, Hala3ua
Cy ce y 3aTpHaBcKoj kymnu, XBocHy, Penin, Antuny, [lonpumu, [TatkoBy, [11aBy,
Hpennny, 3etn u xox 3nopeunne, nputoke Jluma. IIpoco je cejano u y mmpoj
okosinHU Bpama, 3a Bpeme kpasba u iapa Credana Ypomwa IV Jlymrana. U typcku
nedrepu, U3 BpEMEHa HEMOCPEIHO HAaKOH OCBajarha CPIICKUX 3eMajba — KOjH
OeJiexe 3aTeUEHO CTakE y CPIICKUM 3eMJbaMa 10 lbHXOBOM OCBajamy: ,,JleTasbHu
nortric oonactu bpankosuha u3 1455. ronune”, ,,IlonMeHIYHY MTOTHC TIOKpajuHEe
bpanuueBo® u3 1467. rogune, te ,,Ilonuc BuanHckor canyaka u3 1478—1481.
roIuHe" — UHIUPEKTHO MpYKajy MoAaTKe O MPUBPEIHUM IIPUIIMKaMa U3 BpeMeHa
JecrioToBrHE, U CBeJOYE Jla je MPOCco Omia BakHA KyITypa y 3emJbama Byka
Bpankosuha, ceBepHUM 1 NCTOYHUM KpajeBuMa cpricke [lecrorosune. [Ipoco je,
3HA4YM, HA TIOMEHYTHUM MPOCTOpPHMAa OWIIO jelHa Ol HajBAKHUJUX KYITypa TOTra
noba. Huje 3ato HeoOM4HO mITO je, mpemMa KacHHjUM eTHOTpa)CKUM 3arucuma
(xoju ce yoOruajeHo roBOpe O MHOTO PaHUjUjUM BpeMEeHa 0] BpeMeHa Oeliekeha),
MOCBEZ0YEHO 00MIaTo KopHuIheme npoca y o0penumMa U MarujCckoj MpaKkcu KoJ
Cpba.
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Snezana M. Bozani¢

ON GROWING MILLET IN SERBIA IN THE 14™ AND 15™
CENTURIES

Summary

Millet is important food ingredient for the Slavs and in the South Slavic region.
In medieval Serbia millet used to be more important than wheat. Fourteenth century
monastery deeds of gift testify that millet was grown on the feudal estates of St Stefan in
Banjska, which also possessed lands in Ras, Sitnica, Hvosna, Plav, Budimlja, Zeta and
on the river Sava. Millet was also sown on the feudal lands of the monastery Decani,
which had a well-developed viticulture, and also grew wheat and oats. There is evidence
confirming that millet was grown in the villages of varying sizes that belonged to this
monastery, and were located in Zatrnavska zupa, Hvosna, Reka, Altin, Podrima, Patkovo,
Plav, Drenica, Zeta and near Zlorecica, a tributary to the river Lim. Millet was grown in
the region surrounding the town of Vranje at the time of the King and Tsar Stefan Uros
IV Dusan. Immediately following the occupation of Serbian lands, Turkish tax collectors,
defterdars, wrote documents which are also indirect testimonies about the economic
situation at the time of Despotovina; these documents, defterler, show that millet was
an important crop in the lands of Vuk Brankovi¢ and the northern and eastern regions of
Serbian Despotovina. These documents are titled, Jemawmnu nonuc oonacmu bpanxosuha
uz 1455. 2o0une (Detailed record of the lands governed by the Brankovi¢ family from
1455), IHoumenuunu nonuc nokpajune bpanuueso (The Census of the region of Branicevo)
from 1467 and Ionuc suounckoe canpara uz 1478—1481. cooune (The Census of Vidinski
Sandzak 1478-1481). Millet was therefore one of the most important crops in the region
at the time. It is therefore not unusual that, according to later ethnographic records
(which usually speak of times significantly earlier than the time of recording), millet was
abundantly used in rituals and magical practice.
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Anexcannpa b. Unmonurosa VIIK: 003.292.3:091(=161.1)"16”
TocynapcTBeHHBIH HEHTP pyccKoro (oabkiopa 58:398 (470)7167
Mocksa

alhip@ya.ru

YUCJA B PYCCKUX PYKOIINCHBIX TPABHUKAX XVII
BEKA*

Crarpst TIOCBSIIIEHA OCOOCHHOCTSIM HCIIOJIBb30BAHUS YHCIOBOTO KOJla B PYCCKHX
pyxonucHbIx TpaBHUKax XVII Beka. Yucna npuMeHsIOTCS B TPaBHUKaX B HyMEpPALUU
cTareir B pUTOHMMAX, B OTMMCAHMSIX BHEIIHErO BHJIA PACTEHUH (KOJIMYECTBO OPraHoB/
YyacTel pacTeHUsl, pa3Mep paCTEeHHs WM ero YacTeil), B onucaHusx GpyHKIUI pacTeHuil,
B ONMCAHMUSAX PUTYAJIOB cOOpa PaCTEHUH U APYTHX PUTYAIbHBIX JEHCTBHUH, B YKa3aHUIX
Ha KOJIMYECTBO cOOpaHHBIX pacTeHui. IIpu sToM (yHKUIMS dncen B TpaBHHKaX MOIVa
OBITH KaK CHMBOJIMYECKOM, TaK U YHCTO OIHMCATEIbHOH.

Krouesvie cnoea: TpaBHUKH, 3THOOOTAHWKA, YUCIOBOH KO, (DUTOHUMBI, HH30Bas
PYKOTIACHASI TPaTUIIHS.

Pycckue ,,HaponmHbple™ TpaBHUKH IIPEJCTABIAIOT COOOH PYKOIHCHBIE
COOpHHUKHM HEIOCTOSHHOIO COCTaBa, COACPIKAIlNE CTATbU-OIMCAHUS PACTECHUM
U MX MOJE3HbIX /JIs 4eJOBeKa CBOMCTB. Tpaauuus pycCKUX ,,HAPOAHBIX
TPaBHUKOB OTKpbIBaeTcsi Bo BTopoil uerBeptu XVII B. cnuckom ['MM. Illyxk.
293 (Unmonutosa 2015) u cratbeit 0o pacteHnu MoadaH B OJIOHEIIKOM COOPHUKE
3aroBopoB (BAH. 21.9.10; Tonopkos 2010: 146-153). OGe pyKoITucH MPOUCXOISAT
¢ Pycckoro Cesepa. B 1674 1. ciry>xuinbrii yenoek Cenka Enwmes mo ykasy naps
Anexkces MuxaitioBrda UCKaj JISKapCTBEHHBIE TPaBhl 013 SIKyTCKOTO OCTpora,
0 YeM OTYHTAJICS LApI0 B 4YeJIOOUTHOH, B KOTOPYIO BKIIIOUMI U ,,Pocriuch TpaBam™
— CBOETO POjia aBTOPCKUI TPaBHUK, CO3IAaHHBIN, BEPOSITHO, IO 00pa3ily Jpyrux
criuckoB (Pocrimce TpaBam 1857). K xonmy XVII B. oTHOCSTCS M TepBbie H3
M3BECTHBIX HaM TPAaBHUKOB BAaXpaMeeBCKOIO THIIA, TATOTEIOLIETO K ,,y4eHOM
tpanuiuu (PI'b. @. 722. Ne 521).

Omnucanysi pacTeHnil B pa3HbIX THIIAX TPABHUKOB CTPOSITCSI B COOTBETCTBUU
C JOCTaTOYHO EAMHOOOPA3HOM CTPYKTYpoOil, KoTopasi B HauOonee IMOJIHOM BHIE
BKJIIOYAET B ceOsl Ha3BaHUE PACTEHMS, JIOKYCHI M BPEMS TIPOM3PACTaHMS, TPU3HAKI
BHEIIHETO BU/IA PACTEHHMS U €T0 YacTeil (LIBeTKa, KOpHsl, CTeOIIs], TMCTHEB, TUIOI0B U
T.I1.), BpeMs U pUTyall coopa, GyHKIMH 1 criocoObl puMenenust (Mmonmrosa 2008).
HemanoBaxHyto pojib B 3TUX ONUCAHUAX UTPAET YUCIIOBOM KOJl. B CBsi3M ¢ TeM, uto
TpazuLusl PYCCKUX ,,HAPOAHBIX'® TPABHUKOB ObLIa HEOTHOPOIHA, CIIMCKU Pa3HbIX

* Crarpsl TONTOTOBIICHA TpU (HHAHCOBOW moxanepx ke rpanra POOU , duronnmus
pycckoro si3b1ka B tuaxponudeckoM acriekre (XI—XVII BB.)* (mpoekt Ne 17-06-00376A).
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THIIOB BKJIIOYAJIIM CTaThbU O Pa3HBIX PACTEHHUSIX, & COCTABUTEIHN CITMCKOB O0OpaIlain
BHUMaHHE Ha pa3HbIe JIETaaH OOJIMKa PACTEHUH U X JalbHEHIIEro UCIOIb30BaHMSI.
[losToMy MHTEpEC K YrCiIaM HEOAWHAKOB ISl TPABHUKOB Pa3HbIX TUIIOB, M YHCIIOBOM
KOJl IMEET CMBICII PACCMATPUBATh I10 PA3HBIM TUIIAM TPABHUKOB B OTACIIBHOCTH.

Yucna Berpevarores B TpaBHuKax X VII B. B cineayronmx no3unusx:

1) Hymeparnus crateii! (B G0mbIe 4acTH CIMCKOB).

2) ®uTOHUMBI, 00pa30BaHHBIC OT YUCIUTEIbHBIX.

3) B onmmcaHusX pacTeHWI: KOIMYECTBO TEX WIJIM WHBIX OpraHOB/dacTel

pactenus (cTebmu, STOabI U Ap.), ,,A3MepeHus* (BbICOTA U IIMPHUHA PACTEHUS
WJTH €TO YacTeil).

4) B onricaHusx QyHKIUI pacTeHUN.

5) B onmcanusax puryanaoB cO0pa pacTeHHUH U IPYTHX PUTYaIbHBIX JEHCTBU.

6) B ykazaHusx Ha KOIMYECTBO COOpaHHBIX pacTeHui (,,Pocimcek TpaBam

Cenku Enmmea®).

Uricna moSBISIOTCS YK€ B CAMBIX PaHHUX TEeKcTaxX. Tak, B cTaThe O TpaBe
MomuaH 13 OJ0HenKoro cOOpHUKa 3aroBOPOB, PEKOMEHI0BAJIOCH, BEIPBAB TPaBy
13 3eMJIH, ,,00HECTH OKOJIO ce0s1 3 orc KPYT I'oJIoro Teja 1o 3anasyui(b)io‘. Ecim ke
TpaBy MpeIoarai UCIOoIb30BaTh KTO-TO APYTroi, TO eMy HY)KHO OBIJIO C/IENaTh
TO K€ caMoe TPYXKIBI, [IPH 3TOM TpH pa3a npousHectH 3aroBop (Tomopkos 2010:
91).

B TpaBHHMKax IIYKHHCKOTO THIIA YHCJIOBBIX KOHTEKCTOB HEMHOIO,
YTO OTYACTH OOBSICHUMO HEOONBITUM O00BeMOM CHHUCKOB (B crmcke ['VIM.
Hlyk. 293 onucano jaumb 13 pactenuii). D10, B MepByr0 oyepens, HopMyIisl
MPOTHUBOINOCTABIICHUSI ONWH/IPYrol, eAWHUYHBIA/MHOKECTBeHHBIH. Tak, B
criucke ['MUM. llyxk. 293 o TpaBe BOPOHEI] TOBOPUTCS, UTO HA HEM OBIBAIOT SITOJTBI
IBYX BUIOB: ,,ECTh TpaBa BopoHeI [...] ATOIBI HA HEHW JBOMW: OJHE KPACHBI, a
apyrue yepHsl. KoTopble Srofpl 4epHbl, Y TO€ TpaBbl KOPEHbE 10OPO Ha TPBDKY
U Ha cepbhlclIHIO OO0JecTh MYILIMHAM, a y KpPacHbIX Srogb J00pO KOpEHbE
JKEHBIINHAM MTAPUTH B MOJIOKE WK B yxe cBexkee pbiob (LLyk. 293, n. 37 06.,
Ne 3). Mcnonp3oBanue (popMyssl OAWH/APYToid, 0003HAYAIOMIEH HE CTOIBKO CUET
1 KOJINYECTBO, CKOJILKO Pa3lIMueHHE JABYX CXOKUX 00BEKTOB, Oy/IET BCTPEUYATHCSI
u B 6osee nmo3naux cnimckax B X VIII B. B T0i1 sxe pykomucu o pacteHHH OpoHeI]
(BeposTHO, IIayH TomuIHBIN Lycopodium annotinum) cka3aHo, 9TO OH, B OTITUIHEC
OT JIEPSIKKH (BEPOSITHO, TUTayH OymaBoBUAHBIN Lycopodium clavatum L.), pacter
,»OIMHOUbKaMu“: ,,ECTh Tpa[B]a, pOCTET 1O Mepeorom, a 30ByT ee OpoHell, KaObl
nepsbkka oguHoubkamu 3wieHa (Lyk. 293, Ne 8).

B npyrom crnucke mrykmHckoro tuma (konen XVII B.) B ommcanun
0E3BIMSIHHOTO PACTEHHs YIIOMHHAETCS YHCIO TPUAEBSTH: ,,ECTh TpaBa pocTer
10 HABOJIOKAM KYCTHKOM BO3JI€ 3€MJII0, OT KOPEHS OTPOCTEJICH TPUAEBATH, LIBET

1 B crarbe 3TOT IYHKT CIELHUAIbHO HE pacCMaTpUBaeTCs, T.K. XapaKTepeH [yl OOJIbLUIMHCTBA
cruckoB. OTMETHM JIHIb, YTO, OYCBHIHO, HyMEpalUs cTaTell UMella He TOJNBKO MPAaKTHUECKYIO
nenb (s Gonee OBICTPOrO HAXOXKACHUS TOTO MM MHOTO TEKCTa B PYKOIFNCH), HO W SBIAIACH
peanu3arueit oomel pyHKIMK cyeTa Kak cpeacTra yrnopsaounanus mupa (Toscras 2012: 544).

178



YUCJIA B PYCCKUX PYKOIIMCHBIX TPABHUKAX XVII BEKA

0eJ1, Ha BOJIOTKaX IIuInedky, 4to 3epusta’ (I'MM. bapc. 2219, 1. 6). BykBansHoe
3HAYEHUE CJI0OBAa TPUJEBITH — TPH paza Mo JIeBATh, TO €CTh ABAAIATh ceMb. Ho B
JAaHHOM CJTy4ae pedb UJET, CKOpee, He 0 KOHKPETHOM YHCIIe, 2 0 MHOKECTBEHHOCTH
cTebmelt y pacTeHus.

Hcnonb3oBanue yncen B ,,Pocrucu tpaBam* Cenku Enmmiesa’? (1674 t.)
JOCTaTo4HO creuupuyHo Ha (oHe Tpaauuuu B 1esoM. IIoCKONbKYy TpaBHHK
Cenku EnmmeBa Obul cocTaBieH Al OT4eTa, TO B HEM OCHOBHOE BHHMAaHHE
o0palieHo Ha KOJIMYECTBO COOPAHHBIX PACTECHUH, B YaCTHOCTH, Ha UX Bec: ,,I paBa
WM €1 KOJIYH [ ... ] & CBICKAHO TOW TPaBbl TOIBKO 34 30JI0THUKA U3MSITOM, 2 CEMSTHH
Toei Tpassl 2 30omoTHUKA (Pocrieh TpaBam 1857: 361); ,,EcTs okomno Skymkoro
B TOJISIX, HE BO BCSKHUX MECTaX, B 3€MJIE POCTYT OPEIIKU, UMSI UM TPYIIHIIBI
3eMJISIHBIC [...] a chickaHo Tex rpyrui] Toibpko 30° (Pocruck TpaBam 1857: 361);
,,KOpeHb uMst eMy up [...] a ChICKaHO He MHOTO, /2 kopeuikos™ (Pocnuch TpaBam
1857: 362).

Kpome oToro, umcma 3mech BCTpEHarOTCS NPHU OIMUCAHUM CHocoba
HU3TOTOBJICHUSI M3 PACTEHUM JIEKApPCTBEHHBIX COCTABOB: ,,IpaBa UMs €l eJKui
[...] Oymer y MykecKaro MOy WIH y )KEHCKAaro ObIBAeT BHYTPH IOpYa, TPhDKa
WK WHAas Kakas HyTpsHas 00JIe3Hb, U TO CEMsI MOJIOKUTH B CKIISIHUILY, U HAJIUTh
JI0OpOro TopsYero BUHA WM PEHCKAro, W jarh cTosTh aued 11 wmu 13, a uro
CTOUT TO CeMd IMOJ TeM MUTHhEM JI0JIe TO U JIyTdue, M MOCJe TeX YPOUHbIX AHEH
BEJIETh TOMY OOJIbHOMY YeJIOBEKY IPUHUMATDH HE €19H, HE IT0 OJTHO BPEeMs, YapKH
mo e (Pococs TpaBam 1857: 361); ,,KopeHb umst eMmy npocBUpKH [...] u Te
IIPOCBHUPKHU €CTh CYXHE U Baps B ChITE, U MTOJIOKUTH B TIATOKY U JIEPIKATh B COCYIE
JICH CeMb U [I0CJIe YPEUCHHBIX JACH BEJIEeTh TOMY OOJIbHOMY YEIOBEKY IPHHUMATD,
HE eJI9H, IPOCBUPKH 110 TpHU*‘; ,,KopeHb uMst eMy u3roj 6esoi [ ...] u Toro KopeHu
TepTaro JaBaTh OOJHLHOMY UYEJIOBEKY B TOpsiY€M BHHE BECOM IOJ30JIOTHHUKA, U
CMOTpS 10 MOYH O0JIbHATO 1 30JI0THUK ™ (Pocmmich TpaBam 1857: 362).

K XVII B. oTHOCSTCSI U caMble paHHUE TPABHHKH BaXpPaMEEBCKOIO THIIA.
B xauectBe mpumepa paccmoTpuM crucok PI'b. @. 722, Ne 521 (mocnemmsist
yerBepTh XVII B.). B ommune or myKMHCKMX CIHCKOB U ,,Pocmucu TpaBam‘
Cenku Enuinesa, oH yxe J0BOJILHO 00bEMHBIN, COOTBETCTBEHHO W YIIOMUHAHHS
qHUCe 31ech Ooree pazHooOpa3Hbl. CIHCOK comepKuT 47 crateid, 3 Hux 21 crarhs
(44,7%) conepxurt uncia. Beero uncnoseix koHTekcToB® B crivcke 41. Tpu atom
19 xonTexcToB (46,3%, 12 crareii) BcTpewatorcs B penenTax, 10 (24,4%, 5 crareit)
— B puryanax cOopa nubo ncnonb3oBanus pactenuil, 10 (24,4%, 7 crareii) — B
OIMMCAHMSAX BHEIIHETO BUIa pacteHuid, 2 (4,9%, 2 cratbu) — B pUTOHUMAX.

2 Pocrnuch TpaBam, HaliIGHHBIM CITY>KUJIBIM YeJloBeKoM SKkyTckoro octpora Cenkoit EnuieBsim
B 1674 1. // JlonmomHeHns K AKTaM UCTOPHYECKHM, cOOpaHHBIE U M3JaHHBIE ApXeorpadudeckoro
komuccueto. T. VI. CII6., 1857. C. 361-364.

3 MB&I nojicunTHIBaEM He 00111ee KOTMISCTBO YIIOMIHAHHN YUCE, & KOJIMIECTBO KOHTEKCTOB C MX
YIOMHUHAHUEM, TaK KaK HEPEIKO HECKOJIBKO YHCEN YIOTPEOIAIOTCS B OJHOM KOHTEKCTE, HATPUMED:
,JiucteeB 16 u 19%, | Bosoteit 10 u 2, ,,xe0arh 2 win 3 JTOKKH U T.II.
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B ¢puToHMMaxX BCTpEYArOTCS B YUCIIA — ,,0UH" U ,,IEBATh . OJMHOUNK
xonoctou* (Ne 30) u qukast pssOuHa, a IeBaTHOpaT oHa e cioBet (Ne 26)5.

B onucanusix BHELIHEro BUjga pacTeHU N YUcia 3/1€Ch UCIOJIb30BAINCH
MIpY yKa3aHUH Ha KOJTMYECTBO JIUCTHEB, CTEOIEH, ATO/I, Ha €AMHIYHOCTD PAaCTEHHS,
IIpH OoNMcaHuM (HOPMBI CTEOIIS, BEICOTHI MIIH IIIMPUHBI PACTCHUS MU €r0 YacTH.
[Ipu 3TOM yHOMUHAFOTCS TPH ENbIX YKcia (,,0MuH, ,,IBa" U ,,4eThIpe‘) U OJTHO
npoOHoe (,,tonropa‘). Tak, TpaBa coHnuBasi ,,pocteT oguHaka*“ (Ne 27), y TpaBbl
IPBDKEBHUIIBI ,,CTEOCIKN TOHEHKH, a Ha cTeOeKax 1o ogHoMy JUCTKY“ (Ne 38). V
pacTeHuit Oe3MMIHHUIIA U KpaluBa JUKast OJMHAKOBO OMHUCHIBACTCS CTEOCIb: ,,Ha
geTeIpe Tpann™ (Ne 25 u 39). Ctarbst 0 paCTCHHH OAMHOYHK XOJIOCTOM BBIIEISICTCS
Ha 0011eM (hOoHE, TaK KakK 3/1eCh ISITh KOHTEKCTOB, CBA3aHHBIX C YUCIIAMU, IPUYEM
TPU U3 HUX OTHOCSTCS K ONMHMCAHMIO BHELIHETO BUJA pacTeHHs: ,,[paBa ecThb
OZIMHOYMK UMSIHEM XOJIOCTOM [...] pOCTEeT OHa B JIyrax, cTe0esb OANHAK, a CBEPXY
y Heu 4 nucTa, a Ha JIECTaxX TeX SArolka oaHa Kb uepHeHbka™ (Ne 30). B Tpex
CTaThAX yKa3aHbl BHICOTA PACTEHU M IIMPHUHA JIUCTA: ,,[paBa ecTh Topsyka |[...]
POCTET BBICOTOIO B MONTOPHI Isiau™ (Ne 41), ,.TpaBa ecTb TphDKEBHHIA [...] a
BbIMHA 115174 B 2° (Ne 38); ,,TpaBa ecTh PENEHHUK |...]| JINCT BEIMH HIHPOK TISIH
B 2 u oo (Ne 48).

B omnucaHusax puTyanbHBIX JEHCTBUN 4YHUCIIA HCIOJIB30BAINCH, BO-

NEPBBIX, NPU YKa3aHUM Ha KaJCHIAPHYI JaTy BpeMeHH cOopa: ,,...KaHyH
PoxxectBa Uoanna [peareun utons B 23 neHp (Ne 21, TarapuH); ,,...IIOMOIb TO
TpaBbl, KTO BBIKOTIAET €51 WioHA B 23 feHp’ (Ne 26, nukas psOuHA); ,,...BEIKOMIAN

kopeHb Toe TpaBbl HioHs B 20 menp (Ne 30, oguHOYMK X070CTOW. BO-BTOPBIX,
IIPY ONUCAHWH PUYaJbHBIX JIEHCTBHUM, COBEpPIIABIINXCS MPHU cOope: ,,A Kak est
KOIIaTH, MHO TIOJIO’KHU Ha 3€MITH C YETBIPEX CTOPOH cepedpa, CKOJIKO U3BOJIHIIb, U
BBIHMMaM CKBO3b cepedpa 1o (Ne 20, manopots Oe3cepieuna).

B Tekcte o TpaBe BepOa umcia YHOMHHAIOTCS MATh pa3, U3 HUX TPHU
paza — TIpU ONMHCAaHWUU TIOBTOpA PUTYATBHOTO AEHUCTBHUS: TPIKABI TPOUYECTh
MonuTBBl ,,OTue Ham®, ,Jocnoau, MNOMMWIYH®, TPUKAbl HEPEKPECTUTHCS.
UYenoseky, mpeanonaraBiieMy HATH Ha COOpP 3TOTO pacTeHUsl, HY)KHO ObLIO OBITh
YHCTBIM 3a TpU THS A0 cOopa. Taxke 3mech ynmoMmuHaercss HoMmep mcanma 50
HlloMunyu msi, boxe™, koTopbiii HeoOxonuMo ObLTO yuTaTh Tpu coope (Ne 19,
BepOa).

g pacTeHus TaTapuH MPUBOANUTCS OITMCAHUE PUTYyalia OTTOHA HEYHCTOTO
JyXa, IMEHYEMOTO MIATYH — CJIeI0BAJIO BOANUTH CKOTHHY 3a710M Harepe/1 (0maKo)
TPH pasa Mo JEBATh KPYTroB, a JIOMIAJb 3alpsSvb B CAaHU U CTOJBKO K€ KPyroB
exarh Ha HEll B caHsIX 3aJl0M Hamepen: ,,A OyaeT MmouMaeT IIaTyH JIOWIagb, U Ta

4 Cyns o onmcaHwuIo (,,A 3HATH €s1 10 TOMY, POCTET OHA B JIyTrax, CTe0eNIb OINHAK, a CBEPXY Y HEH
4 nucra, a Ha IUCTaxX TeX STOJKA OfHA Kb YEPHEHBKA ), BEPOATHEE BCETO UMEETCS B BUIY BOPOHUIT
r1a3 yeThlpexucTHbIi Paris quadrifolia L.

5 DToT PUTOHNM H3BECTEH II0 pycckuM ropopam Bomorozackoii n Ilepmckoii Ty6. - neBstudpar,
JeBITHOpaTHAs ‘TkMa oObIKHOBeHHas Tanacetum vulgare L. (CPHI JI., 1972. B 7. C. 323).
6 TlogpoOHee 0 uncinoBbIX GUuTOHNUMAX y ciaBsiH cM.: Koocosa 2012.

180
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K TpaBa TaTapuH BBsI3aTH Ha TPUBY U B CaHSIX €3[UTH Ha HEM OINAKO B KPYT TPH
JeBAThs. A OyJeT MHasi >KUBOTHHA, HHO € BOAUTH TaKO )X TPH JCBATHSI KPYTOB
OIIaKO K, & C TPABbI BIOKUTH B HO3JPU M B YIIIU TOW KHUBOTHHE, U OT TOTO TOE
JKUBOTHHY BCAKYIO bor Muiyert, mokuHeT HeuncTon ayx ™ (Ne 21, TatapuH).

bonpmias xe yactb 4uMCIOBBIX KOHTEKCTOB B cnucke PI'b. @. 722, Ne
521 oTHocHTCA K peuentaM NPUMEHEHHs pacTeHHUM. 3hech UAET pedb O
KOJIMYECTBE MPUHUMAEMBIX CHaJ00mH ( ,,M KaK MOCIMEeEeT, MHO XJe0arTh OOTHBIM
JIOIeM Ha JAIe ceple mo S5 joxek uiau mo 7 (Ne 22, Momoauno); ,,lI0JIOKHA B
CYZIEHKO YHCTOE COKY opemrHoro 2 mepbl* (Ne 54, mecTuk); ,,A1ie 1 KTO y4HET
BOOKM IHUTU HO 9 30JOTHUKOB II0 INPEKHEMY YKaszy, MHO BCSAKYyIO OOJe3Hb
HYTpeHyIo BEIYUCTUT (Ne 45, mymmuna), 0 BpeMEHHBIX OTpe3KaxX IPUTOTOBICHUS
Je4eOHBIX CPECTB U CaMOTO JICYEHHUS, O TOBTOPEHUH TEX WMJIM MHBIX JIEHCTBUI
(,,M TO TIOJIOJKH B CYCJIO TycTO€ Aa YKBacH s 3 uinu 4 (Ne 48, peniennuk); ,,Mnu
KTO OOJHUT CKOPOBIO CBepOekeM, MHO HATOJKW KPalMBBI C CONBIO J1a 3 OEJIKOM
SMYHBIM J1a C CaJIoOM KypsSIbUM, J1a BCe Ma3aThCs B OaHe 1Mo 3 IHU, U CBEpOeK
MHHET U KopocTa“ (Ne 14, kpanuBa jkeTOBHIIA); ,, 1 TO XJIeOaTH Ha TIIE CepAIIC 110
3 x nno 4 x*“ (Ne 33, cuHOBOPOT, a XOpOOpeI] TO k).

Takum 00pa3oM, NpoaHATM3UPOBAHHBIM Marepuall IOKa3bIBACT, YTO
YHCIIOBOW KO B Ka&XXJOM W3 THIIOB TPAaBHUKOB (YHKIIMOHHPYET MO-CBOEMY.
Tak, B cniMckax IIYKHHCKOTO THIIA YHCJIa YHOMHHAIOTCSI TOJNLKO B OIMUCAHUSX
BHEIIHETO BUAA pACTeHUi, HpudeM B Oonbliell Mepe A8 yKa3aHUs Ha
IIPOTHUBOIIOCTABJICHUS: OAWH/APYroi, OAWH/MHOXecTBO. B Tekcre o Tpase
MOJIYaH YHCJIO ,,TPU OTHOCHUTCS K ONMCAHMIO puTyasia cOopa pactenus. s
»Pocucn TpaB“ Cenku EnmineBa akTyalbHBI KOJIMYECTBO 3arOoTOBJICHHBIX
pacTeHHi U pelenTypa ux MPUTrOTOBICHHS; CHUMBOJINYECKAs POJIb YUCET 3/1ECh,
M0-BUIUMOMY, He cymecTtBeHHa. B criucke PI'b. @. 722. No 521, 3HaunTeNbHO
IIPEBOCXOISIIEM OCTaIbHBIE IO 00beMy, chepa UCIOIb30BaHUS YUCIOBOIO KOJa
Oosiee 00OIIMPHA, 3TO M PUTYaAJIbHBIE JCHCTBUSL, U KaJICHIapHBIE JaThl, U PELEHTHI,
1 OTIMCaHMS BHEIIHETO BU/IA PACTEHUI, X YMCI0BbIe PUTOHMMBI. CHMBOIHYECKAs
poib ymcen Hanbojee OTYETIMBA 3[€Ch B ONMUCAHHUAX PUTYaJbHBIX ACHCTBHUI
(,,Tpu*, ,,geThIpe”, ,,TpUAEBATH ) U B (PUTOHUMAX (,,0MUH" U ,,ICBATH ).

Tpaauius UCTIONB30BaHUS YHCIOBOTO KOJla B TPAaBHUKAX MPOIOIIKACTCA U
ro3aHee — B X VIII —rauane XX Beka. B 3TOT meproa KOJIMIeCcTBO pa3HOO0pa3HBIX
TUIIOB TPABHUKOB 3HAYUTEJIFHO BO3PACTACT, COOTBETCTBEHHO, YBEINYUBACTCS U
KOJIMYECTBO YHOTPEOJICHUI YUCEN B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaxX, HO ITO YK€ TeMa
OTAEIBLHOTO MCCIIeI0BaHMS.

181



Anekcannpa b. UnmonuToBa
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Ne 2219.
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Anexcannpa b. Mnmonurosa

BPOJEBHA Y PYCKUM PYKOIIMCHUM TPABHUIINMA XVII BEKA
Pe3nme

VY pany ce roBopu 0 MaHH]ecTaldjaMa, 0cOOMHAMa U HauMHUMa Kopuihcma
OpojuaHor koja y pyckmm pykomucHuMm TpaBHuimMa XVII Beka. ITokasyje ce ma ce
OpojeBH y TpaBHHIMMAa KOPHUCTE PA3IUYUTO: 33 HyMEpalujy IOjeMHUX 4YIIaHaKa,
OJIHOCHO CITMCKOBA, 3aTHM Yy OpOjuYaHOM OMKCY CaMHUX (PUTOHHMMA, Y OIHCY CHOJbIET
n3rena ousbke (Opoj HEHHX JIeT0Ba, BUCHHA OWJBKE...), Y YKa3WBamy Ha KOJHYHHY
CaKyIJbeHUX OMsbaka Te y omnucruMa (yHKHIHja OWIbKe, KA0 U y ONMHUCUMA Pa3IUIUTHX
o0OpeaHMX palu Be3aHux 3a ousbe. [Ipu cBemy ToMe, mokasaso ce Ja je GpyHKIja opoja
y TpaBHHLIMMA MOIJIa OMTH CUMOOJIMYHA, ajTH ¥ CaMO OIHCHA.
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PYIHUYKA JbEKAPVIIA

Henemko B. PagocasipeBuh VIK: 615.89:091(=163.41)"1841”
HUctopujcku unctutyt, beorpan
nedeljko radosavljevic@yahoo.com

PYJHUYKA JbEKAPYIIIA®

VY pany je ykazano Ha Pymauuky sbekapymry/mexapymry (184 1), miacanu 300pHHAK Y KOME Cy
CaKyIJbeHa 3Hama U3 JIOMEHA HapOJJHE ME/IUIIMHE, TIpe CBera HAYMHU CIIPaBJbakba JICKOBa
U yIyTCTBA 3a BbUXOBY IpUMEHY. Jbekapyiiia je moBe3aHa ca joun Tpu Jeina 00rocayx0oeHe
MIPOBCHHU]CHIIU]C Y jeJlaH MOBE3, U y pajy je maneorpadceku omucana. Ha OCHOBY BeHOT
caapikaja, yKazaHo je Ha TO Ja je, 3a Pa3NIuKy Of JPYrHX JbeKapylla, HacTanux y 18. u
y IpBOj MOJOBHHHU 19 Beka, Ha HEHOI cacTaBibaya, jepoMoHaxa Manyuia ButkoBuha,
Ba)KaH YTWIAj] MMalla ¥ MEIHWIMHCKa TpaJWIlfja Koja je mpeysera w3 Xab30yprike
MoHapxuje. HaBeneHu cy mogaiu o 3acTyIJbEHOCTH IIPEBEHTHBE, pelLieraTa U MocTyrnaka
u3 00IacTH BeTepuHapCKe U XyMaHe menuimie. [loceOHa maxima yeMepeHa je Ha JIEKOBe
KOjH cajipke OuIbe, 3aTHM paTapcke, MOBpTapcke U Bohapcke KyaType, Kao U Apyre BpeTe
Ousbaka, anmy ¥ Ha OWJbHE MPOU3BOJIE KOjH CY CACTaBHU JICO 3aIMCAHHX JICKOBA.

Kwyune peuu: Manactup braroserireme pyIHHUYKO, JbeKapylia, OOJCCTH, PEICITH,
JICKOBH, OMJbE, TIPUMCHA.

VY xpunrhanckoj EBponu HOBOT Beka MEAMIIMHCKA 3HAA Cy CE BPEMEHOM
cBe Buule yBehaBana u mmpuia. Y cpefmoj u 3anaanoj EBponn, xao u 'y Pycuju
y 18. m 19. Beky, mocrojana je jacHa Tojesia Ha XUPypre W JieKape, OHH Cy
MOCMaTpaHM OJIBOjEHO M PA3IMUYUTO Cy OMIIM PaHTUPAHH y CIIOKEHO] IPYILITBEHO]
CTPYKTYpH. XUPYp3U Cy 4ecTO OMIIM ITOCMaTpaHu Kao NMPUIATHHUIN jeIHOT Of
ecHada, momnyT 6epoepa, IOk cy Jiekapu o Butie neweHn (JKusojuroBuh 1995:
362). Mehytum, Ha bankanckoM MoayocTpBy O OCMaHCKOM Biiaiihy, cCUTyamuja
je Ouna ipyrauuja: MeJUIIMHCKA 3Haa Ouiia Cy 3aCHOBaHA Ha BUIIIE TPAIUIIN]a, 1
TaKo 00jeuIbeHa Cy JaBajla CIMKY IIOMELIaHUX UCKYCTaBa: HapOJAHE MEeIULIMHE,
CPEI-OBEKOBHE CIIOBEHCKE MEIUIMHCKE OaliTHHE M OCMAaHCKE MEIUIMHE.
OcmaHcKa MeTUITHA je OaITHHIIIA TPAIUIHN]y CTapHjIX MYCIMMAHCKUX IIIKOJI,
MOITYT aHJATy3HjCKe, KOja je MPEeHOCHsIa U aHTHYKa MEAMIMHCKA 3Hama. Ocum
tora, u ['pum, noganunu OCMaHCKOT 1IApCTBa, IKOJIOBaHU Ha (pakyaTeTHMa 110
EBponu, moHocwiM cy y Ty Jip)KaBy HOBa MEIWIIMHCKA 3Hama. Ta 3Hama Cy y
IeHe nepudepHe 00IacTy Jonrpala 1 npexo Xad30ypiike MOHapXHje.

Y OcMaHCKOM HApCTBY Y LIEIMHU, IOCTOjald Cy 10OPH JIEKapH, IIKOJIOBaHU
y noceOHuM MenunuHckuM yummumruma (Tib). Anu, oHu cy OMITH peTKOCT Ha
eBPOIICKO] Nepudepuju ApKase, Ma Cy U BHUXOBa 3HABA Y T€ 00JacTH CTH3aja
criopo. Mmak, mocTojanyd Cy OCMaHCKH aroTeKapu, MO3HAaTH Kao aTapH, KOjH
Cy UMaly 3Ha4ajHy yJIOTy Y JOHOIICHY HOBHX JIEKOBA Ha MPOCTOpPE IMUPOM
bankanckor nmonyoctpra (Karuh 2016: 164-169).

* Pax HacTao Kao pesydTar HUCTpaKHMBama Ha MNPOjeKTy MuHHCTapcTBa NPOCBETE, HAayKe U
TEXHOJIOIIKOT pa3Boja ,,EBpora u CpOu: moAcTHIAjH U NCKyIIema eBporcke MoxepHe™ (eB. Op.
177031), xoju ce peanusyje y McToprjckoM HHCTUTYTY.
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HajnpucyTHuju oOnmuk cakymbamba ¥ NPUMEHE MEIWIHHCKUX 3Hamba,
3aCHOBaH Ha M3BOPHMA Ca BUIIIE CTpaHa (HapolHa, 0CMaHCKa, EBPOTICKA METUIIIHA)
Ha bankany Ouse cy Jbekapyiie, 300pHHIIN KOjUX j€ HajBHILE OHIIO Y CIIOBEHCKHM
obmactuma Ocmanckor mapcrsa.! OHE Cy caapsKaiM peleNTe 3a CIpPaBJbarbe
JICKOBa M YIYTCTBa 3a BWUXOBY npumeny. Mehy CnoBenumma, Ha mpocTopy
bankana, Tu 300pHUIM Cy HAacTajaJid y MaHAaCTHPHUMa M MOHEKaJ MapOXUjCKUM
[pKBamMa, MECTHMa y KojuMa ce HeroBaja nucMenoct (PagocassbeBuh 2007:
317-319).

VY cprickum 3eMIbamMa 0caMHaecTor U MPBE TOJIOBHHE JIEBETHACCTOT BEKa
n3Baja ce JbeKapyia u3 ['0JoBHYKOr 300pHUKA, U3 UCTOMMEHOT MAaHACTHUPA y
xox Ioxere, Koju je naHac noxpameH y 30upuu crape u petke kiwure HaponHor
My3eja y Yxuny (PamocaBmeBuh 2016: 174). OBoM 300pHHKY je CIM4YHA
Topaxnancka Jeekapyiua, kojy je o6jauo M. C. IMonosuh-Pomosmyo (1892:
574-579). U mexapyma cBemtennka Hukoguma [Tonosuha, nacrana y bjenymm
KOJ Apwiba, Takohe je CIMYHOT caapiKaja, C THM IITO jeé 3HATHO OIIIMPHHja
(Apnaytosuh 2015: 73-97). borara mogaruma o JEKOBIMAa W HAYHMHUMA HIXOBE
IIPUMEHE je U JbeKapyIlla Koja ce uyBa y byrapckom ucropujckom apxusy Haponue
oubnuoreke ,,ViBan Bazos* y [TnoBauBy.?

Takohe nmparoneHa, 10 caja HENMO3HATa HAYYHO] jaBHOCTH, je PymHuuka
JbeKapylia, kKoja ce dyBa y Hapomuoj 6ubnuorenu y IMokern.® Ona ce mpBo
HaJa3Wia y MaHacTUpy biaroBemrTeme pyJIHHUYKO, IITO yKasyje Aa Cy y HbeMy
1 paHWje HeTOBaHA MEAWIIMHCKA 3Hamka, Kao IITO je TO OMJI0 B Y HEKUM IPYTUM
manactupuma (PagocasiseBuh 2007: 138). Pynanuka spexapymia, 3a pasiiuky
Ofl IpyTUX MpHMEpa TAKBOI' CaKyIlJbakba MEAMLIMHCKUX 3Hama Koja MpUIanajy
100y HerocpeHe OcMaHCKe BJIacTH, HACTalla je y BpeMeHy KaJja je Beh mocrojana
Kuexxeruna Cpowuja.

Pyxomnuc, y KojeM ce Haja3u Jhekapylia, CacToju Ce U3 YeTUPH JieNa U CBU
Cy 3ajeTHO yBe3aHU y KOXKHU 1oBe3. Jbekapyia je \eroB nocienmnu 10, Y Koju
Cy yBe3aHE U YKOPUYEHE joLI TP Kibure. Y mpBoMm aeny je CiIoBo 0 MovYnuTaHiu
LIEPKBE, COYMHEHHOE M TOBOpeHHOe BikeHTiemp Pakmuems y Bewnerin 1807
(Paxuh 1807). Cnenn pyxonucHu 300pHHK MOJUTBH, KOjU CaapyKH TPHIECET
ocaM CTpaHa, IrcaH NUPUICKUM YCTaBOM, Ha IPKBEHOCIOBEHCKOM jE3HKY, Ca
TpuMecaMa CPIICKOT HapOIHOT roBopa. Tpehu meo je Takohe pykomuc, mpenucan
W3 jeJHOT MHWHEja, U UMa YeTpjeceT 4etupu crpane. [lo pykommcy kojum cy

1 Tpamuuuja nocrojama TakBUX 300pHHMKA JaTHpa O] CPEAHOBEKOBHOI 100a AP)KaBHOCTH
OankaHckux Hapopa. TakaB mpumep je XoJOIIKH 300pHHK ¢ Kpaja 14. Beka, KOjH je BPEMEHOM
ocTao y3o0p 3a OpojHe pykomuce Te Bpete. KacHuje, HacTamu cy 30opHunu nomyt [puropuheBor
Kojiekca, BpaueOHor Tumuka, bocanckux komekca u3 1749, IMuporckor koaekca, Comorcke
spekapyte u3 1854 (Mapkosuh-Crojanosuh 2012: 60-61; Pagocassesuh 2016: 175).

2 CoOopHuk Ha JnekapctBa, bwearapcku ucropmuecku apxu, Hb ,/Ban Bazos“ Ilmopmmus,
Cnenmanau ponmose, 108.

3  Hapomua Oumbmmoreka Ilokera, 30upka crape u peTke Kmure, MHB. Op. 37.458. Jlpara
xonernHuIa Jacmunka Jlanosuh, pykoBoamian 3aBudajHor ofgesbema HBII, Mu je yka3ana Ha oBaj
M3y3ETHO JIParoleH pyIomuc 1 oMoryhuia yBua y mera, Ha 4eMy caMm joj BeoMa 3aXBaJiaH.
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MUcaHa Ta JBa JieJla, MOXKE Ce 3aKJbYUYHUTH HX je MHcao HCTH ayTop. Y oba Ta
nena ypaheHe cy rpauTHe WIyMHHALIM]E, KA0 U BUBETE KOj€ 0/1Bajajy MojeIuHe
uennHe. YeTBpTH neo y moBesy je Jbekapyma, mucaHa hUPHIKHM Kyp3HBOM.
Pyxkommc spekapytme je popmara 21 x 17 M.

3a pa3nuKy oA APYror Jena, KOju HeMa 3aluca O ayTOpCTBY, HA MOYETKY
Tpeher nena yBe3aHor Toma, NpenucaHor U3 jeJHOT MUHEja, HABOJH C€ /1a je OH
HacTao u3 nepa jepeja Muxanna Burkosuha, ponom u3 boche, mpu 6narosepaom
rocrojiapy u Kma3zy cepockoM Mustonry, U ipu enuckony mabdadkoM ['epacumy,
y maHactupy [lerkosunu, npu urymeny Cepasumy [lonoBuhy, om poocoecmea
Xpucmosa 1837. wemo. Vcto Tako, Ha TipBOj cTpanu Jbekapyiie, Ha TOPHO]
MaprWHH, cadyBaH je 3amuc Koju riacu: ,,Bo3sbyOsbeHaja Moja B XpHCTe
Oparujo, 1841. r. Mmecena cemmnrem[B]pa“, WTO je terminus post quem non
IBEHOT HacTaHka J[oma MapriuHa Takohe caap Ku 3aIuc, KOju yKasyje Ha ayTopa
TOT JAella PyKOMuca: ,COUYHIEHO B jepoMoHakoM Manywiom ButkoBuhem y
Mm[oHactupy| briaroBemrenujy y Pynunukoj mianuau y Cepou/ju/« (Pynnuuka
Jpekapyma: 1).

Kana je peu o ayropctBy Tpeher (nmpenucu U3 MHHEja) U YETBPTOr Jeia
noBe3a (JpeKapy1a), MoTIUCAHN ayTOPH UMajy UCTO MTPE3UMe, alld He U UCTO MME.
Jlok je Tpehn neo moTmucao jepej, Jakiae MUPCKA CBEIITEHUK, Muxario Butkoswuh,
3anuc y Jbekapymn ykasyje 1a je oHa Jeno jepomoHaxa Manyuna Butkosuha.
Pasnuka y nucamy oBa jaBa jena Takohe je BuisbuBa (hupuicka kamurana U
hupmicka kypr3mBHa MUHYCKyna). MehytuMm, y onpehuBamy ayTopcTBa OBHX
JIeJIoBa MOBE3a TO CaMO JEJIMMHUYHO MOKe aa 30yHu. Jep, MjekaBcKo Hapeuje,
Ha KOjeM Cy TIOMEHYTH PYKOIIMCH HACTallM, Kao U Mpe3uMe ayTopa, yKasyjy Ha
TO Jla je y MUTamy UCTa JUYHOCT, CBEIITEHUK KOjH je Y Mel)yBpeMeHy puMuo
MOHAIIKK YUH U y3eo uMe Manywun (Emanymn). To oGjammasa u 3amro ¢y Tpu
pyKommca CriojeHa y jeqHy KIbUTY: IPYTH U Tpehn pyKOIMCHH J€0 Cy MPEHETH U3
manactupa IlerkoBuie y manactup biarosemreme pyaAHHYKO, Y KOME je IOTOM
Hactana PynHnuka Jpexapymia. Pasnuka y ctuity nmucama (Kamutaia, Kyp3uBHa
MHHYCKYJIa) MOXE CE€ TIOTPAKHUTH Y F(bUXOBOM CaaApxkajy. Jep, Apyru u Tpehu neo
cy 6orociyx0eHH, M MICAHU Cy 10 YAy Ha MTaMIaHe 00rocioyk0eHe Kibure,
ca ycreluM WiIyMHHanyjama u BUmeTama. Jbekapymia je, mak, Aeno mnpodane
caJpKrHe, ¥ MOTJIa je ONTH TTMcaHa jeJHOCTaBHH]E.

Cama Jpekapylla UMa yKyIHO TpuaeceT ocaMm crpanuna. IlpBux ocam
CTpaHMLIA CaJAp)Ke MOy4YaH TEKCT KOJUM C€ BEPHHUIM IO3UBajy Aa MOIITY]Y
CBETOBHY U AYXOBHY BJIacT, Ja Oy/ly CIIpEeMHH /1a c€ 0a30BY Ha [TO3MB 3a 0A0paHy
orayouHe, 1a ce Mone 3a kHeza CpOwuje, jep UX OH INTUTH M OpaHH, Kao U Ja
CIIyIIajy caBeTe JyXOoBHHUKA. [Ircaly oBOT pyKorca je moKas3ao 3a To BpeMe J00po
TEOJIONIKO 0Opa3oBame. [loceOHa makmba mocsehena je apyroj 3arosecTH (Jbyoun
OmKmbera cBora kao camora cebe). Hapon ce Ty mo3uBa na Ha 100po oArosopu
n00puM, any Aa 100pHUM JeTuMa OATOBOPH M Ha YUHIbEHY HENPaBIy WIIH 3710, jep
YKOJIMKO Oy[e OAroBapao Ha UCTH HayMH, 00a mouynHuona Ouhe jeqHako KpuBa.
VY no3uBamy BepHHKA Ja ce JIpxe boxkjux 3akoHa, mmcan ykasyje u Ha Ilery
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Boxjy 3amosect (IlommTyj oma cBojera u Marep CBOjy, a Tu 100po Oyie u aa JIyro
MOXKHMBHIII Ha 3eMJbH), a 3aTUM U Ha TTocanuily amocroia Iasna y Tamaru.*

[Topen mMopaiHuX MOyKa, OBaj /IO TEKCTa 3aHUMJBUB j€ U 10 TOME ILITO
ce y \beMy Npeno3Hajy JUHACTHYKa yBepewa ayropa. 1 y nperxogHom, Tpehem
pykomucy y mnosesy, Burkosuh je HaBeo n1a je HamMcaH y BpeMe ,,0J1aroBEpHOT
rocrozapa u Kmasa cpickor Muoma®. Y yBonHom neny Jbekapymie, Burkosuh
MOMUIbE He caMo kHe3a Muxanna O6penoBuha, Taga Ha CpPIICKOM MpecTody, Beh
MOHOBO U KHe3a Mwusoma. IllraBuiune, nopea mo3uMBamba Ha BEPHOCT MIIAJOM
KHe3y Muxarry, MHOTO BHIIIE TAKE:E TOCBEheHO je memy KHe3a Mujora, Kora je
rmocMaTpao kao boxjer n3zabpanmnka u ocinodoanona Cpowuje. Jepomonax Manywmi
BurtkoBuh je, y To Bpeme, cBakako Ono mpucranuna nuHactuje OOpeHoBuh u
BenMKH nomroBanan Muornra O6peHoBuha, kKojer je cMaTpao TBOPIEM CII000HE
cpricke npxkase. C 003MpoM Ha TO 112 je, Y KaCHUjeM IIepHOly TUHACTHUKUX CMEHa
Ha nipectony Kuesxxesune CpoOuje, mocrojasia u mpakca Ienama MpBUX CTPaHuIa
KIbUTa Ha KOjHMa je TIHCAJI0 Y BpeMe KOT' KHe3a je HacTaia, MOXe Ce 3aKJbYUUTH
Jla je OBa KibUra MakJbUBO UyBaHA, U 11 j€ ’heHa MeIUIMHCKA HaMEHa OJIBpaTHiIa
MKy O HOMHIbamka KHe3a Mutoma u kHe3a Muxaunna y feiry TeKCcTa Koju uMa
aroJIOreTCKy CaAp KUHY.

MemuuuHcku — cagpxkaj PyaHuuke — Jhekapylle 3acHOBaH je  Ha
TPaJUIIMOHATHUAM pelleNTHMa HapOIHE MEIUITHE, allH j€, KPO3 IT0jeIMHE PEIeTITe
1 BUXOBE CACTOjKEe, BUAJBUB U YTHUIIA] CaBpEeMEHE eBpoIlcke MeauuuHe. Kako y
CpOuju, ocuM OCMaHCKHX arapa, arioTeKapcka JeIaTHOCT HUje Ouila pa3BujeHa,
EBPOIICKH YTHUIIA] je 107a3uo U3 obnactu y Xa030ypIIKkoj MOHAPXHUjH y KOjuMa
cy »kuBenu CpOu, Kao mro cy rpanosu, 3emyH, Cpemcke Murposuia, Ilandeso,
Hosu Can. Ha To yka3yjy momeHu arnoTeka u npenapara Koju cy y libHMa MOTJIH Ja
ce Kyne. A Takohe ¢y y pyKOIIUCY IPUCYTHE PEYU Kao ,,THIyJIe " WilH ,,piacTepu’’.
Jbekapy1a canp:ku U jeAMHULIE MEPE KOje Y PyKOIIMCHUMa CIIMYHE Calp>KUHE HUCY
npucytHe. Ilopen taga yoOuuajeHux mepa (uce, IpyMeH, Opam), JICKOBH Cy y
0] CIIPaBJbaHU U JO3UPAHH U Y APYTHM Mepama, monyT ,Jiota* (12,50 rpama),
npuMemuBaHoT y Xa030ypiikoj MoHapxuju. Mepeme cacTtojaka JIeKoBa BPLICHO
j€ ¥ TeKMHOM 3pHa IIICHUIIe, KOUYNHOM ,,Ha BPX HOXKA™ M CIIMYHO.

busbke koje cy kopumihieHe 3a CIpaBibarbe JICKOBA Kao IpPIa, MOPCKO
rpoxle 1 kecrta, Cy y JOKalTHOM OKpPYXKEeHhY PETKO KOpHUITheHe, Wili ce Ha3uBajy
Jpyraddje, WTO yKa3yje Ha yTHIaj JIEKapCKUX 300pHUKA M3 APYTHX CPEAMHA,
npu HactaHky Pymaauuke Jbekapyme. Mcto Tako, nma Ousbaka, MOIYT cpriia
WM pa3roHa, 3a Koje ce KOPHCTH JIATHHCKO UMe, Beponuka (Veronica). [TorBpaa
yTHUIaja HEKOT JIPYToT pyKOITCa Ha ayTopa BUJIU CE H Y 3aCTYIJHEHOCTH CacTojaka
KOj¥ HHUCY OWJIH JIOKQTHOT TTOPEKIIa, Beh Cy TOTHUIIANIN W3 MEIUTEPAHCKOT OaceHa.
Mehy mumMma je 0o M BeoMa CKyIHUX 3aurHa, MOMyT madpaHa. 3a pasiuKy of

4  Tamaruma [locnanmma Cs. anmocrona [lasna, HoBu 3aBjer ['ocroma Hamera Mcyca Xpucra:
bubnuja mim Csero mucmo crapora u Hosora 3aBjera, npesenu 'b. Hannuuh u B. C. Kapanuh,
Beorpan 1993: 194-203.
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Tora, y PyaHW4Koj Jbekapylln HeMa HHM MOMEHA HEKHX LIMPOKO 3aCTYIJBEHHX
MPOM3BO/IA ca mojpydYja 3amaane Cpouje, momyTt 6esor (penpanor) KaTpaHa.

[Mocne yBomHOr nena, Ha TpUAECET CTpPaHa PYyKONHUCA Cy PElenTH 3a
CTIpaBJbame MOjEJIMHUX JIEKOBA M 32 BUXOBY npuMeHy. CTpaHHIle OBOT jeia
HUCY MIArMHUPAHE, ajli Cy PEelenTH 03HaYaBaHHU pelHUM OpojeBuMa, on 1 jo 85,
aly TO HUje BUXOB YKymaH Opoj. M mo Tome ce oBa Jbekapylla pasiuKyje Of
npyrux. Haume, nox y I'ogoBnukoj nnm [opakgaHcko] JbeKapyIn MO jeHUM
OpojeM, WU y jeIHOM OJIeJbKY, CTOJU CaMo jeJlaH PeLeNT, y PyIHUYKO] JbeKapyIiu
je mog uctuM OpojeM Hekaga HaBEJCHO BUIIIC PeIlerara 3a jeHy O0IecT, 4eCTo ca
Pa3TMYUTHM CACTOjIIMMa U HAYMHOM CIIpaBJbamba JeKa. 300r Tora 0poj yrmucaHnux
pelienara npeBasuiasd Hymepanujy. Perienti HUCy y MOTIMYHOCTH CBPCTaHH 110
JeJI0OBMMa KOjU C€ OTHOCE Ha M0jeJHE 00JIECTH, alld j€ Taj IPUHLUI ACTUMUAIHO
npuMemeH. [IpuMeTHO je M To Aa ce y HeKUM cliyyajeBUMa BHILIE O0JeCTH
HABOJIU 3ajeJIHO 110 OCHOBHOM CacTojKy Jjieka. To je, Ha mpumep, OHo citydaj ca
[BETOM py»Xe, OCYIICHHM, CAMJICBEHHM HJIM CBEXHM, [TOMEIIAHUM Ca JIPyTUM
cactojiuma (Pyaamuka spexapymia, Op. 67-71; 71-77). Ha xpajy Jbexapymuie,
Hajasu ce ,,MonuTsa of 3mMHja‘.

Y PygHuukoj JbeKapylld MPEBacXOAHO Cy 3acTyIUbEHH JIEKOBH U
MPOLEAYpe JicUueHha Yy XyMaHO] MEIMIIMHU, 3aTUM Y BETEPHHAPCKO] MEIUIINHHU,
Kao M y 3JPaBCTBEHO] TNPEBCHTUBH. BeTepuHApPCKO] MENUIMHH TPHIANA]y
YKYITHO YETHPH JIeKa, & IECT Ce OJIHOCH Ha TIPEBEHTUBY MPOTHB TI0jaBe Kyre, Kao
U Ha cy30ujame HHCeKara U Tiogapa. CBH OCTaH JIEKOBU OJIHOCE CE HA XYMaHy
MEIULIUHY.

Kana je ped o CTpyKTypH JIEKOBa IO CacTojiiuMma, PyjaHuYKa JheKapylia
CaJp>K1 HajBHIIIE pereraTa Koju Cy 3aCHOBaHHM Ha OHMMa OMJBHOT Topekyia. Yak
82 peuenrta caapke HCKJbYYMBO CAacTOjKe OMJBHOT TMOpeKia (JIEKOBUTO OWIbe,
parapcke, oBpTapcke ¥ Bohiapcke KyaType, Apyre OuJbke, OUJbHU MPOU3BOIHM),
22 perenita cajgpxe OWJbHE M JKHBOTHIGCKE cacTojke, 20 caMO YKUBOTHEGCKE,
12 cy xomOuHanuja OMJPHUX U MHHEPAJIHUX, a NIeCT OMJbHUX, MUHEPATHUX H
JKUBOTHUELCKUX cactojaka. OcaMm periernara je oj cacTojaka caMO MHHEPaJTHOT
MopeKJia, YeTUPH NMajy MUHEpaTHE U KUBOTHIHCKE CACTOjKE, a jeflaH OMJbHE U
KUBOTHIHCKE, Y3 je[laH JbYACKH MPOAYKT (MJIEKO J0juibe). YKYIHO je ped o 155
PaIMYUTHUX peliernaTa, Koji He caMo Jia YKa3yjy Ha TO KaKo Cy C€ Y BpeMe HhEeHOT
HacTaHKa Jbyau y CpOuju JIeUnd, 1 OJ1 KOjUX Cy CacTojaka JICKOBU CIIPaBJbaHHU,
Beh mocpeaHO ToBOpe M 0 TOME KakBa je Omiia CTPYKTypa CPIICKE arpukyiType
W TproBuHe TOr BpeMeHa. McTo Tako, nok ce y TomoBuukoj, [opaxknancko] u
Bjenyiikoj JbekapyIi HajBHIIEC MOMHUILY ayTOXTOHE, YaK M CHAEMCKEe OMJbKE U
BUXOBU MPOAYKTH, Y PynHUUKO] cy mpucyTHE OMIbKE M CacTOjIM KOJH Cy y3rajaHu
WJIU CYy HACTaJIM BaH JIOKAITHOT reorpad)CKor moapydja.

On Owsba cy y peuentuMa PymnHUUKe JbeKapylle 3aCTYIJbeHHU OOKBHIIA,
TpaBa ,,MHIIa", TIEJICH, BeHa, acTa, JbYTHUIIA, Kal(duja, ®KecTa, JeICHCKH je3HK,
cIie3, panuna, Oeronuja, AeTesnHa, LIPBEeHH JIyK, KyHULa, 1000/1a, KONpUBa, KPUH,
penymuHa, pytuia. O paTapckux U MOBPTAapCKUX KyITypa MPUCYTHH CY JTyBaH,
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KOHOIJbA, JIaH, 300, arpuKa, IpHa POTKBA, COYMBO, LIPHU JIyK, [BEKJIA, IEPLIYH,
peH, Kymyc, mapraperna, kpactaan. OcuM bHX, IOMUBY C€ 0pax, Kopa, IIBET
W JIMCT 30Be, pyXKa, XpacToBa Kopa, BPOOB JIMCT, IMBJbM KECTEH, jaceH, OykBa.
On OwpHUX TIpepalieBHHA, y pelenTHMa ce MOMHUIY pakdja, HEKaj jacHH]e
HarjlaleHa Kao JbyTa KOMOBHUIIA, BUHO, Y HEKUM CIIy4ajeBUMa HalIaleHo Oello
WIM LIPHO, 3€jTHH, paco, wmehep, mmupuryc, OpamHo (MILIEHUYHO, jEUMEHO,
MIPOjUHO), MEKHIHE.

[ToceOHO cy 3aHUMJBHMBHU CACTOjIM JIEKOBA KOJU HUCY OWIIM 3aCTYIJbCHH
Ha JIOKAJHOM, KJIMMAaTCKH KOHTHHEHTAJIHOM Toapy4jy. Ox Ousbaka M HHXOBHUX
npepal)eBrHa KOju Cy TOTHIAJIM M3BaH Tajaamimhe CpOuje n3/1Bajajy ce CMOKBa,
noMmopasya, 6agemM, madpas, opamai, uumet, namyk. On npousBona OUIBHOT
MOpEeKJIa 3aCTyMJbEeHH Cy KaM(op, TEPIICHTHH U TaMjaH.

Mely nekoBHMa KOjH caiprke OMIbHE IPOIYKTE, HajBUILIE CY yTOTpeOJbaBaHn
cienehu:

JlekoBH 32 JKHBOTHIHE

Kana je ped o nexkoBnMa 3a )KHBOTHIbE, TIPBU JIEK KOJH CE€ TTOMUIHE j€ JIeK
MPOTUB OECHUIIA, U IOTIYHO j€ UCTH K0 U KaJia je ped 0 XyMaHOM OECHUITY, C TUM
LITO je HAaBEJCHO J1a Ce KOJIMYMHA JIeKa 3a )KUBOTUIbe yBeha (Pynanuka jpekapyma:
op. 13). JIek ce cacTojao oj OCYIICHOT CEMEHA KOHOILJbE® y Mpaxy, KOju je JaBaH
000J1€710j KUBOTHILM y OelloM BUHY WM y BoAu. Jpyru Jiek ce OJHOCH Ha
M3BIIAYCHHC TTapa3uTa (I[PB) U3 paHa Ha )KUBOTULH (PymHudKa Jhekapymia: 6p. 58).
U oH je 6upHOT TOpeKIia. YCUTHeHa J10001a%, OnsbKa ca jakoM apoMoM, Ouiia ou
MOCHITIaHa Ha 000JIENI0 MECTO, IITO OW YHUIIITHIIO TIApa3uTe, WK UX ,,HaTepasio a
nzaly*. Taj penent je pa3In4uT y OAHOCY Ha OHE U3 IPYTUX JbeKapylia, y KojuMa
Cy 3a Ty HaMeHy KOpHUIITheHH! yIITaBHOM SKHBOTHECKH CACTOJIIH.’

Jenan perenTt roBopu M O TOME Kako Ja ce M000JbIlla HOCHBOCT KOI
KOKOIIIaka y 3UMCKOM mepuony (Pymaudka spekapyrma: 0p. 64). 3a To je Omio
HAMEHCHO KOHOIUJBMHO CEME, CeMe KOMPUBE WM CEME MarpHKe, MOMEIIaHOo ca
MEKHhaMa 1 BOIoM. Tako cripeMibeHa XpaHa 3a JKUBUHY Tpebaia je Ja modoJbiia
HOCHBOCT Y MecelMMa KaJl OHa TOTOBO MOTIYHO MpecTaje. 3aHUMJBUB je O1o u
PELeNT 3a 3aIlITUTY KOba U Jpyre KpyIHe CTOKE O]l Haraja WHCEeKara, KOju cy Yy
JIETELUM MecennMa Omn Beoma u3paxenu (Pymaunuka ssexapymma: op. 59.) Kowu
OM jeTHOCTAaBHO OMITM HCTPJbaHU C KOHOTIJLOM, KOja je MMaJa jak MUPHUC, U lbAME
on0Mjana MHCEKTE.

5  Konomma (Cannabis sativa), OM/bKa BHIIECTpyKE U IIMPOKE MPHUMEHE, KaKO y HapOIHOj
PaIMHOCTH, TAKO U y JieKoBrMMa HapojaHe meauiune (Yajkanosuh 1985: 131-136).

6 Jloboma (Atriplex patula), jenHoTOMMIImA OMIBKA, 3aCTYIUbEHA Y KOHTHHEHTATHOM TOAPYY]yY.
Kapakrepue je jaka apoma. Pacte mel)y parapckum u mOBPTapCcKUM KylITypaMa, y MOIEpHO BpeMe
cmartpa ce koposckoM GribkoM (Sarié¢ 1991: 68).

7  TonmoBmuka JeekapyIa, Ha IPHMeEp, CAAPIKH PEIENT y KOMe ce HaBOAM Ja muie Tpeda pacehn
Ha 71Ba JIela U TIPUBE3aTH Ha paHy, Kako OM MapasuTH M3 PaHe Ha KUBOTHEGHM HPELLIH Y CBEXKE
niehe Meco, U To MOHaBIBATH 0 KOHAYHOT H3Jieuerha ([omoBuyku 300pHUK — Jbekapymia: 29-30).
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MeTusp®, ka0 mapasut, OMO je MpHCYTaH Koi TpexuBapa (OBIE, KO3e,
roBesia), ¥ 3a Ty OosecT je y PymHIuKoj JbeKapyIy O1o 3ariucan MocTyIakK Jeuemha
y Buiie ¢asza (Pyaauuka sbekapyma: Op. 83). O6osena )KuBOTHIbA OU OCTajajia
3aTBOpEeHa TpW JaHa Oe3 marie, ,,Ha CyBOj XpaHH', yak u 0e3 Bome. [lotom Ou
jOj ce nmana KammKa JbyTe pakdje KOMOBHIIE. 3aTUM OW OMIia TIOHOBO jeqHy HOh
OCTaBJbEHA HA CyBOj XpaHH (CEHO), ¥ TIOHOBO O joj OMya jaTa Kallhka pakuje.
CmMarparno ce 1a Ou Ha Taj HAUUH METUJb OMO OTPOBAH U )KUBOTHIHA O3paBHIIA.
VYkonnko OU ce TO MoKa3aio Kao UCIPaBHO, MTOCTYNaKk Ou OMO MPUMEHEH U Ha
octana rpia u3 craga. Cynehm mo caapikajy jeka, anmu u yckpahuBamy Boje,
MOCTYTIAK JIeUeHha j€ )KUBOTHIbY JOBOIHUO IO TPpaHHIE (PHU3NUKE U3APKIEUBOCTH,
aJli HeMa T10/JaTaKa O HeroBoj JeJI0TBOPHOCTH.

JlekoBH M3 JOMeHA NMPEBCHTUBE

Hpyra rpymna penenara u mnpernopyka y PyaHnukoj Jeexapyliu cnajua y
MIPEBEHTHBY, KaKO 33 KHBOTHUIHE TAKO U 32 JbYJIE H IbHIXOBO OKPYKEHE.

3a yHMIITaBame IvIoAapa (MUIIEBH, TAlOBH), KOJU Cy y TaJallibuM
XUTHjEHCKUM TIpHiuKamMa OWil decTa II0jaBa, MPETIOPYYMBAHO je Ja ce
3ajeJTHO0 WCUTHE CyMIIOp W ,ranuia‘ (MIaBud KaMeH), KOju OW ce, IMOMEeNIaHH
ca OpalIHOM, OCTaBJbaJld TaMo Te Ce OHM MojaBibyjy. OBa cMeca jenoBana je
kao orpoB (Pymanuuka Jbekapyma: 6p. 61). Peuenr 3a ucrpebibeme creHua’
npeasuhao je KyBame JUCTOBA JyBaHa M Mapeme CTBApH y KOjuUMa ce Hasase,
HaJl TOM BOJIOM, a 3aTUM U BbUXOBO HCTHpame moMe (Pymaudka seekapyma: op.
65). Jexan ox perenara OJHOCHO C€ M Ha 3aIlITHUTY XpaHe of] KIKKa'’, mpe cBera
MaxyHapKku (Tpaiiak, macyJb) W JKUTapulla, ¥ OO je KUBOTHECKOT ITOPEKIIa.
3amTHTa 0] TOI MHCEKTa TMopa3syMeBaia je Jla ce€ y HAMUPHHUIIAMa OCTaBU YKHB
pax, 1a Ou 10 HeroBoj cCMpTH XpaHa Owia 3amtuhena (PynHuuka jbexapyiia: op.
60).

bonect onm koje ce Ha bamkaHCKOM TOIYyOCTPBY jOII YBEK CTPEMEINO,
jep ce cropaaWdyHO TIOjaBJbHBaja, Ja OW MOHOBO OykHyma mo ciomy IlpBor
CPIICKOT YCTaHKa M THHballa CBE 0 MMOYETKa IBaJleCeTHX roguna 19. Beka, oumna
je xyra." Kyra ce mmpuina kao maHaeMuja M JECETKOBala CTaHOBHHIITBO Y
CBOM MOCIIEICM BEJIMKOM HajeTy, 1o ciomy [IpBor cprckor ycranka. Kaheme
U mapeme eTepUYHUM YJbMMa U cMoJlama Taja je Oumio jemHa on yoOWuajeHux

8 Mertusn (Fasciola hepatica), mbocHaTH HPB, MApa3UTHPA Y XKYUHO] KECH, KPBHUM CYIOBHMA,
HPOY3POKYje 3aueljberbe )KYIHUX OBOJA, IITO MOXeE Ja JA0BEAE A0 CMPTHOT Mcxoxa. http:/www.
bionet-skola.com/w/Veliki_metilj. [Tpuctymseno 28. 07. 2017.

9  Crenuna (Cimex lectularius), uHCEKT KOju mapasutupa, xpanehu ce KpB/by 4YOBEKa WM
JKMBOTHIbA, TUME MocTajyhu ¥ npenocuiian 3apa3uux 6onectu. http://www.ekozastita.com/stenice.
html. ITpuctynsseno 28. 07. 2017.

10 KutHu xwwxkak (Sitophilus granarius), HHCEKT KOjU MMa BEJIUKY OTIIOPHOCT Ha Pa3IHUUTE
ycJI0Be, MOy T TeMIepaType u Biare. Hanocuo je mrery xurapunama, MaxyHapkaMa U KPOMITHPY.
http://www.ekozastita.com/zitni_zizak.html. IIpuctymmseno 28. 07. 2017.

11 Kyra, upna cMpT, u3a3Ba je 6akrepuja Yersinia pestis. Hajempronocuuja 6onect y EBpomu on
npse nojase 1348, 1o meHor uckopewmuBama (Pagocasibesuh 2013: 67-68).
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Mepa, kopuinhenux u kaja je Kuexesuna CpOuja yBella KapaHTHHCKE Mepe Ha
cBojuM rpanunama (PamocammeBuh 2013: 61-73). YV Pynnuukoj Jeexapyuu
Ipernopy4yje ce JIOKEHhe jake BaTpe o OyKOBOT M jaCEHOBOT JIpBETa, Y KOjy Ou
ce ybanmBasia Bewa, CyB TCNICH M JkalHuja, KojuMa OM ce MPOCTOpHje Kaauie
(Pynanuka sjpexapyma: 6p. 81). U 3amtura o OyBa, Takohe mprCyTHHX, HalLIa
je Mecto y PymHHYKO] JbeKapyIlu, aly je PelenT UMao KUBOTHECKH CacTojak.

JlekoBH 3a JbylcKe 00J1eCTH

Mehy OonectrMa M mpobieMuMa Koju ce y PymHMYKOj] JbeKkapylin
IIOMUBY, U PCHCITHUMA WM HaYMHHMa 3a BUXOBO JICUCHEC, Cy: MCHCTPYaAJIHC
terobe (4), Texxak opohaj (3), HemocTaTak MieKa y mopoansbe (2), Tpo3HuIle 1
dpac (10), 6onectu ounjy (10), 6orumse (5), jektrka (Tydepkynosa) (6), pa3audyure
BpcTe aujapeja (4), xxuse pane (5), 3ydobosse (7), maBodosbe n HecBectuie (9),
kocTo00Jba (6), onexoture (3), xemopouu (3), bosectu ymujy (3), boiectu rpia
(2), moBumieHa Temreparypa (4), kamen y 0yopery (1). [Topen mux, nomumy ce
u apyre 6oiecTH, omyT mpodieMa 00JIoBa y TpyanMa, 60I0Ba y CpIry, IpoodiemMa
Jiederba alTKOXOIM3Ma M Hecanuiie. HaBesieHe u JiesioM onucaHe 00JIECTH yKasyjy
HA TO JIa Cy TaJIalllibi HOCHOIIM MEMIIMHCKHUX 3HAa MOTJIM MHOTE O] FbUX jaCHO
Ja TIPETNO3Hajy, U U3 I0TaAallbe IPaKce MOKyIIajy Aa mpoHal)y HauuH 3a lbUXOBO
Jieuewe. MelyTum, Tajaiima CKpOMHA 3Halkha HUCY Y MOTIYHOCTH oMoryhasasna
na ce Heke Oosectu nedunuiry a0 kpaja. Tako ce mehy Gosectuma 3y0a, Koje
ce y PymHnukoj JpekapyImy MOMHBY, 32 jeIHY ca CHTYPHOIThY MOXKe TBPIUTH
Jla ce pajayu O MapajeHTo3H, JIOK je Mel)y OnmMcHUMa HeCBECTHIIC jeTHO O CTamba
BPJIO CIIMYHO MOCIeIUIaMa MOXKIaHOT yaapa. Mcro Tako, 6010BH y rpyanma Koju
ce Takohe MOMHbY, MOTIIM Cy OMTH pe3ylTar U IUTyNHUX U KapAnOBaCKYyJIapHUX
Oonectu, koje Huje Owio yBek moryhe Tauno ozapeautd. M omumc Oonectu
»KaJla Tpu3e y yTpoOu Wim 3aBHja’, CBAaKako j¢ OMO CHMIITOM YHpa Ha KEIYILy
WM TacTpuTHca. ,,l{[pBeHmIo ounjy* mokasyje na je u Taja OMIIo IMyHO I0jaBa
Pa3IMYUTUX BHUIOBA KOIYKTHBUTHCA U ajJeprujckux peaknuja. Mcro Tako, HU
OoJiecTH cpLa HUCY MOIJIe OUTH jacHH]je OIMCaHe.

3aHMMJbMBA OCOOMHA OBE JhEKapyllle je y TOME Jia jacHO IPEero3Haje
nH(peHTUBHE OOJICCTH TOMYT XKYTHUIlE, IIyre, WK yBehama cie3nHe, a Koje cy,
300T yclioBa KHUBOTa, Onjie decTa mojaBa. MelhyTuM, y 10j HeMa yBEK OATOBOpa
Kako ux yeuntd. CacraBibad JpeKapylle HUje 3HAaO Jla KyTHIa HUje OONecT y
MPaBOM CMHCITY, Beh CUMITTOM 030MJbHHUX 000JbCha YHYTPAIIHUX OpraHa, Moy T
jetpe. JlexoBH 3a )KyTHIly y OCHOBHU Cy MMaJK OMJbHE cacTojke. [lok jenan peuent
npeasula KyBame KopeHa KOIpHBE Y OEJIOM BUHY, U MTHjCHE T€ TEYHOCTH YjyTPO

12 Op jexa, 3axiaHor 1. mapra, kopumheHa je KpB, y Kojy OM ce yMOYmiIa jeqHa METia, WM
BHIIIE FHHX, U TaKBe O Omiie OCTaBJbeHE Y YIIoBe mpoctopuja y kyhu. Kps 6u npusnadnia Oyse, a
MmeTia 6u, mociie 24 yaca, Ousia nmoramnasa y Bpeiy Bofdy. [locTymnak 61 yBek MOrao OUTH TTOHOBJBCH.
HaBoheme Tagnor maryma kama jexxa Tpeba 3aKiaTd, yKasyje M Ha MarujcKy JUMEH3Hjy OBOT
peuenta, yonaxeny Moryhnomhy ma, ako To He Oyzme moryhe Oam Tor gatyma, OH MOKe OWUTH
IPUMEEH U HEeKor apyror aaHa (PynHuuka jbexapyia: op. 82)
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U yBeue, JPYyTH je jolI jeAHOCTaBHUjU: yAyOUTH LIaprapeny U U3 ie MUTH CBa
nuha. Holewe 3maTHOT KOHIIA O BpaTy TOBOPH Jia je My OBOM CIIy4ajy JIeUee
HMMAaJIo U MarujcKy JUMEH3H]Y. 3a pa3jIMKy O JIEKOBA IPOTHB KYTHIIE, JICK IPOTHB
mryre'®, oYMITIenHO TIPUCYTHE y TOM BpEMEHY, MOrao je outu memorBopan. OH
je caapyao jemaH OWJFHHM TPOIYKT, IPHO BHHO, KOje je Tpedalio MoMeIaTH ca
CUTHUM CYMIIOPOM, U TOM T€YHOCTHU Ma3aTH KOXY 00O0JIEIIOT.

Hu3z peuenara y Pyanuukoj Jbekapymu mocBeheH je Oonectuma mon
OIIITUM HMMEHOM ,,KocToOoJba* (PynHuuka spekapymia: Op. 43). Mely muma,
caMo jeqlaH JIeK je U3BOjeH MoCceOHO, M OMHOCHO ce Ha 00JioBe y TabaHnMa (,,Kam
tabanu 60s1e”) (Pynunuka jpekapytia: 6p. 33). 1 oHe cy Omiie perno3Hare o OHUX
KOjH Cy OWIIM cacTaBJbauH JIEKOBA, Majia pa3iiuKke Mel)y ’buMa HUCY TIpaBJbEHE, jep
MO03HABake aHATOMM]jE HUje OMII0 JOBOJBHO J1a ce Johe 1o TauHe aujarnose. Of
LIECT JIEKOBa 32 KOCTOOOJbY, CaMO jeJlaH, IPBU, HE YKIbyUdyje OUJbHE TIPOU3BO/IE,
Beh je 3acHOBaH Ha cBexkeM MIiieky. OcTanu caapike Ousbke (Oenu cies, madpa,
JUCTOBM JyBaHa), 3aTUM MPOU3BOJIE TOMYT TEPIEHTHHA W PaKHje KOMOBHIIE,
KOjH Cy MEIIaH! ca MJIIEKOM WJIH Malhy, Kako O MOTJIH OWTH KOPHUITNEHHU ITyTeM
Mazama.

3a m1aBo0OJbE je M3PUUUTO HABEICHO IET JICKOBA, U CBHU cajpiKe OMIbHE
cacTojke WiH muxoBe npoussoxae (Pynauuka seexapyma: 6p. 21). [IpBu cagpxu
CMeIly pyXke, JbyTHIe'!, ycTpyraHe poTkBe, KBaciia, cuphera u coiu, koja ce
npuBHjajia Ha TIaBy. JIpyru Jiek je caapikao 3ajelHO MPOKyBaHE JIUCT Of BpOe
1 KOpEH KyITyca, KOju Cy Takol)e MpHUBHjaHM Ha TIIaBY, JOK Cy Y BOIH, HACTaJIO]
TOKOM HhETOBe IpHIIpeMe, napeHe Hore. Tpehu jek canpxao je 3eneHy BUHOBY
703y, IOMENIaHy ca jedMEHUM OpalIHOM, YEeTBPTHU Bewy ', paxkaHu xied u cuphe,
a MeTH JiBa OJCEYCHa U MOCOJbeHa Kpyra off poTkBe. CBH MOMEHYTH JICKOBH
MpUBUjaHHW Cy Ha IVIaBy. 3alicaHa Cy W JBa Jieka 3a HecBectuly (PymHmuka
Jbekapyma: op. 43). JenaH je, y3 mymrame KpBH, MPENOPYUHBAO Kal(Hjy y BUHY,
TIOK je IpyTu OO jeqHOCTaBaH, M CacTojao ce caMo Off TyTarma 3pHa TaMmjaHa.

Y PynHHYKO] JhEKApyIIM 3HAYajHO MECTO 3ay3MMa M JICUCHE >KUBHX
paHa, 4ecTo Ha3WBaHUX U ,,KUBHHE . Panuiio ce o paHama Koje HUCY MOIJIE Jia
3apacTy yciel napasurta, WHQEeKIHja, WM 3aTo IITO Y TaJalllbUM yCIOBHMa
HUCY MOIVIe OUTH XUPYpIIKK caHupaHe. OHe ¢y OuJie cTajgHa OMaCHOCT 33 )KHBOT

13 Tlapasutcko 000JbCHC KOje HM3a3mBa ,liyrapan’ (Sarcoptes scabiei) myrem menerparmje y
KOXKy U CTBapama cucreMa KaHaia. [[peHOCH ce JUPEKTHO, JyXKHUM JIOJAUPOM Jia 000JIEMHM, ajld 1
WHAUPEKTHO. MaHudecTyje ce IpBEHIIOM, jaKUM CBpaboM, Yak M KpacTaBomihy (KpacTaBa IIyra).
V MOJEpHO BpeMe JIeuH Ce CKapOHIUIMMa, JIEKOBUMA KOja CIMMUHHUILY y3pouHuKa Gonectr.. C
003UpOM Ha TO J1a je HaBeJIEHHU JieK 13 PyjHIYKe JheKapyliie caapikao CyMIIOp, MOTao je JIeJIOBaTH
YCIICIITHO.

http://www.zzjzle.org.rs/index.php/2-uncategorised/130-suga-opste-informacije.  [IpuctymbeHo
01.09.2017.

14 Jbyrtuua, seytuh (Ranunculus acer), OnsbKa ca jakuM apOMaToM, KOja MOKE Jla M3a30B€ U paHe.
Kopuiihena kao Jiek 3a najaBuily ¥ MeHcTpyanHe terode (Yajkarnosuh 1985: 170) .

15 Bema, kieka (luniperus communis), OMJbKa W3y3€THO paIlUpEHE MPHMEHE y HapOIHOj
MEIUIMHU, TOCE0HO y Jiedey BOACHE OONeCTH, Kaljba, OONECTH Tpia, Kao W 3a CIPaBJbambe
KoMoBHIIe 1 Kalere npocropuja (Hajkanosuh 1985: 61-62).
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000JI€TIOT, jep je MpeTHiia OMAacHOCT OJ] Pa3TUYNTHX KOMIUTUKAIIH]a, OIMYT Cerce.
Ha ce pamu o IpyrauvjeM TPUCTYIY HHUXOBOM JICUCHY, Y OIHOCY Ha JICKOBE
KOju Cy 3acTyiubeHu y [omoBuuKoj mim [OpakIaHCKO] JbEKapYIIH, MOKa3yje
BUXOB cactas.' O ImeT jeKoBa, YETHPH Cy 3aCHOBaHA Ha OWJHHO] OCHOBH, Y
KOMOMHAIMjU Cca XMBOTHUECKUM cacTtojuuMa. Ox Omiba Cy ce KOPUCTHIIN CYBO
je3rpo opaxa M yCUTH-GHa CeMeHa KonpuBe U poTkse. Kopumrhenu cy u 3ejTuH
u JbyTO cuphe. 3aHUMJIBMBO je Jia c€ y TPU OA MET MOMEHYTHX JIEKOBA MTOMUILE
YCUTH,CH OCYILIEH paK, YMju Mpax ce Mellao ca TUM CacTojluMa, a 3aTUM M
Oenanne. CBM HaBe/IGHH JIEKOBU Ma3aHU Cy I10 JKUBOj PaHHU, WU Cy 1O HUMa
niocumniann (Pymanaka spekapytra: Op. 18). 3a pa3nuky o CTUIHUX 300pHUKA, Y
PynHu4Koj JbekapyIm He IIOMUEbY C€ KOHKPETHO PaHe Off IMyIIYaHuX 3pHa HITH OJT
xnaaHor opyxkja (Pagocasmesuh 2016: 178).

CAu4HO XMBHUM paHaMa, JICUCHH Cy U PAa3ITUUUTH YUPEBU U JPYre KOXKHE
Oonectr. 3a Jedyeme YnpeBa Ha KOXKH HaBeJleHa Cy J[Ba JieKa Ha OMJbHO] OCHOBH.
[IpBu o WYX caapkKao je JTAaHESHO CEME W JIUCT 30BE KOjH Cy, CKYBaHU 3ajeIHO
ca calyHOM y MJIeKY, IPUBHjaHU Ha 000JIETI0 MECTO CBE JOK YHp HE OW MyKao.
Jlpyru Jek je Takohe camprao JIaHEHO ceMe, MOMEIIaHo C JiBa OeNaHIeTa, Koju
ce MPHUBHja0 CBE 0 MO3UTHBHOT Hcxona (Pynnuuka jpexapyma: 6p. 39). JlekoBu
CIIMYHOT cacTaBa OMIM Cy U 3a Jedewme 0onoBa y ymuma u ycruma (Pyannuka
Jbekapyia: op. 23; op. 24).

Jleuewe Mmanmux Oormma y PyaHWYKOj JpeKapylM, OJXHOCHO HHXOBHX
nociIeanIa, uMa BakHo mecto. [lopen Pynnuuke, penenty 3a BUXOBO JICUCH:E
3aCTYIUBCHU Cy M Y CTapHjUM JbeKapyliama, nonyT [ogoBHUKe, aqy y 3HATHO
ckpomHujeM obumy (PamocaBiseBuh 2016: 180). Bonect je Tama Oumia Bpio
OlacHa, y HEKMM CllyyajeBHMa U CMPTOHOCHA. bormme cy morie aa ocTase
MOCIeIUIIe Ha OYH, IITO ce Ka0 MOI'YHHOCT HABOJIM y BHUIIIE pereraTa, Kako OHHX
KOjH ce OJIHOCE Ha NPEBEHTUBHO JICJIOBAE, TAKO HA U Jieuerme. THX JIEKoBa UMa
YKYIIHO IIeT, O KOjUX Cy YeTHPH 3aCHOBaHa Ha OMJbHUM cactojunma (Pyannuka
Jbekapyma: op. 38.) [IpBu nek, mopen OUJbHUX M )KUBOTUHCKUX, YKIbYUYje U jeAaH
Jbyzcku poaykT. OH ce cacTojao ce ox Tora Ja ce madpan nomenia ca OONIHUM
MJIEKOM, aJIi ¥ MJIEKOM JIOjUJbE, U JIa C€ TAKO CTBOPEHA TEYHOCT IMPHBHja HA OYH.
Jpyru sek takohe ykipydyje Kamry on ,,Tpae mpre“!’, madpan, koju 6u 61o
MoMeInaH ca kaMmpopom, mto 6u Takohe OUII0 TPUBHjaHO HA OYH, U OHE CauyBaHe
on 6oruma. OBaj JIEK MPENOPyUnBa0 CE camo aKo Ce ,,09H ClIeTe’, OMHOCHO aKo
je mocTojana HeKakBa WH(GEHTHBHA MPOMEHA Ha HKUMa, Koja OM J0Beja JIo Tora.
Tpehu nex Tumao ce camo Goruma. YKOIHMKO ,,HUCY More 1a uzalhy*, obosnenom
0u ce maBana mporelena yopOa o1 counBa, CKyBaHOT ca CMOKBama H ,,MOPCKHM

16 Huje, Ha npumep, KopuinheHa HH jeJHa BpPCTa cMoJIe, Koja OM ¢ IpyruM cacTojIIMa Melema
(dopmupaia norady, Koja 0u ce crasjbasia Ha pany (PagocasibeBuh 2016: 178-179).

17 TIpna (Hypericum perforatum), Goropoanuna tpasa, ropuai, uBamunna (Cumonosuh 1959:
241). Kopumrhena y HapoJHO] MEIMLIMHHE Y JIEUCHY acTMe, Kalljba, OCIEANIAa TEKOT opohaja,
nocekornHa (Yajkanosuh 1985: 35).
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rpoxhem™'®. HaBomu na, ykoauko 00o0Jeno aere To He MOXKe Ja muje, To Tpeba
Jla YUHYM H-EroBa MajKa, CBaKaKoO Cce OJHOCE Ha ojo0juaj. YeTBpTH Jiek OHO je
jemHocTaBaH: 000JIETIOM JaTH yJhe OJ] CEMEHA JIaHa.

Penierrata 3a Gomectn ounjy, 6€3 OHUX KOje Cy TIOBE3aHe ¢ OOTHIaMa, uMa
YKYIIHO JIECET, 071 KOjHX CYy CaMO TPH 3aCHOBaHa Ha OWJbY M OMJBHUM IIPOU3BOANMA.
VY opespky mox HasuBoM ,,Kama oun Oone* (PymHuuka Jsbekapyma, Op. 27),
jenaH JIeK caapXKH MEpIIyH, KOju je Tpebajo MOMeIaTH ca MeYeHOM CTUIICOM
1 OeNaHIeToM, ¥ TIPUBHjaTH Ha oud. [Ipyru JieK, 3a IPEKOMEPHO Cy3eHhe 0UHjY,
Takohe je YKJbyIrBao MeUeHy CTUIICY, TToMeany ca mehepom u 60kBUIIoM. Tako
HacTally TEYHOCT Tpebayo je 3arpejaTi U moMe HcrupaTd o4u. Y 3a nmpBeHMITO
ounjy, kome je mocBeheH mocebaH ofesbak, jenaH O TPH JieKa CacTojao Ce Of
»DyJcyMa ofl pykue” (py’KHHa Bozia), KOjUM je ouu Tpebaino ucnuparu. bonectn
o4Hjy OMJIe Cy MHa4e TEIKO NPETo3HaTIbUBe, MOCEOHO Kala je ped O IBUXOBHM
y3pOYHHUIIMMa, T1a je 300r Tora JICKOBE OWJIO M TEXKE OAPSAUTH. Y MOjeIUHUM
cpenuHama, nonyT Bumerpaga u Tysie, mocrojasy Cy MyCIMMaHCKH JIEKapH
(xehnmn) koju cy ce OaBMIIM caMmo JIeYeHEM OUHjy, Y UeMy Cy UMalld ycrexa H
n3anuM Ha 1o0ap rac. M no creapamy Kuexesune Cpouje 1830, knez Musom
O6penoBuh je y BUX IMao IyHO MOBEPEHE, U TPAXKHO A2 CE OHHU MI030BY, KaKo OH
neynnu obonene. Tako je ox mykoBHUKa JoBana Muhuha, koju je rpanuiu 610
Hajommxku, Oynyhu na je )kuBeo y YKHUKOM OKpYyXKjy, roaune 1837. 3aTpaxuo
na mpoHalhe W JoBeme jeqHOT Off BHUIICTPAJACKUX JieKapa KOjH Cy JICUHIIA OYH
(PagocarseeBrh 2013: 48-49).

TyGepkynosa'®, Goxect koja je cCBe JO CpPEAMHE JBAJECETOr Beka Ouiia
3HA4YajHO TPHUCYTHA, 3alenekeHa je Wy PyaHWYKo] Jbekapylid, MO Taza
yoOuuajeHuM Ha3uBOM ,jekTuka‘. [lox jenHuM Opojem HaBeIeHo je ecT perernara
3a ICHO JICUCHE, O] KOjHX CY YeTHPH 3aCHOBaHA Ha OMJbY M OMJEHUM ITPOU3BOMMA
(Pymanuka spexapyma: Op. 26). CBa ueTnpH jieka Cy y3MMaHa Kao HAlUTaK WIH
xpana. [IpBu ce cacTojao o1 KyBaHe TpaBe jeIEHCKHU je3uK ", urja TEUHOCT Ce IHIIa.
JIpyTH petenT capKao je TEPIeHTHH IIOMEIIIaH C Iy TePOM, KOj! Ce Y3UMao YjyTpy
nyBeue. Tpehu je, Kao u MpBHU, HACTA0 KyBabeM OrJba (KOPEH JIaHa), Yhja ce TEYHOCT
MOTOM TIHJIA, JIOK je YEeTBPTH OMO 3aCHOBAH Ha KyBamby UMEJIe H3pacie Ha KPYILKH,
IITO CE IOTOM TporiehuBaio U Muio, aau je 300r Tpajama Bereraiuje, To OUIIo
Moryhe camo y mposiehe. IMena ckyBaHa y Boau Omia je, nHadue, TpaauinOHATHI
niek 3a Tyoepkymnosy (Yajkanosuh 1985: 105-106).

18 Mopcko rpoxde, orposn (Ribes grossularia), 6uspka u3 pona pubuziu (Cumonosuh 1959: 400).
19 Ty6Gepkynosa, 3apazHa Gonect kojy m3azmBa Koxom Oammr (Mycobacterium tuberculosis).
ManugecTyje ce MOBUIIEHOM TEMIIEPATyPOM, CYBUM H YIIOPHUM KalllUbeM, 3HOjeHeM, 00JIOBUMA Y
rpyauMa U 3r1000BUMa, 0TOKOM JTUM(HUX xIbe3au. http:/www.stetoskop.info/Tuberkuloza-TBC-
659-s2-sickness.htm. IIpuctymmserno 01. 09.2017. Cee no caBpemenor goba O6mia je CMPTOHOCHA
300T HEMO3HABaKa TAYHOT y3pOKa HBEHOT HACTaHKa M OAroBapajyhux jJexosa.

20 JeneHckH je3uK, jeneHak, ciesHuia, pytuna, (Scolopendrium vulgare), 6usbka u3 mopoauie
anpaTy pacipoCTpambeHa y ICHTPaIHOj M ICTO4HO] EBporu, ykibydy]jyhu n baikaHCKo oinyocTpBo,
Mo3HaTa KoJ BehnHe CIIOBEHCKUX HApOAa MOJ UCTUM MMEHOM, KOpHIIiieHa y MEUIIMHCKE CBPXE.
Hajeune je xopurhena kao ek 3a odoneny ciesuny (Sulek 1879: 129; Cumonosuh 1959: 578).

193



Henemmko B. PagocasspeBuh

ITopexn jacHO HaBeneHMX JICKOBA 3a JEKTHKY, MOCTOJH M ONEJbAK IOJ
HacioBoM ,,Kama npca Oose (Pymnuuka shekapyma: Op. 44; Op. 45). Kako
HEMa HUKaKBHX OIKCa CHMITOMa OOJIECTH, pa3lor ToMe Takohe Moxke OUTH
HEeMOTYNHOCT FBUXOBOT ITPEN03HaBamkba, © HECUTYPHOCT Ja JIU C€ YOIIITE Pajau O
JEKTHUITH, UM HEKO] pyToj OonecTu. JICKOBH KOjU Cy Y TOM JIeTy HaBelleHH, X
YETHPH, UCTO KAa0 M OHM KOjH Cy U3PUYUTO IIOMEHYTH Kao JICKOBH 32 jEeKTHUKY,
cagpxxe OumipHe cactojke. IlpBu on mHX, mopexa Beh MOMEHYTOr jEIEHCKOT
je3nka (CresHuIe), caap Ky U MOMEH ,,TpaBe BepoHuke ! u ,,TpaBe Oeronnke 2,
KopeHa xkanpuje* ¥ CMOKBE, IMOMEIIAHUX W CKyBaHHX ca meaoM. JIek ce, 1o
jemHy KaIlmuKy, y3UMao yjyTpy W yBede. JIpyru jek campikao je camMo KyBaHH
nenen®, o Kora ce muo 4aj. J[Ba yieka cy npensul)eHa 3a CyB Kalllasb, KOjH j&
Takolje Morao OUTH CUMTIIOM jekTuKe. [IpBH je caapikao yCUTHCH LPBEHHU JTyK>,
MOMEIIaH ca ryirdjom mamrhy, koja ce moToM Masajia 1o rpyaumMa. Jpyru peuent
je TmompasyMeBao aa ce KopeH adbtuke?® ycuTHU (,,cTyue’) U MOMeIIa ¢ BPeuM
MJICKOM WJTH BOJIOM, Ja OW ce TIHO T10 XJahemy.

Mely OonectiMa Koje ce HaBOJE Ha caMOM IIOYeTKy Pykommca cy
TMHEKOJIOIIKHU | rocTiopohajHu mpoliieMu, oIy Teroda yciex MEeHCTYPaTHOT
nuKiyca (OOMITHH OJUIMBHU KPBH, HEYPETHOCT, 00J), Y KOjUMa ce KOpUCTe OMIbHU
cacTojiM (AeTenarHa, PHU U JWBJBH TICJICH, PeH, OeN0 BHHO, y3MMame Ipaxa
PYXKHHOT 1[BeTa). 3a TeIlKe Mopohaje u 3apacrame paHa, [ociie BbUX, Takohe cy
y TPH pelenTa npejjiaraiy IPHU W JAUBJbU TIENICH, ajli U [[BET OJ1 30Be. Ibrxosa
IPUMEHa CBOJIMJIA C€ HA KyBambe Y BOJM, ITHjeHE TCUHOCTH U UCITUPAE PaHe.

VY PynHUYKO] JbeKapyId HAjIIPUCYTHHjU CY JICKOBH H YIIYTCTBA 32 IbUXOBY
NPUMEHY 3a JICYCHE PA3IMYUTHX CTamba TPO3HMIE, Kao M OOJeCTH Ouujy U
Oorvma M mocienuiia Koje OHe ocTaBibajy. [ po3Huna je Hajuemhe MMyHOJIOMIKH
OJITOBOp, CTamke y KOME OpraHu3aM MOKyIlaBa Jia HEyTpaHile OOJIECT, 4YeCTO
3HaK WHQEKIMje, U MAHU(PECTyje CE BHCOKOM TEMIICPaTypOM, IPXTABHIIOM,
1aBo00JbOM 1 TIoBpahameM.”” OJ1 jeaHaecT JIEKOBA 3a BbY, IEBET CalpiKu OMIbHE
cactojke (Pymamuka seexapyma, Op. 37). Y muMa ce, Kao cacTojiy, KOPUCTE

21 Veronica, pa3roH, cprail, 3ajeHO ca IeJeHOM KopulhieH mpe cBera 3a Jieuerme 11aBo6osbe
(Yajkanosuh 1985, 203; Cumonosuh 1959: 494).

22 BeposarHo Oeronuja.

23 JKandwuja (Salvia officinalis), yecto xopumrhena 6uipka y HapoOIHO] MEIHUIIMHH, KaKO KOPEH
TaKO U BheHHU Ha/l3eMHH Je0BH. [loceOHO je Omia BaykHA Y JIeuehy pa3inuuTHX 00IMKa TPO3HUIIE,
cpua, MmeHcTpyanHux teroba (Yajkanosuh 1985: 97-98; Cumonosuh 1959: 414).

24 Tlenen (Artemisia absinthium), mmpoKo 3acTyIybeH y HapOAHO] MEANIINHY, O] BOfICHe OorecTH,
cprobosbe, OONECTH TPy U CTOMAaKa, YaK M Y CIIy4ajy HEKUX MOJHO MPEHOCHBUX OOJNIECTH, MOITYT
TaJa HensneunBor cuduinca (Bpemwak, ppeHcka-¢ppanirycka 6onect) (Yajkanosuh 1985: 189-190).
25 Ipsenu ayk (Allium cepa), y HapOJHOj METUIIMHU KOPUCTHO CE 32 MOOOJBIIAKBE MICIYHOCTH
MOPOJIMIbE, JEKTHKE, KalllJba, KA0 MPOTUBOTPOB yjey 3muje (Hajkanosuh 1985: 244-245).

26 Peu je o OypjaHy, mo3Harom u kao aBruka (Sambucus ebulus), Takohe cBectpano kopunthenom,
mpe cBera 3a rpyaHe OonectH, cpao0osby, YMpeBE M OTOKe. buibka MOMake JETOKCHKALUjy
opranmsma (Yajkanosuh 1985: 59-60).

27 http://www.herbalia.org/index.php?id=groznica. [Ipuctymsseno 02. 09. 2017.
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KOTIPUBA, TeJICH, BPOMH JIMCT>, KOPEH penyLInHe”, alu U Tpalliak, 3¢jTHH, BUHO,
cuphe, a y jeAHOM cilydajy TIOMEHYTO je ,,ioBphe, 63 TayHOT MoAaTKa O KOM
ce pamu. Ty cacTojiiu MelaHu cy ca JApYruMa, KOoju cy OMIIM MUHEpPAIHOT WM
JKUBOTHIHCKOT TTOPEKIIa. Tako je, y jeMHOM cyuajy, 3¢jTHH ca BHHOM MEIIaH ca
COJBY, Y JPYTOM DPELENTY je, Iope] MOMEHYTHX cacTojaka, OMO J0AaT M LPBEHH
BOCAK, a YakK je M May4yrHa MellaHa ca noBpheM, Koje e Tako y3MMaJo Kao JeK.
[ToceGHO je HaBeneH JieK Koja ce OIHOCH Ha OTKJIamarbe MOCIeIulla TPO3HUIE
(,;Ka/1a je3uK rpO3HUIIA U3TOPH U MOLPHU U u3pamasu ). OH je caapxao xaindujy,
Oenu cie3, madpan®® u mehep. bbume cy ucnmpana ycra. llladpat je 61o n3y3eTHo
CKYTI 3a4HH, ¥ OH j€ TEIIKO MOTao 1a Oy/ie MpUCTyNadaH CTAHOBHUIIMMA TaIallIhe
Cpouje.

Pynauuka Jpekapymia caapKM M pelente Koju ce TUdy mnpodieMa
JIMTeCTHBHOT TPaKTa, MOCEOHO CTOMAaYHHUX KOJHKAa, KOje Cy MaHU(ecTOBaHE
cria3Muma, 300T KOjHX je y3UMambe XpaHe OUII0 BeoMa KOMILTUKOBAHO U O0JTHO. 3a
BUXOBO JICUCHH-C HABEIICHO j€ IIIECT BPCTA JICKOBA, OJ1 KOJUX CY IET OMIIH ca OMJFHUM
cacrojuumMa (Pymanuka spekapymma: op. 40; O6p. 67). [IpBu ox siekoBa nipenBuhao
je ma ce yibe ox Gamema moMela ca TOIUTMM BUHOM, U Taj HamuTak nuje. Apyru
JeK OMOo je MOTIYHO Pa3sIMuuT: Mpojy M 300, MOMEMIaHe ca COoJby, Tpedalo je
n00po yrpejatu Ha BaTpH, U IOTOM NpUBHjaTH Ha ctoMak. Tpehu sek caapikao je
cacTojak Koju HHje Ouo JokayiHOT nopekiia. Kopa o momopaniie Ouna Ou KyBaHa
y BUHY, IITO OM CE TOTUIO Y3UMAJIO Kao HalWTaK. JOI jelaH JeK HUje y3uMaH Kao
HalMTaK: jedMeHo OpalrHo Ou ce CKyBaJo, 3ajeHO ca JaHeHHM CEMEHOM, IITO O1
ce, Kako ce HaBOJH, ,,kao (uactep yenuio no ctoMaky (PymHuuka sbexapyia:
Op. 40). Ilocnenmwu Jiex 3a KoJIUKe je U3ABOjeH, u y Jbekapymn cBpcTan Mebhy
JICKOBE KOjU UMajy Y OCHOBH cacTojke pyxe. CyIIeHHU LBET pyXke y3umao Ou ce
y BOJIU, Y MEPH U3PaKEHO] TEKUHOM IIECT 3pHA )KHUTA, CBE JIO ITPecTaHKa Teroda
(Pymamuka jpexapyma:; op. 67).

Ha Gonectn ycHe nymnsbe U 3y0a OJHOCH Ce cellaM periernara, o KOjux IeT
cazapxe ousbHe cactojke (PyaHnuka spekapyiua, op. 19). IlpBu sek je 3acHoBaH
Ha CBE)KOj JHMKU (MIABUTHHHU) OJ 30BE, MPOKYyBaHO] y Mieky. Tonao Hamutak Ou
Ce JETHOCTABHO JIPKA0 y ycTuMa. JIpyru Jiek je mo cacraBy OMO CIIOKCHH]jH:
KaM(op pacTOIJbEH Y PaKWji KOMOBHITM OMO OM MaJIMM Map4eToM ramyka (Bara)
CTaBJbCH y OOTHO MecTO Y 3y0y. Ty ce OUnmIIeIHO paguiio o KapHjecy, H3paskeHOM
Y HACTaJIUM IIyIJbMHAMa y 3yOuMa, alli je o0jallmkemhe Y perenTy Omio aa je
ped ,,0 UpBy y 3y0y“. ,,OTOK 00pa3za‘“, BepoBaTHO MPOY3POKOBaH MpodiieMuMa
ca 3yOuMa, JICYCH je Tako ITO OM YCHUTE-EH KOPEH KOINPHBE OWO MOMEIIaH ca
ma)paHoM y CBEXKE TIOMYKEHOM MJIEKy. TakBa TeUHOCT OM ce KpIIOM MpHBHjaja
Ha 00pa3. Crnenehm nek je 3aHUMJIBUB, jep THCAIl OBE JhEKAPYIE TBPIHU ,,Ja CE

28 Bpo0a (salix), kopuntheHa npoTuB cpaoboIbe, Kalba, rposuuie (Yajkanosuh 1985: 73-74).
29 Penymuna (Tussilago petasites), kopuinhieHa y HapoOaHO] MEIMIMHM Hajuelnhe MpOTHB
IpO3HUIIE, alK 1 yrpesa u onekornHa (Yajkanosuh 1985: 205).

30 Uladpan, ckyn 3aunH HacTao ox 6uspke Crocus sativus, OTHOCHO H-EHOT I[BETa, Koja Mpumaaa
HOPOJIULH KPOKYCa.

195



Henemmko B. PagocasspeBuh

muMe yuBpihyjy 3you*. OH ce, HajBepOBaTHH]E, OMHOCH Ha TIOYETHU CTaJIHjyM
napanenrose. Jlunrhe sxecre’' KyBaHO je y BUHY MJIM BOJIM, JI0J[aBaHa je CTHUIICA,
u ToM TeuHoinhy cy ucnupaHu 3yOu. JemaH perenT moceOHO je OIBOjeH, U
JETHOCTAaBHO HACTIOBJBEH ,,kaa ycTa Oome* (PymHmdka jbekapyma, op. 25). Huje
CacBHUM jaCHO O K0joj OorecTy niu 6oiecTimMa ce MOTIIo paauTH. JIek ce cactojao
ol momewmanux cuphera M Boje, KojuMa Cy JOJaBaHHU CTHUIICA, LBET 30BE H
xangwuja. Tepanuja ce cacTojana y ToMe J1a ce ycTa lbUME HCIHPajy.

PynaHuuka jpexapyiia jesian je o MeJUIIMHCKIX 300pHUKA, KOjU Cy Y CBOM
BpeMeHy Ouii yoOudajeHu. Y mbHiMa Cy CaKyIJbaHC 3Haba U3 HApOJHE METUIINHE,
panu BUXOBE INPAaKTHYHE NPUMEHE. 3a Pa3jIMKy Of CIMYHHUX PYKOIHCA, HacTasa
je 1841. romuHe y MomepHOj cprickoj npkaBu, KuexeBunu CpOuju, y K0joj,
MehyTuM, joIll yBEK HHj€ 3aKMBEJIa €BPOIICKa MEIMIIMHCKA IIpaKca y 3[paBCTBEHO]
3alITUTH CTaHOBHUIITBA. theH mucan 6mo je jepomonax Manyun Butkosuh, Ha
KoTa Cy YTHIAj UMaJle pa3InunuTe MEUIIMHCKE TPaIHIIUje, O CPIICKEe HapOJHE,
MpeKo OCMAaHCKe, JI0 caBpeMeHe eBporicke. Ha Te eBporicke yruraje ykasyje
HU3 eJeMeHara W3 cajpikaja, off KopuirheHe TEpPMUHOJIOTH]E U jeIMHUIIA MEpeE,
0 cactojaka jiekoBa. Jbekapyma caapxku 155 perenara, ox Kojux Cy MHOTH
nManu OWJbHY OCHOBY. 3alMCaHM PEUeNnTH MOTBphyjy 3Ha4aj u ylnory OuJbKa U
OMJEHOT CBETa y YOBEKOBOM JKHMBOTY, a cama PymHHYKa JbeKapylia npeicTaBiba
W3BOp IPBOT pelia, He caMo 3a UCTOPH]Y HapOJHE MEIUIUHE, Beh U IPyIITBEHY
HCTOPHU]jy BpeMeHa Yy KOME je HacTaja.

n3BOPHU

Heo0jaB/beHu U3BOPH

Pynnuuka Jbekapyma, 30upka crape W peTke Kmure, uHB. Op. 37.458. Hapomna
oubnmnoreka [oxera.
TomoBuuku 300pHUK, PykonucHa 30upka, uHB. 0p. 2383, Hapomgau mysej Yxuire.

O0jaB/beHn U3BOPH

ApnaytoBuh2015: 3. ApnayToBuh, Petientu HapoHUX JIeKOBa U3 OelIe)KHHIIE CBEILITEHUKA
Hukonuma IlonoBuha, Hcmopujcka dawmuna 24, Yxune: VIcTopujcku apXuB
Vxuue.

[MonoBuh-Ponosey6: M. C. ITlonosuh-Ponossy6, Cpricke crapune, bocanckoxepyezosauxku
ucmounuk, VI, CapajeBo: AEM Konsucropuja capajeBcka: 574-579.

31 OKecra, wempmka (Acer tataricum), Omsbka KopumiheHa M 3a Jederme 3ayllaka, Kao H
MEHCTpPYaJIHUX Teroda. Y BeTepuHapCcKoj MeIUIMHN KopurintieHa 3a Jieuerse napasura (Cumonosuh
1959: 6; Yajkanosuh 1985: 246-247).
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Nedeljko V. Radosavljevi¢

MEDICAL RECEPY BOOK (PYIHHUUYKA JbEKAPYIIIA)
FROM THE MONASTERY OF ANNUNCIATION AT
THE FOOT OF THE MOUNTAIN RUDNIK
(BLAGOVESTENJE RUDNICKO)

Summary

The topic of this paper is Pynauuka seexapyma, medical manuscript originated
from the monastery dedicated to the Holy Annunciation, which is situated at the foot
of the mountain of Rudnik in the middle part of Serbia. The manuscript was created
in the first half of 19th century (1841). And it was written by a monk whose name was
Manuil Vitkovi¢. The entire manuscript has 38 pages with 155 recipes, which are based
on traditional folk medicinal knowledge with some influence of modern European
medicine. The prescriptions of the manuscript deal mostly with different human, but also
with animal diseases and preventive medical care too. Most of the recipes are based on
those of plant origin (medicinal herbs, crops, vegetable and fruit crops, plant products).
Majority of plants in these recipes were used in folk traditional medicine like: plantain,
wormwood, sage, nettle, ruta, buttercup, St. John’s wort, butter-burr, clover, elderberry,
lily, rose, juniper, willow, tatarian maple... Crops and vegetable crops are also mentioned,
like tobacco, cannabis, peppers, black radishes... description and use of all of them is
found. The recipes confirm the importance and role of the plant and plant world in human
life in the past time.
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Ceemiiana M. hupkosuh VIK: 615.89: 81'27 (497.11 Knjazevac)
bankanonomkn nnetutytr CAHY
scirkovic@hotmail.com

JIEKOBUTO BUJBE KAO EJIEMEHT TPAJIUILIUJCKE
KVITYPE Y OKOJIMHU KIbA’KEBIIA*

Ha ocHOBy TepeHckux BUAEO W aynuo 3amuca, Hactaiux Tokom 2015. m 2016. y
HaceJbUMa y OKOJIMHN KmbaXkeBIla, pajioM ce yCrocTaB/ha MHBEHTAP JIEKOBUTOT OMIba KOJI
CaroBOpHUKA KOjH c€ HHME 0aBe Ha TPAAWIMOHATIAH HAYWH, 3a COICTBEHY YIOTpeOy.
Ogaj unBeHTap ynopeleH je ca onropopajyhum repmuniMa y pedepeHTHoM boraHnykom
peunnky [lparyruna CumonoBuha, a moceOHO Cy M3/1BOjeHH (PUTOHMMH KOjUX HEMa y
OBOM pEYHHKY, Ka0 HH Yy ojrosapajyhuM IujanekaTckuM pedHUIMMa TUMOYKHX TOBOpa
Jakmie /lunuha u JbyOuine Pajkosuha (cnypkammwaua, muzbume, muxeun yeem, mayju
jesux). Y pa3roBopuMa TOOHjeHH TIOAAIlN: Ha3WBH OMJbaka, MECTO Ha KOjeM pacTy, Kaf
ce Oepy, campxke M ,METalofaTKe KOjH TOApa3yMmeBajy ymyhuBame Ha OWIBKY, HEH
U3Iie]l HeBepOaJIHUM CPEJICTBUMA — YINIABHOM I'eCTOM. AYJIHO-CHUMAambEeM OBH OCTajy
HEBH/UbMBH, a C 003MPOM Ha TO Jia MCTPAKUBA4YM HE TPAHCKPHOYjy pasroBope oiMax
HaKoH CHHMMama, MOry ocraru m3ryospeHu. Crora ce mcruue norpeda 3a BHICO-
OenexemeM, Koje Ou rorprHesno 00JbeM pa3yMeBamy KOHTEKCTa TEPEHCKOT HapaThBa.

Kwyune peuu: nexoButo Ousbe, (DUTOHMMH, HeMarepujajiHa KyJATypHa OallThHA,
HeBepOaHa KOMYHUKAIU]a, IEUKTHYKH TECT, TAMOYKH TOBOPH.

IIpuror je HacTao Ha OCHOBY ayIiWo W BHACO MaTepHjaia, 3a0eiIe:KeHOT
TOKOM TEpPEHCKMX HUCTpakMBama y HaceJbuMa oKkoinHe KmakeBna, Kojuma
j€ OCHOBHM IIMJb OMO 3alTHTa TUMOUYKOT TOBOPA, KOjU je Ha YHECKOBY JIUCTY
YBpIITEH Kao MIMOM KoMe MpeTH Hecrajame. Tokom 2015. u 2016. rogune y
TEPEHCKOM JIOKYMEHTOBaWbY THMOUYKOI TOBOpa NpPHUKyIUbeHa je rpaha u3 82
HaceJba Koja ce CacTOju Of ayAro W BHIIEO 3amuca, kao u ¢pororpaduja, yKymHOT
obuma oko 1TB. Penmpe3eHTaTUBHU TEPEHCKH Pa3TOBOPH, KaTETOPH30BAHH Kao
’y30pak roBopa’ WiH 'ycMeHa uctopuja’ (y cllydajy Jla CarOBOPHHUIIM HE KOPUCTE
JIOKAaJTHU TOBOP) MOHTHPAHU Cy, U Kao ayJuo W BUJCO-3aIMCH JOCTYITHH Ha
MHTEPHETY MPEKO MHTEPAKTUBHE Marie'

*  Cryauja je pesynrar pajga Ha npojekty Jesuk, Gponknop u murpauuje Ha bankany (6p. 178010)
Bankanonomkor nacTnTyTa CAHY, KOjU y nenuan ¢puHaHCHpa MHUHICTapCcTBO IPOCBETE, HAyKe 1
TEXHOJIOIIKOT pa3Boja Pemybnuke Cpouje.

1 Komruierna TepeHcka rpaha npukyIsbeHa y HCTpaKMBambUMa TUMOYKOT TOBOpA HaJasM ce y
Jurnranaom apxuBy bankanonomkor nactutyra CAHY (JIABW) 1t focTymHa je CBIM KOPHCHUIIIMA
naTepHe Mpesxke CAHY. Ocum y JIABU-jy, konuje OpUrnHaaIHUX TEPEHCKUX CHUMAaKa Hajlase ce U
Ha Ouro3odckom dakynrery Yuusepsurera y Hury, kao u y Hapoanoj 6ubnuorenu ,,Hberom™ y
Kmaskesiry. Bumre neraba o mpojekTy, (azama meroBor U3Bohema, JIIcTa HCTPaKEHUX ITyHKTOBA
W aHT@)XOBAaHUX HUCTpPaKMBava, KA0 M MHTEPAKTUBHA Mala Hajase ce Ha cajTy: http://balksrv2012.
sanu.ac.rs/webdict/timok/index .
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1. JlekoBHuTE OM/bKE — KOPITYC, CATOBOPHHUIIH

CucreMarckoM —aHTPOIIOJIOUIKO-TMHIBUCTUYKOM TEPEHCKOM paay vy
TUMOUYKHM HaceJbHMa MPETXOAMIIa Cy TUMCKA HCTPaKMBamba 00aBjbaHa y OKBUPY
Jletme tikose cprckor donkaopa (2013-2014)%, xkama cy BohjeHH pa3sroBOpH Ha
TeMy JICKOBUTHX OnJbaka ¢ Ouibapuma. busbapu cy yHarpea Ouiu npunpeMibeHu
3a pasroBope, a KHUXOBA M3JIarama MMajy HaydHO-TomynaapHy ¢opmy. Kako cy
UCTPaXMBAYHM UMAJIH MOTYhHOCT J1a ocTaBIbajy MUTamba Koja HUCY yHanpes Onia
MpUIIpEeMIbeHa, JO0OMjeHN HAapaTUBU MMajy M €JIEMEHTE HMPUPOTHOT CIIOHTAHOT
roBopa (Cuxumuh 2014a: 114-115).

VY uctpaxuBamuMa TUMOYKHX ToBopa (2015-2016) nedyeme JIEKOBUTUM
OMJbEM, Ka0 U PUTYaIH Y OKBUPY TPAJAUIIHOHAITHE METUIINHE, OWIIN Cy YKIbYUCHH
y TEPEHCKH YIHTHHK. Y Pa3roBOpMMa Cy IOCTaBJbaHa MHUTAkha O CaKyIUbamby 1
MIPUIPEMH JIEKOBUTOT OWMJba, FKbUXOBO] yIOTpeOH u OonecTrMa (Wim Terodama)
Koje Ousbke 1eue. Kako Ousbke 3ay3uMajy 3Ha4ajHO MECTO Y CBAKOAHEBHOM KHBOTY
CaroBOpHHUKA, y Pa3roBOpHMMa C€ IMOMHILE HEKOJHMKO CTaHAapIHHX OHJbaka,
NOMYT KaHTapHoHa, kanduje, KaMuIIuIe, HaHe U cI. MelyTuMm, MoBpeMeHo ¢y
y pa3roBopruMa J00HjeHN €KCTCH3UBHY CIIMCKOBU JICKOBUTOT OMJba, OTIHC, HAYWH
BUXOBE MPHUIpeMe, HaBoheme 00NIeCTH Uil Teroda 3a Koje ce KOpHCTe.

VY pypaiHuM 3ajeTHHAIIaMa, Y KOjUMa Cy Y TEpEHCKO]j ipakcy bankaHomomkor
nHctutyta CAHY o00aBibaHa mcTpakuBama, M3[Bajajy Ce CarOBOPHHULMU KOjU
MOCEy]y CIICIUjaIHO 3HAKE TPAJUIMOHAIHOT JICUCHa, Y KOje je YKIJbYUCHO
1 3HamkE O JICKOBUTHM CBOjCTBHMA OWbaka. UecTo je TpaauIlMOHAHO JICUCHHE
noucTtoBeheHo ca MarujcKuM JieuermeM, Ia Ce JeTajbh BE3aHMW 3a OBY BPCTY
puTyasa He NMpeHoce HCTpakuBaunma. MehyTum, ocToje U elIeMEeHTH JieueHha
KOjU ce cMaTpajy KOJIEKTUBHHUM 3HambEM, 3a KOje He M0CTOjU 3a0paHa npeHoIeha
HCTPaXMBauy, TAKO CE KOJEKTHBHUM 3HAEM CMaTpa U CKYIJbambe JICKOBHTOT
6uIba, mIXoBa npunpema u ynorpeba (Cirkovié 2008: 166).

3a morpebe oBe cTymuje KopuimheHH cy (parMeHTH pas3roBopa ca
CaroBOpHHUIIMMA KOjU TIPUKYIIJhajy JEKOBUTO OMJbE caMo 3a CBOje MoTpede, 1aKie
He OaBe ce OMIbapCTBOM Ha MPO(ECHOHANIAH WITH TTOTYTIPpOodeCHOHaIaH HAuH, H TO
OHHMa KOjH y CBOjOj Hapalju HaBOAE IIUPU MHBEHTAp JIEKOBUTOT OUJba, OIUCY]Y
BUXOB HM3IVIE, HAYWH MpUIpeMe U ynoTpeOy, HaBoje OOlecTH WM Terode 3a
4Kje Jieuemhe ce Kopucte. Kopryc uuHM TeT (parMeHara U3BOjEHUX Pa3roBopa,
Bohenux 2015. m 2016. romuHe y cennMa y OKOMMHUA KmbaXeBIa, CHUMIBCHHIX
ayIMo-CHUMa4dKMa, a JBa pa3roBopa 3adene)keHa cy W BHaeo-KamepoM. Pasrosop
(1) BoheH je y Homoj KameHnIn 1 iMa caMo ay/ro-3aItiuc, TPAHCKPHIIT je HAUUEhCH
Ha OCHOBY ayauo-3amnuca. PasroBop (2) Bohen je takohe y omoj Kamenuuwm,
uMa ¥ ayJuo U BUJICO 3aITUC, a 3a MOTpede OBE CTyIUje TPAaHCKPUOOBAH je& BHUJICO
3amnuc. Pasrosop (3) BoheH je y KibaxkeBily ca caroBOPHHUIIOM KOja je TIOPEKIIOM M3
Topmer 3ynnda, 1 ©IMa caMo ayIHOo-3aITiC, a CaMO ayJuo-3aIiuc uMa 1 pa3roop (4)

2 Opcek 3a CpICKY KiIbkeBHOCT, Dumosodcekor ¢akynrera Yausep3urera y Hosom Cany.
PyxoBoaunan Jletwe mmkone 6uia je npod. ap 3oja Kapanosuh.
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Bohen y UnoBy. PasroBop (5) BoheH je y Tprosumty (nanac — neo Kemaxesna), ca
CaroBOPHUIIOM Koja je mopeksioM u3 banmuriia, 3a0enexeH je U ayino-CHUMaueM U
BHJICO-KaMEPOM, U 3a MOTPede OBE CTYIHje TPAHCKPUOOBAH je BUICO 3aIUC jeja
pa3roBopa Ha TeMy JICKOBUTOT OMJba.

2. UuBeHTAp JIEKOBUTOT OWJba

WuBenTap nekoBUTOr OWiba, KOjeé CE MOMHILE y Pa3roBOpUMA, CaipiKu
Tpuaecer ¢uroHnMa (y JajbeM TeKCTy ,,TUMOYKH (UTOHHMCKH Kopiyc). Huje
y MUTalky KOMIUICTaH MHBEHTAp JICKOBUTOT OWiba y joiauHu Tumoka, Beh camo
VHBEHTap Haj(DPEKBEHTHHUjUX/ HAJTUITMYHHUjUX JICKOBUTHX OMJbaKa KOje CTIOHTAHO
[OMHIbY CarOBOPHHMLM KOjH HHUCY YHalped NPHIPEMJbEHH 3a pasroBop ca
uctpakuBadeMm. OBaj ’CIIOHTaHM HMHBEHTAp JICKOBUTOI OwJba, yropeheHn je ca
JICKOBUTUM OWJbKaMa pPErucTPOBaHUM Yy BoTaHMYKOM peuHHMKY MMeHa Ouibaka
Hparyruaa CumonoBuha (1959) u y pedHHKy JIGKOBUTHX OMJbaka, 3a0eIeKeHIX
Kon Ouspapa y poimau Tumoka busbane Cuxumuh (2014).2 TTokasaso ce na ce oBaj
WHBEHTAp Pa3jMKyje O MHBEHTapa MoiynpodecHOHATHUX Oubapa, Kao Ja HH
CumonoBuheB boTaHMUKHM peyHNK HE PErUCTpYje cBe OUIBKE KOj€ YMHE ,,THMOYKH
(PUTOHMMCKH KOPITYC.

VY paszroBopuma cy crioMeHyTe creniehe JekoBHTE OWIbKE: Muuiesuna
(BapwjanTe: Mmuwuuuna, muwuhuna, muwehuna, nar. Stellaria media);
auwajesuya (nar. Hieracium pilosella); xawmapuon (Bapujante: xapmasujop,
xkamapuon, natr. Hypericum perforatum) u moj ApyruMm Ha3uBOM — cumuyasshe;
nodybuya (Bapujanre: nodyouye, nooyeuya, nar. Teucrium chamaedrys); nana
(mat. Mentha piperita); majuuna oywuya (nar. Thymus serpyllum); orcarguja
(nmat. Salvia officinalis); nesen (nar. Calendula officinalis); 6enu cies (sat. Althaea
officinalis); ypnu cres (;at. Malva silvestris); cerun (mar. Levisticum officinale);
nenun (mar. Artemisia absinthium); cedegp (nmat. Ruta graveolens); konumrax
(mat. Asarum europaeum); ueuna mpaea (nar. Teucrium montanum); usa epba
(mar. Salix caprea); 6panunosxa (nar. Origanum vulgare); sudoska (;1at. Anagallis
arvensis); nooben (BapujanTa: nojoesb, jar. Tussilago farfara); xajoyuxa mpasa
(mat. Achillea millefolium); xamuruya (nar. Matricaria chamomilla); epamuxa
(matr. Tanacetum vulgare); cmpauiwvuska (mar. Asplenium ceterach); xuwuya
(BapujanTa: kumuuya, nar. Centaurium umbellatum).*

WuBeHTap JIEKOBUTOT OUIba CaapKK ¥ (PUTOHUME KOJU HUCY PETHCTPOBAHU
HH y jeIHOM OJ1 JIBa IOMEHYTa PeYHUKa, HOp. mauju jesux (y CumoHoBHheBOM
PEYHHMKY pETHCTpOBaHE Cy OMJbKE KOje Y CBOM HAa3WBY MMajy aTpuOyT 'Mayju’,
aJi HUJEIHA O] IhUX HUjE Madju Je3UK), MUKEUH YBEN, CNYPKAMIbaud;, 1u3oumve;

3 HaBeneHu pevHUK JEKOBUTHX OHIbaKa MOIyMPOpecHOHaTHNX OMibapa CaduibeH je o Orbaka
3a Koje I0CTOje HapaTHBH.

4 'V Peunmky tMoukor roBopa Jbyoumre PajkoBuha Kokessra (2014) on HaBeneHux Ombaka
PETUCTPOBAHE CY Juuiajesuyd, nooyouyd, Majuura Oyumuyda, cies, ceieH, KOnummwaK, 8PaHUI08Kd,
BUOOBKA, XAJOYUKA MPABA, CMUYALKA, KAMUAUYA, BPAMUKA, CIPAULLUBKA.
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moooexa; 00opodoska. Iloctoju MOTYRHOCT Jla Cy Ha3WBU TIOMEHYTUX OUJbaka
YCKO JIOKaJIHH, WM JIa ce ojroBapajyhie OusbKe y JISKOBUTE CBPXE KOPUCTE CaMO
y HCTPaXMBAHUM Cenuma.’

OcuM Ha3uBa OMJbaka, y pa3roBOpruMa ce Hajuerihe oMUy IHUXOB U3TIICH
1 MOPGOJIOIIKH CACTaB, YKYC PUNPEMIbEHUX YajeBa, HAYMH Ha KOj€ CE JICKOBUTO
Ousbe mpuIpeMa u ynorpedsbana, kKao 1 00J€CTH, OTHOCHO Terooe, 3a Koje ce 0Be
JICKOBUTE OUJbKE KOPHCTE.

3. Uzriex u mop¢os1oruja JeKoBUTOT OM/ba

HewnzocrtaBHu €0 Haparyje O JISKOBUTOM OWJbY j€ ONHCHUBAMKE FHHXOBOT
nsriena. MctpaxuBame ynorpede JEKOBUTOI OMJba, KAO M HBHMXOBO MECTO y
TPaJULUjCKOj KYATYypH, (pUTOTEpaIuja, U3UCKyje OJ MCTpakuBaya CIeLdjaiHa
3Haa, TAKO 2 je JIOTHYHO HITO Y KOMIUIETHOM KOPITYCY M30CTajy UCTPaKUBauKa
MUTamka 0 U3IIeny, AuMeH3ujama u Mopdornoruju Ousbaka, Beh Heke 0J] OBHX
JieTajba CarOBOPHUK CIIOHTAHO HABOAM Yy Hapauuju. Tako, HIp. y TPAaHCKPUITY
pasroBopa ca caroBopHuiioM u3 lopmer 3yHmua (3), 6e3 003upa Ha BEIHKH
Opoj NMOMEHYTHX JICKOBUTHX OMJbaka, HU 3a jeAHY HUje HAaBEICH U3IVIE, HUTH
MOpP(OJIOLIKH CacTas.

JIMHTBHCTHYKA TPAaHCKPHIILUja TEPEHCKUX ayAHO-CHUMaka Ha TeMy
JICKOBHTOT OWJba MMa CBOja OTpaHHYCHA — y Pa3roBOpy JOOMjEeHHW HapaTUBU
OCHM KOHKPETHMX II0JaTaka, Kao IITO Cy HA3UBHU JICKOBUTHUX OMJbAaKa, MECTO
Ha KOjeM KOHKpeTHE OuJbKe pacTy WM BpeMeHa Kaja ce oHe Oepy, caapXu U
»,MeTanojaTke Koju moxpasymeBajy ynyhuBame Ha OMIBKY, WIH ONHCUBAHE
BEHOT U3Iie[a U MOP(OIOLIKOT cacTaBa HEBEPOATHIUM CPEACTBUMA — YTIIIABHOM
recToM.® AyIro-CHUMameM OBH ,,METAIIOAIM “ OCTajy HEBUIJbUBH, a C 003UPOM
Ha TO Jla MCTPAXXHBAa4d HE TPAHCKPHOYjy pa3roBope ojMax HAKOH CHUMamba,
,»METaIofau MOry 3ayBEeK OCTaTH HM3IyOJbeHH, a JIEKOBUTE OMJbKE I1OCTaTH
arcTPaKTHU MOjMOBH.’

5 Peunuk Jb. PajkoBuha Koxessia (2014) moHocH paspermnema 3a Heke Of HaBeAEHHX OMbaka,
Koje Hucy peructpoBane y CumoHOBHheBOM BOTaHWYKOM pEUHUKY: MuiuesuHa je HaBeIeHA
Kao muwjakurea (BapujaHta muwiakursa, nat. Anagallis arvensis) u dobpodoska (kao BapujaHTa
obmunnjeM dobpuuuya, nar. Glechoma hederacea). Tumoukn peunnk Jakme J{uruha (2008) 3a
uctH GUTOHUM 000podoska Naje 3Haderme "camobaj’ (mar. Glechoma hederacea); a peructpyje u
butoHUM modoska "Hyphun’ (nar. Dahlia variabilis).

6  Buneo-3anmcu TepeHCKHX pa3roBopa, ITIOCEOHO TOKOM pasroBopa O CTapHM 3aHATHMa,
MOCTYNIMMA H3paJie MNpeMeTa, PUTyaluMa, I0CTajy CTaHIapA y CaBPEMEHHM TEPEHCKHM
UCTpaXMBambKMa. 3a JIMHIBHCTHYKA HCTPAXKHBama je Of I0CeOHE BaKHOCTU [OBE3HBAE
KOHKPETHE pajiibe M Bepbanu3anuje Te pajme. YK/bYUHBamkeM aHaln3e BUJCO-3allica y HaydHEe
cTyauje cTBapa ce miardopma 3a UCKYCHjy U 0 HAaYMHUMa TPAHCKPUIIIHjE BUICO-3aIHCa, 3a Koje
Y CPIICKO] aKaJeMCKOj 3ajeTHHIIN jOII YBEK HE MOCTOju cTaHmap (y aHIIOCAKCOHCKO) aKaJIeMCKOj
3ajeIHHIH TT0CTOjE PA3IMYUTH CTaHIAP/M 33 TPAHCKPHIILHK]Y BHICO-3aIMCa, KOjU CE MOTY y3eTH
Kao MOJEN KOjH Ce MO)Ke IpHiarohaBaTé KOHKPETHHM IMOTpedamMa HCTpakuBadya M HUXOBUX
Hay4YHMX aHAJIN3a).

7  TpaHckpwuIHja ,MeTanojaraka® KojuMa ce UCKasyjy caroBOpHHKOBa ocehiama — yIIIaBHOM
IUTa4 ¥ CMEX — j€ HEeIlITO jJeAHOCTaBHHUja C 003UPOM Ha TO Jia Cy y MUTamky TIIAaCOBHE MaHU(eCTaIHje
ocehama. OHH ce MOT'y Ha HeKH HaYMH 03HAYUTH Y TPAHCKPHIITY, @ Y aHAJIU3H TPAHCKPHUIITA CE MOXKE
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3.1. AHaJIM32 TePEHCKHUX ay1Ho0-3aMica pa3ropopa Ha
TeMy JIEKOBHTOT O0UJba

OnucuBame W3MIeNa JICKOBUTHX OWJbaka TOMEHYTHUX Y pPa3roBOpHUMa
3a0eJIeKCHUX ay[M0-CHUMa4YiMa YIIABHOM CE€ 3aCHHBA Ha yKa3uBamy Ha 00jy
OMJbKE MJIM HEKOT' H-eHOT JIejIa.

VY npumepy 1.1. HaBogm ce 060ja nekoBHUTe OMIbKe. Mako y mpuMepy HHje
pPEUYEHO TIPETIIOCTaBJba Ce A je PEY O IBETY:

1.1. Ta, mane mpe HEKOJKO TOAWHE, €BO OBAe M3Mel)y Hac m Partka 1o
MMOTOKAB, Y€ Oepe OHY JKYTy TPaBy, IITO j€ MHUIIICBHHA.

Ha mBer xao meo Omipke ymyhyje TIarojioM IaBTH. Y3 TJIaroia ce y
npumepnma 1.2. n 4.1. u3pakasa u 06oja:

1.2. (A xaxxuTe MH, Ta TpaBa IITO CTE PEKJIH, TO je mumajeBuna?) Axa. Ta
je TpaBa NHIIajeBHIa, OHA XKyTa aBTh (Axa!) M KaJ ra NpeKUHEeI OHO KO
MUIICKIIE MMa.
4.1. T1a uma BpaTHKa Tpapa, )KyTa [[ABTH, TO] JIa CC BPATH.
1.3. (A nonyoune?) ITogyouria, To je 3a xenymnar (A 3a xemynan!) OHO
HCTO KO OHOj IIaBTH, CAMO OHO CHTHA TpaBuukata. OBoj y Tumok. A T10j
IITO TO MOAyOWYKara [0]Ha CUTHA, OBOJIKA.

JenkruukiM ynyhrBameM MOKa3HOM 3aMEHHUIIOM OHOj Ha HEKy OMJBKY Koja
Cce HaJla3| y HeIOCPETHOM OKPYKEHbY, a KOjy HCTPaKUBau MOKE BUJICTH Y TPEHYTKY
pas3roBopa, UCTUYE CE CIMYHOCT Ca IBETOM OMJbKE TIOTYOHIa O KOjOj CArOBOPHHK
ropopu.® Ummennna je ma 0e3 yrmyheHOCTH y KOHKPETAaH KOHTEKCT W TIPHIIMKE
HCTPAXKUBAHA, OBAKBH I€TAJbH OCTAj]y HETIO3HATH, a CaM Pa3rOBOP HETPAHCIIAPEHTaH.

Ocum Ooje nBera Ouspke, y npumepy 1.3. MCTakHyTa je M BeJIMYHMHA
OMJbKE — CaMO OHO CUTHA TpaBWYKara [...]. A TOj mITO TO NMoAyOHuKara [o/Ha
cuTHa, oBonka. C 003UpOM Ha TO Jia 32 0Baj Pa3roBOp HE MOCTOjJH BHJEO-3AIIUC,
HE MOXKE ce ca curypHomrhy pehu fa i ce BeJIMYrHA OMHOCH Ha Iy OHJBKY,
WK Ha el 1BeT. [loceOHo HenoyMully yHOCH IOKa3Ha 3aMEHMLA OBOJIKA, KOja
HEIBOCMHUCIICHO CyTepHIIIe Ha TO Ja je CaroBOPHHLIA MM TI0Ka3aj1a PyKOM O K0joj
BEJIMYMHU CE PaJii, WIK NOKa3aia HEeKy APYry OuJbKy (MM HEKH 00jeKar) HCTHX
JUMEH3Hja, Kao Toayoulia o kojoj roBopu. Y mpumepy 1.2. Takohe je, ocum 0oje
Ousbke (MK BEHOT I[BETA), TOMEHYTO [TOCTOjahe TEUHOCTH YHYTap OUIbKE U KaJl
ra MpeKWHeN OHO KO MJIEKIIe MMa, a mopeheme ca MIIlekoM yKasyje Ha TO 1a je
TeqHOoCT Oerre 6oje.

onucaty ¥ 00jaCHUTH MOCTynaKk o3HadaBama (yim. Hip. Aupkosuh 2004: 97-98). Hajcnoxenuju
3a7aTaK 3a UCTPaKUBada jecTe TPAHCKPHUIILUja OHHX JIJIOBA PAa3roBOpa O TPAIMIM]CKO] KYITypH
y KOjUMa ce ONHUCYjy 3aHaTCKe pajiibe, MOCTYNaK M3paje MpeMeTa, HaBOJIe TEPMUHU BE3aHH 3a
KOHKpeTaH 3aHar U cJ1. (yn. Hip. hupkosuh 2005: 214).

8  VYmorpeboMm MOKa3HHX IMPOCTOPHHX 3aMEHUIIA OBAE M Ty y HapalWju O TPaJHIHOHAIHO]
MEIUIMHN U iepuenuuju 6onectu ymyhyje ce Ha o6onena Mmecta. OBUM 3aMeHHUIIaMa BepOaIn30BaH
je recrosuu kox (Cirkovi¢ 2008: 159).
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3.2. AHaJIM3a TePEeHCKUX BH/I€0-3aMHCAa PA3roBopa HA TeMy
JEKOBUTOT O0MJba

Buneo-3anucu pasropopa omoryhasajy JIaKIi IPUCTYIT UCTPAKUBABIMA
JICKOBUTOT Ousba. MehyTum, Kako CaroBOpHHMIIM YIJIABHOM HHUCY YHaIpes
MIPUTTPEMIBCHH 32 OBY TEMY Pa3roBOpa, MOXKE Ce JCCUTH JIa UCTPAKUBATY HE MOTY
Jla TIOKaXKy CBEXE JICKOBHUTE OMIBbKE, WitH Beh mpunpembeHe 3a ynmotpely. Takohe,
¢ 003MpOM Ha TO JIa CArOBOPHUIIM HUCY MPO(EeCHOHATHU OWsbapH, y Hapaluju
M30CTajy HAyYHH TEPMUHH 32 JIeJIOBE OMJbKE, TE CE y ONUCHBaIbY U3Iiieaa OuJbKe,
HaBolhewy HEHHX JIeJI0Ba KOPUCTH HeBEPOATHN KOMYHHKAaTHBHHU KOJI, WIH CE Y
HMMEHOBama JICIIOBa OMJbKE KOPUCTE JIOKATHU TEPMHUHH.

TpaHckpuIiidja BHIEO-3aIMiCa pa3roBopa je 3HATHO CJIOXCHHja Off
TPAHCKPHIIIHje ayU0-3aInca, jep OCUM JIMHIBHCTHUKUX elieMeHara pa3roBopa,
CaJIp’KU U CIEMEHTE HeBepOallHe KOMYHHUKaIlHje. Y MHUTAmbY Cy MYJITHUMOAATHH
TPAHCKPHIITH, KOjH OCHM HHTEpEecOBama 3a MHUCaHy ped peduiekTyjy u
HMHTEepecoBame 3a ciimke u BusyenHe edekre (Norris 2002: 106). YoOuuajeHu
CHCTEM 32 TPAHCKPHIILUjY KOjU Ce MPUMEIbYje U 32 TPAHCKPHIILIU]Y HeBepOaHe
xomynukanwuje je HIAT 2 (Ehlich 1993). 3a motpebe oBe cTynmje, Koja YKIbydyje
Y aHaJu3y HeBepOaHe KOMYHHWKaldje, Omhe MprMemeHa TOMyHheHa Bep3uja
AHTPOIIOJIOIIKO-TIMHTBUCTHYKE ~ TpaHCKpumuuje.  EnemeHTH  HeBepOaHe
KOMyHHKanuje he y TpaHckpunTiMa OUTH HAaBEACHU JISCKPUIITHBHOM METOIOM,
MapKHUpaHU Y TPAHCKPHUIITY YIJIaCTUM 3arpajgama.’

Buneo-3anucu ykasyjy Ha TO Jia je y pa3roBOpuMa O JICKOBUTOM OHUJbY
Hajuyenthe y ymoTpeOu rect kao ¢dopma HeBepOaiHe KOMyHHKaldje. ['ecToBu
YKJBYUY]jy, C jedHE CTpaHe, TOoKa3WBame OWJbKE O KOjOj Ce TOBOPH, alld ce H
MOKpETHMa IIEJIMM pyKama M Ilakama OIHUCYyje BeJIMYMHA Ienie Ouibke/ 1Berta/
LBETOBA, M OOJIMK LBETA, C Jpyre cTpaHe. Kako ce recT KOpUCTH CUMYATAHO ca
TOBOPOM, MPH YE€MY I'eCT MpaTh JEUKTUKE OBO, OBAKO/ OBAK, OHO, TOJIKO, TAKBO,
OBa BpPCTa recTa Ha3WMBa JCUKTUYKUM IecTOM. J[eMKTHUYKH T'eCT ce CacTOju Of
TIOKpeTa KOojuMa Ce HEITO HaromemTaBa winm Tokasyje (Louwerse—Bangerter
2005: 1332), a KoHBep3aIuja JIUIEM Y JIAIE TToIpa3yMeBa yrnorpely pasinauTux
Bpcra nenkTrdkux rectosa (Kobsa et al. 1986: 356).'°

9  JIMHIBHCTH IHMCKYTYjy O BapujaOMIIHOCTH TPAaHCKPHIIATa K0 O PE3YIATaTy CEJICKTHBHOT
nporeca npuKasuBama, UCTHLAmba MOCEOHHUX JeTaba 3a Creu(UIHe PeLHUNjeHT-OPHjEeHTHCAHEe
aHanm3e ¥ jaBHa npukasmBama (Mondada 2007: 819). Yecto ce mocTaBiba NUTAmE TPaHUIA
TPAHCKPUNTA, OAHOCHO Koje ,, AUMEH3Hje* Tpeba la mMa TPaHCKPHIT 1a Ou ¢ jenHe crpaHe OHo
YNTJBUB U pa3yMJbUB, a Ja He onTepehyje unrtaona, ¢ apyre (hupkosuh 2007: 464). Unnu ce Beoma
CIIMYHHUM CeT MHTama O TPAHCKPHIIIMJU BUICO-3aMHCa — KOje eJEMEHTE BHEO-3aIllica HYXKHO
Tpeba TpaHCKpUOOBATH, KOjU €IEMEHTH OMETajy ,,9UTJBUBOCT  TPAHCKPHIITA, KOje Cy TPaHHIE U
,,JAUMeH3uje" TpaHcKpunTa’?

10 ITouerxom 20. Beka, y xyxXy Hayke Tor BpeMeHa, Cuma Tpojanosuh je ucraxao: ,,CriopasymeBame
0e3 peun U caj je MHTeTPaIHH CacTOjaK He cCaMO MPUMUTHUBHUX HETO U KyITypHHX Hapozaa. Ma Kako
J1a je 0Baj HaYMH IPOCT, UIIAK CE TAKO KOYOIIEPHO OJprKaBa J1a HUIJIE HUje y3MaKao apTHKYJIUCAHOM
TOBOPY HETO I'a Hepa3[BOjUBO HpaTH u pomymyje. CBako, u HajnpocBeheHujH, kax ce pasrosapa,
Tako pehwu, jomr 1 OkoM oUrpaBa CBaKy U3pEeYeHy MHCAO0, a KaJ] C€ 0 HeYeM CIIopa3yMeBa jOIIl BHIIIE
pane u mumuka u rectoBu” (Tpojanosuh 1935: 5).
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PasroBop Bohen y [lowoj Kamenunm (2) omBuja ce Ha OTBOPEHOM, Y
nBopuity kyhe. CaroBopHHIla MMa HEKOJIHKO CAaCyNIEHHMX OyKeTa JIEKOBUTHX
Oubaka, Koje 4yBa y IUIACTHYHO] KECH U II0Ka3yje PEIOM HCTPaKHUBauy.

2.1. E, oBo TH je momyOwita [Bagu n3 kece OykeTnh HeKkor Omsba u Bpaha ral.
Bumm, ona cutra. To je momyOudka, apyrure Hema. Ee, sxanduja ncro. OBme
nMa [Bajm 13 Kece U rokasyje] (Je it xandujy 3o08ere sxanduja?) a, xanduja.

[Mpumep 2.1. mokasyje Aa caroBOpHHIIA MMa cacyllieHe OykeTe Ouibaka
noayoune u xanduje. [ecty mperxoan MMEHOBame OWIbKE MUCKa3MMa OBO TH
je momxyoutia / eBe, xanduja UCTO, y KOjuUMa ce TEUKTUIKAM PeUUMa OBO M €BO
BepOanm3yje recT MoKa3uBama KOHKpeTHHUX Omsbaka. [Ipumep 2.1. y peamnom
BpeMeHy Jlojla3u HakoH npumepa 1.3. YV oba HaBereHa mpuMmepa roBOpH CE O
OWJBIIM TOYOUIIH, C TUM J1a Ce y TpuMepy 1.3. caMo roBOpH 0 K-0j, CATOBOPHUIIA j©
OIHCYje, 0K je y pumepy 2. 1. ucTpakuBauy roka3aH OyKeT cacyllieHe oIy OuIie.
VY neny mpumepa 2.1. BHIl, OHa CUTHA CaroBOpHHUIIA ,,lIofceha’ nerpakuBada Ha
BeTMYUHY OMJbKE (Koja je omucaHa W y mpumepy 1.3.), TOK ce IJIarojioM BHII
BepOanmn3yje mpoMeHa o] IECKPHUIIIIH]je Ka WIYCTPAIlldji KOHKPETHOM OHIBKOM.

PasroBop Bohen y TprosuiuTy, ca caroBopauuoM u3 bamunna (5), onsuja
ce y IpyradyvjuM OKOJHOCTHMA. VcTpakmBad M CaroBOpHHILA Cy y 3aTBOPEHOM
npocropy, y kyhu caroBopruie. C 003upoM Ha TO Jia je Yy HOTIYHOCTH
HEMpPUIIPEMJbEHA 32 Pa3TBOP O JIEKOBUTHUM OWMJbKaMma, CaroBOpHUIA Hema (WM
HE HyIW) NpHUMEpKe Onshbaka KojuMa O WIIyCTpOBalla pasroBOp O HUMa. Y
ONHCUBAKY JICKOBUTHX OMJbaKa OHA KOPUCTH TeCT Ja O yKa3ayia Ha BEJIHMYUHY
1ese OuJbKe, BEJIMYMHY I[BETa/ IBETOBA M HUXOB OOJIMK. ['eCTOBH KOje KOpUCTH
CaroBOpHHIIA YKJbYUY]y IMOKPETE LEIUM pyKama, ajli 1 [Iakama.

Y mpumepuma 5.2. — 5.4. ommcaHe Cy JEKOBHTE OWIbke xuuuya (5.2.),
muwehuna (5.3.)"' unodybuya (5.4.), ok je y npumepy 5.1. onrcana HeMMeHOBaHa
JIEKOBHTA OWJbKA.

5.1. A uma pas3HH, pazHe TpaBe, Koje Cy JekoBuTe. ViMa u 0BOj JEKOBHTO
IITO JXXYTO LIaBTHU, OBAKO KOJIKO BUCOKO [HOKa3yj€ PYKOM, OTBOPCHOM HIAKOM
BUCHHY TpaBe, 0ko 20-301M y 0ZIHOCY Ha ITOBPILUHY CTOJIA 38 KOJUM CEJH ],
aJli CJIHO HEC 3a Bajuy IITO TO CUTHO LABTU U LITO KJITO CUTHO JaBTH OHO HC
BpEAM. A IITO TO KPYITHU IIBETOBH [I10Ka3yje PyKOM, IPaBH KPYT MajleM 1
Ka)XHIIPCTOM |, OHO, TO j€ 3a JICK Taj TpaBa.

5.2. Tera uma jeHa apyra, KHUUIla, KHYUIIA CE 30BE, TPaBaTa, J1a je 3a JIeK 1
oHa. [{pBeHO maBTH, iy ja caM CH 03rop OTHIILIA, CBI' 1a JI pacTy Te Tpashe,
nmaHe [...]. Ucra i oHa Teka OBOJIKO pacTe [[ToKa3yje pyKoM, Tj. OTBOPCHOM
IIaKOM BHUCHHY Tpase, oko 20—301M y 0JJHOCY Ha IMOBPIIMHY CTOJIa 32 KOjUM
Cel| ¥ Ha Bp TOpe ce pacLBTH OBAK [[I0Ka3yje MPCTUMA jeTHE PYKeE, MaIeM
W KQXHIIPCTOM, ITPaBH OTBOPEHU KPYT MPCTUMA], O, OKPYIVIHIIC THYE OBaK.

11 Osgne je HaBeneH HAa3UB OUIBKE MuLLe/iuHa KOJH CaTOBOPHUIIA KOPUCTH, @ KOPEIUpa ca Ha3UBUMa
Muwiesuna/ muwiuduna / muwuhuna Koju ce KOPUCTe y IPYTUM pa3roBoprMa U3 Kopryca.
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CUTHO [IaBTH aJIM Kao OBaK, Ha OKPYIJIO [II1aka OCTaje Y MOJIOXKajy OTBOPEHOT
Kpyra CBe BpeMe JIOK MOKa3yje KakaB je, BEIMUUHY M OOJIHUK (IIBETa) TpaBe
KOjy omucyje]. A, a cuTHO 11aBTH. PO3HO 1maBTH.

5.3. U onoj, (mokymasa ma ce cetn) mumnehmHa jeHo ce 30Be. bema Tpas,
Oena TpaBa, OBak [IIOKasyje obemMa pykama, Tj. aKkama, IPaBy KPYT HaeM
U KOKHIPCTOM 00e IIaKe, yKasyje Ha BEJIMYHHY LBETa], KO, OBOJKO LABTH
koue (?) (mxm). [ToBurre ce Hapaha Ha Oycapa [pa3/iBaja niake, okasyje
OTIIPUJIMKE KOJMKH je OyCeH TpaBe KOjy omucyje, Bpaha IIake y moyioxaj
KOjM IIOKa3yje BEJIWYMHY LBETa], OBaKO, TOJKH, TOJIKO My TO Tope,
MummhiHa ce 30Be.

5.4. A, umonry6uma ... OHa, OBOJIKO pacTe [moKa3yje BUCHHY OHMIbKe, oOemMa
pykama/ makama — jeqHa [Iaka OTBOPEHA, OKPEHyTa HAarope, Hallasu ce y
BUCHHY INOBpIIMHE CTOJNA 32 KOjuM cenu. Jlpyra maka takohe oTBopeHa,
OKpEHYTa HaJl0JIe, U Ha BUCUHH je 07 oko 201M 011 OTBOPCHE MIake], a pa-,
paLlaBTH Ce TAKBO LIPBEHKO [HE IoMepa MOJIOKaj PyKY 3a CBE BpeMe Ipuye
o 6mpnu]. To j momyOura.

Ha BucuHy HemMeHOBaHe OWJbKE M KMUHIE ce y mpumepuma 5.1. u 5.2.
yKa3yje MOKPETOM pyKe, OJHOCHO OTBOPEHE INAKe Yy OAHOCY Ha TOBPILIMHY
CTOJIa 32 KOJHM CE€JIe CarOBOPHMIIA U UCTpakuBad. Ha OCHOBY BHJICO-CHUMKA,
1Mo ¢mo0O0MHOj MPOTIeHH, yKasyje ce Ha BucuHy of 20-30 mm. I'ect je mpahen
JCUMKTUYKHM PEYMMa OBAKO U TEKa OBOJIKO, YIOTPEOJHEHUM Yy KOHCTPYKIIHjaMa
o6axo Koiko eucoko (5.1.) u mexa osonxo pacme (5.2.). Bucuna ousbke nogyouiie
y mpumMepy 5.4. ce mokasyje Ha HEIITO APYyrayuju Ha4MH — CTO 32 KOjUM CeIu
CaroBOPHMIIA j¢ M Y OBOM IMPUMEPY MapKep Y OJIHOCY Ha KOjU Ce TIOKa3yje BUCHHA,
C THM IIITO C€ Y OBOM IIPUMEPY KOPUCTE 00€ pyKe, Tj. OTBOPEHE IIaKe — je/[Ha [aKa
j€ y HHBOY CTOJIa, OKPEHyTa Ha Tope, JOK je Ipyra Iaka Ha MPEeTIOCTaBLEHO]
BHUCUHHU OUJbKE, OKPEHYTAa Ha JI0JIC K& OTBOPEHO] mianu. M y oBoM mpumepy ce Ha
OCHOBY BHJICO-CHUMKA ITPETIIOCTABJbA J1a j€ ped 0 BUCHHU 0/ 20-aK CaHTHMeTapa.

[maronuma yaemu / pacyemu / payasmu ce uCTHYE ce Jla IOMEHYTE OUJbKE
MMajy W IBET, ajli ce IBET Kao MOP(OJIOIIKa KapaKTePUCTHKA OUIbKE HABOIH
camo y npumepy 5.1. 4 wmo mo kpynnu ygemosu, oHo, Mo je 3a ek maj mpasd.
Ocum camor miaroia Koju yka3yje Ha IIBET, W TOJIOXKaj Jiena Oujbke O KOM ce
TOBOPH CYTEpHIIIC JIa j€ peU O LBETY: U Ha 6D 2ope ce pacysmu 06ax (5.2.), 08axo,
MOAKU, MOJKO My Mo eope, muwuhuna ce 306e (5.3.).

Boja je naBenena y3 maron: ocymo yaemu (5.1.), ypeeno yasmu / pozno
yaemu (5.2.), payasmu ce maxgo ypsenxo (5.4.). Y npumepy 5.3. bera mpas,
bena mpasa, 0sak, ©ako 00ja OMUCYje Mely OMIBbKY (CIIMIHO Kao y nmpumepy 1.1),
MIPETIIOCTaBJba Ce Ja je ped o O0ju mBeTa.

OcumM 0oje 1BeTa, y mpuMepuMa ce ckpelie maxKmba U Ha BEerOBY BEJTHYHHY
u o0nuk'? (Maza OBe JIBE KapaKTEPUCTHUKE HUCY MOCEOHO HaBEAEHE), ¥ TOM

12 OO6nMK ¥ BeTMUYMHA [IBETA CY BAJKHE KapaKTEPUCTHKE OMIBbKE, jep ce Ha OCHOBY HHX IPENO3Haje
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MIPUIITMKOM C€ TIOHOBO KOPHCTH T'€CT, KOjH je paheH ACUKTHYKUM PEUrMa — 08dK,
KAo 08aK, 080IKO, MOIKU, MOJKO. 3a TECTUKYNIAIU]y e KOPUCTE YIIIABHOM MaJial]
1 KQKHUIPCT KojuMa ce opMupa Kpyr — OTBOPEHH WIIM 3aTBOPEHH, Y 3aBUCHOCTH
0]l BeJIMYMHE 1[BeTa. Y nipuMepy S.1. majaneM u KaXUIpcToM caroBOpHUIA ITPaBy
3aTBOPEHHU KPYT, U TECT MPaTh 00jalllikbemhe Aa je ped O KPYIMHUM IBeTOBUMA: A
Wmo mo KpynHu yeemoeu oHo, mo je 3a ek maj mpasa. OTBOPEHUM KPyTromM
(hopMHpaHUM MaNNEM M KHKUIPCTOM, KOjU Cyrepulle Ha BEIUYMHY U OOJIHK
1BeTa y npumepy 5.2., caroBOpHUIA KapaKTEePHUIIIe I[BET KaO0 CHTaH U OKPYrao:
U Ha 8p 2ope ce pacyemi 06ax, o, okpyenuye mude osax. Cumno yagmu anu Kao
08ak, Ha oxpyano. A, a cumno yaemu. Posno yasmu. Y npumepy 5.3. BenTuunHa
KOja ce ToKa3yje Huje BepOann30BaHa, OJTHOCHO, CATOBOPHHMIIA HE TIPOIICHYje Aa
JM je ped O BEJIMKOM WJIM MaJIOM (CHTHOM) OKPYIJIOM LIBETY: KO, 080JKO YAGmu
Konye.

Camo y jenHom npumepy (5.3.) mocroju momarak o TOMe Ja OWJbKa O
KO0joj ce ToBopH (muwuhuna) pacte y Tpymu, Tj. y OyceHy. I'ectrom ce ykasyje
Ha BEJIMYMHY OyceHa — CaroBOpHHIIA KOPHCTH 00¢ IaKe, pa3lBOjecHE, HHMa
(bopMupa OTBOPEHU KPYT, JIOK CE 3a ONIMCHBAHE BEIMYNHE [[BETA KOPUCTE TTajall 1
KauIpct o0e make u lbuMa ce popMupa 3aTBOPEHHU KpyT. Y APYTHM MPUMEpHMa
ce HM HE HaroBellITaBa Ja J1 OWJbKa O KOjOj Ce TOBOPH PacTe Kao jeIuHHYHA
OnspKa wim y Oyceny.

OcuM Ha3WBa JIGKOBHUTHX OWJbaKka, HEM30CTAaBaH CJIEMEHT Hapaimuje je
BUXoBa (U3UYKA JICCKPHUIIINjA, YIIABHOM H3MIeA W MOPQOJIOIIKH CacTaB
Oousbke. Hayuyna takcoHOMHja MOP(OJIOMIKOT cacTaBa JIEKOBUTHX OMJbaka HHje
JICO Hapallyje, a Ha [IBET, Ka0 HajUCTaKHYTHjH Jieo Ouibke, yryhyje ce Hajuenihe
IJ1aroJIoM [aBTH, PACIIBTH, PAIlaBTH ce. Y3 IIIaroj ce Hajuenrhe KOpUcTH MpU/IeB
WJIA TIPWIOT ca 3HaueHmheM 00je — Jicyma yaemu, ypeeHo ydaemu, po3HO yasmu,
payasmu ce ypeenko. Y ONICHBabY U3IIEa JEKOBUTE OMIbKe YecTo ce ynyhyje u
Ha BEJIMYHHY IeJie OUIbKe, UK BEIMIUHY U OOJIHK IIBETA, U 32 OBY KAPAKTEPUCTHUKY
CE KOPUCTE je3uKa CPEJICTBA — OHO CUMHA MPAGUYKAMA, NOOYOUYKAMA HA CUMHA,
osonka, cumno yagmu. MehyTum, 3a ONMCHBAIEC BETHYMHE OUJbKE MM HEHOT
nBera yemnrhe ce KOPUCTU TECT HEro IITO ce KOPHCTE je3rdKa CPeCcTBA — YHHH
Ce J1a je TeCT yImoTpeOJheH y OBE CBPXE WIIYCTPATUBHHU]E U MPEIIU3HI]E CPEICTBO
KOMYHHUKAIIHMj€ HEero IITO CY TO je3UYKa CPEACTBa. Y MHUTAKY j& JEUKTHIKHU TeCT,
KOjU C€ KOPUCTU CUMYJTAHO Ca TOBOPOM, IIPH YEMY T'eCT MPaTh JCUKTHUKE PEUr
(060, osaxo/ osax, ono, monxo, makeo). I'ect ocTaje HEBUBUB Oe3 ymoTpede
BUJICO-KaMepe y OCJNeKemYy pa3roBopa, a TPAHCKPHUIT CAIpPXKHU BEIUKU Opoj
JEUKTUYKHX peud (YIIIaBHOM ITOKa3HUX 3aMEHHIIA) KOjUMa ce MapKupa yrnorpeda
recra, aJim ce 0e3 BU3yellHe IIPE3CHTAIN]e He MOXKE JCKOAUPATH HhIUXOBO 3HAUCHHC
(HIIp. 08ako, monku, moako My mo cope). Buaeo-3anucu pa3roBopa ykasyjy jaa ce
3a FeCTUKYJALH]y KOPUCTE PYKe, ILIaKe, IPCTH, a O0IUIH KOjU ce GOPMUPA]y OBUM

Jla U je OuJbKa JICKOBHUTA WU HE: ajiu eOHO He 3a 8ajoy WMo mo CUMHO YAGMU U WINO HCAMO
CUMHO Yaemu OHO He 6pedu. A wimo mo KpynHu yeemosu, oo, mo je 3a nexk maj mpasa (5.1.).
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JeJIOBUMa TeJla CUMYIIUPajy oOlIMKe U BelUunHy Onbke U 1Beta. C 003upoM Ha
3HA4YajHO MECTO reCTa Kao HeBepOaJHOT eJIeMEHTa Hapaldje, MoXJa Ou OuIIo
Moryhe Ha 0CHOBY OOMMHH]jET TEPEHCKOT KOPITyCca HAYMHUTH U HHBEHTAp IrecToBa
KOjuMa ce yIryhyje Ha u3riea Onbaka, ajai | Ha JpyTre lbUX0BE KapaKTePUCTHKE.

Enunutupame CroHTaHe Hapandje W W30eraBame TMOTIHUTAHbA TOKOM
pasroBopa MMa 3a MOCJEIWIy H30CTaHAK BAXXHUX IOJaTaka O JICKOBUTHUM
OmsbKama: MecTa Ha KojuMa JISKOBUTA OWJbKa pacTe, YCIOBH y KOjUMa pacTe,
KOjU JIeJIOBU OWJbKE C€ KOPHUCTE, YCJIIOBH YyBama, NPUIIPEMa 3a YIoTpedy |
CJIMYHO, T1a C€ OBaKBa “OTBOpPEHA’ TePEHCKA METOMOJIOTH]a, Oe3 0031pa Ha BHIICO-
JOKYMEHTAIIM]y, MOYKE CMaTpaTh HEJIOBOJBHOM 3a CHUCTEMATCKa HCTPAXKHBAMHA
JIEKOBUTUX OMJbaKa y TPAIHIIN]CKO] KYIATYPH.

4. 3ak/byuHa pa3zmMaTpama

Koprniyc cagpku 30 nexkoBuTux OuJbaka, oJ Kojux je Hajpehu Opoj
pEerucTpoBaH y peepeHTHOM homanuukom peuHuxy umena oumaxa JIparytiuna
CumonoBuha (1959). MuBeHTap Haj(h)peKBEHTHHjUX JIEKOBHUTHUX OWJbaka y
,»TUIMOYKOM" KOPITyCy Ce IOHEKJIC IMOKJIama ca H300poM JIEKOBUTHX Ousbaka
3a0eNe)KeHUX Y pasroBopuMa ca Oujpapuma y THUMOYKMM Hacesbuma 2013.
roguHe. MelyTuM, HEKOIMKO Ha3WBa JICKOBHUTUX OWMJbaka HHjE YKJbYUEHO HH Y
JIMjaJieKaTCKe PEYHUKE JIOKaTHUX THMOUKUX TOBOPA.

CrioHTaHO IIO3HABaE JICKOBUTUX OMjbaKa y cesiuma y okoianHu KmaxxeBna
MoKasyje Aa Cy y NMuTamy UCTe OMIbKe, J0OpO MOo3HATEe Ha YUTaBOj TEPUTOPH)U
CpOwuje 1o cBOjUM JICKOBUTHM CBOjCTBUMA (JIMILAjeBULIA, KAHTAPUOH, TOAYOHLa,
HaHAa, MajudHa JAylIWNa, kanduja, HEBEH, Oelu cie3, IPHU Cle3, CeJcH,
MeJINH, pyTa, KOMUTHAK, WBUHA TpaBa, BpOa, BPaHWIOBKA, BHOBKA, MOAOEI,
Xajlyuka TpaBa, KaMHJIuIla, BpaTuh, 3JaTHa Hamnpar, KH4uia, 100puumia), 0e3
003upa Ha HUXOBE Pa3IMUMUTE JIOKAJIHE Ha3UBe y cenuma okoinHe Kmaxesua.
Wnak, Heke on Ousbaka 4uja Cy JICKOBHTA CBOjCTBA IOMEHYJIM CarOBOPHULM
ocraje cy HeMHACHTH(]HKOBaHE y OOTAHMYKOM CMHUCIY, Ma OM Ce HHXOBa
€THO(apMaKOJIOIIKa CBOjCTBa MOITIa HAKHAHO UCTPaKUBATH.

PasroBopu 0 JekoBHTUM OWJbKAMa M FUXOBOM MECTY Y TPaJHIIHjCKO]
KyATypH ckpehy nakimy Ha BaKHE TeMe XyMaHHUCTHUKHUX HayKa — yJIoTa JICKOBUTHX
Ompaka y TpaAWIMOHAIHOM JIeYehy U 3Hama O JISKOBUTHUM OMIbKama Koja ce
BPEMEHOM CTHYY, aJId W TyOe Toj| yTHUIlajeM caBpeMeHe (papmaruje, Kojuma ce
yKa3yje Ha moTpedy WHCTUTYLHOHAIIHE 3alITHTE OBE BpcTe 3Hama. C 003upom
Ha TO Ja ce€ JICKOBHTE OMJbKE KOPUCTE 3a JieUeHhe WM TpeTMaH OoJjecTu (Hiiu
Teroba), pa3roBopH O JIEKOBUTUM OJbKaMa ckpehy Mmaxmby M Ha TpaJuIHOHATHH
MIPUCTYII OOJIECTUMA — ITITa ce cMaTpa Oosrenthy, Ha KOjU HAYWH CE OHA JICYU U KO
Cy oco0e Koje NMajy 3Hama U BEIITHHE Y JICUeHY.
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Svetlana M. Cirkovié¢

MEDICINAL PLANTS AS AN ELEMENT OF TRADITIONAL
CULTURE IN THE VICINITY OF KNJAZEVAC

Summary

An inventory of medicinal herbs is established on the basis of field video and
audio recordings created during 2015 and 2016 in settlements close to Knjazevac. The
inventory reflects interlocutors’ dealing with medicinal herbs. This inventory is compared
with the corresponding terms in the referent botanical dictionary of Dragutin Simonovi¢,
as well as in the corresponding dialect dictionaries of the Timok speeches of Jaksa Dini¢
and Ljubisa Rajkovi¢. The phytonyms which are not registered in these dictionaries are
particulary highlighted (e.g. spurkatnjaca, lizbilje, tikvin cvet, macji jezik).

Talking about medicinal plants and their place in traditional culture draw attention
to important topics of humanities — the role of medicinal herbs in traditional healing
and knowledge of medicinal plants that are acquired over time, but also lost under the
influence of modern drugs, which points to the need for institutional protection of this
type of knowledge. Since medicinal plants are used for the healing or treatment of discase
(or distress), talk about medicinal plants draws attention to the traditional approach
to diseases — what is considered a disease, how it is treated, and who are people with
knowledge and skills in healing.

210



YBOJI Y ETHOMUKOJIOIIKA NCTPAXKBABA 3AITJIAA 1 TUMOKA

busana Jb. Cukumuh VJIK: 582.28:398(497.11)
bankanonomku nacrutyt CAHY, beorpan
Biljana.Sikimic@bi.sanu.ac.rs

YBOJ Y ETHOMUKOJIOIIKA NCTPAYKUBAIBA 3AIIVIAIbA U
TUMOKA*

Pan ce 3acHMBa Ha TPaHCKPHUIITHMA Pa3roBOpa BOHEHHM ca TPH CTapHje CaroBOPHULE
ToKOM Jieta U jecenn 2016. roguHe y 3amamckuM ceiauma lomu [lpucjan u Topme
Jparoibe u 'y Tumouxom ceny Llturapan. PasroBopu ocBersbaBajy JIOKaIHO [TO3HABAE
1 ynorpeOy Ireuypaka, y3 MpUcyTaH JIATEHTHHU CTpax of TpoBama. CaroBOpHUIIE TOMHIbY
crnenehe JOKaHe Ha3MBE JECTUBHX Medypaka (YIIIaBHOM CaMO Y MHOKHHH): ajayddIa,
00poBHHUIIA/00POBHaUA, BPTamh, jajaape, Iucrdapa, JbyTUIe/JbyTada, CpHagahu, eIorpusn
Y IIAMITCOHITH/ IaMITHOHIN/ aMITakIi. Hucy 3a0eneskeHn JIOKaaHW Ha3WBU 32 OTPOBHE
nedypke. VcroBpeMeHo, ocTBapyjy ce W Ipyru YBHIM y TpaHchopMmalje caBpeMEeHNX
PYpPaIHHX 3ajelHHIA — [IPe cBera JieMorpad)cke, IPUBPEIHE U EKOJIOIIKE. YBOIHHU JIE0 pajia
CaJIp>Ku Iperies] eTHorpad)cKe JIUTEpaType o yrnorpedu nevypaxa y ucxpanu y Cpouju.

Kwyune peuu: erHOoMuKOIOTHja, MUKO(GOOHja, EKOAHTPOIIOIOTH]a, MeUypKe, 3aIliamke,
TuMOK, TEpEHCKA UCTPAXKHUBAFHA, HCXPAHA.

Ha mnwmjanama maBHor rpaga CpOuje, ocuM cacBUM yoOHWYajeHHX
LIaMIIUBbOHA, Beli 0[aBHO MOTY J1a ce KyIle rajeHe OyKoBade U LIMTaKe IeUypKe.
VY cBako J100a rofiuHe Ha Te3rama ce MOry Hahu CyIIeHU BpPramu U LpHE TpyOe,
a Kao JIGKOBUTH KyMIMMa Cc€ HyJe CyIIeHH peuid u hypanoB pem. [Ipomasuu
KXy J1a HajBUIIY IIEHY JOCTIDKY CBEXE jajuape WIH PYjHHIIE, aJTd UX PETKO UMa
y MOHY/H, @ HEeBEepHILy Meljy KyIIiMa jOoIll YBeK H3a3uBa IIyMCKO THJIe.!

AMarepcko TJbUBAPCTBO j€ OUMIIICAHO Y YCIOHY: TMOJAIM O TMedypKaMa
y Cpbuju J1ako Cy IOCTYNHHU NPEKO WHEpHETa, Tako, Ha MpPUMEP, IIbUBAPCKO
npymteo Illymanuja wa cBom cajty (http://www.fungi-kg.org.rs/Gljive.htm)
o0jaBJbyje na cy Hajuemihe jectuBe ripuBe y lllymaauju pasHe BpcTe Bprama,
3aTUM JUCHYapKa, IpHa TpyOa, BIUIMH KapaH(wimh, pasHe BpCTe MaMITHEBOHA
u cynuanuna. Y lllymaauju ce, cynehu mpema mojianyuma ca OBOT €ajTa, JaHac
petko Moxe Hahu cMpuak, amu Moxe — TapTyd. Y TpaJaulMOHAIHO] UCXPAHH Ce,
MeljyTuM, yIIaBHOM KOPUCTHJIA ITeuypKa MiIeqHUIa. ICTH ¢ajT HaBOM U CITUCAK
OTPOBHHX TI€Uypaka — ajid CaMO FHbHXOBE JIATHHCKE Ha3uBe (OCHM 3a 3eJeHY
MyTaBKy ¥ MyXapy), IITO yKa3yje Ha YMEHUITy Aa 3a OpojHe moctojehe oTpoBHE
IJbHMBE HH JaHac Hema (OMIITE03HATHX ) HAPOIHUX HA3HBA.

* Pajje neo uCTpakuBarba Ha IPOjeKTy ,,Je3uk, ¢onkiiop u Murpauuje Ha bankany”, Munucrapcersa
IIpOCBeTe, HayKe U TeXHOJOMIKOT pa3Boja Pemyommke Cpouje, 6p. 178010.

1 Csemrana u I'epxapn Pecen ananmmsupanu cy caapkaj ,,Bemukor cprckor kyBapa“ Karapune
Iomosuh-Munuue (o6jaBsben 1878. y Hosom Canmy), kao wiyctpanujy wucxpane Cpba y
Ayctpoyrapckoj. Ilpema mHx0BOj aHanu3u y 19. Beky y cprckum rpabjanckum kyhama y
AycTtpoyrapckoj ouie cy kopymrheHe caMo Tpu BpCTe Tedypaka: TapTypu (jeJIeHIJbHUBE), CMpUYaK 1
Bpram (Ressel-Ressel 2010: 209-210).
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O nojaBu HOBHX, €r30THYHUX MIEUYPKH, Y PYPATHUM 3ajeAHALIAMA UCTOUHE
CpOuje mocToju caMo 3Hame O TapTyduma J0 Kora ce OOMYHO JI0JIa3u MyTeM
Me/Hja, Kako 1MOKa3yjy pe3y/aTaTd TEPEHCKUX UCTPAKHUBarba.?

CruyHa je cuTayIiija qaHac Uy IpyruM OaTKaHCKUM 3eMJbaMa: II03HABAE
ncXpaHe AWBJHIM OMJbaKaMa ¥ TiedypKaMa joIll YBeK je cabo ncTpakeHa o0JacT.
Byrapckun muxonoszu CrojueBa-I'aptHep u Y3yHoB (Stoyneva-Girtner—Uzunov
2015) y cBojoj aHanm3u ogHOoca mM3Mely rmmobanuzanuje U MPOMEHE Y HAYMHY
ncxpaHe 0aBe Ce 110jaBOM €3rOTHUHUX IeYypaKa U ajird y OyrapcKum rpajoBuMa.
Ha ocHoOBy 00aBJheHHX KOMITICKCHHUX HCTPAKUBAm-a OBH ayTOPH 3aKJbyUYjy 1a
j€ 3Hayaj meuypaka y TpaauIHOHATHO] Oyrapckoj Kyxumbu Ono mamu. [Ipema
BUXOBO] aHAJIM3W CTAPUX U HOBUX KyBapa, Meuypke ce Hajuenhie y penentumMa
MOMUIbY HECTeUU(PHUKOBAHO, TOX ,JIeuypKamMa“ ce JOCIEIHO MOApa3yMeBajy
mamnumboHu (Agaricus). Y byrapckoj mocroju oxo 2000 Bpcra mneuypaka
(MakpomuiieTa), off KOJUX JbyIAHM y celiuMa pa3iukyjy oko 200 Bpcra. AyTopu
3aKJbYUY]y Zla C€ Y UCXPAHM HAjBUINE KOPHUCTE: 8pearb, O0pos 8pears, pyoraud,
Jjajuapa, nucuvapka, cynuwanuya (cpuoah), 4aMOBKa, pyjHHIA, OBYapka (cBe
OBe IMeUypeKe je Jakiine WACHTH()UKOBATH MPEKO HUXOBOT JIATHHCKOT HA3HBa).
[loyerak WHTEH3MBHOT CaKyIUbama Iedypaka 3a OTKyn y byrapckoj moummse
JieBeJIeCeTUX rouHa (Kaia TIOUYMHe OPraHn30BaH OKYIl BPrama), a C OTBapambeM
KMHECKUX PEeCTOpaHa y UCXpaHy ce YKIbYUyjy MeuypKe TUITHYHE 33 OBY KyXHUIbY.
OcuM OTKyIla, 3amouuibeé M HHIYCTPUJCKO Tajerhe Tedypaka (IaMIHEOHH,
OyKkoBaua, mUTaKe), 3axBasbyjyhu, n3mel)y ocrasuor, u mopacty HHTepecoBama 3a
BEreTapujaHCcKy U MOCHY UCXPaHY.

ETHoMuKkoJI0THja

ETHOMUEKONOTHja ce Kao HayyHa JWCIMIUIMHA Pa3BHja OJ IIE3/IeCETHX
roguHa 20. Beka, 3aXBajbyjyhu OYETHOM HUMITYJICY KOjH je Jajia cBeoOyXBaTHA
ctynuja Pobepra I'opnona Bacona o yimo3w ripuBa y (OJIKIOPY W pHUTyaTnMa
(Wasson 1968). CBa xacHHja €THOMHKOJIOLIKA MCTpaKMBamba IO3MBaNa Cy ce
Ha BaconoBy onosunujy: muxkoduine vs muxkodobne xynrype. Pycka kyarypa
KaTeropu3oBaHa je oj] ctpane BacoHna kao par excellance muxodunna (Wasson/
Wasson 1957; Wasson et al 1986). CaBpeMeHa eTHOMHUKOJIOTHja YIIIaBHOM ce OaBH
TpaJULMOHATIHUM 3HaBbEeM O Iledypkama BaH EBpore, 1 moceGHO — ICHXOreHuM
IeyypKama, Tako JJa ETHOMUKOJIO3U TOBOPE U O MUKOJIATPHUjH Y BE3H ca HApoAUMa
Cpenme Amepuke.

2 PasroBop Ha TeMy TapTy(da Kao Jena cakyIlbadke MPUBPEIE HACTAO j€ CIy4ajHO, BHIIEC Kao
KypHO3UTET, TOKOM paaa y JleTwoj mkonu donkiaopa, Punozodcekor dakynreatra y HoBom Caay
2013. ronune, kojy je Boxmia 3. Kapanosuh, Oynyhu na Huje y nuramy 3Hame Koje O IMpHUITaano
TPaJHULHNjCKOj KynTypH Beh jenHa akTyenHa JOKaJIHA Mpeay3eTHHUKa nHunujatuBa (yn. CukuMuh
2014). nak, 1 caroBOPHUIIM ca TPAAUIIHOHATHIM €THOMHKOJIOIIKUM 3HAKEM UYJIH CY 32 TapTydhe
3axBasbyjyhu memujuma. Y CumonoBmheBoM boTaHMYKOM pEYHHKY IOCTOjeé HAPOAHU HA3HUBH
3a OBY TJBbUBY: jeJICHIJbMBA, TpU(a U CIUYHE BapujaHTe — alll HE U mapmy¢) KOjH je OUUIIIETHO
TEPMHH HOBHjET JaTyma.
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OBaj mpuJyior “Ma 3a UuJb, U3Mely ocTasor, Aa oApenu MecTo OaTKaHCKHX
KyJITypa y OBOj JaHac Beh KJIaCHYHOj TUXOTOMH)H.>

DOJIKIOPUCTH CcMaTpajy Jia Ce y CIOBEHCKO] TPAIAMIIU]CKO] KYITYypH
TeIypKke CMEITajy Ha pa3Mehn Omsbaka W )KHBOTHIHA; OHE TOCEMyjy MEMOHCKA
CBOjCTBa, UMajy OJHOC Ca OHOCTPAaHHM CBETOM M €pPOTCKY CUMOOIMKy. Maruja
o0e30ehuBama ycrexa y cakyIlubamy Ieuypaka Mo3HaTa je y KyJITYpH 3arnagHux
n Hcroununx Cnosena. Tpamunuja Jyxxnux CroBeHa OWTHO je apyraduja,
MehyTum, nedypke cy Mnak umaie oxpeheHy yiory y JAeMOHOJOTHjU Y BE3H ca
BHJIMHCKUM KOJIOM Ha KOMe pacTe moceOHa BpcTa nedypku.* OcKyaHe MoTBp/e
0 BepoBamMMa JyxxHuXx Ci0BEHa O IedypKaMa IOMHIbY M rarama O YCIEXy
JKeTBE Ha OCHOBY TI0jaBe neuypaka (bemosa 1995). O ’rpaHndyHOCTH’ TIedypaka y
CPIICKOj TPaIulMjCKOj HEPLENLHjH NeuyypaKa CBeo4e U B KIAaCHYHE CTYAH]jE O
Ousbkama y Kojuma ce oHe yorure He moMusy — [laBna Codpuha Humesipanuna
(1912) u Becenuna Yajkanosuha (1985).

Y ¢B0j0j aHATU3K ApXanIHUX MUTOIIOETCKUX crucTeMa Bianuvup Tomopos
(TomropoB 1979), meuypke cmarpa 3a 10 OCHOBHOT MHTA. TOIOPOB IMOJIA3H
on craBoBa Bacona u Kinona Jleu Crtpoca,® ma medypke mocmarpa, usmely
OCTaJIOL, U y KYJIMHAPCKOM KJbY4Y, 3aTUM ce 0aBU OJHOCOM Ieuypaka u JIpyrux
XaJyIMHOTEHHX HApKOTHKA, KA0 M YJIOTOM Iedypaka y PUTYaTHO-MUTOJIOIIKAM
cucreMruMa (IITO Ha3MBa ,,KyaTOM meuypaka®). Ilogeny medypaka Ha MyIIKe U
JKEHCKE BUIM Kao OCHOBHU Kiacupukaropau motu (Tomopos 1979: 243-253),
E0Ba apryMEHTAlH]ja Ce 1eJI0OM 3aCHHBA Ha IOALMMa PYCKUX TPaJIUlMOHATTHUX
3aroHeraka (y MUTamwy Cy NPUMEpH H3jeHauaBamba Nedypaka 1 MylKapana).

Cpricke TpaAULMOHAIHE 3arOHETKE (a CIMYHY CIMKY J1aje U YHHBEP3aJIHU
KOPIIyC 3arOHETaKa), OMUCYjy Me4ypKy Kao 3rpaay Ha jeqHoM ctyOy/Ho3u. Ctojan
HosakoBuh y cB0joj 30upIM 3aroHeTaKa pas3ziBaja IeHOTaTe ‘TJbKUBA’ U ‘TedypKa’
(mama nx mehycoOHo moBe3yje yryhnBameM: rJpHBa yIop. neuypka), 6e3 o63upa
Ha HIEHTUYHY CTPYKTypy BapujaHara oBe 3aronerke: Kyhura y ropumnu Ha jenHoj
HOXHLM. // Y ropuun Ha jeqHoj Hoxuuu. // CBa IIymMa Ha jeJHOM CTYILy CTOjH.
‘rspuBa’, HoBakoBuh 1877: 30; ogHOoCHO: Yam yamul y CBETOj TOPHIIM HA jeTHO]
Hoxuiy. // CToju pkBa y ropu Ha jenHoj Ho3u. // Ha jemHoM nupeky Oena 1pkea
cToju. ‘neuypka’, Hoakosuh 1877: 167. Jenunu usy3eTak ol OBE CTPYKType
npeacTaBsba 3aronetka: O uera TypuwnH, on Tora u Kara. (‘reaypka’, Hoakosuh
1877: 167) xoja Ou Moraia 1a yKake Ha CBECT O je/IMHCTBEHOM CacTaBy IedypKe
U BeHy Moryhy ynorpeGHy BpeJHOCT Yy UCXpaHH, MaJa Hau3IIel caMo OIUCYje
BeHEe MOpQoIIOIIKe KapakTepucTrke.® 13 kopiyca 3aroHeraka moceGHoO ce u3/Baja

3 Mabapcku erHoMuKOIO3H ofpelyjy Mahapcky KynTypy Kao mpenasmy, u3Mel)y cloBeHCKe —
MHUKO(QHIHE U TepMaHcke — MukopoOHe (Zsigmond 2005; 2010).

4 O meuypkama Koje pacTy Ha BIWIMHOM Koy B. 1: Dophesuh 1953: 114.

5 V¥V nutamy je KpaTka CcTyauja nHCIHupHcaHa aeiauMa [opnona Bacona, mocsehena nmeuypkama y
Kyntypu, Lévi Strauss 1970.

6 Ileuypka cey 3aroHerakama yHUBep3aJaHO KOAMpA Kao 'TeJI0 0e3 KOCTHjy’, "dOBEK ca [[PBEHOM
kanoM’, ‘'kyha (4oBek, )KHBOTHIbA, IPBO) HA JeHO] HO3H , "KUILIOOPAH y MOJbY , NAKJIe HCKIbYUYHUBO
Ha OCHOBY HB-CHHX MOP(QOIOIIKUX KapakTeprcThka (3a npumepe yi. Taylor 1951).
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‘Tpyn’, KOjU Ce KOPHCTHO 3a MaJbee BaTpe, U y TPAIAHMILHUjCKOj TAKCOHOMHUJU
OYMIVIEJTHO HUje MEePUUINpaH Kao BPCTa TJbUBE.

[Mutamuma QonkiIopHE TaKCOHOMHjE JaHac ce YCIeIHO 0aBH HOBa
TTONTUCITUIUINHA — JIMHTBUCTHUYKA eTHoOwmosoruja (ym. Hunn—Brown 2011).
3a pasyMeBame TpUPOe ETHOOMOIOMIKMX KIacH(HKalHja Haj3HaAdYaHUje je
knacu4Ho aeno bpenrta bepnuna (Berlin 1992), koje pa3Buja yHUBEP3aIUCTHIKI
npuctyn. bepnun, HanMe, cmaTpa Aa ce Oubke (M KUBOTHIHE) HMEHY]Y/TIO3HA]y
HE3BHCHO OJI TOT'a J1a JIM 32 YOBEKa MMajy KOPHCT W CUMOOIMYKY 3HAYa], YuMe
ce CymnpoTCTaB/ba HEO(YHKITMOHU3MY KOjH je ciieauo uaeje Manmnnosckor. Kako
MOKa3yjy HaBEICHM IPHMEPH TPAAMOHAIHHX 3aroOHETaka — BeOMa je BaKHA
1 MoryhHOCT TeplenTHBHE AUCTUHKIM]E, MMOCEOHO 3a OHe OMIbKE Koje Ccy ca
JbYICKOT CTAHOBUIITA ,,HEKOPUCHE".

3a TpaJuLIMOHANHA 3HaWba O TedypKaMa 3HavyajaH je KBAJIUTET jeCTHBO :
HEjecTHBO, Oap Tako MOKa3yjy Yy OBOM pajly aHaJH3UPaHU CaBPEMEHU UHTEPB]YH
ca caroBopHuiuMa n3 ncroune Cpowuje. JlekoBura cBojcTBa Iedypaka, HaKajaocT,
HHUCY NCTpa)KUBaHA HA TEPEHY, Majia y eTHorpadckoj rpahu uimak mocroje peTku
MofIalli O JIGKOBUTHM TJbMBaMa. TpaJWIMOHANHA ETHOMHUKOJIOTHjA TI03HAje
ynotpeOy IJbHBa y ETHOBETEPUHH, KaKBa je, pe cBera, ribusa Phallus impudicus,
300r Mmopdosnoruje Tena. OBa neyypka vMa HelpHujaTaH MEPHC ajli HHje OTPOBHA,
3a jeso ce KOpUCTH y HekuM nenoBuma Esporie u y Kunu. TpaauiuonaiHo ce
Bepyje aa je adppomusmjak, a y Lipuoj I'opu u Cpbuju — adpoausnjak 3a KPyImHy
ctoky (Niksi¢—Hadzi¢— Glisi¢ 2004). Etumornonika pa3MaTpama Ha3uBa 6abyuKa
3a 0By TJbHBY’ B. y: OmienHa cBecka 1998: onpenuuna 6adywixka *BpcTa ribuBe’ U
EPCJ 2, onpenuuna badyuxa®.

Ocum meuypke Phallus impudicus, Tpamunmjcka KynTypa MO3Haje M
JICKOBUTOCT TJbMBE Iyxape (Bovista) 3a Op30 3apacrame paHa (11ITO je TT03HATO U
y Oyrapckoj Tpaaunuju, yi. Uzunov-Stoyneva—Gértner 2015).

ETHOMHKOJIOTHja ¥ eTHOKY/JIHHApHja

ETtnorpadcka rpaha moHOCHM W paroneHe HCTOPHjCKE TOTBpAE O
kopumhemwy mneuypaka y ucxpanu y CpOuju, tako CraHoje MwujatoBuh Ha
OCHOBY CBOjUX HUCTpakuBama ucxpane y Jleauy m Temuuhy mnoderkom 20.
Beka (Mujarosuh 1908: 47), momume ma ce medypke jeay KyBaHe W TeueHe Ha
JKapy, HAPOUYHTO 32 BpeMe TI0CTa, a Jla Ce HajBUIIE KyBajy Mieyrbdje U CKpUNyU.
[Tedypke ce meKy Tako IITO UM Ce JIPIIKA CKUHE a TIeue Ce CaMO MOCOJHEH IIIEIIHp.
Jeny ce: ypserajre/pyoraue, mieuraje, cuprbaje (jely ce HeNeueHe), Krbeze/
Kajmaxyape, umpuxogu/karyhepyu M ckpunyy — IITO je YKYIHO IIECT BpCTa
JECTHBHX TIedypaKa, ¥ IITO MPHOIMKHO OJITOBapa ¥ 3HAKY O IMedypKaMa OOMYHHX

7  IIpema CumonoBuheBoM BOoTaHUYKOM PEUHHUKY, APYTH TPAAUIIMOHATHN Ha3uBH ribuBe Phallus
impudicus cy: 6naea 2yba, sunuHa noeam, MUjUHA 2bUEA, 20CNA, KHe2a/Kibed, KHe2Ulba/Kibe2uibd,
Kpamuya, yapuya, cmpuiax u 1p. Ha3ueu ose ripuBe y BykoBoM Pjeunnky cy ecocna u kunezursa.
OBy neuypky, MmehyTuM, He TIOMUEbY CaroBOpHHULH y HcTodHOj CpOuju (MCTpakuBay HHje MOCTAaBHO
JIUPEKTHO MUTAbE).
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CaroBOpHHKA Ha TepeHy JaHac. J[pyru BaxKHH €THOTPACKU U UCTOPUOTpadCKU
W3BOPH O TpaIUIMOHANHO] ucxpanu y CpOuju yriiaBHOM HE MOMUBY MEdypKe,
Ha npumep, CreBan Mauaj (1866), Cuma Tpojanosuh (1896), Jlyka I'phuh
bjemoxocuh (1908), Muan Munmhesuh (1867, 1876), Onra 3upojesuh (2005).
[leaypke y ncxpanu TuMouke obnactu byyak He momume HU eTHONor Hukoma
[ManTenuh (1974).

AyCTpHjCKH T€0JIOT, IMyTOIUCAll ¥ OYUIJICTHO BEJIUKU rypMmaH, Amu bye
(Boué 1840: 243), koju je kpo3 CpOujy mytoBao nouerkoM 19. Beka (1835-1840),
nomumse 1a CIOBeHU jefy Bprame, CHpOBE WM KyBaHE, Kao U TJbHBE YHje UME
oenexu ca: Mejetschitza (MoXa: MIIEUUIIA), )M 1a HATJIE HUj€ BUIEO Ja Ce jeIy
Taptyd u cmpuak (Smrischke).

VY ckiamy ¢ BeoMa aKTyeIHUM HHTEPECOBambMMA 33 MPHUPOIHY HUCXPaHY
kpajm 20. Beka etHoior Jenena Temmh, mel)y camonukimm nosphem u 6usbem y
HCXpaHU y KIba)KeBAuYKOM Kpajy, IOMHbE U neuypke. Hajopojuuje cy: .symaue,
MOOpoKopKe, ypeerauke, yemaoumke, jajuapxe (Amanita caesarea), Bpramb
(Boletus edulis) n sucuuape (Cantharellus cibarius). On meuypaka ce mpaBu
ManpyKaIl Uik ce TIeKy, a O] CyIIeHnX ce npaBu yopOa (Temuh 1997: 233-234).

Y CcBOM HOBOM ,,JIOIMHUIIOPCKOM jEJIOBHHKY' OJJIMYaH I1O03HABaJALl
ceocke kyarype ucroune CpoOuje, Henesbko Bormanosuh (2015: 67), nomume
npunpemMame rnedypaka ¢ jajuma Ha Crapoj IUTaHUHH, a 1MOCEOHO IOTIaBJbe
rocBehyje meuypkama y WCXpaHH, y3 CeOM CBOJCTBEH ITyXOBUTH KOMEHTAp: ,,TO
cBako jene Ha cBoj pm3ukK** (bormanosuh 2015: 89-90). bormanosuh 3amaxa na ,.y
HOBHje BpeMe Kao J1a pacTe 3Hame™ 0 IieuypKaMa, aJid He J1aje PEIeriTe 32 bUXOBO
MpUIIPEMahE:

[Ipukynspa ce (HeKaa ¥ OTKYIUbYje) Bpram, JIMcH4apka, jajuapa, OykoBaua,
0e3 OTKyIa ce jejie JbyTaua, 3a MIIa/ie ¥ CUTHE IIaMIIHEbOHE Y HEKHUM CelTnMa
Ba)XU HA3UB Y€JbaJIMHKA, a Y Bpeme Kocuade, TaMo TJe pacTy JbyTade, nMa
1 OpaOHKACTHX MJICYHIIA, KOje Ce 30BY U CHpOBOTrpuche, jep UM MJIEKO HHje
JBYTO, a jely ce CHpoBe, 6e3 (MomepHo peueHo) TepMudke oopasne. (ITymasa,
Jyaapa, cMpJeibavda, U 10CTa APYTUX, CIIOMUILE CC y 3arpain — AaJbC O
wux!). Uymu cMo 3a ckpunbll 1 OyKoBady, aJli HUKO Jia 00jacHH IITa ce C
wuMa paau. Herne jeny u mynaBy (IymaBKy) JIOK je MIIaja, ajd HH 3a TO
HeMaMo cBejioka. [lacTupu 3Hajy 1a meuypKe Koje jeie OBLa, CMejy U CaMu
Jla jefdy, aid HU OBO € He MPenopydyje, jep je CBakako HajuHTepECaHTHH]e
OHO HCKYCTBO O KOME OBIIa HE MO)KE HHINTA Ja KaXke, jep HHje MpeKuBernal

[oka3zahe ce na nHBeHTap neuypaka koju je Ha Crapoj [Inanunu npukynuo
Henessko BormanoBuh y nenmHy oaroBapa MHBEHTApy jeCTHBUX IEUypaka KOjU
UMajy CaroBOPHUIIM Ha HMCTOM TEPEHy, CaMO C€ Ha3MBU HE3HATHO Pa3IIMKYjy:
8pears, aucuuapka, jajuapa, Oykoeaua, mymadd, yemsaouHka, cuposozpuche,
ckpunvy, Oykosaua, nynaea. bornaHoBuh NOMHIBE caMO TPU Ha3MBa Ha IEUypKe
Koje ce He jeqy: mymasa (TIOHOBO, allil CaJl Kao Ieuypka Koje ce Tpeda KIIOHUTH),
nmygapa, cMpaesbada. O BpeMeHy 1ojaBe oTKyna nedypaka bormanosuh (2015: 94)
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je 3abenexuo u jeany anernoty u3 Tomor Jlona o Gypety ca ycosbeHHM redypkama
JcuYapama MpHIPEMIBEHIM 32 OTKYI KOje, Y3 PaKHjy, jey JIOKAIHH CeJbaHH.

ETHOMUKOJIOIIKA 3HALA

CaBpeMeHa ETHOMMKOJIOUIKA MCTpaKMBama IIOKa3aja Cy Ja I0CToje
pasnuuMTe peakuyje Ha medypke koje ce kpehy y pacmoHy ox ymoTtpede a0
n30eraBama, 0 XpaHe JI0 0TPOBA, O] CBAKOAHEBHOT JI0 PUTYaJIHOT, 0 O0KaHCKOT
JI0 AEMOHCKOT, 01 IUBHOT 10 oxsparHor (Zent—Zent 2011). Ilpemioxkene cy
pa3InYuTe TEPEHCKE METOIE 33 €THOMMKOJIOIIKA HCTPakKhBama, Koja y cede
YKIbYUyjy W alTepHaTHBHE HaunHe Kiacu(ukaiuje, KakBe ce He MPUMEHY]y Y
TEPEHCKO] TMpaKCcH HCTPaKUBa4KOr THMa bankanomomkor uHcTuTyTa. Hamm
CaroBOpHHUILIM Cy CIIy4yajHO onabpaHum ga OM HMIYCTPOBAaJd ETHOMMKOJIOIIKO
3HaE JIOKAJTHE 3ajeHHIIe Kao [eMHe, ITO He MpeaaTaBiba PeJeBaHTaH y30paKk
3a YBHI Yy IPOCEYHO JIOKAJIHO 3Hame (3a Koje TeopeTHYapH €THOOOTAHHUYKUX
HCTpaKUBama cMarpajy na je HeomxomaH y3opak 20% momynamnwmje, ym. Zent—
Zent 2011: 46). 3a 030uspHa eTHOOOTaHWYKA WCTpakWBama (YKJbydyjyhu Ty u
€THOMUKOJIOILIKA) HEOIIXO/IaH j€ Ha IPBOM MECTY YBUA Y OMOKYIATYPHO OKpYXKEIbe,
OZHOCHO y OMou3nuku xabutar (KIuMa, TOAMIIba 100a, HaAMOPCKa BUCHHA,
Tororpaduja, TeoJIONIKU CYIICTPAT, Bereraiuja, ¢ayHa u CJIMYHO) CTAHOBHHILITBO
(OpojHOCT MOMyNanyMje, €THUIUTET, UCTOPHja JIOKAJTHE TPUBPENE, je3UK, HAYUH
WCXpaHe W CIUYHO) M JBYIACKH HWMIAKT Ha KOHKPETHY obmact (Zent—Zent
2011: 41). IlpeanayyHo cxBaTame OMOAMBEp3UTETA (3a PA3IIMKy OJ HapaTHBa
noynpogecuoHaHUX OuJbapa ca MCTor TepeHa ucroune CpoOuje (ommcaHux
y Cuxkumuh 2014; 2014a) noapasymeBa Tpu NpuMapHa KOTHUTHBHA IMpoLeca:
HOMEHKJIATYpy, HIeHTUDHUKALW]Y U Kiacuukanmyjy (Zent— Zent 2011: 46-51).

VY HacraBky mpuiiora cleId aHaju3a TPaHCKpHIIATa pa3roBopa ca TpU
cTapuje >keHe, BO)eHHX TOKOM aBrycra u cenremopa 2016. ronuHe y UCTOYHO]
CpOuju: nBa y 3amamy (cena Jowu Ilpucjan u I'opmwe [parosibe) u jeman y
3armaBky (ceno Ilturapary).® PasroBope je BOAMO M TpaHCKpHUOOBAO ayTop
npmiora (BC).

ExoJjiomka u jemMorpagcka cBecT y eTHOMHUKOJIOIIKOM HAPATHBY

bpame meuypaka, y3 Opame IpYruX IUBJBMX IUIOZAOBA — IITYMCKHX
jaroma, KymuHa, IIWNAKa — €0 je CaKyIUbadkKe NPHBPEAE, BHUILIE O JPYTHX
[OJHONPUBPEIHUX KYATYpa 3aBHCH O] IPUPOJE C jenHe cTpaHe, a Oepe ce Ha
TpaJULMOHATaH HayMH, 0e3 moMohM MexaHW3alMje, Ia 3aBUCH M O] 3Hamba,
(u3nyKe cHare 1 N3P KJbUBOCTH CAKYIJbaya.

JacHO m3pakeHa EKOJIOIIKA CBECT IMOCTaja je He3ao0WJIa3HHW, CIIOHTaHU
eIeMEHT y HWHTEPBjyUMa y pypamHuM mnonpydjuma (ym. hupxoBuh 2013;
2013a). U carooprurie y Mcrounoj CpOuju cmarpajy n1a edypke HecTajy 300r

8  PasroBopu Cy MOHTHpPaHH M IOCTaBJbeHH Ha JyTjy0, Ha kaHaym TepeHCKa HMCTpaXHBama
Bankanonomxor nactutyta CAHY. UlTHTapan: https://www.youtube.com/watch?v=RyFEmSWd
ig&t=159s; Topme J{parossse: https://www.youtube.com/watch?v=wNG-z_mvygw&t=91s.
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HEMPUMEPEHEe cede IIyma, aju Jla Ha WUX Jelyjy U xepounumu (20e ce 060
npcka). J1eo KpuBHIlE 32 HEKBAIUTETHE MEUYpPKe KOjUX MMa Y MPOJAaju CHOCE M
OTKYIUbMBA4YM KOjU HUCY YBEK MaXKJbUBHU MPHIUKOM OTKyma (Koje je 6anuuno om
HeKkao o0bayu, Hekaod uoe, Kaod KaKo).
Camo Tpebe myHO ma ce onu. Ila oHma W MHOTO ce cede myma, U 1e ce
noceye 1ymMma OHO HEMa, HEC MOXK Ja MOopacTy nedypke. OnHo cu camo Y3HC
OHOj 1e0aJb, OHOJ, JINCKOBHHE, CH OCTaHE.
[[turaparn)]

Tako je Omio, caj HeMa, MOpa IIE Ce OBO IPCKA, HEMajy TaKO MEYypKe.
Hema cax meuypke kxao mpe mTo je Ommo. EBo, ohe ma je Gepy, amu,
TIPOTIIIe TOANHE je CyIa, HeMa je. A M JoCTa je ce IIyMa MOCeKIia, a Hala
je TuraHuHa Moy Oop, Oop CMO caawiId, TO je MIYMCKa CEKIIMja MOoCcaIuia
6opoBo, cMpua, Oop.

[Topme [parosibe]

W oBneka mMu, BUIAWTE KOJIHMKO ja MMaM OallTy, HE HWAEM, HE HIEM TaMo,
ay HeMa HUIITA, Tapajaj3 je, mra je Omio, eBe ra CBe HCKHUa U mobdara.
Ogaj mana. [1a ra cBe meyar ynapeH u 0Toj HemMa HUIITA. [...] Mcto tr mma
¥ OBe, aK0O Cy OBE jajuape, aKko je OoJecHa, BUANM Ja je O0JIEeCHO, U BPramb
aKo je OosecaH, jei OH J0jJe Ia Of IO HEeKy CTpaHy, eBe KO IITO caM ja
OTKHHYJIa OBaj Mapajaj3, jei J0jAe O CIHy CTpaHy, car je OH JICIH, a Io
HEKy CTpaHy Tako 1ojae, uma Baimuuky. (BC: A ox uera my je T0?) OBoj My
on osej mane. (bC: A mana, maHa ra ynapuia.) Mana ra ygapuia, eTe myHO
cam nobamana. M mvema mumra ma Oyme, U Toj, Toj He jeneM Taj. (BC: Kax
ra youje Mmana oHza ce 6anu?) A mera HCTO MaHa, ald pa3doIeo ce, KakeM
Ia je GoyecaH u He MU HY)KHO, HE CMEM Jia ra MP»KUM, He YIOTpeOsbaBaM.
U Takoj. A oBHja IITO OTKYIJBY]Y JI0JIC, TYj Y CEJIO0, OTKYIUbYje jenan. U o
oOpaha maxby, aJlu OH MOBHIIIE OTKYIIH, 1A Car Koje je BaJIMYHO OH HeKaJ|
oxbary, HeKaJ une, kaj kako. 1 Taxo.

[Homu [Ipucjan]

Ceect 0 nemorpadckoM cTapemy, ACTIONYJIAUjU cella, TUIHO] CTapOCTH

u camohu Takohe je pemoBaH €JIEMEHT CaBpPEMEHHMX TEPEHCKHX HHTEpBjya y

pypaynHuM noapy4ujuma. Jlenonynanuja cena (cad nema byou, suouut, cée npasue

kyhe) u crapeme (Jeda ne mooice nuwma, deda He paou HUWMA) TAPEKTHO YTHIY

Ha JIOJaTHY, CaKyTJhauyKy TIPUBPEY W OCTaBJbajy yTHCAK Pe3UTHAITHje U HeMohu
CaroBOPHHUKA.

Ax Tpeba ga ofuII yHO, IYHO 10 OBOj, IT0 0BOj POBHHE, 10 0BOj. He Moxke

cahu 11 une, ja Gamr He MOTY JT HIIeM, a KO je MJIaJl, ajIi BUIIC MJIAJA HEMa.

[...] Beomre monma3unu Ta W KyBald OBJIEKa] TONKO IITO MMAO MEUypKe.

Mwmajio je u Jbyau, caja Hema Jbyau, Buauil, cee npasue kyhe. Hema. EBo

TH, OBaj Tpa3Ha Kyha, ma mpasHa, oBaM IOAX MyT jelHa, IBE IMOIH MyT, 11a,
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nyHo. [la eTo Tamo, ma cBe TOj MoYeso Jia ce pacmana. Hema Hurra. |...]
buse myHo, anm HeMa, CbI, I1a U HE UICIHI 10 MOJbE, HEMa, ypacio, HeMa,
HeMa YHCTe JMBAJIEe Jia Ce KOCH, Ja, 1a MMa OBIIe Ja macy, Aa. MiMaro nera
a jegHO HJIe 10 OBIlE, jelHO Mo Kpase. A cax Hema HumTa. Car octamu
cTapu Jpyhe u To HH je. JJokie cmo.

[[ITuraparr]

A MH CMO U TO CaJINITH, KYIIHHY, jarofy U CBe, alli CaJl TOTOBO, 3aBPIICHO
je, caMo 0BO MaJio KOJIKO Oainl jia He 3a0opaBuMO TosbonpuBpeny. Jlena e
MOJKE HUIITA, Aea He paJy HUILITA, OH CaMO JIEKOBH, Ty CEIH, YIJIaBHOM
ra uMma mopen MeHe. [...] Cymmumo. Y rajoe, HaceueMo U CyIINMO, Kao, €BO,
caJ] MarpuKy CyIIMMO U CBe. AJIM Tar ce, all car He Oepy, HeMa KO OfIaBJe,
HeMa, TO Cy HIILIH.

[Topme [parosibe]

ETHOMHKOJIOIIKHA PECIHHUK

Ha ocHoBy oBa Tpu pasroBopa Owio je mMoryhu cacTaBUTH W Mayd
€THOMHKOJIOIIKY PEYHHK. Y TUMOUKOM ceny Llturapan pasroBop ce Boauo camo
0 jJeCTMBUM IeuypKama, KOje CaroBOpHHIA MOMHUIE y MHOXKHHH, Kao 6pearbu
(Tumouku peunrk Pajkosuh 2014 Genexxu caMo IEMUHYTUB 8peaibye; 2y PSUHUKY
Huuuh 2008. ra yommre Hema); ajaydurle; mapmyge (0 KOjuMa CaroBOPHHUIIA
HeMa JJMYHO Beh caMo TTOCPEIHO 3HALE: ja cam enedand Ha menesusop).

Ajoyuuye (Cantharellus cibarius), y TuMoky je To Ha3uB 3a medypke
mucnuape (yn. PajkoBuh 2014, ca newmmycTpaTuBHUM mpumepom: ¥V Cumun
epabax uma ajoyuuye).

(BC: A te mpyre neuypke, mto cte pekiu?) OHe Cy, ajayduIie Ce 30BY, OHE
oBakge xyTe. OHe cy Haj0oJbe, HEMajy IPBje, OBE 0Y€ Ja UMajy LpBje. A
OHE Cy Haj0oJbe, Tej medypke. Tej Hema /1a maTe 1pBje, U Ja ce 3acyIln OHa
nmobpa. M HampaBHII U calaTy, ¥ MO Jla UCTIPIKUII T1a HAJOMHUII jaja.
Cymnep. Camo Tpede myHo na ce oxu. Ila oHza m MHOTO ce ceue Iryma, e
CC, MOoCeUC 1IyMa OHO HEMa, HEC MOXK Ja NOpacCTy MIEYypKe. OHO cu camo
y3He OHOj 11e6alb, OHOj, INCKOBHUHE, CH OCTaHe.

[[Tturapar]

Boposnuya, 6oposredua (Moxaa Suillus granulatus, a Moxkmaa u 60pog
epearv). Y. y TUMOKY: 60posrmaua *TieaypKa Koja pacTe HCIoa OOpOBOT apBeTa’
(Auauh 2008), 6oposwauxa ’neuypuniia Ooposmada’ (PajxoBuh 2014 woju
takole He cienuduKyje BpCTy).

Boposuunie. OHaj GopoBmada OKpyIia, oHa 3akioneHa. JKyra omosro,
LPBEHO 3aKIOMNeHa. [...] Hala je IIaHuHa moz 6op, 60p MO CaauIIH, TO
je myMcka cekija mocaaumia 6opoBo, cmpua, 6op. (BC: 1 onmga je To,
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HeMa neuypke ucnon?) Mma jy OopoBmaya, aii Hema ra Bpraw. Bpram je
y HIyMy LEpOBUHY OyKOBHHY, raOpOBHHY, IJIe TO UMa IIyMa Ty j€ Bpratb.
(BC: A mrra moxxe y 6opoBury? Kaksa reuypka 0yne?) bopoBuu1ia, 1jpBeHa
je omosro, ckioneHa. (Cynpyr: U vuje mobpa.) boposauma, Ta je nodpa 3a
jeneme. bopoBauy jemy, Muco. by jeny. [...] Ako He 3HaII, ©Ma OO3T0O
Kara Kao Bpram, aiu 0370 3esieHa. Ta je orpoBHa. (BC: A kako 3Hare?)
I1a 3u1am. I1a 3HaMm 1Ta je Bpram, 3HaM IITa j¢ OOPOBHUIIA, 3HAM IITA j&
aucuyapa. 3HaMO MU TO CBE KO je IITa Jia pa3aBOjHUMO.

[Topme [Iparosibe]

Bpear (Boletus edulis)

W Ttaj Bpram je 071037101 06€0 KO Taj manmup. A omo3rop My j IpHa Kama. A
¥“Ma, a IMa Ha TIOHEKH U JKyTKACcTa Kara, Majo, OHa j Kara OBaKBa, a HEeKU
UMa U OBaKBa, aJild 03710J1 je 0e0. A Kyj je ¥ 0J03/10J1 )KyT OBaKO U KOPCH
My kyT. Taj je oTpoBaH. A, a 0BHja KOju cy Oelie, liMa Oelie U IpuuIe, 1
T0j ce cBe jexe. (BC: A To cTe kynoBanu, To cTe npoaasaiu?) Ilpomasanu
CMO. A car HeMam, car He MOX TOJIKO Jla uAeMo u na Oepemo. Muta cam ja
[pe HEeKH JaH. Al HeMa, Haj/lo MaJio, CACBUM, TOj CH 0CTajhbaMo 3a Hallly
ynotpe0y. (bC: A kako ocrapipate?) Ila, mp:xumo ux. (BC: Axa, axa, a He
cymute?) He, He cymmmo, camo oHHja IITo je, Kao 3a CyIry KaJi Ou IpaBuiIH.
[IpaBu ce u cyma ox mu. Aju 4opOuIa. A OBOj, OBOj CH HCIIPKUMO, y
3amp3aBad TypuM. [...] Car Tpeba Bpram 1a uma, oHo Hema. OBie Hema
KWIIa, a ja Onia mpe HeKu J1aH, TO OBjie 01130, a pe caM UInIa y IUTaHUHY,
TaM HOT'e rop 0CTaI0IIe 10 Bp IianuHy. [Ipojent cBy MIaHuHy U JaHac jia
yOHjeM HaJHUILY, CBE JaBaMO Ha OTKYII, a car HeMa TOJIKO Ja Hero camo 3a
CBOy ynotpe0y, Bojie Jie1a, Bojie Te MeYypKe U CHH MU pede Ipe HeKH JiaH,
oH y Jleckoarr je Tamo. Tamo je pazen [...], anu car je y IeH3H]jy Iperat
U uje y neuypke ca sxeny. Kaxe: ,,HaOpanm cmo me-mec kuia Bprama,
any Kumra naaia taM. Pexo: ,,/100po, masere. [1azete, Hemoj na numa.” . I1a
Kyze," BUKa, ,,0pe, Majke, 3HaM ja, Hej MU IPBUIIA™.

[domu [pucjan]

Osu Bpramu. Obapuir u, IpBO M Hace-, YUCTO, orepe, obapu. Obapu,
OHJIa MOCJIE CHITA 3¢jTHH eIM MACT, IIITa CHIIa, YIIPKH 1 Ka0 Meco. A ja cam
crpeMalia ¥ 1pe Kaji je Moj Jie/ia IOHOCHO U OHO CIIPEMHUM, OYHUCTHM JIETIO
rope JIPIIKY, OYUCTUM, U 1IeJy OHAKO CTAaBHM Yy TEICHJHILy, CUIIaM Majo
3€jTHH, MaJi0 KaHEM BOJLy aJIi 3€jTHH CHIIEM, CTABUM Y PEJIHY U OHA TO Ce
U3IMHCTA Kao Meco. M Tako jememo, cripemamo. 3HaMoO Jia jy CIIPEeMHMO,
aJu caji HUICMO criocoOHu 11a jy Habepemo. U tako. (BC: A je ce u cymmia?)
Cymu ce, cym, y! ITo gecer kuia je Moj aena npeaasao cyy. Cymmmo. Y
rajoe, Hace4eMo | CYIIUMO, Kao, €BO, CaJ] MAaPHUKy CYIIMMO U CBe. AJH Tar
ce, ar car He Oepy, HeMa Ko OfaBJe, HeMa, To ¢y uiuti. OBa KeHa Ty IITO
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je, can je ko cuHa Tamo y HerotuH, Ta mto kyha HemanTepucasa, OHa 1o
YeTpH NyTa uiia y neaypke. Tonko u je Opana u MHOTrO Jerne. [...] a Hama
je mraHuHa moa 0op, 0Op CMO CaauiIH, TO je IMIyMCKa CEKIMja Mocauia
6oposo, cmpua, 6op. (BC: U onaa je To, HEMa meuypke nucnoxa?) Mma jy
OopoBIbaua, aly HeMa ra Bpram. Bpram je y mymy LEepOBUHY, OyKOBUHY,
rabpoBHHY, [Ie TO MMa LIyMa Ty je Bpram.

[Topme [parosibe]

(BC: A jecTe 3HaIHM y CTapo BpeMe J1a, PEIMMO, Jla CTC 30Hpau rneuypke?
Je 1 umano to o mryme oze?) buio, 6uno Bpramu. Mma. Mimano, oHO U CbT
HEeKaJ UMa ajii Kako yroau Bpeme, Takoj. OByj TOAMH HE UMAIIO, aJIH jeTHe
rOJIMHE UMAJIO jako JIeTo neuypke. Bpramu u Hekakse xyTe. A Tpeda ja
OJIMII ITYHO, ITyHO TI0 0BOj, 10 0BOj POBHHE, 110 0B0j. He Moxke cBahm 11 nze,
ja bam He MOTY JT UM, a KO je Miiaj, and Bumie Miaau Hema. [...] (BC: A
jecre jenu Te meuypke, y crapo Bpeme? Je ce To jeno u panuje?) Jene ce te
neuypke, Bpramu. (bC: YBek, ox kag Bu mamrute To je Moo aa ce?) [a,
na. (BC: A kako ce one cpemane?) I1a, obape ce, ma ce ouna ucnpxe. [lau
CTaBJbAJIN HEKAKO, KyBajy U a ¥ CTaBJhajy y Oype, y canamypy, y COJI Mopa
na ju ycone. BepoBarHo Tako. U To je ce U3 0HOj, U3 OHOJ, KaJI CE HCKYBajy
OHJIa Ce CTaBe Kao rojl, MHCJINM, 3MMHHIIE ILITO CE CTaBJbajy. Takoj ce oHe
crasspaiie. (BC: Typaie ce tako y 0ype?) Jla, na. A Takoj cu je, Kaja uMaio
MYHO, TaKoj cy Aoyia3zuiu u3 Tumoduopy, Ta cy u KyBanu. A, u Opaie cy ce,
aKko HeMa Jla ce pojIaay, OHaa ce ceuy, mma cyse. Cyse ce mponasajy. (bC: A
u Bu cre, cymmmm cte to?) [a, xan je cynne, tu cymmmn. Kag Hema cyHIa
oHe ce. U Taxo.

[[ITuraparr]

Jajudpe (BepoBarHo Amanita caesarea), y TuMoKy je moTBpheHa medypka
jajuapa ’jajaga’ (Bovista) ca mpumepom: Ogoj cy 6pearsu, a 080j cy jajuape
(PajkoBuh 2014).

A Tipe HeKHM JaH HajoMo oBej jajuape. Jecte uynm 3a jajuape? One ObIn
Ko jaje mojay. Okosio 6ero, a yHyTpa ce paciykIo KyTo. Jea Te ¢y, Te ¢y
nevyypKe Hajcliarke.

[Hdomu [pucjan]

Jlucuudpa (Cantharellus cibarius), y OoranudkoMm peyHuky [lparytuHa
Cumonosuha nocroje BapHjaHTe aucuyd, Jucuduyd, 3aTUM BapHjaHTe KyTyiba,
KyTHIIA U nanpersax v Ipyru Hazueu. CaroBopuuna u3 [opmer Jparosiba camo
je y3rpeln oMuibe.

[Ta uma u nucuuapa. 3a aucuuapy cre uynu? OHa je ckpo3 xyTa. (bC: An
oHa Mana, n1a?) Mana. 1 \by Tako eTe, HCTO | 32 MPKEHE MOXKE, aJId BUIIIE
W OTKYIUBY]jy, OHE Oyay HCIIPBH, KaKo OJ TIOYeTaK, OHe Oymy IO Ie-IIecT
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CTOTHHE, cefioM, Kui1o. [Tociie u joTepaiie Ha ¢To nuHapa, u Takoj. (BC: A
uma ¥ To ozie y mymy?) Mma. Mma, camo kan je kuia.
[domu [pucjan]

Jbymuye, wymaua (Lactarius piperatus), ¥ Tumoky (PajkoBuh 2014) cy
noTBph)eHN HA3UBU: byMaja 'MICUHULA; JbyTULA ; bymapa (y ceny Ouubane);
swymapka; symaua; symauxa (y ceny bopoBan); anu je sbymuya npeMa OBOM
peuHuKy ucto mrto u xkozapka (Clavaria botrytis). Y HCTOM peYHUKY TOCTOJU U
regypka ko3apa (Macrolepiota procera).

A oBej mTO Cy, BFUMA je U JApIIKa Oema, M IpIIka UM Jojae Oenma Kax Ty
o/uToMuIIL, M MekaHa. Tej ce jemy. Tpeba ma Hahjem Oam y 3amp3aBad, 1a TH
H3HEceM, ja caM Hacekia jeqHy. [...] 3HaMo 1a ce 30By OBej IITO UMa jeHe,
OHe cy Gerte CKpo3, ali UMy MIIeKO 1 JbyTe. HasbyTKyjy. All MU TOj KaJ| I
obepemMo, To oIepeM U CKyBaM U OHE, M OCTAaBUM Y 3aMp3aBad WM OMa U
HP)KUM HJIM OCTaBUM 3a. AKO Cy BHILE OCTAaBUM U 3a Apyru myT. 1 Toj ce
HCIpIXKE U cac jaja, ¥ OHE Cy MHoro Jnerne. [...] berne, a mMy u oHe Miexo. A
OHE Ce KaXXy JbYTHIIE. 3aT0j IITO OHE JbYTE.

[domu [pucjan]

A oBe 1pyre, nMa oBa JbyTaua, Oena. Ja mby HajBHIIE BOJIUM, aKO OHU KaXxy
HE BaJba, ja by HajBuie BosiuM. (Cynpyr: Llto ko3e jemy.) [da, u Taxo. (bC:
A kako ux crnpemare? Jecte o ctapuHe HCTO cripemaniu ieuypke? Kaz cre
6w nere?) Ila Ty seytady. M kax cam Onia Miiaga u IeTe U C jeTPBE, U CBE
To je Opano. Moj nmena otupe, Habepe 1Mo aBe TopOe, a can ja JBe TOANHE
OBJIC jeaH KoMIIHja Habepe mma Mu z1a 1a npodam. He Mory na otunem, He
MOXEMO J1a HabepeMo, a ja By HajBOJIHM.

[Topme [Iparosibe]

Cpnoahu (Lepiota excoriata), y TUMOKy ce y3 cpHaoax, Ka0 CHHOHUM
nomumse U cpruya (Pajkosuh 2014), a CumonoBuheB peyHHK OeNeKH BapHjaHTe:
CpHOAK, cprOaKywa, cpuoah, cppoayu, Cproax.

Wma n cpunahu, u onu ce jeny. (BC: A xaxo tv cpunahu nsrenajy?) Tuje
cpuahu ¢y, 0103rop a0jay cuBkacti. O JuIie, a 01037011 Cy CBE Ha PECKe
1 OHH Cy OeJi 01031071, A 03rop Cy cuBKacTh. U Takoj.

[Homu [Ipucjan]

Bena pecasa yHyTpa, a 6eia Boj Kara 010310, a BelliKa, Bucoka. 1 o 6epy
na jeny. Cpuanahwu jy 30Bemo, n1a. Mima. MiMa u can ce nojaBibyje HaOBaMo.
OHo caji €BO | CBE TO, HE OpE ce, HE ceje ce, He, T1a TO IIIyMe, TO OPHIITA,
TO C YTPHUIIO, TO C€ CBE yrpornacTuio. MHaue npe je Ouito, lUBE Ce MOXKIbY,
OHOJ, 1a TO C€ TI0 FHbHMBE JECECHH I10jaBe TC MMEUypKE.

[Topme [Iparoibe]
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Lenéepusu (moxxaa Suillus granulatus), y Tumoky (Pajkouh 2014) moctoju

TJbUBA IIEJIOTPU3, YHJU Cy CHHOHUMHU J1edapa, syuu e6 (Boletus granulatus)
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Vma mto 30BeMO LETOTpU3H, ako cTe Yyad. Llenorpusu, HCTo 1 OH HCKaya,
KaJ[ Taj meuypka Oena m3nasu 1oj y Tpojumy oHe m3nase. E, oHu cy ucto
o3rop OpaoH, a KaJ1 ra y3Hel oHo Miieko Bphe u3 mera. McTo ko u3 te Geie,
MJICKO, aJIi OHH, OHU C€ M CUPOBH jeay. 11 cupoBH, a MOXe U J1a c€ UCTIPIKU
cac, ca oBej Oene. U takoj. (bC: A kako oH usmiena, taj uenorpus?) [la
03rop je OpaoH, OpaoH, a 0370 J10j/Ie MaJIKO KO YKYTKAacT, ko Oen. Amu
KaJl ra OTKUHEI, KaJ| Ta y3Hell, oHO Mieko Bpun ox mer. (bC: U xaxo ra
cripemare?) [la v mera UCTO MPOKyBaM cac Iedypke U ucnpxum. U To je
TaxKo Jerno. 3Memam ra ca onaj Oerne, ITO TH IIPHYAM.

[domwu [pucjan]

Llamnednyu, wamnuonyu, wamndroyu (Agaricus)

A MMa 1 LITO 1 30BEMO jelHe OBe MaMIIeoHIH. Toj Cy auBai-, 1o JuBaje 1
one nma Butre. [[lomu [Ipucjan]

3a HEeKOJIMKO eyypaka caroBOpHUIEC Cy JaJI€ CaMO OIIUC, HE U BlbUXOBO UMC:

(BC: A ome jako xyte? Je ce oHe jemy? OHako HapaHIIacto Oymy?)
Hapanyacro? Kazg je u omo3mon xyto, TOj ce He jeme. buma je TBpma
npmka. (BC: Axa, axa, Te caMm Buzena, jyde cam unuia y IItp6osar, mna
MyHa [yma uma Teja neaypke.) E, Tej ce e 6epy. Tej ¢y orposse. [...] (BC:
Nwma HEKe medypKe Koje jako JIde Ha BPramb, allil ¢y oTpoBHe.) MMa. Mma,
Tej IITO TH MPUYaM, IITO je UM TBP/A JPIIKA, U OHE CYy KYTE 00370 U
03rop Cy XKyTKacTe, ajd 03[0JI Cy Ia, CKPo3 Takoj. M KOpeH BHUM je KYT.
Tej cy orpoBHe. OHe ce MO3Hajy WY [1a I'a He TIe/alll, Kajl yBaHell, OHO je,
OHaj JIPIIIKa HEroBa TBPJIA, 4 Ha OHYja je 10 MEKaHa, J0je Oalll MpUpOIHa.
U Takoj.

[Homu [Ipucjan]

Jenne npyre cy, y wu HecaM Oam ynyheHa, HecaMm TW Opaiia, OHE W3nase
ITyHO OHAKOj Ha, O3y oKo hyTyk, a TaHKe ApuuIe, KaKy W OHE Ce jey, ann
HecaM T'H jena u Ja He yryhyjem Huxora na. [[lomu [Ipucjan]

(BC: 4 ona neuypxa wimo, wmo no opso pacme, oHaxKo wmo ce 3axKaui,
kaxo ry 306eme?) E He 3HaM, By HecaMm Opaja HUKaj, IITO je Ha IPBO.
Vma ru, car M MMa Ha CUILY, OHE Cy LIpBeHe, LIpBEHe, car U, Oall caM mnpe
HEKH JjaH Onna i cuH u cHa. OHe, OHe KaKBe Cy, JIeNe, T0j ¢y MyHO, a Jia JI ce
jemy, jeIHn Kaxy Jia ce jeqy, jelHH KaKy He jey ce, 1 HECMO HHUKaJ Opaii.
Hecwmo u ynorpebsbaBaii.

[Homu Ipucjan]

(BC: A je m uMa Heke Teaypke 1a Bu 3Hate a 1a ce He jeay? A na ux uma
o 1rymy. /la 3Hare kako ce 30By?) 3Hamo, Ope, 3Hamo. EBo cang mma Heka
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nevyypka LpBeHa Oepy jy 110 JIHMBaJy, I1a ©Ma 0jaBa ce 110 lUBE OHaj, MU ra
OBJIC BUKaMO, OHaj, KaKo ra BUKaMo, Ope? ¥, He MOTy Jia Ce CeTUM.

[Topme [Iparosibe]

(BC: 4 je n uma newmo wmo ce 306e cupuax? Hema 10?) [leaypka? He. He
3raM, HeMa. (BC: Hcro Gena u jenme ce.) Ta Benmuka Oerna, kara 0fo3ro, Kaj
Jy M3BaIUII OHA Kao XxapMoHHKa yHyTpa. la. U jemy ce Te nmeuypke. Can
KOJIMKO T'M Oepy U Koj ru Oepe.

[Topme [parosibe]

(BC: A y crapo Bpeme, kaa cte Bu Ouiu fete, je 11 v Taq uMalie rmeuypke aa
ce jerne o kyhe?) He ce 3nano. (BC: E ma To Bac muram.) He ce 3Ha10, Tar.
3HaJo ce 3a jeIHe, OBaK pacTy, Oeje ma yHyTpa 10jay posue. Toj, Toj, 3a Tej
caM ja 3Haia nedypke. I1o muBamy, TaM pacTy CBy/IE PEIOM.

[[ITuraparr]

Omposmwaye

(BC: A je n 6uBaio a ce HEKO OTpyje of meduypke y ceno?) Y ceno Heje, a
gy cMo Ha TeneBu3op na mMa. (bC: A opae na morpermo Heko, He?) Jla
TIOTpetio, Opanu, Kake, Habpaia Majka CHHY IeJypKe U 110je0, TOIKO BOJIH
nevypKe 1 3a0TpoBao ce. M mocite jedno ce u cBe, iy 1 To uMa. Vima ru te
otpoBmade. 1 Ha Toj ce ma3u. McTo ru mMa 1 OBe, aKo Cy OBE jajuape, aKo
je GonecHa, BUANM Jia je OOIIeCHO, 1 Bpram aKo je OoJecaH, jel OH JI0jIe ma
O] TIO HEKY CTpaHy, €Be KO IIITO CaM ja OTKUHYJIA OBaj Mapaiaj3, jeIr I0jae Of
€IHy CTpaHy, car je OH JIeTIH, a TI0 HeKy CTpaHy TaKo JI0j/e, IMa BaJIMHKY.
[dowu Ipucjan]

(BC: A je 1 umaine u orpoBHe neuypke?) Ila uma, ma uma. Axo He 3HaII,
r“Ma 0/103T0 Kara Kao Bpram, ajin 0310 3eseHa. Ta je orposHa. (bC: A kako
3rare?) [1a 3Ham. Ila 3HaM mTa je Bpram, 3HaM IUTa je OOPOBHMIA, 3HAM
mTa je Jucuyapa. 3HaMO MH TO CBe Ko je mra na pasasojumo. (BC: He
Mox ce norpemu?) He, He Mo na ce morpemn. beme Ham jenan oxasne
orumao rna Habpao myHy TopOy. Kajg one oHo cBe Taj oTpoBHA. A OHA UCTa,
MMa Kamy kao Bpram. Kao Bpram nma kamy. 1 tako. [la.

[Topme [Iparosibe]

VY kyntypu Jyxanx CroBeHa CBaKaKo je MpUCyTaH JIATeHTHU/UMILTAITUTHA
CTpax O] TpoBama Iedypkama. Tpeba ce camo IOJCETHTH BeOMa IO3HATe
npunosetke Januna Kuma (,IIpuua o neuypkama®, u3 30upke ,,Panu jagu™),
0 TEIIKOM JICTUECTBY, CUPOMAIITBY Jiedaka Anjupeaca CaMa: y K0joj OPOJIHIIA
CamMm Oepe meuypke 3a Koje Bepyje Jia Cy BpramH, Ia ce CIy4ajHO UCIOCTaBH J1a
Cy HabpaHe meaypke Onje oTpoBHE (MHAYeE, ,,0/1 OBE O YECTHUTE ITOPOAUIIE OCTAO
camo oHaj Jiyau otar!“). Ocraje 3a Kpaj MpUiIoTa pa3MHUIIJbAkE O TOME J1a JIA je
CTpax oJ Iedypaka UMaHEHTaH TPAaAULHUjCcKoj KynTypu Jyxuux CioBeHa UM ce
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y HapaTHB yKJbydyje 3axBajbyjyhu camom uctpaxkuBady? OTHOCHO — J1a Jiu je
U MCTPaXkuBad JIe0 TPaJULUjCKy KyAType cTpaxa Of Hedypaka, OJHOCHO CaMo
npunajHuK MukodooOHe Kynrype?

Hecrajame TpaanIMOHAIHOT €THOMHKOJIOIIKOT 3HAHha CACBHM IIPHUPOIHO
NPaTy HECTajarbe TPAIUIIN]CKe KYIType Y LEJIMHH. 32 3aCHUBAaE €THOMUKOJIOTH]e
y CpOuju, Kao BeoMa KOMIUIEKCHE TEPEHCKE TUCLUIUINHE, HEOMXOHA je n3pana
oarosapajyher ymuTHHKa, y3 Beh yoOnvajeHe MeTone OTBOPEHOT HHTEpPBjya
(ycMepeHOT Ha eMIUTHPAEe HapaTUBa KOjU MoApa3yMeBa Jja C€ CarOBOPHUK He
MpeKu/Ia 0K TOBOPH) U HOBHX HAUMHA JIOKYMEHTOBaMba — KAKO TPAJIUIIUOHAITHOT
3Hama TAaKO ¥ KOHKPETHUX OMIbaka.
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Biljana L;j. Sikimi¢

INRODUCTION INTO ETHNOMICOLOGICAL RESEARCH OF
ZAPLANJE AND TIMOK REGIONS

Summary

The paper is based on transcriptions of interviews held during the summer and
autumn 2016 with three older participants in Zaplanje (South Serbia) villages: Donji Prisjan
and Gornje Dragovlje, and in the village of Stitarac in KnjaZevac region (Eastern Serbia).
These conversations shed light into local knowledge and usage (both contemporary and
traditional) of mushrooms in a daily diet. It is evident that there is a hidden anxiousness
of poisonous mushrooms, so we can consider traditional Serbia as a mycophobic culture.
Participants mentioned local names of following edible mushrooms: Agaricus, Amanita
caesarea, Boletus edulis, Cantharellus cibarius, Lactarius piperatus, Lepiota excoriata,
Suillus granulatus. For poisonous mushrooms no local names were attested. At the same
time, these interviews shed light into transformation of researched contemporary rural
communities, mainly of demographic, economic and ecological nature. Introductory part
contains review of ethnographic literature on mushroom usage in Serbia in general with
some remarks on emerging of new species of mushrooms in the town dwellers’ diet.
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UKRAINIAN FORAGING IN WESTERN CANADA:
PRACTICES IN ETHNOBOTANY OF EAST CENTRAL
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In this paper, by first offering a brief overview of the existing literature on foraging
practices (as a part of folk medicine tradition) of Ukrainians in Canada, we examine
modern foraging amongst the Ukrainian Canadians in Western Canada, and more
specifically in the Whitesand — Good Spirit area of east-central Saskatchewan. Through
consideration of personal testimonies of Whitesand residents, we discuss wild plants and
fungi foraging as pursued in the latter quarter of the 20" and into the 21st century. We
trace the transmission of area-specific foraging knowledges within the context of modern
urbanization, the adoption of Canada’s universal healthcare system, population upward
mobility, and cultural loss of interest in folk medicinal uses and settlers’ culinary values.

Key words: Ethnobotany, modern foraging, Ukrainian Canadians, mushroom hunting,
folk medicine, cultural loss, cultural representations.

Anthropologists commonly discuss foraging as a way of life people relied
on in their subsistence practices for most of their human history. Only recently in
historic terms, some ten thousand years ago, people transitioned to other means
of subsistence - first to agriculture and then to industrial production, and the
proportion of those who rely on foraging as a main means of supporting themselves
dwindled. The cultural legacy of foraging is foundational to human culture, as its
most fundamental elements were formed in the course of the foraging period of
human history. This includes an understanding how to maintain or seek physical,
psychological and spiritual wellbeing and health. It is not surprising that in many
cultures around the world, maintaining health and general wellbeing is rooted in
traditional ecologies and practices that emphasize the deep connection between
the natural and human worlds. Though only a quarter of a million of people around
the world engage in foraging as their primary means of living these days, Slavic
cultures, including Ukrainians in Canada, retained until recently this traditional
practice as an important supplementary provisional and medicinal activity.
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In our paper, by first offering a brief overview of the literature on foraging
practices (as a part of folk medicine tradition) of Ukrainians in Canada, we examine
modern foraging amongst the Ukrainian Canadians in Western Canada, and more
specifically in the Whitesand — Good Spirit area of east-central Saskatchewan.
Focusing on personal testimonies of Whitesand residents, we discuss wild plants
and fungi foraging, with particular emphasis on ‘mushroom hunting’ as pursued in
the latter quarter of the 20™ and into the 21st century. We trace the transmission of
area-specific foraging knowledges within the context of modern urbanization, the
adoption of Canada’s universal healthcare system, population upward mobility,
and cultural loss of interest in folk medicinal uses and settlers’ culinary values. In
the end, we look at how both the retention and the demise of foraging traditions
reflect on the changing nature of Ukrainian Canadian culture.

Ukrainian Canadian Scholarship on Folk Medicine

Though we look at plant and mushroom foraging from an anthropological
perspective and focus on it as a modern ‘subsistence practice’, in Ukrainian
Canadian scholarship wild plant gathering by Ukrainian Canadians was habitually
studied under the umbrella of ‘folk medicine’, by folklorists, ethnobotanists,
local historians, community researchers and writers. Typically, such researchers
would focus on a region where they live and work themselves. Their sources
would commonly include Ukrainian Canadian memoirs, along with local and
family history books, periodicals and newsletters. Local recollections recorded
in those materials would give a researcher a hint at the importance of local plant
knowledge and the use of herbs in healing practices. Interviewing the local
knowers is also a commonly utilized tactic in such explorations.

For a long time, there has not been a single standing monograph that would
offer a comprehensive overview of folk and herbal medicinal practices amongst
Ukrainian Canadians. This is contrary to the folklore studies scholarship in
Ukraine, where an interest in ethnobotany and folk medicine has been sustained
throughout the 20™ century and beyond (Boltarovych 1980, 1990, 1994; Ihnatenko
2016). Ukrainian Canadian researchers nonetheless reflected in their own ways on
the connection between Ukrainian Canadian culture, its roots in Canadian frontier
history, and its reliance on folk medicinal knowledge, including wild plant foraging.

In Canada, an interest in Ukrainian Canadian folk medicinal and herbal
practices was a part of a general preoccupation with the so-called pioneer
generation of Ukrainians, their children, and their frontier experiences of
adaptation to new (to them) cultural and ecological environs. As well known, the
first wave of the Ukrainian emigrants to Canada arrived between 1891 and 1914,
and the overwhelming majority of 170,000 emigrants were recruited to settle the
Western Canadian frontier — the prairies, conceived by the Canadian government
as Canada’s future agricultural base. Their experiences are well documented and
those interested in this wealth of scholarship may start with the seminal book by
Orest Martynovych (1991).
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Scholarly and popular examinations of Ukrainian Canadian folk medicine
are united in their focus on the Canadian prairies, and cover these practices as they
used to be pursued in Alberta, Saskatchewan, and Manitoba. Early reflections on
folk medicinal practices were built in into general overviews of the Ukrainian
Canadian frontier experience. Thus, based on years of research and fieldwork,
writer Myrna Kostash, in her popular non-fiction book A/l of Baba's Children,
offers a good insight into the state of health, lack of medical care, and reliance on
the old country knowledge of plants to treat sicknesses and diseases (1977: pp.
52-62). More recently, geographer John Lehr, in his monograph Community and
Frontier: A Ukrainian Settlement in the Canadian Parkland, devotes a chapter to
discussion of the transition from folk medicine to hospital care in the Ukrainian
frontier communities of rural Manitoba at the turn of the 20™ century (2011: pp.
106-117).

The focus on pioneer experiences dictates a particular kind of scholarship.
If interested in folk medicine per se, scholars offer their taxonomies of herbs
and plants, recording and documenting their usage. Because biomedicine in
the Western world long ago became the preferred means for maintaining one’s
health, and since Canadian healthcare is publicly funded and accessible to the
general population, so-called mainstream Canadian society has not sustained its
interest in traditional medicine to a degree other societies did. In Ukraine, after the
dissolution of the Soviet Union, public health care fell in disarray. With increased
impoverishment of the population and slow reform of public medical services,
the interest in alternative health care, including Ukrainian traditional remedies,
peaked significantly. This activated scholarly and popular culture explorations in
folk medicine, as this knowledge is seen as having practical applications within
society.

Ukrainian Canadian interest in folk medicine has been dictated by different
circumstances than in Ukraine. Interest in folk remedies today is not generated
by the need to seek alternative medical treatment, but by the need to restore the
knowledge about the founding generation of Ukrainian Canadians - oftentimes
by the author’s own genealogical interests and the need to restore one’s personal
past. First effort at more general reflection on Ukrainian Canadian folk medicine
was offered by M.A. student Andrea Klymasz, who examined Ukrainian
Canadian folk medicine as a general cultural phenomenon (1989, 1991). While
claiming to pursue the general discussion of the topic in the title of her thesis,
Klymasz documents the folk healing techniques of wax-pouring in Manitoba
(1991). Recently, Ukrainian Canadian scholarship saw the production of its first
comprehensive overview of Ukrainian folk medicine in Canada. Focusing on the
so-called Ukrainian Bloc of east-central Alberta, botany and ecology professor
Michael Mucz in his “Baba’s Kitchen Medicines: Folk Remedies of Ukrainian
Settlers in Western Canada” (2012) offers the most comprehensive overview
of such folk medicinal practices to date. A mix of ethnobotany, history and
anthropology, Mucz’s research is based on twenty years of fieldwork amongst
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Ukrainian Canadians, who shared with him their memories of how folk medicine

was practiced by the settler generation. Not only does the author offer a useful
taxonomy of various plants, but he also attempts to establish, by measuring

popularity of methods, the degree of effectiveness of those methods.

CUMMINS MAP COMPANY

RAIPE SANARAY DL N O T T A T 3 Rt Fﬁr - |+ [ainix
#A,M?_,uww SRR SR AR O ,r . xw..r_.mw.,h:r.
RN ETR AT I N ESRTE A S z DR ol L P R )T AR o)
q”w _ msw. 3 %,u R RSN T RNE LR mw AR g e .N,ﬂ,a._d me
N [T ooy ."h e 0 | R AE | CRAITR R 8 e A -l ..l... :
Kk 4;..,ﬁrw,_ _ ] i _MT e {0 ,ﬁﬁ& AR Ty ?%@y

NS TR 5 = A [Ty e eam SERHE - LN Ly el
ROREK " ,"u., k5 .u. \h.w i A&. Mﬂr rr_, i mn.. LHM wﬂ_,_ sl T

£ 4.n# = 3 o T 2 ERRAET E R SEAN _d,.wn/‘ - | 3

LEk Yy \Wﬁr\ [ k) | Voo ‘i | Lol BT y m
SRS, P gl !
. - TR H
v 3

A NG : W
‘.m Ww. e
A Yoy _m
Wy z i
R )| w“

, il

This Map or any similar Map in any parl of MANITOBA, SASKATCHEWAN or ALBERTA

Fig. 1 - map of the area around Devil’s Lake (now Good Spirit Lake Provincial

Park). The district of Whitesand is south of the lake. Image courtesy R.M. of

Good Lake no. 274. The map was originally published in Stinka (2013).
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Saskatchewan, though it contains sizable population of Ukrainian descent,
has fared less than other provinces when it comes to sustained scholarly research
on Ukrainian Canadian traditional folk and herbal medicine. With the beginning
of the 21* century, such research somewhat revived as medical anthropology
became identified as its priority area of studies at the University of Saskatchewan
and faculty with the expertise in Ukrainian studies, folklore and joined the
anthropology program. General interest in healing and folk medicinal practices as
pursued (amongst the settlers) in Saskatchewan led to the publication of several
papers and books on the subject matter (Lewis 1990; Champ 2001; Rollings-
Magnusson 2008). Moore’s non-fiction collection deals with Saskatchewan
healers and includes a profile on a Ukrainian wax pourer (2010). Given the
prominence of Indigenous cultural heritage in the province, the body of literature
on indigenous healing is also present and is expected to grow (Leighton 1994;
WDM-SICC 2005, Uprety at al. 2012).

While some aspects of Ukrainian Canadian folk medicine generated interest
amongst the researchers, mushroom foraging amongst the Ukrainian Canadians,
and by those in Saskatchewan, has not been subject to scholarly exploration. Our
paper serves as a first step into this direction, by presenting here a case study on
mushroom foraging in Whitesand - Good Spirit area of east-central Saskatchewan.

Whitesand — Good Spirit Lake area

The Rural Municipality (R.M.) of Good Spirit Lake, of which Whitesand
district is a part, is located in the Aspen Parkland ecoregion that spans three
provinces, moving in a broad arc from southwestern Manitoba, northwest through
Saskatchewan, and ending in north-central Alberta. It is characterized by the
prevalence of the trembling aspen tree (Populus tremuloides), many ponds and
sloughs, and short hot summers and cold, long winters. Over 70% of the territory
is now farmland, but large swaths maintain an ecosystem of mixed herbs and
vegetation, along with tall shrubland (Ecoregions of Saskatchewan, n.d.).

The R.M. of Good Lake is just shy of 810 square kilometers in size,
with a population density today of 0.9 people per square kilometer (Statistics
Canada 2017). Never densely populated, the area today is home to some 725
people. In comparison, the population density in Saskatchewan is 1.8 persons per
square kilometer and the province’s population is currently over 1 million and
100 people (notice that the territory of Saskatchewan is comparable to that of
France). No official statistics is available to further specify the population within
the Whitesand district. As all project consultants referred to the area itself with a
somewhat loose interpretation as to where exactly the boundaries begin and end,
for the purposes of this paper we define the Whitesand district as the 36 section
(93.24 square kilometre) township to the south of Good Spirit Lake (formerly
‘Devil’s Lake’), as set by the Dominion Land Survey (fig. 1).
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Ukrainian settlers in Whitesand — Good Spirit Lake

In western Canada more than 1.25 million homesteads were created from
1870 through to 1930 (Library and Archives Canada, n.d.), with a standard size of
160 acres or 65 hectares - also known as a quarter-section (Dominion Lands Act
Amendments, article 15). Any person who was 18 years or older, and who was
the sole head of their household, was eligible to apply for a homestead title. Apart
from a $10 administration fee, this land was free, but it came with stipulations:
in order to obtain patent for the section, one had to show that improvements
had been made within three years in the form of permanent dwelling(s) and a
minimum of 12 hectares cultivated (Library and Archives Canada, n.d.).

The Rural Municipality of Good Lake was subject to immigrant settlement
in the very end of the 19 century and eventually was populated by the farmers from
Eastern European lands, predominantly Ukrainians from former Austro-Hungary.
The Ukrainian settlers of the Whitesand district originated from the villages of
Duba, Dubshary, Letsivka, and Knyazivs’ke, all part of the raion (district) of
Rozhniativ, today within Ivano-Frankivsk oblast of Ukraine. Additionally, at
least two other families came from the village of Bile, Peremyshliany raion,
Lvivs’ka oblast, Ukraine. These areas were, at the time, comprised the region of
Galicia (Halychyna), within the greater Austria-Hungary. The first settler from
this Whitesand group was a Fred Spelay, who left Letsivka in 1902, and who, in
the span of one decade, had been joined by approximately 40 others (Springside:
p. 280).

It is not surprising, given sparse presence of neighbours and the distance
from urban centres, that the locals were well attuned with nature. This lifestyle on
the land was harsh, and often took a toll on the ambitious but vulnerable settlers. As
Petryshyn (1985) notes,

Lack of proper medical attention in Galicia and Bukovyna, faulty medical
examinations at point of departure and at port of entry, confinements of
trains, ships, and in quarantine, and unhealthy, unsanitary conditions and
incomplete diets on the homesteads contributed to the incidence of illness
among Ukrainian immigrants. (p. 79)

Meat wasn’t that difficult to come by, with an abundance of hares, grouse,
and fish providing sustenance, particularly in winter. However, it was picking
mushrooms and berries that rounded out meals and proved a vital part of the
initial settlers’ foraging diet (Springside, p. 160).

Project Consultants

To gather information about wild plants foraging in Whitesand — Good
Spirit Lake area six former and current residents in Whitesand—Good Spirit Area
were interviewed for this project. Other individuals were also approached but
we present here the testimonies of those who have responded to the invitation to
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participate in this study. Given the sparse population of the area and geographic
distribution of potential project consultants, many of whom moved away from
the area, the group of consultants presented should not be considered as limiting.
Interviews, digitally recorded in the homes of project consultants, ranged from
40 minutes up to 5 hours. Consent was obtained from all project participants.
Four consultants wished to remain anonymous for the purpose of this study.
Four consultants were women, and two were men, with the youngest consultant
being 31 years old, and the oldest being 90 years old. Consultants vary in their
self-identification as Ukrainian Canadians, with the younger members holding
a stronger view of ethnic distinctiveness than the more senior informants. All
project consultants have held familial or residential ties to the Whitesand district
of Saskatchewan (part of the Rural Municipality of Good Lake No. 274), but only
one interview took place in the area of study.

Foraging for Food and Remedy Making:
Ukrainian Canadian Experience

Identifying and foraging for wild and semi-wild plants, herbs, and
mushrooms constituted an an important part of folk medicine practices amongst
the Ukrainian Canadian settlers. Healing techniques typically required both wild
and cultivated species (Mucz, p. 62). Clearing land for a garden was a priority
for a people long accustomed to agriculture and food self-sustainability - this was
usually done at the same time as home construction (Petryshyn, p. 78) While a
garden helped create food security and could host and grow familiar healing flora
brought from the Old World, it was indispensable to know and use nature’s wild
bounty for food and for remedy-making.

In the immigrant Ukrainian communities, traditional medicinal practices
were passed on by word of mouth, through observation and discernment that
came through experience (Ossadcha-Janata, p. 1). Those who were born in
Canada had knowledge passed down to them typically matrilineally, that is, via
mothers and grandmothers or other senior female relatives, learning plants’ uses
by watching others forage and then treat illnesses (Mucz, p. 19). Both fresh and
dried versions of plants could be used, with others being muddled into elixirs,
boiled down into infusions (Mucz, p. 99), and added to pork fat (salo)' to make
a rich salve (Mucz p. 112). Prevalent foraged plants included stinging nettle or
Urtica dioica (kropyva), a valued treatment for arthritic joints when warmed and
taken as a tisane (Pawliw, 2017), and the rosehip or Rosa woodsii (shypshyna),
which was boiled with willow bark and sugar, strained, and mixed with alcohol
to make an effective cough syrup (Balash, 2017).

Non-native/cultivated plants were also used with frequency. A tea made
from miata yabluneva (“fuzzy mint”/apple mint or Mentha suaveolens) would

1 We opted out to use standard transliteration and standard Ukrainian terminology to describe
plants, mushrooms and other Ukrainian terms that may be spelled differently in local Ukrainian
Canadian dialects.
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settle upset stomachs, as well as provide a breath-freshening sweetness after a
meal (Pawliw, 2017). A liquid prepared by infusing or boiling hops or Humulus
lupulus (khmil’) could heal urinary problems, as well as relax those suffering
from restlessness. Hops would also be stuffed, along with wool, into pillows to
prevent insomnia (Ossadcha-Janata, p. 37).

Finally, ‘kitchen medicine’, or home remedies made from readily available
resources such as foodstuffs, alcohol, cleaners, and kitchen materials (Mucz, p.
77) rounded out folk treatments. Heavy rye bread, dipped in boiled milk, would be
used as a poultice to absorb pus from boils (Pawliw, 2017). This act of ‘drawing
out’ - of pulling both the manifestation of the illness (pus), along with the root
of the illness (emotional or mental in nature), out - is a theme found again in
treatments such as the use of ‘holy mud’, a mixture of black soil and blessed water
(Mucz, p. 224). This mud would be packed onto a wound and left for a period
in order to draw out infection and cleanse - both physically and spiritually - the
area of the bodied that was harmed. A parallel can also be drawn between these
folk treatments and the spiritual healing practice of the water and wax ceremony,
whereby a healer (baba sheptukha), a woman with sacred, metaphysical healing
skills, ‘draws out’ fear from an individual with ritualized prayers and the pouring
of wax into water for divination purposes.

Hunting for Mushrooms in Whitesand District

Mushrooms native to the Canadian prairies were, for the most part, very
similar as many of those in western Ukraine. This familiarity would have been
welcome to those fresh to the land. Nonetheless, there was always hesitancy in
trying a mushroom that was unfamiliar, so a type of field test was utilized by
some:

The way you can tell if the mushroom is poisonous is to take a small piece
directly from the mushroom — not picking the whole mushroom, but just a
piece — and then you have to rub it under or along your tongue. There will
be a small tingle, and sometimes a numbness. That’s how you know it’s not
something to trust. You can rub it on the inside of your lip, too - that works
too. (Pawliw, 2017)

Two consultants (Pawliw, 2017; Wally, 2017) made mention of the ethnic
Germans who had been living in the Whitesand district and surrounding areas for
several years prior to Ukrainian settlement. While they emphasized the overall
positive relationships forged with this group, and touched upon the employment
many Whitesand Ukrainians received on German farms, neither were certain
whether the German settlers had a command of wild-harvesting in any manner
that may have helped the Galician newcomers navigate their surroundings more
effectively.

When it came to foraging, a type of mushroom hierarchy existed, with
morels or Morchella elata/Morchella esculaenta (smorzhi/kutsurubky) and honey
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mushrooms or Amillaria mellea (pidpenky) occupying top spots in the hearts and
stomachs of their seekers (Wally, 2017). The deeply ridged and pitted smorzhi are
prized for their solid, earthy flavour that allowed people to taste earth after long,
bitter winters. They also maintain a good-quality texture for long periods after
picking, not becoming sludgy or slimy when dehydrated and then reconstituted.
The pidpenky are abundant and, as the name suggests (‘under the stump’), can be
found around the base of a variety of trees, both living and dead (Reeves, p. 170).

An agrarian lifestyle on the Canadian prairies is strongly determined by the
cycle of seasons. Mushroom ‘hunting’ was also subject to seasonal variations, with
each kind of mushroom heralding changes in season. Picking different mushrooms
in different seasons was a welcome break in the monotony of farm life. Smorzhi
continue to be a marker of spring in the prairie environment, appearing “‘when
the oak leaves are the size of squirrels’ ears’, or when the dandelions start to
flower” (Reeves, p. 179). These have always been, along with the prairie crocus
(Anemone patens), the first heralds of winter’s banishment. The dark brown and
black smorzhi (Morchella elata) are the ‘early bird” fungi, while the golden and
beige smorzhi (Morchella esculaenta) mark the end of morel season by the start
of June (Reeves, p. 178).

With both the rains and the increased heat of June, mushrooms such as
the inky-capped shaggy mane or Coprinus comatus (hnoiovyk bilyi) and the
clamshell-like oyster mushroom or Pleurotus ostreatus (hlyvy) begin to sprout
up and out from the grass and from wood, respectively (Reeves p. 173; pp. 181-
182). red-top/orange-cap or Leccinum boreale (kozari or pidosykovyky) make
their appearance in the height of summer and on toward the inevitable autumn, at
the time when “everything starts to come close to harvesting thoughts™ (Balash,
2017). This is also when pidpenky are typically at their most numerous, hiding
underneath forest litter at the foot of trees. Pidpenky were enjoyed as a staple
in the Ukrainian settlers’ diet, due to the versatility they offered in the kitchen
(Pawliw, 2017).

The harvesting of mushrooms could quite often be a full-day affair, with
foragers scouring every nook within several square kilometres. Milk pails, syrup
containers, lard tins, and, later, plastic ice cream pails, were all used to transport
the spoils back home. Most mushroom hunters would also carry a small knife,
much like a paring knife, in order to make clean cuts at the stump of the mushroom
(ensuring minimal damage to the fungus overall), and to trim, inspect, and clean
the mushrooms as the day wrapped up (Fedun, E. 2006).

Processing mushrooms preserved them for the winter months. One
informant’s grandmother would place whole mushrooms over brown paper pulled
taut over the reservoir of a metal stove. Heat would travel from the interior’s burning
wood along the stove’s flat top and up out the chimney, producing consistent, dry
heat ideal for dehydration. Once the mushrooms were dried out (typically taking no
more than a day when the stove was in use), they were placed into ten pound cotton
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sugar bags and hung in the porch. If these mushrooms were pidpenky, they were
typically reserved for the Christmas Eve meal. (Pawliw, 2017).

Another method of mushroom preservation was solar dehydration. Outer
window screens would be removed from the house and would be set between
two chairs, with cleaned and cut mushrooms spread out evenly. Over the course
of one to two days, mushrooms would become dry and suitable for storage (R.
Fedun 2017). This proved extremely effective for a denser mushroom such as the
kozari Ridding smorzhi of their sometimes gritty inner texture - their propensity
toward growing in looser, sandy soils can create an unpleasant consistency - is
also a very nice side result of the solar dehydration method.

Mushrooms in general seemed to hold little use to these Ukrainians beyond
the culinary. They were, by most folks, considered “too good to not eat” (Pawliw,
2017). The use of a medicinal mycelium such as chaga (Inonotus obliquus) seems
to not have been known to any consultants who were interviewed for this project,
not in the least because of the fungus’s proclivity toward growing on birch trees
that are not found in the Aspen Parkland belt. The hesitation to use mushrooms
beyond anything deemed completely known and safe also seems to have prevented
the informants or their forebearers from experimenting with mushroom medicine.
On three separate occasions, informants shared stories about family members
or neighbours who had succumb to painful deaths attributed to tragic error and
general lack of knowledge when it came to identifying mushrooms (Balash,
2017; Pawliw, 2017; Wally, 2017). The ‘field test’ as mentioned above was not
necessarily an accurate indicator of a mushroom’s edibility, especially since
symptoms of toxicity can manifest days and even weeks after initial consumption
(Hall: p. 103).

Despite this, one fungus stands apart in function, despite its rather
unassuming look and name — the porkhavky (Lycoperdon) - commonly called the
puftballs. These small (~4-8 cm) mushrooms are usually found tucked into the
grasses of open fields, and are probably best known for the dark powdered spores
the mature puffball sends flying into the air and which float away on the breeze
(Reeves, p. 183).

Porkhavky found use as a treatment for scrapes, puncture wounds, and
bleeding (Mucz, p. 66). The mature brown mushroom’s powdery centre, filled
with spores, would promote healing and soothe throbbing pain (Mucz, p. 221).
The ubiquity of this fungus made it a readily available and therefore quite standard
therapy, and it could be picked, stored, and used throughout the year if kept dry.
As one informant discussed:

My brother had his fingertips crushed when he got in between a horse and
a section of fence. We couldn’t immediately tell if bones were broken, but
there was quite a bit of blood. Our mother’s solution for more minor blood
wounds was always fresh cabbage leaves, but this seemed like heavy blood
and anyway, we had no leaves around us. She was quick-thinking though,
and she stooped to pull up some puffers. She pinched them open and got
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brother to dip his fingers in, while I looked for something to wrap his hand.
Once things were under control and a few days passed, our mother made
sure to get brother to continue dipping his fingers into a puffer. I remember
him saying that it felt soft and he thought it was healing better that way
(Balash, 2017).

Transmission and Loss of Knowledge

While Robert Klymasz asserted in 1980 that “in both town and country, the
Ukrainian retains his traditional ties with the land” (p.18), the interviews conducted
revealed a more complicated understanding of one’s connection to the soil and one’s
heritage knowledges ethnobotany as practiced in the last decades of the 20" and now
into the 21* century. On one end, we see a great degree of continuity in traditional
reliance on land and horticulture. Every consultant interviewed for this project
maintains extensive gardens and are keen horticulturists. One elderly informant
still practices what could be described as traditional foraging and folk medicine
(Pawliw, 2017). She picked up these practices directly from her grandmother, who
had settled in the Whitesand - Good Spirit district in the 1908, at the age of 35
(Springside, p. 300). This direct thread of contact - a granddaughter observing and
learning at the foot of her immigrant grandmother - appears to have woven a kind of
intuiting plants and their uses, building upon taught conventional uses and exploring
other treatments. Her sustained folk medicine practices include (a) slicing an onion
and leaving it on the kitchen counter to absorb “floating diseases” (with the onion’s
lifespan reaching up to a week, after which it can be thrown away); (b) concocting
an onion tea from the outer skins, used as a general tonic and proving particularly
helpful for sleep (tea is prepared by boiling water, steeping the skins for 15 to 20
minutes, and then allowing to cool and storing in the refrigerator); and (c) using
wild plantain or Plantago major (podorozhnyk) as a poultice for cuts, bruises, and
abrasions.

On the other end, many settler-brought traditions evolving around
ethnobotany and plant foraging have been lost amongst the Ukrainian Canadians,
within the context of urbanization, the adoption of the universal health care plan,
population upward mobility, and cultural loss of interest in folk medicinal uses
and settlers’ culinary values.

In second part of the 20™ century, Saskatchewan experienced many
transformations in the agricultural domain and these continue today. From 1986
to 2006, the total number of farms in Saskatchewan fell from 63,431 to 44,329, a
difference of 19,102 individual farms (Statistics Canada, 2008). In 2011, the Census
of Agriculture counted 36,952 farms in Saskatchewan, marking a 16.6% decrease in
number, while the number of farm operators was 16.4% lower than in 2006 (Statistics
Canada, 2016). This development resulted in steady movement of rural population
into larger urban centres and cities. With this move, accompanied with the upward
mobility, education and employment in sectors not related to agriculture, came the
end of the direct intergenerational dependence on land and its botanical resources.
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While the knowledge of the lay of the land, and the uses for its bounty
“transmitted by word of mouth from generation to generation” (Ossadcha-Janata,
p- 1), the trend towards acculturated urban life has shook up the previously
cohesive framework of the agrarian lifestyle (Klymasz 1980: 122-123) and
one’s roles and obligations within it, and towards the land itself. Our interviews
contained an array of reflective emotions displayed when acknowledging
the changing practices of foraging and the relationship with the land. These
expressions ranged from the more prevailing idealization of past experience
- “People did things together - there was a sense of community, of helping”
(Pawliw 2017), to a less common but quite strong aversion to a previous lifestyle
of “feeling there were better ways to live life” (Wally, 2017). Consultants who
had moved away from the Whitesand — Good Spirit area at a younger age, or
who had had stronger experiences of economic and cultural mobility, expressed
less interest in such foraging practices. When there hadn’t been a self-reported
strong family emphasis on the value of ethnobotanical knowledge and know-how
(Peterson 2016; Wally, 2017), informants only referenced past experiences with
mushroom picking to the exclusion of other types of wild foraging. Additionally,
these informants also reported that they had felt lessened urgency to pass on to
their children the practices they were familiar with, in contrast to those who had
grown up with regular assertion about the importance of wild foraging, and who
had regular exposure to this practice (R. Fedun, 2017; Pawliw, 2017).

Another important factor that led to the loss of traditional foraging practice
was the acceptance of the universal health care provision in Canada. This federal
policy was first started as a provincial policy in Saskatchewan when, in 1947,
the government revealed a province-wide, universal health care plan leading to
the 1962 acceptance of a national “universal, provincial medical insurance plan
to provide doctors’ services to all [...] residents” (Health Canada 2011). This
undertaking of healthcare services by the government was to ensure “all Canadian
residents have reasonable access to medically necessary hospital and physician
services without paying out-of-pocket” (Canada’s health care system, 2016). While
health care is regulated and carried out on the provincial and territorial levels rather
than the federal level, the Canada Health Act of 1984 was enacted to secure a
national uniformity in programming implementation and to ensure universal health
coverage for legal residents of Canada (Government of Canada 1984; Madore,
1995). In decades prior to this, rural areas would be sporadically served by doctors
whose services were often beyond a Ukrainian farmer’s price point (Lehr: p. 106).
Complementing the services of doctors would be the folk medicine of community
members with little to no “formal training in the use of healing plants” (Mucz: p.
26). Once quality government health care became more accessible to those from the
Whitesand — Good Spirit area, several informants began to take a dim view of the
“superstition” (Wally: 2017) of their community’s folk medicine practices and saw
these knowledges as “stagnant and out-dated” (Peterson 2016).
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Mushroom Hunting: from Practice to Representations

Though considered an important cultural tradition, mushroom hunting
as pragmatic foraging practice is disappearing, as evidenced by our consultants
and other public and private discussions amongst the Ukrainian Canadians.
Contemporary online discussions groups, such as the group with the focus on
Brandon, Manitoba, indicate that for the most, the members in the forum are
unable to access their own family tradition and now turn to the internet to find
out more about once a popular family tradition.? Though some confirm that they
still go mushroom picking, the following member’s confession represents the
transgenerational loss of this folk practice (2012):

[They] used to grow on our farm near the fence line when I was a kid.
Picked them all the time & Mom would cook them. Darned if I remember
which are good & which aren’t though. I was one of those ones that didn’t
listen...lol I know they were large & looked “webby” under the cap...Of
course ....I was a kid...so maybe they weren’t that large..hmmmmm ...
Think I'1l stick to buying them in the store. loI”®

Discussing Ukrainian Canadian folklore in his seminal monograph
Ukrainian Folklore in Canada, Robert Klymasz (1980) illustrates this Ukrainian
attachment to the mushrooms by quoting a joke from what he calls the ‘ethnic
jokes cycle” in Western Canada, “How do you kill five thousand Ukrainians at
once? Plant mushrooms on the freeway” (p. 18). Ethnic jokes typically represent
wide-spread stereotype about a cultural group and it is clear that in the times
when this folklore was in active circulation, the tradition of mushroom picking
was well maintained.

Natalia Khanenko-Friesen, in her book The Other World or Ethnicity
in Action: Canadian Ukrainianness at the End of the 20th Century (2011),
examining the vitality of various cultural practices amongst the Ukrainians in
Canada, observes that there is a strong correlation between the loss of a lived
continued tradition in a given community, and the emergence of representational
practices and commemorative projects that the community develops to
memorialize its lost culture (2011). Thus, rural communities in Western Canada,
having fundamentally transformed throughout the 20" century, spent a good part
of the second half of the century commemorating, documenting and celebrating
Ukrainian Canadian pioneer experience and cultural history. Local communities
produced many community history books, mural paintings, monuments and road
side attractions that altogether were meant to represent one or another aspect of a
community’s culture that was already lost or nearly lost. Because the settlement
on the Canadian prairies followed the principle of ethnic bloc settlement, when

2 http://ebrandon.ca/messagethread.aspx?message id=664663&cat_id=7, accessed June 2, 2017
3 (http://ebrandon.ca/messagethread.aspx?message id=664663&cat id=7). Accessed June 2,
2017
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one ethnic group would dominate the landscape in one district and other ethnic
groups would dominate the others, such local settlements acquired strong ethnic
features. Ukrainian local communities, exemplified by Whitesand district here,
thus moved away from unreflective practicing of old country traditions toward
reflective commemorative practices that use the past features of the culture as its
important contemporary symbols (Khanenko-Friesen 2011: pp. 69-83).

Thus, by the end of the 20™ century, mushroom hunting had become subject
to active commemoration amongst the Ukrainian Canadians as a unique heritage
practice of their own. Mushrooms became even monumentalized as symbols of
Ukrainian culture in Canada, in the provinces of Alberta (in the town of Vilna) and
in Manitoba (near the village of Meleb). The Meleb-Park-Cumming Mushroom
Statue depicts three popular local mushrooms: red top kozari (Boletus), smorzhi
(Morel), and the pidpenky (Honey Mushroom). The committee that developed the
latter monument reflected:

The[se] three mushrooms that form the statue is the logo for the Meleb-
Park-Cumming School Reunion Committee. Mushrooms conjure up many
happy memories of picking, cooking, eating; of family and friends; and
somehow always Babas (Ukrainian for Grandmother) in the background
comforting, sheltering, nourishing as in childhood.” (Rural Municipality of
Armstrong and the Village of Meleb.*

The attention that scholars, active members of the community, students
and others pay these days to the nearly lost tradition of mushroom hunting attests
that this tradition, as continued subsistence practice and pragmatic pursuit, is
on its way to become extinct. While mushroom hunting is nostalgically viewed
and some may attempt to continue on with it, wild mushrooms of the prairies
became subject to symbolization and celebration as an important dimension of
the Ukrainian Canadian culture on the prairies.

Summary

In our paper we examined modern foraging practices amongst the
Ukrainian Canadians in Western Canada, and more specifically in the Whitesand
- Good Spirit area of east-central Saskatchewan as pursued in the latter quarter
of the 20™ and into the 21st century. Discussions with project consultants, current
or former Whitesand residents, and the review of related scholarly literature and
popular media on Ukrainian Canadian folk medicine, attested that wild plants
and fungi foraging are disappearing cultural practices, when considered from an
anthropological angle as a subsistence-oriented pursuit. The cultural loss of area-
specific foraging knowledges is a result of modern urbanization, the adoption of
Canada’s universal healthcare system, population upward mobility, and general
cultural loss of interest in folk medicinal uses and settlers’ culinary values. While

4 http://www.bigthings.ca/manitoba/meleb.html, accessed June 5, 2017
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mushroom hunting is nostalgically viewed and some attempt to continue on with
it, this traditional practice has been steadily loosing pragmatic footing in the
Ukrainian Canadian culture. At the same time, the nearly disappeared tradition
of mushroom hunting as continued subsistence practice is now being subject
to symbolization and celebration as an important dimension of the Ukrainian
Canadian culture.
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[lenudep dOenyn

YKPAJUHCKU CAKYIIJbAYU BUJBHE
XPAHE VY 3AITATHOJ KAHA/IA:
ETHOBOTAHUKA HEHTPAJTHO-UCTOYHOI' CACKAYYEHA

Pe3nme

Y oBOM pany HCTpaxyje ce IMpakca Cakyllbama Meuypku Mely YkpajuHuuma
y 3amannoj Kanamgu, y Bajrcenny (Whitesand), y obnactu koja ce wHasupa ['yn Cruput
(Good Spirit), y ncrounom nienry neHrpansor Cackauyena (Saskatchewan), y mocnenmum
ronuHama 20-or W modeTKy 21-or Beka. Y pasroBOpy ca CTaHOBHHIMMa BajTceHna,
KOHCYJITOBAaE-EM JIUTEpaType M MOIYJIapHUX MeHja, KOjU ce THIYy YKpajHHCKO-KaHaICKe
HapoIHe MEIMIMHE, IOKa3alo ce Ja INpakca Cakyljbarma OUBJEr OMJba M TIJbHBA,
rocMarpaHa 13 aHTPOIIOJIOLIKOT yIVIa, Ka0 KyJITYypHa OpHjeHTanuja, Hectaje. OBaj ryouTak,
4Hja je 0coOeHOCT Onila Be3aHa 3a CaKyIJbatbe U KOpUIINehe IIbUBa Y MEIMIIUHCKE CBPXE,
IpeMa Hajla3uMa ayTopa, pe3yiTar je ypOaHu3aluje W NpUXBaTamba OIITEer KaHaJICKOT
3[PaBCTBEHOr CHCTEMa, MOOWJIHOCTH MOIYJalMje M TyOMTKa 3aHHMama 3a HapoIHY
MEIHIMHY ¥ KyJIHHApCKe CTaHIapJe YKPajHHCKHX JToceJbeHUKa. Tako, oK ce, ¢ jeaHe
CTpaHe, Ha CKYIUbAE MEUYPKH IVIe]a HOCTAITHYHO U MOCTOje ofpel)eH: MoKyIIaju aa
Ce OHO HAaCTaBH, OBa TPAJMLUOHAJIHA MPAKCa Y YKPAJUHCKO] KaHAJICKO] KyJITYpU I'yOu
IparMaTuyHy ocHOBY. MicToBpeMeHo, Tpajnipja cakynbarma rJbiBa JJaHac je, Kao BayKHa
JMMEH3H]ja YKPajUHCKE KaHaCKe KyJITYpe IOJCTHIIaHa, IITO CE Y pay JIeTaJbHO OIUCYje.
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CUMBOJIMKA BUJBHOI' U KKUBOTUHBHCKOI' CBUJETA
Y IPUIIOBUJETKAMA UBE AHAPURA

MHoro3HayHa 1 BeoMa CIOKeHa MHTEpaKIiija mpo3Hor omyca VBa Annpuha n ycmene
TPamuIje YeCT je OKBHUP CTy}Z[I/Ija 0 OBOM TIHCILY. Taj cnoxeHu MCI’)yO}IHOC MpoHaIa3u
cey H)el"OBOJ 1[jeJIOKYITHO] TIPO3H, allil jé HajUCTaKHYTUjH y NPHUIIOBHjeTKamMa. Y OBOM
paly HacTojalyd CMO IIOKa3aTH KakKo @nopanﬂo (hayHanHa cuMOOIHKA (byHKumHmne
Kao MHTErpajHu ano AHapulieBe BU3Hje XpoHOTHA bocHe Kao THCXapMOHMYHOT CBHjeTa
Yy KOjeM Tpaje HeMPEeKHUIHU CyKOO y KOjH je aKTHBHO YKJbYYECH OWJbHU M JKUBOTHEHCKH
CBHjCT.

Kwyune pujeyu: Ousbke, KUBOTHIGE, MIPHUIIOBHjeTKe, AHApHL, cCHMOOIHKa, XapMOHH]a,
TIPUTIOBH] €IaFHE.

Tparajyhu 3a Taukama ocionna y AuipuheBoM MpHITOBjeJadKOM TOCTYTIKY
TyMauu HETOBOT Jljea HEPHjeTKO Cy T'a IPOHAJIA3UIIN y HApOIHO] KIHKEBHOCTH,
CJBEICTBEHO YEMY CE€ M CaMM HaJla3UMO IIpe] IIUTameM Koje nmocTtaBsba ClaBko
JleoBary (1981: 274): ,llta je 3a Anxpuha ta OamrThHa, Ta Tpaauiuja y
MPOIUIOCTH KOja, CBAKU Yac, Harpu3a cajammoct U Oyayhaoct?* [lonyhenux je
0Ir0BOpa MHOT0, Tla heMo ce 0BUM pajioM MOKYIIAaTH MOCBETUTH jeTHOM aCIEKTY
Ha3HA4YCHOT MpobiieMa Koju JI0 cajia HUje Y MOTITyHOCTH pacBHjeTIbeH, HacTojehu
Jla Ha Taj HAUMH 0ap y U3BjE€CHOj MjepH JTOMPUHECEMO IaBamy 3a10BOJbaBajyher
OZIrOBOpA HA JIaTO MUTAbE.

VY BenukoM mnpunosjenaukom omycy MBe Amnzapuha cycpehemo ce
Pa3HOBPCHUM OWJbHMM W JKMBOTHUELCKHM CBHJETOM KOjH j€ YBHjEK y (YHKIMjU
npude W npuyama. PamoBan ByukoBuh (1981: 162) umx camremaBa Kpo3
¢u030(hujy cBOjeBpCHOT MeTa(hU3NIKO-ETHUKOT MAaHTEeU3Ma KOjH apryMEeHTYyje
LpmanckoBseBUM cymoM o Ex Pontu ,,Jja Mokna Ounsbke W juimhe w mryme
Mmo3Hajy jeman cpehanju obnmk xuBoTta* (ByuxoBuh 1981: 162). Cnasko JleoBarg
(1981: 276) npuToM 3HANAYKK YHO30paBa Ha jacHy ITUCTUHKLIM]Y MJlaJaJlauKux
TEXIGHU U 3PENIUX NPUIIOBjEauKUX OCTBapeha MUIIYEBUX: ,,OHO ITO je YMETHHK
y MJIaJIOCTH TPAXKHO Kao MOTYhHOCT ncuxuuxoe cpehugarba, y NO3HAjUM JaHUMA
nMa Beh Kao uspcmy ussecnocm: Kao CTBapaiauko yoeheme u ctaB 1, Haj3amd, Kao
CIIMIKY jeTHOT MOTYher cBeTa, pelaTUBU3UPAHY TUME IIITO je Jara kKao ¢aHTaszmja
memoryher y moryhem*. Jlakiie, cBHjeT npupoje y UeIMHU — OWJbKe U Jamihe u
LIyme, BbUBE, alld U KOHKPETU30BaHO — LIIJbHUBA, OPECcKBa, XpacT y AHApUheBUM
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MIPUIIOBHjETKAMa jecy CacTaBHU TUO HEOCTBAPEHE M HEOCTBAPHBE XapMOHHjeE
CBHjETa, jep ,,lbeMY je XapMOHHM]ja HJieal U 3aTO OHA OCTaje YeCTO HEeJIOXBaTHA U
cTaJyiaH 1oBoj Tparunu u 6oy (Hcro).

C o63upom nma AHmpuheBe TPUIIOBHjETKE HACTA]y VY, M TPHUIIOBjEIajy
0, XaOTHYHOM CBHjETY, OWJbKE WM JKUBOTHUIE jeCcy Y (YHKIMjH T€ HaIJIallleHe
JUCXapMOHUYHOCTH. Hanme, 10K je y CBaKOJIMKOM MOMMamy CBHjeTa, IIa U OHOM
Koje HaM HyAM HapojaHa MpHYa U ImjecMma nposbehe Bpujeme Oyhema npupozae u
4oBjeka, ko Aupuha pano npoJbehe npeacrasiba ,,HEKO HAPOYHUTO 1002 TOAMHE,
KOje HeMa CBOTa MMEHa HU y KaJleHAapy HHM Yy HapoxHoM roBopy‘ (AHmpuh
1977a: 91). Ta ciuka omnmre OCKyIUIle ¥ HEMAIITHHE Ha Mpernaszy n3Mel)y mocue
3UME€ W HEW3BjeCHOT mpoJsbeha ,,JaHu Kaj CyHLE MOYMIbe Ja jada, Kaj CHer
OKOIIHH, KHIIIe HEMa, a jyro3zamnaJHi BeTap cacylld 3eMJby Mo Oamrama, 61aro
Mo JpyMOBHMA U yIulaMa‘“ (KCTO), MPEACTaB/ba OKBUP 3a MPHUYY O YOBjEKy M
cynOuMHaMa JbYJACKUM Y BpEMEHY U IIPOCTOpY, Tije je cBe ,,CreyeHo, CHBO, CyBO,
rocHo* (ucto). OBO je TOTKa 3a cary o ra3aa JeBpemy, OHOME KOji MOJKe caMo Jia
MIOCTOjU Y KacaOH y K0joj ,,KaraprcaBajy BberoBH JbYIN KHUTA KOja TeK KIHjajy 1
IUBMBE KOj€ jOIT HU mynoBe u3danuie Hucy ™ (Auapuh 1977a: 92). HenokperHu
3eJieHall oTylheH ol cBHjeTa jeIMHU ce pajyje TELIKOj OMjeu U HeCUTyPHOCTH
Koja jeqHako nputHinhe n Kacabiuje U cesbake, Majia ce M HBEeroBa pajocT Koja
HapOUYUTO J0JNa3M JI0 M3pakaja y TO a00a rojuHe ,,'yOH y OIIIITOj CUBOCTH
(ucto). Mmajyhu y Bumy YajkanosuheBo Tymaderme (1994:170) kako ,,ITmenumna
MOXe OMTH XPTBa YOIILUTE Y CBAKOM KYITY*, 10Ja3UMO 10 IPOMUIIIbAA J1a Ce
EH jOII Hepol)eHH IO MIPUHOCH KAo KPTBA YOBjeKy KOjU je 3a Kacaly U HeHy
oxonuHy 3anpaBo bor. 'azga JeBpewm, uynecHo u 4yaBuinHO Ouhe Koju momyT
JIPEBHOT TOTEMa ,,Cje/Id JOAYIIEe HEIIOMHYAH, alld ¢jedu Ha napama’ jacHo je of
Awnypuha anoctpodupan Kao ,,HeOMHYHO CPEITUINTE OKO KOjer ce okpehe unTas
jeman Manmu cBeT. OH je mpuKa3aH Kao TUITUIHO MHUTCKO Omhe moja JoBjeK —
ToJia Tmape, oJl Kora y MHKpOKOCMOCY Kacabe ,,3aBucH cBe 1 cBak™ (1977a: 93).

Crora 1 He 4yaM J1a je HeAopacio Kacaduujcko npoJbehe 000jeHo cuBuM,
jep apyre 6oje koja Ou HajBIaAala 3UMMCKY OjeJIMHY jOII HeMa, KaJl ,,HUTJIE Ol
HEMa Ha MOMOJY JINCTa HU BHJJbMBA MYIIOJbKA, TPABKE HH IIBETA, CAMO CE€ IO
3UMCKUM OparmbHMa BHIU NCKIIHMjaja MIICHHUIA Ka0 Pa3InBeHa TaHKa, 3eJICHKAacTa
CBETJIOCT, M OKO ITOHEKOT PETKOT J[pBeTa, OpecKkBe', WM IUbUBE PAHKE ITOUTPaBa
Y jyTapmOoj BEIPUHU PyMEHO-3€JIeH, yCTalacal Opeodl, CiIyTmha Oyayhux mymosa
Y JaJeKux, Hem3BecHHUX tuiomoBa” (Aumpuwh 1977a: 92). OBaj omuc mperyH
pasHoponHUX Ombaka, HajooJbe MOKazyje AHApuheBO KOpHIITEHE (ropanHe
CUMOOJIMKE y IPUKA3UBamby CIMKE CBUjeTa Y KOjeM ce JelaBajy 30MBama HhEerose
MIPUTIOBHjETKE, CBUjeTa HECUTYPHOT W MyHOTI Heu3BHjecHOCTH. Hema ocjeTHOr
Oyhema HOBOr XHMBOTa KOjU O cuMOojucana mojapa Jjuinha W IyroJbaka,

1 3a OpeckBuH mBar Owra je Be3aHa CBOjeBpCHa oOpenHa mpakca, HamMe mnpema CreBH
Majcroposuhy (1908: 434) aytopy etHOTrpadckor 3amuca Xpana nawux mesxcaxa y bocnu, ,,Kana
cTaHe OpeckBa I1BacTH, I1a JIOK HE y3pHje, je/ly TeKal TPU IyTa Ha [JaH, MHaue caMo JBa IyTa‘.
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MOCTOjM caMO HEW3BjeCHa CIyTHa JOJATHO HarlalleHa MOMEHOM JBHUje Bohke
KOjuMa Ce y HapoJI0j TPAJAUIH|H TIPUIIHCY]Y AWjaMETPAHO CYMPOTHA 3HAYCHHA’.
HewussjecHocTr K0jy ca coOOM HE JIOHOCH CamoO IMPHPOJA, HEro W JbYIH KOjH
ce TIpoxuMajy moMme. Y Hemuprnoj coounu razna JeBpeMOBY padocHy npomeny
yaumtrhe ponasak OMmep-nammHe BOjCKE, a Y HPHUIIOBHjEIH 3d J1020posarba
»OCKYIHO M BOJOIJAaBHO mpoJbehe mpu cBpmerky (Anapuh 1977a: 18),
naimuH jgonazak oOmsbeskuhe W Hapenda Ja ce 3a HETOBY BOjCKY MPUIPEMH
JTHEBHO ,,1I0 XMJbaJy OKa XJbeOa M IeT CToTHHA TopOu jeuma’ (Aumpuh 1977a:
11). Abmypaxman-edennija [lo3aepar, Bumerpaacku kaanja ,,9yBeH 300T CBOT
TBPANWIYKA MCTO KOJIMKO W 300r OorarcTBa“ (AHmpuh 1977a: 18) motyHO ce
cpacrao ca kacaboMm kojoM ympasiba. OH je I0CTao CacTaBHU MO CHPOTHILE U
4aMOTHIbE KOja Ta OKpPYXYje, Y KOjoj HeMa HaJle HUKaKBOM HaIpeTKy: ,,Cjeme
ce crapwio, na He muye” (ucrto). akime, ®HUBOT je crao. HoBM XKMBOT, OHAj
KOjM JI0Jla3 ¢ HOBHMM IpoJbehem, Koju Tpeda Jia ce poau M3 CjeMeHa KOjUM je
orohena Majka 3emiba® ¥ 300r YHjer HampeTka ,,rpeda YTHIATH HAa MUCTHYHE
CHJIC 01T KOjUX TO HampemoBame 3aBucH’” (Yajkanosuh 1994: 184).

VY ckimagy ¢ oBuM BjepoBambeM Opad je .,y CIOBEHCKO] MHUTOJOTHjH
KyATypHH jyHak. CXOIHO BpJIO PacmpoOCTpameHOM (DOJKIOPHOM CHXKEY, opad
je MOTUCHYO ca 3eMJbe MIPBOOUTHE TUTAHTE, OTEIOTBOPEH-E JUBJbE, HEOOy3/1aHe
cuare npupone (Tormopkos 2001: 409). 3a Aunpuha bocHa, meHa 3eMiba, BeHE
BOJIE, F-CH Ba3AyX M HAMOKOH JbYIW KOJH Y H0j JKHMBE, WIH Y Iy J0JIa3e, jecy
MIPOCTOP Y KOME TE TpacTape CHJIe jOIl YBHjEK BIIanajy 0¢3 MKakBe KOHTPOJIEC U
MoryhHOCcTH 1a uX ce OMII0 KOjOM BPCTOM KPTBE MOXKE YMHJIOCTHUBHTH. Te 311e
cHJie jacHO cy oBaruioheHe y cirMkama BOjcKe Koja IyCTOILH M O[] KOje HeMa U He
MOXe OMTH HUKakBOT HampeTka. OTyaa He 4y IITO je JOJIACKOM JIOropa CBe,
LITO C€ MOHAKO HUKYJ HHj€ MHUIIAJIO, IOJATHO CPACIIO y jeJIHy THYCHY CMPJJbHBY
THOjHY paHy Koja je mopasa nyhu: ,,On MHOXXHHE TPOKApPIbHMBa M OecrocieHa
CBHjeTa, CTOKE U KOHa, JIOTOD je 3ayaapao Haganeko™ (Aumpuh 1977a: 19).

KomH 1 cTOKa jecy HeMUHOBHH JIHO apMaJie Y PaTHOM MOXO.y, ai AHapuh
nozcjeha: ,,He Tpeba Bojcun camo xieba U cMOKa, U Meca M COJH, U TOBAPHHUX
KOHA U 3alpe’KHe CTOKEe M CTOYHE XpaHe, Hero W nmuha U pa3oHO/e U JKEeHa, jep
BOjCKY CauWihaBajy MOHAjBUILE M JbY/IH, TOKOHH, TIIaJJHUX 9yJia; a U3y3eTHH
HaIlopH, BOJHWYKA CTE€Ta W CTAJIHA ONM3WHA OOJIECTH paHa W CMPTH, CaMO
noomrTpasajy Ty mman (Auapuh 1977a: 19). Cmpt K0jy Bojcka ca coOOM JOHOCH
ko Auzpuha je Hajuenthe cMpT HEBUHOT YesbazieTa: ,,JeqHor jyTpa Haljole jerHor
Jjedaka MpTBa, CTPAILIHO U3HAKakeHa, ncnoa hympuje* (McTo), HaroBHjelITeHa je

2 Jlok ce 3a OpeckBy cMmarpa J1a je kao u jabyka 1107 Jby0aBH, 3a NIUBMBY ce Be3yjy aTpulynuje
neMoHcke npupozae (Bua. Yajxanosuh 1994: 46 u 217).

3 Canuk ed. YribeH y [acnuxy semamcrkoe myseja u3 1897. roauHe TOHOCH jeHO 3aHUMJBHUBO
HapozHO npename [Ipaso epujeme cujarpy 3eienu y KOMe C€ jaCHO IpeNo3Haje NCKOHCKA Bjepa y
moh cTapux 00kaHCTaBa KOJ CceJbaka y XeplLeroBUHN 0e3 003upa Ha ’BUXOBY KOH(PECH]Y, TIPH YeMY
ce BpJIO jJaCHO OIvIe/ia JPeBHA MaTPHUIia IIPHHOLICHA KPTBE 00)KAHCTBY TUIOAHOCTH.
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CYMOPHOM CITKOM Ii¢j3axa: ,,Ha mjeckoBury ymrhy rona crabna, u jara BpaHa'
o oxopjeny opamwy” (Augpuh 1977a: 18). C 003upoM Ja y CIOBEHCKO]j, Kao U y
MHUTOJIOTHjaMa APYTHX HApOaa®, APBO MPEACTABIba ,,0JIHIEHE KOCMOCa Y IETHHA
(Aramkmaa 2001: 163) y mEroBoj KpomimH, Koja cexe 10 Hebeca CMjeITeHH
cy 00dcju yeoOHuyu, YOIIITEHO OHO MPE/CTaBba ONUYCHHE JKMBOTA U HHETOBE
xapmonuje. C 003MpOM J1a UCTO BjepoBam-e MOApasyMHjeBa Aa HErOB KOpHjeH
HaCTamwyjy IEMOHH U HE YyJH LITO CY Yy OBOj MPHUIIOBHjeLIN cTadia roia, a BpaHe
ce OKyIUbajy 1O 3eMJbH Yy ONM3MHU KopujeHa. CBe MTHIE M3 MOPOIUIIC BpaHa
nHave ,,cMarpajy ce HeuuctuMm (haBoscke, mpoxiere) u 3mocaytauM™ (I'ypa
2005: 397) n ®BUXOB je MOMEH y (YHKIMjU HajaBe BEIIMKE Tparciauje HEBUHE
njeBojke. OTyna y OHOj CTpamrHoj 60pOu ¢ Kpaja MPUTIOBH]ETKE 3d 1020p0osarsd
MyIa nojcjeha Ha pHoTr rpabexIbUBIA ,,MyJa je, IPH U TaHaK, HACPTA0 Ha WY
(Aunpuh 1977a: 18), oH IOTIYHO MONYAU O Ojerune IJEeBOJUMHOT paMeHa, a OHa
ce ,,0ujena u roja‘“ Opanuia Bpuirehu ,,IPUryIICHO U MYKJIO™, Kao ,,)KUBOTHIA
KOja Hema raca® (UCTo).

Bbpanua ce kao MITO je To YNHMIIA U OBUHMIIA TOMaMHO Acka ruenryhu nmpen
Kypjaukum® ouuma. 3a pa3iauky on HecpetHe TpeOumKe, AcKa je yMjeTHHIA U TO
Jjy je 3Hame cracuio of ,,JlyTOTOUIIHET HEBHJBUBOT KPBHUKA H-EHOT cTaja”.
[openehu oBe n1BUje MPUTIOBHjETKE MOKEMO HACTYTHTH Ja je 3a AHnpuha 4oBjek
Moxke Outu Beha 3BHjep o1 3Bjepu came Koja je youjehena aa: ,,Kps u meco oBor
IIMJbEXKETa HUKAJ MU He TMHY. Mory aa ra pamdepedum, Kaj MU ce€ IpoxTe
(Argpuh 19776: 194), 3Bujep he ocrtatm 0e3 TUIMjeHA, 3aHECEHA OTICECHjOM
Jla BUJIM TO ,,IIeJI0 9y/o 0 Kpaja™ (ucro). Jlakie, y Toj OaCHONMKO] ajeropuju
CHara yMjeTHHYKOT YMHA Ha/Blagahe KPBHUYKY TOXKY/IY, ajld HAKAJIOCT jEITUHO
mTo je mocjenoBaia miana TpeOumka Owia je JheroTa M TO JKEHCKa, a OHA y
AnipuheBUM MPUITOBHjeTKaMa 110 MPaBUITy ca COOOM HOCH ITPOKJIETCTBO. JeanHa
HaJa 32 OHE KOjU OIICTaHy jecTe Yy TOME JIa je jeqHa O Haj3HauajHUX OCOOWHA
cBujeta AHIpuheBUX MPHUIIOBUjETKH y TOME Ja jé CBE IMPOJIa3HO ,,3710 Ka0 H
noopo* (Jepemuh 1981: 246).

VY napon je jacHo Ouiia ycal)eHa CBUjeCT Jia Cy IPOJIa3HU M BE3UPH U IbUX0Ba
BpeMmeHa. Mnak cMmjeHa BenMKkaiia yBUjEeK je ca cOOOM JOHOCHIIA TIOMETHY U
HEMHp, &I ¥ MHOTa OpHjEeHTaJIHA YyJieca Koja Cy OHH JOBOIMIIH, HIIH je CaMo
IIOCTOjaJIa TpUYa O HUXOBOM IIOCTOjamby, Kao y MPHUTIOBH]EIN 3a 1020posarva.
,»JlohoIlle TIIacoBM J1a maia MmyTyje MMoJIako 300T BeNHKE MpaTke U MpTibara, u
CTajie Ja ce MpuYa O HEroBy PAcKOUly M YyJOBHIITHMA KOja BOAU ca COOOM.

4 ,Hapoxne mpezncTaBe jacHO pa3OTKpUBAjy Heuucmy, hagoacky npupody NTHIA W3 MOPOIHIE
Bpana“ (I'ypa 2005: 397), a mojaBa BpaHa WM TaBpaHa Ha HEKOM MjeCTy HajaBibyjy mperncrojehe
cTpajame.

5 Osome je mocselieHO mujeno momiaBibe Becemayuja, cumbonu u ob6pedu 06HOGe Y KHU3U
Pacnpasa o ucmopuju peaueuja Mupue Enujanea (2011).

6 Tlpema Anexcanapy I'ypu (2005: 397) cnmuHocT n3mel)y Byka M NTHLA M3 HOPOAMIC BpaHa
03HATa je y TPAAUIIN]H MHOTUX CIIOBEHCKUX Hapoya: ,,[ pab/bHBOCT U KPBOXKEAHOCT KOjH OIJIHKY]Y
IIpe cBera raBpana, 30JIIKaBajy ra y HApOIHUM IpeicTaBaMa U 00peinMa ¢ TpadJbUBLIUMA Kao IITO
je Byk™.
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[Ipuyano ce na mama He MOXe Jla Beuepa AOK My ce He 3amaiu JeceT cBujeha
Ko pyka 0ebenux, 1a BOAM JIBOjE aparyajii, MajMyHa NTHILY IIITO TOBOPHU U JIYIOT
lex neaujy Koju MOXe Jia rojezie TpuaeceT odapeHux jaja Ha oOopok™ (Augpuh
1977a: 13). Ilamra he nohu 6e3 MajMyHa ¥ IITHIIE, aJIK j€ CHAra Mpu4e Koja He 3Ha
HU 32 TPAHUILY HHU 3a30p 3Ha4YajHUje Mpodrrcana pajuHCKH OJHOC ITpeMa Marly,
HETO JIM cama CTBAPHOCT, jep ,,Halll YOBEK je Takas J1a 00Jbe Heryje U BHIIE BOJIU
CBOjy IIPHUYY O CTBaPHOCTH HETO CTBAPHOCT O K0joj mpuyua“ (Ucto: 54).

Kox Anppuha cBako mpudame HApOJHO MMa YTEMEJbEHE y CTBAPHOCTH:
»Kam ce spymu y Typckoj HCIHY O BHUCOKHX TOJIOXKAja M JTOKOIA]y BIIACTH H
CpeZCTaBa, 4eCTO ce KO HUX jaBH U TI0jaua 3aHUMAamhe 32 HEOOUYHE )KHBOTHHHE'
(Armpuh 1977a: 50). Ta HeoOMYHA W TIOMANO TIEPBEP3HA ,,M30TIaYCHA JIOBAYKa
cTpact® (MCTO) MOTHIIANA je TPaBHHYKE Be3upe na ca cobom y bocHy mosemy
MajMyHe, Tiafaraje Wid aHropcKy Madky, a HapoJ MaMTH U TO Kako je jemaH of
BUX ,,Ha0aBHO W Miajgor nanrepa™ (ucro). CBe ux je Haamamuo [lemamymum
Tamna, OHaj Mpea KOjuM je CTHIIA TIpUYa J1a je o IpBaka y bUToby 3aTpakno
JIa OZIpeIM CBOj€ MjeCTO TUMeE IITo hie j1a ,,yceue 1o XpacToB Kojal’ o1 HajMame
TPH aplivHA JIy)KHHE U JIa Ta JIOHEeCEe Y KOHAK, a J]a CBAKW Ha CBOM KOIIy HAITHIIIE
cBoje ume* (Augpuh 1977a: 47), a no gonacky y TpaBHUK je Taj IJ1ac onpaBrao
MOKJIABIIN CEJaMHAECT HajyIJIeAHUjUX JbYAH y ABOPUINTY KOHAaKa ,,Kao OBIIE,
0e3 miaca u otnopa“ (Augpuh 1977a: 49). Kox Cpba u CiioBeHa yoriTe Xpact
je IpBO MpBOT peaa ,,B€3aHO C OOrOM-I'POMOBHHUKOM, KOje CHMOOJIM3Yje CHary,
YBPCTUHY W MymTko Haudeno™ (Aramkmaa 2001: 567), unme Anapuh Ham3mien
moMjepa OCHOBHH KYJITYPOJIOLIKH 00pasall, a 3anpaBo ¢y 3a mwera Typiu, U CBH
JPYTH OKyNaToOpu, CAMOOIMYHH MTPEJACTaBHUIIM CUJIa TUCXaPMOHHM]E U Xa0ca KOju
cy oBJajanu bocHOM M 300T KOjUX je OHa TakBa KakBa jecTe. 3aT0 Ce Ha OBOM
Mjecty oBaruiohiyje u (pyHKIMja Xpacra Kao Mjecra “o0aBjbara PEIUIHjCKUX
obpema, objexar m JIOKYC >KPTBOBama‘* (MCTO), a MoOMjame Koyama je aTo y
WHBEp3HO] (YHKIH]jH, TIjE& Ce yMjeCcTO TPaTUIMOHATHOT 3Hauemha M0 KOME Ce
EBUXOBUM MMOOHjamkeM 3eMJba ,,04uCcTH of AemoHa u Hacenu™ (Ilerposuh 1970:
178) y oBOM ciy4ajy OHa IEMOHU3Y]E, jep OBUM YMHOM IIpeJia3H y BIAaCT AeMOHa
oJiueHor y nuky [lemanynun-narie.

HberoBa macuja, K0jy je KpUO OJ cejemune, omiiefana ce y CTpPacTd 3a
er30THYHUM XapTHjama Koje je 700aBJbao ca pa3HHUX KpajeBa CBHjeTa W 30HPIH
KaJeMoBa ,,[TMCAJbKA KOjUMa Ce Ha MCTOKY CIy)Ke yMecTo rymdjer mepa. Te
MmUcajbKe Cy Of1 TPCKe, MoHajBUIIe 0aMOyCOBe, 3aIMJbEHE U PACICIJBEHE HA BPXY
y obnuky nepa“ (Augpuh 1977a: 57). To ,jarme on uyoBeka™ (Angpuh 1977a:
56) noseno je 3a coboM y TpaBHHK CIIOHYE, aJlv ,,y TECHO] TPAaBHHYKO] YapIIHjH
¢un je m3miegao Behw HEro mTO je y cTBapu OMO™, pHU YeMy IMHUcal] HeMa Ha
yMy caMo (U3UYKY CTHjEIIEHOCT MPOCTOPa, HErO MPBEHCTBEHO JyXa 3aJ1aTor
XPOHOTOIIA, IITO MOTBPljyje HACTABKOM HCTE PEUCHHIIE: ,,a U3IIIEA0 j€ CTPAIIHU]H

7 “Y HapoIHOj MPOILIOCTH, MOHET/Ije U TaHAaC, KOJIaI] ce yoTpeOshaBao Kao 03HaKa MOKOjHUKOBA
rpo6a‘ (ITerposuh 1970: 178).
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U IJIOMa3HHUjH, jep ¢y CBH, Manajyhu ra, HOMHUIUIbaIN BUIIE HA BE3Upa HEro Ha
KHUBOTHIY camy* (Auzpuh 1977a: 54).

U Huje ce caMO Tako MHUCIWIO W MIANYTAN0, HETO W mucano. Y MUCMY
cBOMe Tpujateby ¢pa Mato Mwukuh, HakOoH MmMTO TUTHPA Anoxaiuncy, Kao
HOBOCT HaBOIU ,,J1a je 36ujepe Habasuno 3eujepe’ (Aumpuh 1977a: 50), unme
ce BE3Up M CJIOH Y MOTIYHOCTH MIACHTU(HKY]Y, OMHOCHO (U MOCTaje jaBHHU,
aKTHBHU U a()eKTHUBHU U0 3BHjEPH, IOK IH-CH MPHUTAjEHH IUO MHUPYje Y KOHAKY.
®una HapaBHo Hehe mohu ,,Ap>kaTH y mTamu Kao mociyiHo roeede’ (Angpuh
1977a: 50) u Ha wmera he y gapmuju MpBO pearoBaTH JIpyre *KUBOTHHE. ,,I1cH,
MHOTOOPOjHU YapIIHjCKH TICH, yCTyMapajy ce u 30yHe, IbyIlle u3ajeKa CTpany
3BEpKy, KOja je M3BaH IHMXOBHX HCKYyCTaBa, M HAIyIITajy CBOja MeCTa OKO
KacamHuna. [...] Mauke ce y3HemMupe, [peTpyaBajy yJIuIy U XBarajy ce mnepaa u
y3 aBJIHM|CKY JI03y OSKe Ha JIPBEHE JIOKCcaTe Wik YaK Ha KpoB [...]. Kokoiu, koje ce
HCKYTIJbajy OKO Ta3apa U madpude CBOj JIe0 MCIOJ] 300HUIA CEOCKHUX KOMa, OekKe
ca yIUIaICHUM KPEIITAamkeM U JICHPIIameM Kpuia HpeKo BHCOKHX orpama. Ca
KBaKameM HECIIPETHO TpUe MaTke M pyIIe ce ca 3Uaa Y MOTOK. A CeJbadyKu KOBmbU
HapouuTo ce manre ¢puira“ (Arapuh 1977a: 59-60).

KuBotume Ha Ty 4YyOHy 3BHjEpKy pearyjy HHCTHHKTUBHO, ald Yy
AnzspuheBOM MpHKasy KWMa MHOTO alleTOPHYHOCTH, Ta ako Oucmo ¢uia
rocMaTpaliv Kao Be3upa y cibegehem O omnucy rmaca JIako Mperno3Hain pa3inianTe
THTIOBE Kacabnuja MyciauMmana: ,,OcTapenu U IperojeHn morimade ce hyTke, amu
MJahu, MpIIaBUju ¥ KYCTPH]H, JIajy Kpo3 Tapade, Wi HeKy pyIy Y 3uidy, 3IUM 1
OLUTPHUM JIABEKOM, Y JKeJbHU J1a 3aTiTyIle CBOj PO)EHH CTpax‘, Milk Y IPUKa3y KOba
TUMUYHOT XpUIThaHCKOT cebaka: ,,| 1 CHTHH, MHaue TaKO CTPIJBbUBU 1 U3APKIbUBU
Oocancku Komrhu, cMehn 1 KocMaTH, ca TyCTUM dylepliMa rpyuBe Koja UM raja
HU3 4YeJ0 U KPO3 KOjy MPOBHPYjy KamudacTe O4d, IyHEe HEKOT THXOT Becesba,
MIPOCTO TyOe maMeT YUM caMo Ha3py ¢uia U 4yjy merose mpamopre (Augpuh
1977a: 59-60). Jlo Te Mjepe uapiuja mouctosjehyje ,,Be3UpPOBO JKUBUHYE ", KOj&
MOCIIMje HEKOT BpEMEHa M0CTaje ,,Be3UpOBO KpMe™, ca camuM Llemanyauaom na
CaCBUM Pa3JIOKHO 3BYYH KY]YHIIMJHHO 00jallllberhe Ha Kora (DU JINYH:

»— Ha Besupa. [IsbynyTtn on!*

(Anppuh 1977a: 65)

Tume moHEKIIE W caM MHCAIl MpaBia MOKYINaj HEroBOr TPOBaHa, KOje
M3BOJIc OOMYHU W HEHMMEHOBAHU JbYJH U3 Yaplluje KOjH ,,AHaue, M0 BjepOBabY
U 10 TPamuIMjH, MTUTE CBE JKUBOTHIGE, YaK W IITETHE, XpaHE MCe, MayKe U
rony6ose, He yOujajy Hu raman” (Anapuh 1977a: 64). CioHue o4MIvIie HO HE
NpHUIaga 3a7aToM KYJATYpOJIONIKOM 00pacily, rma U He TMOMIHjekKe YCTaJbeHUM
obnuajuuM HopMama. OHM ¢uIa TPYjy MOTAKHYTH [jEUH|OM IIIaJIOM. YMjeCTO
opaxa M y ’eMy CaKpHBEHE ITuelie Ha jaOyIu Cy ,,MICEKIIH Yell, U3pe3aliu cplie, y
HIYIJBHHY CACYITH MaJIo TYNAHOT CTAKJIa M CHYaHa Y Tpaxy, Ma Yer oneT yTUCHYITH
y jaOyky, Tako na je usmienana nena“ (Angpuh 1977a: 82). OBaj u3BpHYTH
OuOnMjckr MOTUB pe3yiaTupahe IJIaCMHOM Ja je (W [[PKO, ajk Ha pa30uapemne
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Yapiuyje namanyje ¢y ra M3Jujednsie ,,HeKOM MEIIaBUHOM KOH-CKOI' 0OCHOKa,
MeKkumba u 3ejtuHa’” (Aumpuh 1977a: 65). Y nuramy je MOACTIOBAaHH HAapOIHH
nujex® 3a npobieMe ca BapemeM, a KOBCKH OOCHOK j€ j€IHO OJ1 JIOKaJIHUX MMEHA
3a MajurHy TymUIly kKoja je u mpema Yajkanosuhy (1994: 83) ,,;1ek 3a mokBapeH
JKeIyall', MTo MOTBphyje acolujanujy Ha TpaauiujcKy Marpuiry. Jlmjeka 3a
»KallMuuIy Oenor mpaiika y yalld XjJaJHe TpaBHUYke Boae™ (Anapuh 1977a:
88), Kojy je marmra ucrmo Huje OuIlo, jep ra HUje Hu Tpebano OUTH, a YeTUPH JaHa
3a UM ,,[I0BYKa0 ce Y Hajaasbu yrao™ (Auapuh 1977a: 89) u yrunyo u cam Qui.
,-[aKo je U (U Jierao moj 3eMJby Kao U Be3up. [1o1 3eMIboM OBJIE 3a CBAKOT UMa
Mecta“ (Arapuh 1977a: 90). Moxa 6ar 3aTo Ta 3eMJba U JECTE TaKO jaJoBa IITO
Cy ce y B0j IOMHjelIajie KOCTH 08UX ¥ OHUX U 10Jb€ Y BjeUHOM MpaKy HacTaBJbajy
nia BoJe OMTKY KOja Ha 3eMJbH HUje OKOHYAHA.

Y AnzapuheBuM NpHUMOBHjeTKaMa O CBHX KMBOTHbA UIAK HajBHIIC MMa
Mjecta 3a koma’. Ha komrMa g0a3e u mposiase BOjCKe, OHH Cy CACTaBHHU IHO
jyHa4yKe onpeMe M Kaj jyHak He e y 00j, kao Mycrada Mayap koju romeH
WHCOMHH]OM jOIIT OIT OHE BEYepH Kan ce ,,u3 pa3BanuHa ¢ Opujera™ (ucro: 30)
jaBuo hyk' ,,ocemna koma u usuhe u3 J[060ja, Mo Tamu u THX Kao KpuBai' (UCTO:
31), na 6u romeH nyhaukuM HEMHUPOM ,,JaXxao IMIyMOM M CMUPHBAO c€ HONHUM
XJIQJIOM, a KOH> j€ Ipe3ao O M3BaJbeHOI KOpHjeHa M CTPUrao Ocinymkyjyhu
Jajieke miacoee” (MCTO), MOTOM ,,Bac M3ryKBaH U CIIOMJbEH, mohe HuU30pIOo
Bozehu Koma 3a coboM™ (ucto: 34), u Ha Kpajy nyTta Ha [opHIr, TOMaIo HaJIUK
Maprxosy lllapity, mpenocjehajyhu jaxadues kpaj: ,,[lom l5UM je cBaku 9ac TOCpTao
KO PaCKpBaBJbEHUX 1[jeBaHUIIA U yHiasinx OokoBa“ (ucto: 39), a KaJl ce NpBH Iy T
pasnBoje ,,cule y npBy Maxaiy 3ayCTaBH KOmba Ipel] jeJHOM KaxBoM  (ucto: 39)
noruayhe oz pyKy capajeBcke janaiie.

Xadwuz-nama je OMO TO3HAT TOA HAJAUMKOM ,JUIJIOMAaTa Ha KOBbY
(Aurmpuh 2005: 83), 3a xora je Masxap-marra Mao MoCM]jeIJbUBU KOMEHTap:

,»— AKO J10BeJle BHILE O ABAJECET KObAHNUKA, ja My TOAMHY JaHa CBOJUM
pyKaMma CBe KOHbe TUMapuM'* (HCTO).

He jamy y AnnpuheBuM npuIioBujeTkama CBU KOHE caMo JAa O IITO
Npyje Mpeluld HEeKW IyT, HUTH WX TOBape CaMO BOJHUM WIIM CHPOTHECKUM
notpernmTiHaMa. OHU ¢y (QYHKIIMOHATHH MO JiBHje HajBehe TparmyHe JbyOaBHE
npuue y AnapuheBuM TmpuIoBHjeTKamMa. Ha komy je AHHMKa KpeHyna Ha
Tocnojuncku Bamap y Jo6pyH: ,,OHa u JeneHka cy jaxajie MHUpHE Toja3He KOmbe'

8 HapoxHuMm nMjexoM, NpeHU3HUje 3MHjCKOM TPaBOM, y3 LjeJIOBUTY Marujcky paamy, Cmuniba
Cpbujanka he nmujeuntn njeBojumity y npunosujenu 3uuja, a Jena je 3a HecpetHy Mapy HakoH
MIpepaHor Mopoaa Oe3ycIljenHo crpeMaa Tpase u aujekose (Auapuh 1977a).

9 V¥ cprckoj, Kao U y OMIITECIOBEHCKO] TPAAULIM]H, 32 KOHa Ce Be3yje aMO1BaIeHTHa CUMOOITHKA
KOjOM je HWCTOBPEMEHO yBe3aH 3a KyIT IUIOZHOCTH, ald W KynT MpTBHX. Y AmnapuheBnm
MIPUIIOBHjETKaMa OH C€ HIaK yelhe 1MojaBJbyje y HeraTUBHO] Y031, OMHOCHO jYHAKa KOJU Ha lbeMY
jare BOJM Y CMPT.

10 Anexcanmap ['ypa (2005: 424) naBoau ommurepammpeHo CIOBSHCKO BjepoBabe 3a HohHe NTuie
0 KOMe: ,,310c1ymHe Cy cBe HOhHe NTHIle U3 TOPOIUIIE COBa: COBa, OysbrHA U hyk. AKo ce 1mojaBu
6mn3y kyhe, coBa HarosewTaBa cupm-.
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(Anppuh 2005: 45), a 3a mUMa je Kackao ,,[aHe KyjyHIIHja, Ha 0araBoM KOmY KOjer
je y XUTHH HajMHO y IMraHa’ (UCTo), a ca HCTOT Cy MUjaHIe poha ,,TOBapHIH
Ha KO-€ Kao cTBapu’* (ucto: 49). BemnynuH-mamnu cy I0K ce Kpo3 dapInjy Bpahao
ca BjexxOanuITa TPEnpjedrTd MyT ,,HeKH CeJhadKy KOH, HATOBAPEHH IpBUMA‘
(ucto: 68), M 01 BUKE BOJHHMKA M TOIIOTA CEJhAYKUX KOHa Mapa TMoIiKe IaBy
Taria joj ce 3amiea y ,,lHUPOKO JjeTHIbE JIMLE U BeApe 0uu‘* (KCTO).

Mehy Ousbakama, Hajuemrhe ce u ca Hajehum 3Hadajem y AnapuheBum
MPUIIOBHjETKaMa jaBiba jenHa Bohka — mbKBa, 3anpaBo nubkBHK. [buBa je y
bocun nHajuentha n HajBakHUja BOhKa O KOje ce CIIpaBJba pakuja, a 0e3 pakuje
HEMa HU TjecMe HU Ipude. Y CPIICKOj HAPOIHO] TPAIUIMjH OHA je CjEeHOBHTO
IpBO ,,cenumTe KakBe aymnie’ (Yajkanosuh 1994: 128), ma ce Tako u kox AHaprha
LJBMBUK Be3yje 3a Mjecto cMpTH. [lomaxuuTtann Mycrada Manap Ha KOHILy CBOT
nyremectByja Ha [opunm Buiie Capajesa ,,3actane mely mspuBunuma‘ (Auaapuh
2005: 39), Crojan Beneroran he mouekaru Typke y kynu Oerosa [{pauunha koja
je ,,CTajaja Ha OCTBOPEHO] CTPMEHH, OIIKOJbEHA Ca CTPaHE IMIJBHBUITIMA a TI03aTH
aBmjoM* (ucrto: 133). AHMKMHA HEYHCTa KPB 3a4eTa je Y NIJBUBUKY, jep je HheH
je oranr Mapunko Kphojenar ,,00una3ehn cBOj NUUBMBUK [...] Hamao y meMy
ceJbaka, MPOJTa3HUKa KaKO0 Ca CHHOM MOAOMpe HUbMBE. YOHMO ra je KoleM Ha
Mjecty (ucro: 17). Mapuno he HemoHolIYe, Koje HE TIOKWBU HHU TIOJIA cara, y
KyTH]HU 0]] eKcepa MapujaH caxpaHuTH y OallTH, yIpaso ,,ucros Hajeehe nubuse,
y3 orpany* (ucto: 119), a YUajkanosuh (8. 1994: 128) moxacjeha kako ce Taj 00n4aj
3a/1pKao y CPIICKOM HApOIy M y ABAJECETOM BHjEKY.

UBo Aunpuh je y ysomy [lpuue o 6e3uposom ciony WM3MHLLbEHA
KacaOnMjcka mpuYama y KojuMa ce Kpuia ,,cmedapHa W HelpU3HaBaHA MCTHHA
tor kpaja‘“ (Ammpuh 1977a: 43), ynopeautu ca EHIASMHUYHOM OOCAHCKOM
MaCTPMKOM. Y TOM ce KpaTKOM aJleTOPHYHO HMHTOHHPAHOM Tacycy oriena
cBa CUMOONMKAa OMJFHOT W YKUBOTHIHCKOT CBHjETA FHETOBHUX IPHUIIOBH]CTKH. Y
OJIHOCY HEYCIIjeIIHOT Ierapona ¥ MUCTUYHOI HEyXBaTJbHBOT IUTHjeHa Oriesa
ce cuMOoTMKa OTHOCa TIPUIIOBjeiada MpeMa CBHjETY KOjU ra OKpyKyje, Y Koju je
3arieflal ¥ KOjU Ma)KJbUBO OCIYLIKYje, He OM JIM 4yo MOHEKY OpHjEeHTAIHY JIaX U
Ol Fb€ CaTKAO MPHUIIOBH]ECT UCMUHUmMUjy 00 ceéaxe ucmure. OJ T TUCXapMOHH]e
ncTuHe ¥ J1axu MBo AHapuh je CTBOPHO jeTMHCTBEH MPHUIIOBjEIaYKH OITYC y KOMe
Hapo/HA TPAJMIMja PEICTaBba JKUBOTBOPHN CETMEHT KOjU ayTOp MpEeHHadaBa,
norpalyje u pasrpaljyje y TKHBY CBHjeTa CBOjHX INpHUIOBHjefaKa MmocTajyhu
Ha Taj HaYMH, HE caMO OalITHHAp, HErO MpHje CBera MpBOpa3peaHu OaliToBaH
CBEKOJIMKOT YCMEHOT Haciiujeha cprickor Hapoza.
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Sasa D. Knezevi¢

SYMBOLISM OF HERBAL AND ANIMAL WORLD IN IVO
ANDRIC’S SHORT STORIES

Summary

Equivocation and very compound interaction of prose works of Ivo Andri¢ and oral
tradition is a very frequent framework for studies of this writer. This complex relation can
be found in all of his prose works, but is the most prominent in the stories. In this paper
we tried to prove how flora and fauna symbolism functions as an integral part of Andri¢’s
vision of Bosnian chronotope as a disharmonic world marked with constant conflict in
which herbal and animal world is actively involved. Bosnia during the Ottoman Empire
in the stories of Ivo Andri¢ is the world without hope for any improvement, which will
not happen ever, and the images of herbal and animal world prove it in the best possible
way. The lack of harmony, a principle the writer was looking for all his life and which can
be easiest found in nature, is the best proof in his picture of Bosnia that it is impossible to
create a world that suits. Even the images of spring in Andri¢’s sceneries imply death and
inanimate, and most frequently mentioned plants are in the phase of withering or they are
mythically related to the down world. The same situation is with the description of animal
world and this is an unequivocal proof of presentation of given chronotope as a space in
a permanent despair and disintegration. All mentioned above confirmed that the herbal
and animal world is a formational and functional organon of the picture of unrealized
and unfeasible harmony in homeland which frequently serves as a symbolic way for
presentation Andri¢’s own life.
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HE CEYEM JABYKY, BEh CPLIE [JOBAHOBO] (JbYEABHA BPAYAILA BUJBEM)

3oja C. Kapanosuh VJIK: 398.47:58(=163.41)
YHuBep3utercku rnpodecop
zojanko(@stcable.net

HE CEYEM JABYKY, BE®h CPLE [JOBAHOBO]*
(/bYBABHA BPAUAILA BUJBEM)

3aHOBjeTH, HE 3aHOB]ETa],
Tunosjeru, He THIOBjeTaj!
Ber tu xaxxu mora cyhenor!

BAJAIBA Y PAJIMUYUTUM ITPUJINKAMA JJA MOMAK 3ABOJIN
JAEBOJKY, NJIM JEBOJKA 1A 3ABOJIM MOMKA

Jla Te 3aBonu JieBOjKa, Tpeba jaa onel ,,y MIaHuH U aa Halemn TpaBy 3a
Muiioc (cniaza y pexa crexa). Kaj je Hahem tpeOa a y3Melln KUIHIE Of BeHOT
kopeHa. U kojy aeBojKy Boywil, Tpeda 1a joj Aall of TOT KOpeHa Majio Ja TPHU3HE,
u oamax he nmomymeTu 3a ToOOM.

(IBetroBuh 1899: 123, on Jenewne, sxene mok. Jesre Cubunosuha us Ilnanunuie
y Lpnoj Pemn, cpe3 bospeBauku, uyo Munan)

Jla MOMKa JijeBojKa 3aBOJIH (MM 00paTHO) yoepe Tpase ,,IpUiby0aK METHE
O] je3WK, T1a Ha TIpeBapKe WM Ha 30p, Iypy IMOJbyOH MPEKo TpaBe.
(dparuuesuh 1907: 51, Cpebpenuna)

Kan njeBojka xohe MmoMKka na mpemamu, 1a jy y3Me, OHa y3Me ITHjeJIA YOTIop
TpaBe 010JbEHA, 3aTHM OMOTA OKO OHE TPaBE CBHJIC MOJPE U 3€JICHE, 11a KPO3 OHY
TpaBy IOTJIela OHOT MOMKa, KOjer oHa BoJiv, ToBopehu: ,,OBo je TpaBa 0/10JbeH,
na TH, JOBO, HE MOTO CpIly O/I0JEETH JJOK MEHE HE BHJIHII; KaKO CE OBa CBWJIA U
371aTO OKO TPaBe CaBHjaJid, TAKO C€ M TH OKO MEHE OBHO."

(dparmuesuh 1907: 42, Maruaj)

Kan xohe Momak z1a ra 3aBoyi Heka Jierna JIeBOjKa, OH TPaXKH jarojay ca Jisa
WM YETHPH JINCTA, KaJ Halje TO, OH 3aBHje JINCTOBE y KPYT, Ma CBE TO YMOUH Y
MeJT M 00aBHje CBE CBHJICHUM KOHIIEM JIa M3IJIe[a Kao MPCTEH.

Kan xohe na ra 3aBonu J1eBojKka OH je caMo roriesa Kpo3 Taj MPCTEeH.

Bepyje ce aa hie oH Toj AeBOjIM OMTH ClIaZaK U MUO, KAO jaroja u Mej, 1 Ja
he m3mel)y mux OuTH Jby0aB UBpCTa KaO CBHUJICH KOHAII.

(Koctuh 1901: 91, KymmiseBo, cpez MopaBcku)

* 'V cacraBipamy OBe aHToJOrHje momorte cy Mu CHexxana Camapuyuja, busbana Cuxkumuh u
Mupjana [[. CredanoBuh, Ha yueMy UM OBOM HPHIIMKOM 3aXBaJbyjeM.
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VY cnyuajy fa AeBojKa MMa BUIIIE MOMaKa, 1a He MOXKE J]a CE OJLTY4H 3a Kora
he mohu, Moxe na mocaay HEKOJIMKO CTpyKa 3yMOyJia HiIH Jiajia, KOJMKO MX MMa.
CBaku cTpyK HAMEHHUTH 110 JeJTHOM MOMKY, I1a KOjU CTPYK HajBUIIIE U3pacTe, HeKa
ce 3a Tora yna. Taj he joj outn jequHa cpeha y )KUBOTY.

(ITartuh 1996: 41, llITybuK)

Kan neBojke pacal)yjy nBehe, HapekHy HEKOJMKO KOpPEHOBa Ha HMeE
HeKoJmKo miaauha 3a Koje OM OHe jKeiele Ja ce yaajy. LlBer koju HajBuie
Hahuka, 3a Tora he ce MoMKa yzaTu Ta IeBOjKa.

(Bophesuh 1958: 546)

[...] Oj, cenune, 6en nenune/ CBU Te 30By ,,0en menuwHe / Ja Te 30BeM
omajumnye/ [la omajent, na oopuent/ U cBe momke na HaBpaenr./ CenuH, 1a oacein/
Kynuna na otkynu/ A Bpatuka na ogspHe/ O cBaka 371a, 0Jf CBaKka Harpara
(PagenxoBuh 1982: 6p. 585).

JleBojka y30epe JBa CTpyka KONpPHMBE M 3aJICHE HMX 3a aBJIHjCKa
Bpata. AKO ce Ta KompuBa BeHyhH OKpeHe Hamosbe, JeBOjka he ce
yoaTh, a aKo OCTaHe OKpEeHyTa YHyTpa, JMAeBojka he jomr cemeTH.
(Munuhesuh 1894: 119)

Bpauapa y3uma ceme on Oynaese u uze oxn kyhe momka no kyhe neBojke,
win of kyhe neBojke 1o kyhe Momka (Beh mpema ToMe KO jy je aHTakoBao) M
roBopu: ,,Kako ce mpyxa Bpexka o1 OyHIEBe, TAKO HEKa ce MpyKa MOMaK (MU
JIEBOjKa) 3a FOM (MJTH 32 FhHM)
(Aumutpujeunh 1958a: 237)

Nwma jemna TpaBa, MOJIpa CjeKaBHIla KOJy HEKH 30BY OKOJIOUETL. 3a Ty TPaBy
ce mpuya Jla Ma HeKy CUIIHY TajaHcTBeHy Moh. Kajx ce xohe na n3Baju me3nH
KOpjeH, OH TIpe]] TpaKeHmeM HEeroBUM 0jeKH cBe AyOJhe, a KO OM ra W3BaaHo,
Taj Ou OMo BeoMa cpehaH, M Kajx OM Kpo3 KPO3 HE3WH IMPCTEH, KOjU ce Hala3n
Ha JHY KOpjeHa mbe3HMHa, orIeaao y camy uapesy hep, Bjepyje ce na Ou nouuia
3a B. Ta TpaBa 0OMYHO pacTe Mo cTapuMm hemepuma, 3UIUHAMa U oMeuHaMma.
Kag ce xohe na yxBaTu Hme3WH KOPjeH, OCTABU ce OaKpeHa KallarcaHa Tercuja
WCTIOJ] Fhe3WHa KOPjeHa, a 03rop MOYHE OTKOTAaBaTH, T€ YUM KOpjeH ocjeTH nia he
ra BaaWTH, 0jeXH CBE Ty0Jbe W TAKO MCITAIHE Ha TETICH]Y.

(Muhoswuh: 1952, 250).

AKo Heka JjeBojka xohe /ia je 3aBOJIM MOMaK WJIM MOMAakK Jia Ta 3aBOJIK
JljeBOjKa WM, TTaK, KeHa Ja je MyX BOJH, 1a Halje Kpaj KopjeHa of CjeKaBHIIC U
KOTa TOoJI TTOTIIea]y KPO3 Taj KOpjeH, Mopa j€ 3aBOJbETH U Ha Y MHUCIUTH.
(bparuh 1903: 394)
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Tpeba MmoMak Aa ofie U 1a Koma ye3Hude (OnJpKa craaa y pel JyKoBa, vMa
KpTonact kopeH). [1a, ako je kopeH Oiu3y 10 NOBPILIUHE 3eMJbe, OH/Ia Tpeda y3eTH
Taj KOPEH, YIIUTH I'a y TIojac U HOCUTH. Bere, kaj numant yesnude ko cede, xohe
Jla 9e3HY JIEBOjKE 32 TOOOM.

(IBetkoBuh 1899: 74, on Jenene, sxene mok. Jepre Cubunosnha u3 Ilnannauie
y LlpHoj Peru, cpe3 bospeBauku, uyo MuaH)

Tpeba y3eTn Bojie ca TpH M3BOpPA, Ty BOIY MOMEIIATH Ca CYBHM OOCHIBKOM,
NPCKaTH paHuje MpoHal)eHO MTHYMje THEe3I0 ca MiAIyHIuMa. ToM HpHIMKOM ce
n3roapajy ciezaehe peun: ,,Kako ce cennia Biia (Wi Apyra NTUIIA) OKO OBOT THE3/a,
TaKo ce 1 OH (0OHa) BHO OKO MeHe"*. To MPUIIMKOM ce CTIOMEHE MME OHOT KOjH C€ HKEJH.
(ITartuh 1996: 40, llITy6uK)

Y Beuep, y pBH Mpak, 3arpehe ce y BaTpy, Koja HUje OJBHINE jaka, OTPOBHE
TpaBe TaTyie, Ma ce HaMjeHU OBaKo: ,,[aTyna, Jelu-TaTysa, MeHIen OCHICeTH:
HU TIeHJeNd, Hu OeHpaenu, 32 MHOM H. moOynmanu.” Onpma, MaHe ce pykama o
cebe mpema Batpm, ToBopehu: ,,.Barpure, mo bory cecrpurie, HUT ce daruio
TebOe, Hu MeHe, Beh Mora cyhenora H. u meroBux cepamjeceT U ceam jaamapa,
ocamMJieceT M ocaM 3miaBaka““. Momak, Ha Kojera ce ToO HaMjeHH, MOpa TOMITO T0
TO, Mohw AjeBojIy, jep je Kao y BaTpH, Ila My MHpa He Jaa.
(Uparnuesuh 1907: 44, Bnacenwua).

V¥ Beuep, nomTo ykyhanu moctmy, u30poju Iypa 9eTpAeceT U jeTHO 3PHO
rpaxa (Mope OMTH Mame WIK BUIIE, aIH YBHjEK JINXO, Hemap), Oauu y Barpy, mna
KaJ| rpax mo4yme myuaru ropopu: “I'pax rpaxtu, 600 600TH, 3eMIba 3Be4H, BEIPO
He0O jeud, HATH TpaxX IrpaxTd, HUTH 000 000TH, HUTH BeApo HEOO jeuu, HUTH
3aMJba 3BeuH, Beh Moj aparu H. Ha nmaktuma kiedyw, 32 MHOM, PyKOM OHjesIoM
U PyMEHOM, MJIaJIOM, TAHKOM, BUCOKOM, jeuH. LIpko, myko, 0K MEHU HE JOIIO!
Cjexupa y Bpara, a aparu Ha Bpara!‘ CKouuB of] BaTpe, 3rpadu J[jeBOjKa CjeKupy
U yIapy OLITpaLeM y Bpara.

JHocra cam myTa ciymiao Jpyje, KOju Cy MU Ka3uBaJIu Jia ce lbuMa joralaino
Te OM M3a CHa HajeTHOM CKOYMITH, Opke 0oJbe ce 0Oykin, He mienehu KakBo je
BpHjeMe U Koja cy 1oba Hohu, Te Ou Oprke 00Jbe TpUaIK CBOjOj Aparoj Moz Mpo3op,
wiu Ha Bpara. Kasusaiu Ou a To YMHE pajay ,,duHa", a ako He OW ypaauiid, 1a ou
10 MKCaHy MCKOYHMJIM HEKAaKBH MPUIITEBH Kao IPAIlIy, a 00y3eia O UX HeKaKBa
BaTpa, M He OU ce CMHPIIU JIOK CBOjY JIpary He BUJC.

(Hparmaesuh 1907: 43, Bracenwna).

[Momupyina — Jla ce 3aBojiu MOMaK U JIjeBOjKa WIIM MYX M JKEHa, aKko CY
ce OMpa3WId, OHAA Ce HaMjEeHH MMe MYLIKOra jaa je Mujionyx, a UMe jKeHCKe Ja
je Homupyma. To cy aBuje TpaBe, a pujeTka je Kyha rjje ce Kopujeme UM He Ou
HAIUIo y OaKUHY CaHIIYKY.
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Munoayx ce roju y bocHu yBenuke nmoxa neHyepom, na y Bedep Dyphesa
JIHE HACTOje MOMIIM Jia Iypama MOJCH]jeKy MUJIOAYX, Na ra Iype Ty Hoh 106po
4yBajy, jep MHUCIIe, aKo UM ce Te HOhu MHJIOAYX TMoJIcHjede, Aa je 1 BuxoBa cpeha
T€ TONWHE TIOJ[jceUeHa U JIa Ce Te ToauHe ynatu Hehe.

Cnyx0yjyhu kao opyxuuk y bocuu, no6uo cam Beh MHOro Ty:xOu paju
cjexke MUIIoayxa. AKO He OU TyXKWJa JIjeBOjKa, TY)KUIM OU E-E3UHU POIUTEIHH,
Opaha wiu ckpOHuUIY.

TpaBa moMupyiia MH je Hermo3HaTa, Oake Belie Ja ce Ta TpaBa caMoO Ha
DBypher nan moxxe mo3HatH, a Taj joj AaH Baje U KOpjeH.

Kopjeme Munoyxa u moMupyIie ce OCyIlld, caMesbe M y Kalluid Meja
MOMUjEIIaHo Jiaje OMPaKEHHM WMJIM OHHM KOju Xohe ce Jia 3aBolie, J1a Iojeay,
roBopeh: ,,Kako ce roq Muinoayx ca moMupyIoM cMjeniao u cacTaBH, OHAKO ce U
H. u H. cacraBunu®.

(Oparmuesuh 1907: 48, Ocmartu, Biacenuria)

Momak y3Mme jalOyKy, ofie y MJIMH, pa3peke jy Ha II0Jia, I1a METHE jeIHy
MOJIOBUHY Ha KaMEH, TaKo Jia e Ha KaMeHy TpH MyTa okpeHe, roBopehu: ,,Kako
Ce OBaj KaMeH JIaxko okpehe, OHaKo ce Jlaxko JjjeBojka H. 3a MHOM okperana‘.
3aruM cactaBu OIeT 00je TOJIYyTKe M Ofie O OHE J[jeBOjKe. 3arojjeHe ¢ HOM
pasroBop, U3Baau jadyKy ¥ HOX, a jy Oajaru paspexe, 1ma oHy MOJYTKY, IITO Ce
j€ Ha MITMHCKOM KOJIy OKpeTalia, JaJie J[jeBOjIIH Jia 10jeJie, & OH MO0je/Ie OHY JIPYTY.
JljeBojka he 3amynuTi 32 OHUM MOMKOM.

(dAparnuesuh 1907: 52, Ijecak-Bnacenuna)

bemn tpH pacte obnuHo o NMMBamama. OH ce 30Be ,,0eTu MTO je Y ’bera
cBe Oeno u ynnthe 1 1BeT U cTabsbrKa. KpyHa My je OKpyIiia, Kao KakBa ITOBEJIHKA
nonta. Jlocta myTa MOXe /1a ce BUJIM KaKO IPEKO MOKOIICHE JIMBaJe BeTap KOTpJba
OJICEUCHY KPYHY O€JIOT TpHA, U TI0 TOME Ta je HajIaKIIe 1 MO3HaTH.

3a 6enu TpH y CTury Bepyjy Aa Moxe aa Oyne mOMONHUK MPH KEHUOU.
Kao mTo ce 3Ha, ©Ma Tako y CBETY ,,0aKCy3" MOMaka, KOji HUKaKO HE MOTY Jia Ce
OXKeHe. YBek ce Halje Heka cMeTHa, Koja yroBopeHy cBa0y mokBapu. Mnm nesojka
IITO 3aMEePU MOMKY, HJIM MOMaK JICBOjJIIM, HIIU C€ TIPUjaTeJbH MOKABIIC, WU CC
HETpUjaTesbl YMEIIajy, TeK TOME ,,0aKcy3* MOMKY YBEK ce cBaj10a moksapu. Ene,
Taj, TaKaB ,,0akcy3" MoMak TpeOa aa Halje Oemu TpH. Kax ra Halje, Tpeba hyrehu
Jla Koma, JOK ra LeJor U3 3emMJbe uckoma. OH Ha Kpajy KOpeHa hMa Kao HEKH
L[PBEHU KOTYp. AKo, Benu, Halje Taj IpBEHH KOTYp, cUrypHO hie ce oxKeHUTH. A
e, Kaxy, JielliaBa Jia KOpeH uje cBe 1y0sbe U Jy0Jbe y 3pMIbY, & U MOMAaK HHKAKO
He MOKe Jia Hal)e pBEeHU KOTyp.
(Cperenosuh 1901: 175)

Yecto cam uyo o bocuu n Xepuerosunu, [onpumy, [locaBunu, rooputu
0 noHunhy, KOjeM KEHCKO, KaJ| ra TPUCTaBH Y3 BaTpy, MOXKE MPHUCHIUTH CBOTa
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MOMKa, 71a joj nole. Jennu Bene na y ToM JoHUMhy MMa JeBET TpaBa ca JAEBET
packpitha, IpyTu 1a y \eM UMa MpTBadka riasa. [IpeMaa cam 3HA0 JbyIU KOjU
MUILIBAXY JIa Cy yCIHjen ,,JJOHunha' orm4apanu, Te MOpajy IpUCcTajaTy 3a CBOjOM
JjeBOjKOM, HHjecaM MOTao Ca3HaTW y YeMy Ce€ CacToju TajHa Tora ,,JJoHunha®.
Hanomenytu hy camo pedeHuIry mTo je ToBOpe JKEHCKe, KaJl joj ce OTMe Jparu:
»lIpucraBuhy my ja Beh monuunh, ma he mohu x MeHH, Koja ce jaMadyHO Ha TO
ofHOCH. ,JIpuctaBuTH JTOHUYMh MMa HCTO 3HAa4YeHE IITO ,,00MaHUTH MO3IOM,
3aKpeHyTH, 0OeHhHjaTH, CUXUP YIUHUTH.

(Udparnuesuh 1907: 47, XKemue)

Kan [neBojka] mohe y koo, y3Me ce 3a rpaHy KakBe Bolike, ma ce OKpeHe
Ha OHy CTpaHy TJ€ joj je Aparu u ApMHE TpaHoM, roBopehu: ,,Ja ipMHYyX rpaHOoM,
a rpaHa 3eMJbOM; 3eMJba CBHM CBHjETOM; CaB CBH]ET, MOjUM CYHEHHKOM: IIPKao,
MyKao, JIOK JI0 MeHe He Jomao‘. M tyxHe Ha OHy CTpaHy IJe joj je Ipar.
(Munuhesuh 1894: 205)

Da te ne moze nitko rastaviti od drage

Uzme se jedan orah, otvori nozem, izvadi jezgro i baci. Zatim se jo$ iz
devet narednih oraha na isti nacin izvadi po konadi¢ jezgra i stavi unutar ljuske
prvog oraha. U tu ljusku se stave i vlasi voljene osobe, povezane u mrtvi ¢vor.
Kada je sve to spremljeno, zatvore se dve ljuske/polovine prvog oraha, odnesu u
prethodno iskopanu jamu, gde se orah zatrpa i baje uz navedene reci.
(Birta 1993: 393)

Za sre¢no udavanje

Kako se stavljaju zenska i muska bujad,/Tako da se stavi Pured s Marijom./
Navala da igra za dragost, / Da navale na Mariju kako na navalku,/ Kako idu
kosni¢ke na matecinku,/ Tako da idu svi za Marijom./Kako pucalnik puca,/ Tako
sve zlo da sapuca./ Kako se sbnce sestra obrce za njejnim bratam, Sencam/ Tako
da se svi obréu za Marijom.

Za ovo bajanje spremi se velika bujad, i to velika Clovecja bujad — ako
se baje muskarcu, odnosno velika Zzenska bujad — ako se baje udatoj zeni i mala
zenska bujad — ako se baje devojci. U Lupaku se za ovo bajanje koriste matecina,
navalka i pucalnica. Bajalici se donese muska, odnosno zenska duga kosulja,
koja ¢e nakon bajanja biti navodno u zemlju zakopana i voda sa tri broda, odlazi
na mesto gde se dve reke ukrstaju i baje navedenim recima
(Birta 1993: 308)

Munana kan ce o0yde: OHJa JECHOM PYKOM METHE y Helpa OBE CTBAyHIIE:
omieaie — Jia CBOM MYXKY YBEK Oyje CjajHa M 4KCTa, Kao OIIeAalio; MeJicH,
Oocusbak M 3/1paBail — jia CBOM MYXKy MUpHIIe Kao 1pehe.

(MunocassseBuh 1914: 151)
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Caeronenespue (Bape ra ¥ nujy y OpaKy HECIOXHU OpadHu JPYTOBH paju
yMUJbeHa). ToM BOJIOM ce 3amlpcKajy TH OpadHH PYTOBH, Aa OM KUBEIU y CIO03H
(cBeToHEEIbYE je CAMYHO TPaBH MJIedajKu). Y Te TpaBe Crajia i MapadnHCKa TPaBa.
(Pophesuh 1958: 582).

Meuxkospy0 (BUCOKA 10 jeTHOT METpa TpaBa, MMa 0co ILBET U JICTIO MUPHLIIE)
je, OTeT, TpaBa 3a clory u Jby0aB Mel)y Opaunum apyrosuma. bpaunu npyrosu he
HACTaBUTH KHMBOT aKO CE€ OJIBAPOM OJI MEUKOJbY0a 3aroje Kpo3 MPTBaYKH TIPCTEH.
(Pophesuh 1958: 582).

Ila myxa ompase c¢ Jpybasuumom: Hal)y TpaBy OMpasHHUK, CTYKy je U
MOMEIIajy C POCOM O]l KONPHBA, Ma A3y MYXKY Ja IOIHUje Y PaKkuju, Wi Ja
rojesie y jeiy.

(Munocassseuh 1914: 189)

BAJAIBA Y OAPEBEHE JIAHE JIYHAPHOI' U COJIAPHOT,
OJHOCHO XPUIIRAHCKOI' KAJIEHIAPA

O MeceyeBMM MeHaAMa

JljeBojka youn Mitajie Helljeshe WM MeTKa OJIe Y IIIyMY ITPH 3aJIaCKy CyHIIa, TIa
Ha Koj> OprubaH Oaruiio je 3amnasehe cyHIle, 3pak, ofjaH/ije YCKUHE IpaHy, CaBuje
BHUjeHall U pekHe: ,,CyHallne Ha 3a0]1y, KaKo IITO TH OBaj BEHAIl Ca/1a BUJIMII, TAKO
jacHoO | Jiero /aj 1a ja Hohac BUAUM OHOTa KOju MU je oz Oora cyhen.” [lorom mete
BUjCHAIl Ha TVIABY U peKHe: ,,3eJIeH! BjeHue, Ty helll ce OCYIIMTH, ako He JI0BEICII
Mor cyheror ia Te ckure. OH/a IaBy IMOBEXE MapaMoM, Jia KO BHjeHaIl He CIIa3H,
yBeYE MOJIM Ce 00Ty, U TaKO C BjEHIIEM Ha IVIaBH JICTHE CIIaBaTH.
(Crojamunrosuh, mpema Kieyt 1990: 6p. 168)

3anoBetu 1Beha Habepe aeBojKa ynaBada, youn Mumaze Iletke, mwin youn
Muane Henesbe, ma kax xohe yBeue /ia JIeTHE cliaBaTH, METHE TO LiBehe ceOu moj
IVIaBy U PEKHE:
3HOBETH, TH HE 3aHOBETA],
Hero penn cyhenuky mome,
Hexka mu ce nohac y cHy jaBu!
Bene na ce Te Hohu Takoj nIeBojIM Ha CHY jaBM MOMak 3a kora he ce ynaru.
(Munuhesuh 1894: 207).

VY ouu miazie Heljesbe y3Me MOMaK Ipatibady, TPaBe 3aHOBU]ETH U jeaH
nuHap (cTapa mapa), CBexe y Mapamy M Kaja rnolje crnaBati, MEeTHE TI0]1 TVIaBy, a
Bene Ja he my cylenunia Ha can gohwu.

(Uparnuesuh 1907: 48, 3a6phe, bjenuna)
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¥Y3mu Tpu npytuha MadyenecHe 1y jabyke, ra ce CBY4H roJia ¥ 'y BypyHY, Y
)ap, 00phu jemHo IpyTHYe, TOBOPH OBAKO:
Ja He ropuM OBO mpyTHYE
Hero ropum mojera cyhenuka.
Usropo my riiaBy, 4eno, BpaT, ycTa,
bpany, rpynu
(pemom, caMo HEMO] J1a KayKeTll — OYH).

Wsropo ra, na He cenu,
Ja He crin,
Ja He je, na He nuje,
Jla "e une,
Jla He criaBa,
Joxk He hohe mene ga Tpaxu.
Ha cny na hobe,
Jla ra cHuMm,
Ha jaBe na ra Bugum!
Mehu (Ha) cyhenure, y Miramy Henelby, YOUH IMpa3HAUKa.
(MBuh 1988: 29-30, u3 cBecke JlenocaBe Mianenosuh, pol). y CBuajHIty)

VY3umajy ceme oy OyHHMKE 3a Bpeme MiiaauHe (Miiaj Mecelr), Oarajy Ha
JKepaBHILy U roBope: ,,Kako myliia ceMe Ha BaTpH, TaKO HEKa ITyla leHO (HeroBo)
cpIie 3a HOM (32 BUM)“.

(ImvurpujeBuh 1958a: 237)

Za dragost:

Ljubico, ljubico, /Kako su vedeli tebe prvo,/Tako i Mariju koj vidi prvo/
Da zamrzne za jom!
(Birta: 1993: br. 701. 301-303)

Za ovo bajanje treba spremiti sledece: u prolece, kad u polju biljke
pocinju da pupe i cvetaju, od svake biljke ubere se prvi cvet na koji se naide —
suncokret ne sme izostati. Jedne veceri, kada je ,,mlad* mesec, zahvati se voda
sa tri studenca koji su okrenuti ka istoku. Ubrano cvece — broj cvetova mora
biti paran — stavi se u vodu, skuva i donese bajalici, koja uzima po jedan cvet i
baje navedenim recima
(Birta: 1993: 393)

BacusbeBaan (HoBa roanna)

Youu cB. Bacunnja uzale nesojka u3 kyhe nociue Beuepe u hyrehu noceje
0Bac, pacralie TKaHUIEe U KeleJby, I1a TOBOpH: ,,Ko je Moj cyheHuk, Heka Hohac
nohe u oBac noxkame!“ [loToM y3me omaHak (WM akO HOCH IIHIIENE, LUTIEINY)
Yelalk, OTIIeAAI0, TKAaHHIIE U KelleJby, ITa CBE TO MeTHe cebu nof jacTyk. Kora Te
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Hohy ycHH, Bepyje ce aa he ce 3a mera ynaru.
(Cranojesuh 1929: 43)

Youn HoBe ronune y3me njeBojka jaOyKy, 11a jy Oryiiu, IIOYEBIITH O IIBHjeTa
70 perna (TeTJbUIIe) Ja ce Kopa He IPEeCTPrHe, 3aTUM 3arpuse jadyKy U METHE 0.
IJ1aBy ¥ HaAMjeHH Ha OHOI MOMKa KOjer OHa BOJH W TOBOpH: ,,Kako je rom oBa
jabyka craTka, Tako CH ¥ TH, JOBO, MEHH CJIaJlaK, Johu Mu HOhac y cHy!* JaOyky
TI0jeie J[jeBojKa, CjyTpa Ha TaIlTe.
(dparuuesuh 1907: 39, Bnacenuria)

BorojaBmeme

Youn borojaBibema IeBOjKe, MIIaJie YAOBHIE U PACIyLITEHHIIE Bpadajy J1a
ca3Hajy na jim he ce cpehino ynaru. 3a oBaj ocao one jour Ha Bujosaan y30epy
CTpyK OOCHIJbKa M METHY T'a ca UCTOYHE CTpaHe of Kyhe 1o cTpejy, 1a ce OCYIIIH.
Youn borojaBibema METHY Taj OOCHIBAK Y PEKy, TJe HeMa peKe, y KakaB CyI C
BOJIOM, KOjU U3Hecy Harosbe. CyTpasiaH y 30py Ie/iajy IITa Ce Ha Hhera yXBaTUIIo
o7l HOhHOTa Mpa3a. Ako Ha JucTuhrMa U rpaHurIiamMa Hal)y Jia cy ce yXBaTwiH
JeIcHH KpucTanuhu, IMTO JWYe Ha INKOJbKUIE, OHaa he ce ymatu 3a Gorara
MOMKa; a ako He Hal)y Ha OOCHJBKY HUINTA, 3HAa4W jAa hie ce ynaru 3a cupomarika
u 1a he 1enora Beka OUTH cUpOMAIITHE.

(MmtocassseBuh 1914: 22- 23)

Heke neBojke y3my, mak, 1o jABa 3pHa XHTa, OOMYHO jedeMeHa: jeJHO
HaMeHe j1a Oyze oHa JieBojka unjy cpehy skene aa Buze, a Apyro 3pHO Haj MOMakKk
3a KoTa ce JIeBOjKa jkeny ynaru. HamemeHa 3pHa METHY ce Ha BaTpalb, Tako Ja
MOMak Oyzie AeCHO, a JeBOjKa JICBO, T1a BaTpasb HaTHECY HA jak ruaMeH. Kan ce
BaTpaskb AOOPO 3arpeje W 3pHa CTaHy HamguMaTh W nehwm, memajy mra he OutH.
AKo ce 3pHa IPUMaKHY jeIHO JIPYroM M 3ajeJHO Ce CHp)Ke W M3rope, 3Ha4M Jia
cy nobpe cpehe u 1a he ce y3eTH; ako Jid 3pHa Yy OHOM KpeTamy OJCOYe jeJHO Off
JPYTOT U Tako ce pa3MakHyTa CIp:Ke M M3rope, 3Ha4M Ja cy joule cpehe u na ce
y3aJIyll MUITY]Y, jep C€ y3eTH HE MOTY.

(Munocassesuh 1914: 23)

Boaumne (borojaBmeme) — Ha oBaj ce man ,,j1ije 010Bo*. JleBojka y3me
0JIOBO IIITO je MPONLIO KPo3 MCIajbeHy MyIIKYy, MeTHE T'a Ha BeTpalb Y TOHOhH
u uznyje, ropopehu: ,,Ko je moj cyhenuk, on na ce ciuje!* Ca Barpasba ce cuna
CJIMBEHO OJIOBO Yy MaHMIy (YaHaK) BojE y Koju je Beh paHuje cTaB/beH OOCUIbAK.
3aruMm ce pa3owuje jaje y Ty Boay. M3 oroBa ce o0pa3yjy pa3mnauTe MpuiIuKe. AKO
ce oOpasyje cabsba, cyhenuk he, Bepyje ce, OUTH BOJHUK; aKo JIM METap, apiiuH,
uria — Ouhe Tep3uja; ako pano — OHJa 3eMJbOPAIHUK. ..

(Cranojesuh 1929: 43)
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Beae nokaane

Ha bene moknane cespauy HajBUIE BOJIE Aa C€ Yrofe Ia BHIIE HUX KOI
jemHora Aa MOKJamgyjy. JemHMX TMOKJIaza TMOKIaayjy KOI jemHOT, a IPYTHX KOJ
npyrora. Ty je meBama, Beceba, UTpama 10 Heka q00a Hohu [...], a muamex:
YKEHCKO M MYIIKO (JIEBOjKE ¥ MOMIIM) CacTaHy Ce KOJI jeJIHE IEBOjKE M MOMKa, T1a
Ty nioralajy koja he 3a xora ma nohe. To pane oBako: Yrpejy Batpass 1ma oHAa y3My
JIBa 3pHIIETA O] MIIIEHUIIE, aJii je 00Jbe O/ KOHOILJbE U METHY MX Ha BaTpasb. JemHo
OJI TUX 3pHLETA MPEICTaB/ba MOMKA, a IPYTo JIEBOjKY. AKO Caj Ta 3pHIETa CKOo4e
JE/THO 3a IpyTMM, 3Hau| Jia Ce Taj map Boyiu — y3ehe ce; a ako je/JHO ckouH, a JAPYro
OCTaHE M Carop — He BOJIE CE, & HCTO TaKO aKo 00aJ(Ba 3pHIETa OCTaHy M U3TOpY.
(Tumutpujesuh 1901: 237)

Cs. Tynopuua, niau Toxyposa cydora (TogopoBa cydora,
npsa cybora Backpmmer nocra)

Te Beuepu nay y UPKBY BHILIE JIEBOjKE HETO KEHE, jep Bajba jOUI Y LIPKBH
Ja yKpaay IIICHUIIE U3 caHa OHE JKeHEe WIIH JIeBOjKe y UMjoj Kyhu nma nme KakBo
WHa4e He MMOCTOjH y Celly KO JPYTHX.

Kpaby Bpiie paam Bpaxkcajue (Bpauama). [lomro noly u3 npkse kyhwu,
oTHIy y Oammry, win n3a Kyhe u Ty oOenexe CpIioM jelaH 4eTBOpOyrao, Ia ra
HCTO TaKO CPIIOM IIPEOpY U Ty OHY YKpaleHy IIIeHHLy nocejy, rosopehu: ,,Toa
IITO MU j€ TaKCcaH JieKa JIa je U KaK Jia je, Baja Bedap Ha COH Jia MH JI0j/Ie, CyC HETO
J1a )KHHjEeM U Jia Ty my3HajyMm.“ OBe peud TPUIYT U3rOBOPH, 3aTUM CKHHE T10jac,
WJIM Mapamy ¢ ojaca, OITo4H ,,lbMBY , I1a Ty OCTaBHU U cpII 1 Bpatu ce Kyhu. Kora
y CHY T€ Beuepu BUJIU, MUcI 11a he joj Outu nzabpaHuk.

(Tanosuh 1927: 43)

Jomr mocroju u oBaj obuuaj: [leBojka ce yxBatu 3a Oy o0eMa pykama u
pekHe y cebu: ,,KakBo nume cera ku uyjem, Taka ku My ouze.“ Tj. Tako he ce 3Batu
WBeH n3abpaHuk. Ako uyje ume Jysan, win Ctyjan, oHa MUCIH J1a hie ce Tako oH
1 3BaTh. AKO c€ 4yje MMe OHOT Kora oHa Beh BoiM, leHOj paoCTH HEMa Kpaja.
(Tanosuh 1927: 43)

Oxo Backpca

Benuku ymopak

Youn mutamora TETKa OCTPHIKE JIEBOjKa OBIIM BYHY, 000jU je y IIpHO,
3arovMe IJISCTH Yaparry, Iia Ha BEJIMKK YTOpPakK JI0 CYHIIa OJHECE MOJ UCTOK Ha
BOJLY, 3arpabM BOJIC C OHWM IUIECTUBOM M OfiHECE KyhH; 3a THM y3Me Haropeo
BPETCHO U jeJHY JY4OBY 3yOJBHUILY, U OZIC ONET IO MUCTOK U Hele jeqHy TpaBy
3BaHy U3pe3yKa, JoHece jy Kyhu, ma To cBe cactaBu y jeiHoj hacu, y 0HOj BOaY,
a'y Ipyr'H BeJMKH YyTOpaK pacTaBM OHY BOJY U HaTOuW y JBHje hace, a UX Tako
IIOCTaBH Jla OHaj MOMakK Kojer oHa Boyia u3Melhy mux mpole. 3a Tum, 6pxe 00Jbe
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caraBu OIET OHY BOAY M MPOJIMje, 11a MUCIH Ja Y MOMaK Ha CBaKH HAuYUH y3€TH
Mopa.
(Aparmuesuh 1907: 41, Marnaj).

Benuxku nemax

lonemu nerak — 1eBojKe TOra iaHa y3umajy 1pehe ca rialTaHuiie U bbUMe
ce KHTE, 1a O UX MOMIIH BOJIEIH.
(Cranojesuh 1929: 45)

VY oun Benukor merka y3me MoMmak jaOyKy M METHE IOJ] JIUjeBO T1a3yXo,
Tako Jia My TOJ Ma3yxoM mpeHohu. Y jyrpy, Ha Benuku merak, oie A0 OHE
JjeBojKe, 0ajary jajua mapari, 1a joj IoJ0BUHY OHE jabyke, Tj. OHaj Kpaj Koju je
JI0 BETOBOT cpiia O1o, Aaje /1a mojesie, a OH Moje/ic OHy Jpyry MOJoBHHY. Bene
na JjeBojka 3a 40 nana Hehe 3a qpyrog, 0CUM 3a mbera Mmohu.
(Uparnuesuh 1907: 51-52, Bnacenuna)

Ha yckpiunu nonenjesbak ogpeske MOMak OJf JbeCKOBE TPaHYMLIE LIHIIKY U,
ako My Oyzne moryhe, youu cBetor Bypha, ako Oyzie Beapo, ofie 1[jeBojIIu, ma riieaa
xohe 11 ce koja 3BUje3/1a MponuTH. AKO ce TIpoJIHje, MOMaK OHOM ILLIHMITKOM yAapu
JjJEeBOjKy OoTpara TpH IyTa ¥ oHa he ra 3aBOJHUTH.

(dparuuesuh 1907: 48)
‘Byphesnan

Youu Byphernana, kaJ| ce OBIIE U jaramliy pa3Boje, a TU y3MH OHY TPaBy
m3mel)y ®u u orutety BeHunh. OHma kaxu: ,,Kako O7ejy oBIle 3a jaramIi U KaKko
Onejy jaramIu 3a OBIIe, TaKO Taj W Taj na Oneju 3a meHe™“. U nornenaj kpo3 1aj
BeH4wmh.

(MBuh 1987: 67)

Youu Hyphesa nHe uze 1eBojKa y IIyMy ¥ YCKHHE TpaHy OpIIJbeHa, CaBHje
y BEHAIl ¥ JIECHOM PyKOM ceOu Ha riaBy MeTHe, roBopehu: ,,Koju je moj cyhenu,
HeKa MM Ha caH Jiol)e Ja MM CKHHe 3eJieH BeHall ¢ TaBe.” [Totom ce moBexe, na
He OM TKO BEHAI] yIa3no, 1 10J] BEHIIEM CIIaBaTH JIeTHE.
(CrojagunroBuh, nmpema Kieyt 1990: 6p. 155)

JleBojka youn Byphernana obecu Ha BpaTa ca yauile TPU TpaHUHIle BpOe.
Jemny nHamenu ceOu, a 7Be COBjUM HajOOJBMM apyrapuiama. Yuja Oyme yjyTpy
YBEHYTa, Ta ce Hehe Te TOUHE yIaTu.

(Aumurpujesuh 19586: 310)

Youu Byplhesa aHe pacede IeBojKa J0TIIE CadyBaHy CIaTKy jabyKy IMOToe
u roBopH: ,,He ceuem jaOyky, Beh cpiie (Hp. kora oHa Bosn)™. Ty jabyky 3akomna
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OJ1 CTpejy u ToBopH: ,,Kao 1mro he oBa jabyka TpyHYTH, TaKO HEKA TPYHE HETOBO
cplie 32 MHOM; Kao IITO OBa CTPeja Karsbe, TAKO HeKa FeroBO CpIie 32 MHOM jaja.
(Crojagunosuh, npema Kieyt 1990: 6p. 157)

Youn Byphesa qHe, neBojka, xxenehu qo3uaTn xohe 11 ce Te TOIUHE YIaTH,
mpepeske [Ba mepa of LpHa JyKa MOAjeAHAKO U HaMeHH Koju he joj xa3atu Ty
TajHy pactom cBojumM. CyTpa JiaH, ako je To mepo Behe oy oHora jipyrora — ynahe
ce, aKo ¢y jefHaka, octahe jour ja ueka
(Munuhesuh 1894: 118).

Hcro Taxo, youn DBypheBnana rarange cy TpaBOM AMIHIIOM M TOBOpPHIIE:
wumaie, mo bory cecrpuue! Tako T conu u xneba, Tako T 3eMJbe U HeOa,
Ka)k MU Mora cyhjeHora, ja ra BUAUM Y CHY Kao Ha jaBH.

(bpkannmja Kacabmmja 1903: 166)

Youn Byplhepnana, 1eBojka 0CTaBH MPBH 3aJI0Taj of] Beuepe 003uHyT. [loce
Bedepe, Taj 3aJI0raj ¥ MaJio TpaBe TUIGUIIE CTAaBH Y MYIIKH onaHak. [Ipe cnaBama
TO M3Baau 1 Mehe nox miaBy, rosopehu MOIUTBY, f1a joj cyheHuk nohe y ca.
(PamenkoBuh 1984: 95)

Youu byplheBa mHe y3Me neBojka TIaBHUITy Oela JIyka 1 3a06071e Kpo3 YHOIy
Y TOBOPH Jia He Tipo0asia Jiykail, Behe cpiie OHOroa kora Bosii. [10ToM Ty miaBHIry
o0ecH y IMMIbaK J1a Ce — TAKO HaMembYje — CyILH CpLie OHOra Kora OHa BOJIH.
(Crojamunosuh, npema Kireyt 1990: 6p. 159)

Ormer, youn Dyphesa mue, 3a cyHIIa o€ JeBOojka U y30epe TpaHy Tpase
KOja ce 30Be 3aHOBeT. Ty rpaHy METHE ceOH MO TJIaBy U TOBOPH: ,,3aHOBETH, HE
3aHOBeTaj ca MHOM, Beh Mu HOhac, youn DByphesa nanka, 1aj canka, jerna caHka,
Jla BUAMM cyheHora mora.
(Crojagunosuh, npema Kieyt 1990: 6p. 156)

VY Beuep bBypheBa-gHe mHOhm y miyxo moba (kamg opo3 HE IjeBa) HIe
MoMak kKyhu cBoje njeBojke, koja My Hehe, ma Makazama Ofpeke HE3HHO
uBujehe — cabJpUIly WM MUJIONYX — U MoHece. Kajia yxBaru npuIiIKKy, OIIUHE je,
Jla OHa He BUIHW, TUM IBHjeheM mo mehuma wim kperuma. Kana pexxe npujehe,
roBopu: ,,Mape (MMe OHe JjeBOjKe), ja oapesa TBOjy cpehy, aApyre Hahu He Moria
IOk cam ja xuB‘. Kan je ommae onum 1sujehem, ropopu: ,,Mape, ja ommny Tebe
usujehem, a TH MeHe cpehoM, Ti Moja cpeha, a ja TBoja“. LIBujer 3agjeBa y kyhy
MOA Tpeny.

(dparmuesuh 1907: 48, XKenue)

Y Tumouxkoj Kpajunu, ocoburo mehy Bmacuma, y oum bByphera mme,
neBojke HaOepy 1Beha 1 CBeXKy ra y KHTe U T€ KUTe HaMembYjy Ha MOMKE Off KOjUX

267



3o0ja C. Kapanosuh

ce HaJajy BoJbewy. Y TIyXo J00a Hohu Te KuTe M3HOCEe Ha OTBOPEHO MECTO, Ha
MPUIMKY HA KPOB KYTH:H, M TY HX OCTaBJbajy /10 30pe. A y 30py ULy Aa BHJIE IITO
je; Ha K0joj je HajBHILIE poce, OHaj fie je MOMaK OHe rojnHe HajBuile BosieTH. OBO
ce MOpa paJNTH TajHO, Ja HUKO HE BUIM, a aKO KOTOJ TO BUAM, HE ToMaske! 3aTo
MaKOCHU MOMIIM BpeOajy, Te ykpaay Te kute. M oHza ce Ipku Jia je IeBojiu, 3a
Ty TOnuHY, ¥ cpeha ykpajiena, ca yera oHa OvBa BeoMa KaJloCHA.

Heke Mecro pa3zHora npeha y3umajy TpaBy OMaH U ¢ BOM 4uHE T0. Camo
y TOM ClIy4ajy roBope oBe peun: ,,Omane, Opare poheHu, momamu (Tora U Tora)
3a MHOM!
(MunuheBuh 1894:118-119)

Ha 0u camana cyhennka, neBojka youn DypheBnana craBsba Mof jacTyK
KOTIPUBE U BpOY POAMIBY
(Anmutpujenh 19586: 310)

JljeBojka J1a je MOMak y3eTH Mopa CBy4e ce Ha crapo Dyphero roma,
y3Me BpY ITyH BOJIe Y KOju MeTHe 1Bjeha: pyxuie, Oncroka, HeBeHa. Y3jaiie Ha
BpaTUIIO U roBOpH: ,,OBe rofWHE Ha BpaTuily, AoroAuHe Ha Oatuny . Tako uae
Ha packpiihe, craHe Ha cpen packpiiha, ooiuje oHy Boay ca npujehem oko cede
TaKo J1a HAIIPaBH jeJlaH OKPYT, T€ OHAKO jarryhu Ha BpaTHITy, BUKHE TPH ITyTa IITO
roz jaue moxe: ,,O, CreBane [lerpoBuhy, naj Mu cBora cuna Bypy 3a gparora.*
Omna, makiie 30Be oma WM KyhHOTra rocmomapa oHOTa MOMKa KOjer OHa BOJIH.
3aruM ocTaBH BpY Ha packpiihy, na ogjame 0e3 003upiie Kyhw.

Hapon mucnu 1a oBako omyapan MOMak MOpa Iypy Ha CBaKH Ha4WH y3€TH.
(Hparmaesuh 1907: 36, [lyoura)

AKO JjeBojka xelu Jia Jio3Ha Koju hie joj Momak Outu cyheH, oHa youu
‘DByphepnana yoepe 3aHOBjeTH U jOIIT HEKUX TpaBa, TE TPE]T CIIaBambe Ieaa y lbUX
U TOBOPHU:

3aHOBjeTH, HE 3aHOBjETAj,
Tunosjety, He TUIOBjETa]!
Ber tu xaxxu mora cyhenor!

Kan To m3roBopu, TpaBe METHE IOJ] IVIaBy M KOjH jOj ce MOMak Ty Hoh
yCHYje, Bjepyje ce na he outn me3uH.
(Mwuhosuh 1952: 250).

Heke Tpaxe TpaBy Koja ce 30Be 371aTHOIJIAB ¥ TOj TPABH OBAKO TOBOPE:
31aTHOIIaBE, 3J1aTHE TH CH IaBe!
Tu mu 3Hagem TpuAeCT ¥ TpH Tpase!

Yemene O/l INIaBUIIE 3JIaTHOIJIaBa HOCE y3a CE€ Kao NpE€AOoXpaHy O YyME,
O I'pO3HUILIC U O CBAKC nemohu. Ocem TOra, Ty TpaBy HOCC Ja CC OO0MNaJiHy
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MOMIIUMA, a MJTaJIe KEHE — Ja Cy MUJIC MY)KEBUMaA.
(Munuhesuh 1894: 118, 111abarr)

VBeue, youn DypheBnana, HaloMH ce BpOOBHX T'paHUHIIA, ITa CE C OHUM
Beh HaOpaHWM II€CKOBHM, JIPEHOBMM W TpadOBHM rpaHuHiiamMa u 1sehem
OJ1 joproBaHa, OKHTE IPO30pPH W Bpara Ha Kyhw W ocranmum 3rpajzama, Kao u
crioJpallmba BparHuna (1o myTa). OBo 3a TO Aa ronuHa oKuTH OepuheroM, a 1oM
JKUBOTOM H 3PABJBEM. |...]

JleBojke oBe HOhm Takohe uiHe. To ce uMme OOMYHO OMHOCH HAjBUIIE
Ha BUXOBY yaan0y. Tako: Heke ce HOhy (WM U3jyTpa paHo — Ipe 30pe) Bajbajy
0 jeuMy, 1a MOMIIM jede 3a BUMa; JIpyre ce Kynajy Ha BHIIBU WIH Tpaldy, 1a
ce MoMmIM rpabe mnu a CBUCHY 3a muMa; Tpehe he mcre Beuepu na OTKHHY
MoJjeJHaKo JiBa IepyTa Oenor jyka, HaMewyjyhu jeman cebw, a jenaH oHOMe
(MomKy) kora Oymy Bojielie, Ia ako yjyTpy Ha Dyphes naun Oyne Behin mMa koju
oIl Ta nBa mepyTa, Hehe ce y3etm — y mpoTUBHOM, ako Oymy jemHakw, y3ehe ce;
yeTBpTe he youn oBora qaHa HaOpaTh WBepaka (O JpBa) M METYTH H3a Bpara, Aa
Ty nipeHohe, na he ux y jyrpy npebpojaru, u ako Oyxy uuB (miap), ynahe ce jomr Te
roJIMHE — a aKo je Tek — Hehe; nere fie mpex Jerame y IOCTeIbY 12 METY Y CBOjY
nuneny (WM OlaHak) MaJio xjieba (M To OOMYHO MPBH 3aJI0Taj KOjU Cy T BEUEPH
METyJIe y YCTa), COJU, BOJIC, MACTH, jeuMa, YyHaK, Yelllajb ¥ HOXK, roBopehu npu
toMm: — Ko je Ham (omHOCHO MOj) cyheHHK, Heka olhe Bedepac kox Hac (OMHOCHO
MEHE), aKo je TIaJiaH eBO My XJie0a; ako je JKe/IaH €BO MY BOJIE; ako je 00C eBO My
nurnena (WIM onaHak) aa ce o0yje; ako je Ha KoY, €BO My 300 3a KOHba; ako Mopa
na npehe npeko Boze, eTo My uyHa(K) Ja ce IpeBe3e; ako je HeoUelbaH, €BO MYy
Yelasb U MacT Jla ce OYelliba; ako Mopa Jia mpole mpeko rope, eBo My HOXKa Ja
cede Topy, U Ja ce OpaHu of 3BEpOBa — TAaKO TPH IyTa; IecTe he omer y jyrpy
paHo Ja ce OKyTajy Ha MPEeBPHYTOM KOPHTY, 1a OM ce MOMIMMa 32 FhiMa ITaMeT
peBpHYya; ceame he takole y jyTpy paHo na Oaimle CMETIMIITE HA OYHHHIITE,
roopehn — Cmemumre Ha OymHINTE, HaBOJAMja y3 TMENENUINTe (Tako TPU
myTta); ocMe he ce OBO jyTpo OKyHard ca TPaBOM OMHJICHOM, T Ja OM CBaKOM
omuiene; nesere he ma3utu kora he momka oe Hohu 1a cHe (camajy), Apxehn
na he M UCTH OWTH BEpEHUK HUTI.
(Mujarosuh 1901: TTosbHa, 121-124)

On crapune nocrojanu cy y CapajeBy pa3HOJIMKM OOW4Yaju TaTama O
‘BypheBy-nue o ynaju njeBojaka. Tu oOndaju 6mmu cy 3ajeTHIIKH Koa CpriKumba
MPaBOCIABHUX M MyXaMeJIaHCKe Bjepe.

U ako Te oOnuaje MOTHCKY]y y HOBHje BpUjeMe APYTrd 0OMUYaju U OTET Cy
ce cauyBaJIM y IOCTa 3HATHO] MjepH HEe caMo Kof ,,ykape — kako y CapajeBy
HA3WBAjy CUPOMAIITHH]Y KJIaCy — HEero Uy ,,rocrnoackumM kyhama“, kako y CapajeBy
Ha3uBajy oHe Kyhe Koje MPUBHUIHO WITH Y UCTUHH CTOj€ MMETKOM HEIITO 00JbE O]

»Pyxape®. [...]
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VY oun Byphesa-aHe cjene 3a BeuepoMm JjeBojka — ynaa0eHnIa v IPBH 3aJ10Taj
xJbe0a, TO OU Ta Tpebajia U3jeCTH, YMOUH Y CO, 3a THjeM I'a 003UHE ¥ M3BaIH U3
ycra. OHa je Beh npornumjex nqana Haiuia 1 yopana Tpase qumbuile. Taj ocosbeHr 1
003MHYTH 3aJ10Taj XJbeOa, 3ajeTHO ca TPABOM ITUELUIIOM, CaJl CTaBH IO jaCTyKOM,
Ha KojeMy he HaCIOHWTH TIaBy, Kaj1 rohe criaBary u 3akymu: — JJumuiie, mo bory
cectpune! Tako T 1 comu u xJbeba, TAKO TH U 3eMJbe W HeOa, KaKU MU MOra
cybeHurka 1a ra BUAMM y CHY Kao 1 Ha jaBu! Ao ycHU Te Hohu cyhenuka yaahe ce
OHE TOJIMHE, aKo JIM Ta He YCHU Te Hohu — Hehe ce ymaTn oHe roguHe.

VY oun bByplhesa-aHe y Beue JjeBojka y OamTy Wi y aBIUjH TIOCAIN JKapy
(tako y CapajeBy 30By KONpHBY), la DypheB-1an y jyTpo MoxpaHu Npuje CyHIa,
Jla BUIM KyJl ce jkapa Haruyia. AKo ce ,,00jecnia’ u OKpeHyila BpXOM 3eMJbH, U
njeBojka he ce ,,okymuTH, Hehe ce ynaru oHe roauHe. AKO XKapa HUje o0jecuia
BpPX, HO C€ caMo ,,0KpeHy/1a™ Ha KOjy CTpaHy, TO je 3HaK Jia hie ce Ta JjeBojka yaaru
OHE TO/IMHE, ¥ TO Ha OHY CTPaHy CBHjeTa K0joj ce kapa ,,0KpeHy/a“ — OHaMO jOj TIyT.

VY oun Byphesa-nHe Koja jkKeHa TOJjeHAKO TOAPEXKE JIBHjE TpaBe, Koje
pacty jemHa y3 Opyry, TpaBy HamjeHu cpehu Hekoje mo3HaTe jAjeBojke. JemHy
THjepX TpaBa MOABEXKe (CBEKE joj mac) 3maroM, a apyry cBuioMm. Ha DByphes-
JlaH YjyTpy HOJpaHu NpUje CyHIIa, Jia BUJIC, KOja je TpaBa BUIlle Hapacia: cpeha
nnu Hecpeha. Ako je BUIIE Hapacia TpaBa Koja je 3JIaToM TojBe3aHa, ouhe oHa
TjeBojka, K0joj je To HajMemeHo, cpehHa; a ako je BUIE Hapacia TpaBa Koja je
CBWJIOM T0/1Be3aHa, buhe HecpehHa oHa /ijeBojka, K0joj je TO HajMEeHEHO.

Tpase youn DByplheBa-nHe Moxe Moape3aT 1 MOABE3aTH cama J[jeBOojKa, ra
UX ceOU HAMjCHUTH.

Y ouu Dyphesa-nHe mohe ajeBojka — ymajOCHHIIA O] BHUIIEKBOM HU
,,TpexHe‘* (TpecHe) BUIIIbY, /1a He OyJie 10 TOAUHE KO MaTepe. 3a THjeM HaJIOMU
CUTHHMX TPaHYHIA BHIIHEBHjEX M CBAaKOjy HaMjeHH MO HekojeMy MOMKY. Kan
nohe cmaBatu, CTaBM OHE TpaHuuIle rmopen Kpesera. Kan ce yjyrpo mpoOyaw,
He mieaajyhu y rpaHuuie, npyxu pykKy OyT BHX, 3a KOjy TpaHUMIly Hajupuje
nodaru pykom, Haza ce 1a he ce yaaru 3a oBHjeM MOMKOM, KOjeMy je HaMjemeHa
noahena rpanywuia.

Y oun DBypheBa-mHe, 0OOMYHO 1O MpaKy, OTHUAC >KE€HA WA JjeBOjKa —
yaaa0eHua ¢ nopukoM, hacoM Wi APYTUM KakKBHjeM CyIOM U ydaru Oomaxe
(Boze, mITO OfCKade, MPCKa ¢ MIIMHCKOTa, BOJAGHHYKOTa KoJia), Ia Y OHOME CyIy
JoHece Ty BOAy KyhM W CTaBM Cyxl ¢ BOAOM IOJ MHJIOAYX, TOJA PYKULIOM MU
MoJi KaKBUjeM ApYTHjeM ILBUjeToM. J[jeBojka cTaBU y Cy[I y OBOj BOIH: jEIHO
Oujesto jaje, jeHO LPBEHO jaje, jelaH JayKart, Oucepa, MUIIOIyXa — ,,HeKa je MuJia
MOMITMA‘‘; 3J1aTOTNIaBa — ,,HeKa je 3JaTHa'; CKyma — ,,Heka C€ MOMITH KyIIe OKO
Be'‘; HaBajie — ,,HeKa MOMIIM — MYIIITepHje HaBaje ; ojexe — ,,Jla MOMIIH Oiede
3a BOM‘; 0JI0JbEHA — ,,J1a jOj Oyae Koca JI0 KOJbeHa™; Jparojbyba — ,,HEK je U
CBAaTOBMMa Jparo’‘; a OOMYHO MMOHAjBUIIIE MEHEIIE/Ia — ,,HEK je CBaKo ryeaa‘.

CBu oBHM 00M4Yaju W JaHAC XMBE y Mamo0] WiH Behoj MjepH Kako H y
MTOYETKY HaIllOMEHYCMO — U KOJI ,,pykape™ u kof ,,rocriofckux kyha* y CapajeBy;
anM ce To ,,FOCHIIOICKAM Kyhama® To BpIIM OOMYHO Y TajHOCTH, HEOIAXKEHO,
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HEMPUM]ETHO, jep ce ,,OMJIaJIiHa TOCIOJICKa YyBa“, 1a jOoj KO-TOJl He TPUM]ETH,
Kako ce ,,CIyIITa y TakBy MPOCTOTY, a OHA HE JKEJM TOra, HEr0 ce — KUTUTH
tyhujem nepjem: 3amaiHu joj o0nuaju 00Jbe MPUCTA]Y U 32 BbY MPHjarbajy, Te je 3a
BHCHHY F-EHa TI0JI0%Kaja, a IITO j& CBOje, HapOIHO, TO j& — MIPOCTOTAa.

(Bpkannua Kacabmuja 1903: 165-169)

‘Byphes nan u Cnacos nan

Ha Byphes nan un nHa CnacoB naH uae AjeBojKa WM yIOBHIA OKO Kyhe n
cHIa 3a coOOM IPOXY, a MpH ToM ToBopu: ,,Cujem npoxy Ha Dyphes aan (Crnacos
JlaH) J1a M€ TIPOCEe CBAKH JaH)".

(TpuBxoBuh 1886: 287)

BunoBaan

VY Beuep BupnoBa-nne yoepe njeBojka Tako3BaHe Bunose Tpase, Hanmje y
jelaH HOB JIOHAII, KOjera je Kymnuia, Ja ce 3a b HHje TOIWIA, BOJC; y3Me Mallo
couH, XJbe0a, AjeTeJbHHY Ca YUTHPH TIEpKE U je[IHY TKaHHILy. Y Beuep, Kaja nohe
ClIaBaTH, METHE CBE IIO]] IVIaBY, a MPEKO JIOHIA Mpebany TKaHMILY, roBopehu:
Csern Buzme u BUIOBa TpaBo, OTBOPHTE MU OYH, Ja BHUIUM CBOTra cyheHHKa.
AKo je janeko, eBo My JjjeTelnHa O YeTHPH KPHJIa, HeKa K MEHHU JIOJIETH, aKo je
IJ1aJaH, €BO My COJIM U XJbeba, HeKa ce Hajesie; ako je JKellaH, eBO My BOJE, HeKa
ce Hamluje; ako He MoXe Mpeko Boje npehu, eBo My hynpuje (Muciau kaHuie),
Heka npehe!“ Bene na ce Ta 6acma ynorpe0sbyje cByna y bocuu u XepieroBuHu.
(Hdparmaesuh 1907: 40)

Jla no3Ha njeBojka (MCTO M MOMaK ), Xohe JIK ce 1 3a KoTa yJaTu OHe TOJINHE,
oHa y0Oepe yBeuep BuioB-nana TpaBe BUAOBHAKA U JjeTEJbUHY O]l YSTUPH Iepa.
BunoBmak, 3Ha4 MOMaK, a Kpujia y JIUCTA J[jeTeJbHHE 3Haue PEJOM: JjeBOjKY,
KyMa, CTapor cBara u jeHhujy (mjeBepymry).

(Hparmaesuh 1907:40)

Youn Bunosnana uny ajeBojke Te Oepy Buamha (cuhymmuo usujehe
LIPBEHKAcTa 1epja, a uMa u tiasora). OBo 1sujehe mehy no y3miaBHuIly 1a y cHy
Bujie cpehy cBojy — cBora cyleHuka.

(beroBuh 1887, mpema 1986: 152)

VY Beuep, BunoBa-iHe HaOepy JjeBOjke W MOMITM TpaBe BHJIEC M BUIA U
KyMHIIE, [1a Ty TPaBy y Beuep, KaJi Iol)y criaBary, ca HEIllITO COJIU U XJbe0a, METHY
I10J1 TVIaBY, ToBOpehu Tpu myTa: ,,BHJI0 M BHJIE, TAKO BaM COJIU U XJbe0a, TOBIUTE MU
cyhenora, na ra Hohac y cHy Buaum!“ Berne 1a uM cyl)eHHK OHJIa Ha CaH JI0J1a3H.
(Hparmuesuh 1907: 40, Bracenuria)
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Kan mohe Ty Beuep criaBatu, HaItyHH Cy/I BOJIE, ITOJTI0XKH ITPEKO Cy/1a MOIPH]jEKO
CBOj T0jac, Ha TOjac METHE KOMajuh Kpyxa, ColM U HOX. TpaBy (BUIOBa) y3me
y JIMjeBy PYKy, Ma ce JECHOM IMPEKPCTH, HAMOJH O4e HAIll, 3aTH MOJbYOU TpPEeBY
W HaCcTaBU TOBOPWUTH: ,,Xa, M0oj Bumernr Buhenn, a Moj cyae cyhenu, kaxum mora
BuleHora, Kayku Mora cyleHora (M ako je My1ko, Mojy BuleHy u cyheny), a ako
je majaH, eBo My Kpyxa, ako he coiu, eBo My COJIH, aKo je JKeaH, €BO My BOJIE, aKO
je TIpeKo Bojie, €BO My MOCTa (TIOKaXKe Ha T0jac), ako je MPEKo rope, €BO My HOXKa,
HEKa CH IyT IpoKpere. AKo MUCIH, Heka MU fole Bedepac.* To roBopu Tpu myTa,
JpyOehu TpaBy, @ HAKOH TOTa MPEKPCTH CE M aKO 3Ha, HE YUTa (TOBOPH) OOTOPOIHILY
JjeBY, CITyCTH TPaBe U3 PyKe IO TIIaBy, MOCYILy ca BOJOM ITOJIOXKH Y BPX IVIaBe U
JIeTHE criaBath. AKO YCHHU 0 KaKOBY MOMKY, Hajia ce, Jia hie ce yaaru, ako Jid He yCHU
1 HUKO joj He nole y cHy, Ooju ce na he 3acurypHo ympujeru.
(dparnuesuh 1907: 40, lonaciu, Brnacenwuia)

Ha mHOTMM MecTnMa nay y TpaBe (M) aeBojke. OHe of] JMBAJICKUX TPaBa
HampaBe BeHuuhe, MPOMmycTe UX Kpo3 CBOj€ KOILIyJbe, Ia Kpo3 muX nporiehyjy
ceocke MoMKe. Bere Jla MoMak Mopa TMOJyJeTH 3a OHOM JICBOjJKOM Koja ra Kpo3
BeHarl Oyze nporiienana. Tpase ce yBek Oepy mpe CyHIa.

(MunocasspeBuh 1914: 468)

Ha oBaj gan paHo yjyTpy o/uiase 1o JBe-TpHU JAaBOjKE y IIYMY U y M0JbE U
Habepy 110 jeaH CTpydak O CBaKe TPaBe INTO Ce JOTIE UCIBETANA, 11 HX CBEXKY
IIPBEHNM BYHEHUM KOHIIEM M OJTHECY PEKY, TIie je Boza ouctpa u 6p3a. Cyrpanas,
Ha Bunosnan, u3Baze ux u mUMa MPCKajy MOMKE, J1a UX OHU BOJIC.
(Munocasspeuh 1914: 468)

Ha Bumos-nan neBojke 0ocuibak pacaljyjy u TO y KpyT: V CPEIUHU je
JICBOjaYKH CTPYK, a OKOJIO Fhera CTPYKOBU HAMEHCHU T10jETMHIM MOMIIIMA M3
cena. Ynju ce 071 OBUX CTPYKOBA jaKo pasrpaHa, Te 00yXBaTu U JCBOjauKH CTPYK,
Bepyje ce na he neBojka 3a Tora Mmomka mohwu.

(Cranojesuh 1929: 46).

Ceeru JoBaH JeT-H

W mommm u heBojke oBaj nan [MBannman] xute ce 3Ha4ajHUM IBHjeheM,
Kao Ha Mp: MHJIOIYX — MHIJIOAYyXa, Jla C& MIIYjeMO; HEBEH — a HEBEHa J1a My
(umum joj) cpue BeHe; uyOap — uyOap 1Bjehe, ma Me noOpo 4yBa; KapaHPUB —
KapaH(uba, 1a ce He KapaMmo; OocHoKa, a M> He cmehe ¢ oka; Kanomnepa, 1a Me
He ohepa; JbyOupar — Jbyoupara, 1a Me 00Jbe JbyOu; CYHIIOITIE — CYHIIOTVIE/a,
HeKa Ivie/ia Ha Me, U T.11.
(Bpuesuh 1888: 43)

Youn MBam-nana geBojka 0OMUHO, I Makap Ko, ofic y JIMBaay, Habepe
nBaHcKor LBeha u 1oHece Kyhu, on1 lera nocie npase BeHne. Y Te BeHue mehy u
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Oenm yK, 1a Kyhy cadyBa oz rpoMa, a Iocie ra yrnorpedsbaBajy Kao JeK MPOTHB
rposuutie. (ITopex Tora, BexKy A€y OKO BpaTa Ja He MaJHy ¢ TPEIIhe — Ja I'a He
XBarajy pycaiuje. Bexy ey ocuM Tor 1 JIyK u3 jeja.) JleBojke METHY | I[pBEHY
PYXy, da WX TJIeNajy Kao IITO PYXKy Tienajy. Ako joj ce BeHAI] YKpaje MPeKo
Hohu, curypHo he ce ynat mpeko roauHe.

OBako je y Bapouy, a y ceiny je Maio apykuuje. Ilomro je aeBojka omena
BEHall, TVIe/ia Kpo3am poljerme cyHIa, 1a Oyne pyMeHa kao cyHue. Y oun MBama-
nHe, Hohy OHY MBaWCKy TpaBy CKyBajy, IIa C€ Y OHOj BOJAM IOCIE KYIajy — TaKo
ce BaJpa.

Humutpujesuh 1901: 239)

Youn MBam-nana njeBojke HaOepy uBujeha, ma HaMjeHW cBaka Ha cBOTa
MOMKa I0CceOHU 1[BUjET; OHJIA 3a]iujeBajy To iBujehe y cTpexy ox kyhe, na yjyrpy
IpHje CyHIIa r'a IJIe/ajy: aKko jOj je OHaj IBUjET YBEHYO, IIITO I'a j€ 32 CBOI' MOMKaA
n3abpaia, 3HaK je ma ce Te roguHe Hehe ymatu, a Moriia Om U yMpHjeTH, jep TO
MIPENICTaK3yje U CMPT.

(Udparnuesuh 1907: 39, Bnacenuna)

Ha WBaw naH, Herjie, JeBojke Mehy y JOHAI] Majo 3eMJbE M IOCE)Y
HEKOJIMKO 3pHa MineHwuIe, na Ha [leTpoB-iaH mienajy Kako cy Ta 3pHa HHKIA
WM KIFjana. AKo ¢y UM KIIHIIe CaBHjeHE Kao MPCTCHH, OHAAa ce Haaajy ma he
ce Te rojivHe MPCTEHOBATH M YIATH, & aKo Cy MpaBe, HeMa HUINTA O] MPCTEHA.
(Munuhesuh 1894: 134)
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A3BYYHHMK BUJbHUX BPCTA OBOI ITPHUJIOTA
KOJE CY CE KOPUCTWIIE Y JbYBAHOJ MAT'JA

Besn TpH (Carlina acaulis) BunnHo cuTo, KpaBJbak, KpaJbeBall, Mynasa Tpasa, Ha CTapoj
[UIAHWHH, LIEPEeMETKA

oaexa ?

0ocnibak, oucuok (Ocimum basilicum)

opuban (Hedera helix)

oyjan (Pteridophyta), mcro mampar

oynaeBa (Cucurbita pepo)

oynuka (Hyoscyamus)

Bohka

Bua () Buaa (Anagallis arvensis)

BuaoBa TpaBa (Euphrasia officinalis), BumoBmax , BUaaIl, BUAOBAI, 09X MaTrepe 0oxje,
BUJIOBHIIA, AparoHcka, Buanh

BUIIIba (Prunus cerasus)

Bp0a, Bp6a poansra (pox Salix)

rpad (Carpinus betulus)

rpax, macysb (Phaseolus vulgaris)

AerejuHa, njeresbuHa (Trifolium repens)

aumuna (Sanguisorba minor), KpBapa, KpBOKamka, KpBOJIOKa, ajpuija TpaBa

aparoseyo (Tropacolum majus)

ayn (Morus sp.), MypBa

skapa (Urtica dioica), konpusa

3aHoBeT (Cytisus scoparius), 3aHOBH]jET

3apasain (Geranium macrorrhizum)

3nataormaB (Lilium martagon), 3maraH, AWBJBHM JbHJbAH, 3JIaTHH JHHJBAH, IIYMCKH
JbuJbaH, OyKOB KPUH

3ym0ya (Hyacinthus)

HBaHCKo/uBamkcko 1Behe (Galium verum), uBamcka Opohuka, Opohar, Opohuka,
joBaHIAHYE

uspesyka?

jadyka (Malus)

jarona (Fragaria)

jedam (Hordeum sativum)

joprosan (Syringa Mill.)

kaJjionep (Tanacetum balsamita)

kapanua (Dianthus), kapandpmb

KoHomba (Cannabis)

KOIIPUBA, BUIH jkapa

Kymuua?

naga (Tulipa)

ayk 6esn (Allium sativum)

ayk npHu (Allium cepa), npBeHall, Kamyna, MPKH JIyK

mecka (Corylus avellana), mecka

spyouapar (Tropaeolum majus), 1paromusbe, naxxuOyoe, JatuHye, arnda, Jbyoupar,
Hemkalnla, CIaK, KalyInHKa

MapavynHCKa TpaBa?

matefina, maroumna (Melissa officinalis), Maruumak mMUeaHBa TpaBa, MaTOYUHA,
MTYCeNTUBAK, JTUMYH
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TpaBa

MaveJiecHa?

menerseq (Cyclamen), kio0Oyyail, 3eMajbcka jadyuuiia, CBUBCKO KOPEHhe, MUXOjIIHIa

Me4K0/bY0?

mmitoayx (Hyssopus officinalis), cabsbniia, n3om, cumaH, IIUITaHT

Mileyajka?

navalka (Dryopteris filix-mas), HaBaJia, mamnpart, Oyjarka

HeBeH (Calendula officinalis), HeBeHoBo 1Behe, KyTesb, IPCTaHYALl, 3MMOPOJI, OTHhHAIl

oBac (Avena), 300

onosbeH (Valeriana officinalis), ManiHa TpaBa, BajiepijaHa, MakeOoOXuja

okosouen (Centaurea calcitrapa), cTo Mofpa cjekaBHIa

omaH (linula helenium), mBamcKo 3esbe, OOpaTHIN, OBHAK, TYIIIAK, BEJIHKH KOPEH,
BEJIMKO 3€Jbe

OMpa3Huk?

oMuieH TpaBa (Sanicula europaea), MuiIonies, MHWINYE, JIMYAPKa, Jbedypa, 3paBunlia,
037paBuUIa

opax (Juglans)

neJieH, meJiuH (Artemisia absinthium)

noMupyma?

npoxa (Panicum), mpoco

pucalnica?

mmennna (Triticum spp)

py:ka (Rosa), pyxuma

cadJbHIIa, ICTO MIJIOITYX

cBeToOHenebye?

cesuH (Levisticum officinale), cenen, cenum, jpymalt, OeiecTHKA, BEJICIKINH, BEJICCTHKA,
JIeCaHpHHA, JbyOayar], MUJIO/LYB, TPOjeBall

cKyn?

cjexaBuna (mompa) (Centaurea calcitrapa) cukaBuia (Mompa), OKOJOYEH 3€UHjU OpK
cynnorien (Euphorbia helioscopia), mmeanka

cynuokpet (Helianthus annuus)

usehe

nBehe ca miIamrannme

TpaBa 0 MWJIOC, U3 pea cTexa ?

TpaBa nomupyma?

TpaBa npusbydax?

Taryaa (Datura stramonium)

ye3Hnue?

yybap (Satureja hortensis)
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Zoja S. Karanovi¢

I AM NOT CUTTING AN APPLE, BUT A HEART [OF JOVAN]
(CASTING LOVE SPELLS WITH HERBS)

Summary

This appendix contains texts of herbal love spells (that a girl is loved by a man,
or that a man is loved by a girl), recorded from the end of the 19th century to our day. As
the records show, the spells were cast with different herbs (basil, henbanes, Dalmatian
laburnum, nettle, hyssop, marigold, valerian, horse-hear, wheat). The plants could be
combined with other ingredients and by various means, and this was often accompanied
by recitations of certain texts. The selected texts show that spells were performed at
different times of the year, on big holidays (St George’s Day, St Vitus’ Day, St John’s Day
and others), during lunar phases (on a young Sunday, or young Friday). Sometimes it was
possible to cast spells at any time, unrelated to the calendar: it is said, for example, in one
of the instructions: “When a girl wants to lure a guy”.
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BUJBE KAO TEMA TEPEHCKHUX PA3I'OBOPA O
TPAAULINUJCKOJ KVJIITYPHU Y 3AIIVIAIBY

OBaj mpwior yuHE H3a0paHU HapatuBH O Ouiby M pacTumy. OHH
npeacraBibajy ¢parmente rpae 3a0eiekeHe Ha TEPUTOPHUjU  3aruiamba,
MPUIIMKOM TEPEHCKUX UCTpaKMBama y OKBHPY paaa Ha mpojekty CaBpemeHa
TepEHCKA NCTPAXKKMBabha YyCMEHe Tpaauiuje 3amiama’, @unosodcekor dakynrera
Vuusepsutera y Humny?, koju je peanmusoBad y apyroj momosuuu 2016. rogume.?
[MpumapHu 3amaTak WcTpaknBada OHO je ycMepeH Ka OeJexemy HapoaHe
KIbMKEBHOCTH (TI0€3Hje, Mpo3e, KPaTKUX T'OBOPHUX OOJIMKA), Ka0 U eleMeHara
TpaguLHUjcKe KyIType yoIre, Te popMupamy 0ase moaaraka koja he ciayxuTtu
JaJbM HCTPaKHBabUMa U ITPOyYaBambHMa.

Tepencku pax 00yxBaTHO je MHTEPBjye MOTyOTBOPEHOT TUMA (IMPE 3aCHOBAHH
Pa3TOBOPH KOjH CE CyXaBajy YIIOTpeOOM oiroBapajyhux yIiTHHKA) ca CarOBOPHUITIIMA

1 3amame je kommHa y jyrouctounoj Cpouju. [Ipoctupe ce ayx 3amagHor macuBa CyBe IUTaHUHE
(oxo 40 xuiomerapa) mpaBieM ceBeposanai-jyrouctok (Auruh 2016). Tlopen Cyse mianune,
okpyxXyjy je Cenmuennria, badbuuka ropa n Kpymesuma (Kosti¢ 1955-1971 1: 198; Kosti¢ 1955—
1971 2: 221-222). Ilpunaga teputopuju onmutrHe [anmy XaH. McTpakuBauke MyHKTOBE YHMHMIIA
cy cBa HacesbeHa Mecta [opmwer u Jlomer 3amnama: JlazapeBo Ceno, TackoBuhu, ['aynn Xas,
Kompusauia, Jarmuyje, Yarposan, henwmje, dyra Ilosrana, MwbkoBan, [pkuma, Bunannpuna,
Topwu bap6em, Jlowu bap6em, 3amnamcka Tononuna, Hoso Ceno, l'opme Binace, Mapuna Kytuna,
Kpacrague, 'ape, J{owu dymnuk, lopwu dymnuk, Conorauna, Kanerunan, OBcumunai, [lleder,
Bemuku Bpromn, Mamu Bpron, Cemue, Mamm Kpunmup, Benkn Kpunmup, PaBua [lyopasa, JIndje,
Jome [parosise u ['opmwe [parosibe. McTpaknBaHa Cy U cena Koja aAMUHUCTPATHBHO MPUTIANIAjy
onmrrHama baOyrauia (3asuaunie u llItpoosan) u Bnacotunne (Fopmu u Jomu [pucjan).

2 MuHHCTapCcTBO KynType 1 nHpopmucama Penybmmke Cpouje, Ha ocHOBY outyke Kommcuje 3a
n300p mpojekara y o0lacTd UCTpPaKMBama, 3aITUTE W KOpHIIherma HEMATePHjaTHOT KyITYypPHOT
Hacneha, o0100pmwio je cydpuHaHCHpame Tpojekta CaBpeMEeHa TEPCHCKA HCTPaKMBamba YCMCHE
Tpaaunuje 3amama.

3 'V TepeHCKHUM HCTpaXMBAambMMa YYECTBOBAJIM Cy HACTaBHMIM JlemapTMaHa 3a CpIICKYy U
KoMItapaTuBHy KibrkeBHOCT (1p Janujena [Tonosuh Huxonuh, np Cuexxana boxuh, np Kpuctuna
Murtnh) n [lenaprmana 3a cprckd je3ux @mnozodcekor paxynrera y Humry (np Joprana Mapkosuh,
Ip Maja Bykuh), nctpaxuBaun bankanonomkor uactutyta CAHY (mp buspana Cuxumuh, np
Caernana Aupkosuh, ma Teoopa Bykosuh), mpod. np 3oja Kapanosuh, ucrpaxusaun Mucturyra 3a
kisIkeBHOCT Y beorpany (ip Cmmubana Hophesuh bennh, np lanujena [lerkosnh), Yausepsnutera
y Pequnry (mp Mupjana Coxonosuh [lepoBuh), HacTraBHHIN U capagHiIy OUIONOMIKOT (haKynTeTa
Vuusepsurera y beorpany (np Hemamwa Pamynosuh, ma Jbyounia bBypuh), kao u cryneatu OAC
(Ana Kpcruh, [lparana Jlazapesuh, Muna Credanosuh, Hukonera Apanhenosuh, Munena lenuh,
Haranmja Ilejues, Cannpa Casuh), MAC (Bacumuca L{BerkoBuh, Huxona Munusojesuh) n JIAC
(Anekcanzpa Puctuh), crynuja dunozodekor dakynrera y Hury.
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KOjU Cy HOCHOLM YCMeHOr Haciela, Oenexxeme M 00pamy 3amica (ayauo, BHIEO,
(ororpaduja, CKeHUpaHa PyKOIMCHA JJOKYMCHTAIIHja, IITaMITaHK MaTepuja).*

PasroBopu cy BoheHW ca moO3HaBaolMMa YCMEHE Tpajaulyje, Mpe CBera
ca CTapHjuM CTaHOBHHUIIMMA. 3a pa3roBOpe ca MCHHTAaHUIMMA YIOTPeOJbaBaHO
je HekomuKo pasnnuntux ynutHuka (I[lmotaukoBa 1996; amanrtupanu: ToncTast
2005; Kynaruna—KoBnuk—Poanonosa: 1999), nok je 3a Teme o Ouipy mpe
cBera kopuiihen OCHOBHHM YNHUTHHK 33 HCTpaXWBame (PyHKIHMje Omibaka y
HemarepujanHoj 6amruau Xpuithana y Cpouju (Cuxkumuh 2014: 123-124).

WNudopmaropu cy roBopwin o OWiby oaroBapajyhm HemocpegHo Ha
MUTamka 0 HEeMYy, ajld Cy NOoAaly J00HjaHU U y Pa3roBOpHMa KOjU CE BOJC Ha
TeMy JPYTHX CerMeHara TpaJulMOHAIIHE KylType. busbe u pactume perucrpyje
ce y HapaTHMBHMa O HAPOIHOj MEIWIMHMU, TOAUIIHBLAM U )KUBOTHUM OOpEIHNM
MaHHudecTalrjamMma, MarnjCKuM TeKCTOBUMa, UCXPaHU U OfIeBamy, 00paiu 3eMIbe,
HApOJIHOj apXUTEKTYPH U pa3HUM 00JIacTUMa HapOJHE YMETHOCTH.

[lo3naBame cBOjcTaBa OWJBHOT CBETa M HEroBe YINOTpede y pa3sHUM
chepama KHBJbEHA CBOjCTBEHO je BehnHu caroBopHuka. Mamu 0poj mux 0aBu
ce MpUKyIUbamkeM Omiba y KoMeprujanae cBpxe. OHA ce U Kao HHPOPMATOPH
Pas3NuKyjy 07l OHUX KOj1 3HaH€ 0 OnJbKama ycBajajy ol CTapHjuX YIaHOBA TOPOIHILIE
U 3ajeJJHUIE: YeCTO KOPHUCTE JIATMHCKE Ha3WBE, TOBOPE O PaclpoOCTPam-eHOCTH
MojeTMHUX OuJbaka, 0 OMJbHUM CTAaHUIITHMA, [TO3HA]Y KOMEPIIUjaHe U MpaBHE
acIIeKTe MPOU3BOILE U TUCTPUOYIIH]E.

VY HaparuBuMma cy BUIHE pa3HoBpcHe uH(opmanuje. [lopes perucrpoBama
HasuBa OWJbaKa, HAUMHA HUXOBE 00pajie U yrnorpede, caroBopHUIHM ce oapelyjy
1 TIpeMa pellaliiju HeKaa: caa (Camuin, cejamn, Opann, oopahuBaim, KOPUCTHITN
/ He caze, He cejy, He Oepy, He oOpalyyjy, He kopucte). Hajuenthe ce roBopu o
ocoOMHaMa TM0 KojuMa ce OWJbKE MPEeIo3Hajy: BeNW4HMHA, 00ja, CIMYHOCT ca
JIpYTUM OMJbKaMa, KapaKTepUCTUKE CTPYKTYpe, IPOCTOp Ha KoMe OMJbKa ycCIieBa,
JICKOBUTHM JIeJIOBUMA OUJBbKE, JTIEKOBUTUM JICjCTBHMA, TIOCTYIIIIMMA 32 TIPHITPEMY
u obpany. Y nMcka3uMa ce UCTHUY onpeheHa JeKoBHTa CBOjCTBa (IoOpo je 3a...,
JIeYn Of...), QW C€ TMOHEKaJ, HApOYHTO OHJAA Kaj ce TOBOPH O YHOTpeOH Yy
Marmjcke CBpxe, OMJbKa caMo TIOMEHe Kao CPeICTBO, Oe3 MH(pOpMaIrje 0 leHIM
CBOjCTBMMAa M HAUMHY Ha Koju Jenyje. Hocnonu 3Hama o gopu, Takohe, cenoue
O COTICTBCHOM IO3HABamby M YUECTBOBAY Y NPAKTUYHO] IPUMEHH OHMJbaKa, au
yryhyjy 1 Ha mojenuHIle U3 3ajeJJHUlle KOju UMajy ToceOHa 3Hama u OaBe ce
TPaAMIHOHATHOM MEIUIIMHOM (OHH 3HAjy TPaBKe).

CaroBopHuiin Hajuenithe ynorpeOJpaBajy HapojHE Ha3UBE OMIbaKa,
MOHEKa/I ca BUIIIE BApHjaHaTa, aJld TOBOPE O FbHMa U OH/Ia KaJ1a He 3Hajy MPEIU3HO
KaKo Ce 30BY (ja cad He 3Ham Kaxeo je oHoj 6uno).

4 TlpukymsbeHa je rpaha unju je o6um 410 GB. V BnacHHIITBY je ApXHBa yCMEHOT CTBapasaiiTa
JlenapTMaHa 3a CPIICKY U KOMITapaTHBHY KibikeBHOCT Dunosodekor dakynrera y Hurry, anu je
nocenyje u Jururanau apxus bankanonomkor nHcTHTyTa CAHY. [leo 3abemnexeHor T0CTyIaH je
Ha cajty: http:/projekti.filfak.ni.ac.rs/stiutz/
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HaparuBe o/UTMKYjy M Marbe WM BUILE PAa3BUjEHU CETMEHTH y KOjHUMa Ce
MOAPOOHO OMHUCYjy MOCTYIIH y 00paau OMIbKE U TIPUIIPEMH 3a bCHO JICIIOBAIbE,
6mito 11a je peu o Kopuimhemy y MEJUIIMHCKE CBPXE WK y OKBHPY obOpena. Kama
je ped o ynorpeOu y MEIUIMHCKE CBPXE, JOMUHAHTHU Cy TOCTYIIHM y BE3H ca
BozoM (TIOTamame, KyBame), JOK ce y Kopuithemy OWIbKE y Marujcke CBpXe
YeCTOo 3amaxka U o0paja BaTpoM (CraJbUBame).

[MpunoxeH u300p caipKu M MPUMEpPe KEHMKEBHUX OOJIHKa Y KOjUMa ce
peructpyje Ousbe u pactumbe. HajdpekBeHTHHja Cy mpenama (€THOJIOIIKA U
JIEMOHOJIOIIKA) M INPCKE TiecMe (TIOHEKa je ped o (pparMeHTHMa recama).

JIEYEILE BUJbEM®

3K: llTa jorr nma mto 3HaTe, MTO ce pasymere?

CJ: Tlo3Hnajem mocta TpaBe. Mma oBme BanmepwjaHa oduIEHAINC, TO je
0/10JbCH, J0JbeHUe, MalHa TpaBa®. To cy meHa nmeHa. OHa ce yrnorpebsbaBa 3a
Terode oko cpua, 3Hail. OHa je jako TpakeHa OusbKa. [...]. Ila He Mory cBe TOIHKO
... uMa oy6wua’, TpaBa. OHa je ucto no6pa. OHa ce ynorpebspasa..., 0Ba je, yBa
ypcud, mensehe rpoxhe, ona y manuny rope. To je g06po 3a OyOpesu, MokpahHH
nyTeBH. YBa ypeu ce 308e Measehe rpoxhe. Ona, nma mpocTpen’, 30BeMO ra MH.
U ou ce ymorpebipaBa kao auHItypa. JIuaiypa'® ce ymorpebibaBa 3a y pakujy, 3a
aTieTUT, YUCTH KPB, jaKo je 1o0pa. [...] ¥ KOMOBY pakHjy, MOKe M MIJbUBOBA. AKO
HE CM€ YOBEK Ja MHje pakujy — IoMajo, OHa je 100pa U 3a ameTHT U 3a TO CBE,
OHJIa MOJKE J1a C€ CTaBH y BOAY, JUHILYpa, ¥ YOBEK Ja nuje. [...] Jluniypa pacre
OJl XJba/ly W HIECTO METpa HaJMOPCKE BUCHHE Ia HaBuile. Hike je Hema. |[...]
Nwma je na Crapoj murannau, nMma je Ha CyBoj TUTaHuHH, nMa je Ha [ou. [...] Mu ra
30BEMO, CTapH JbYIIH, TO j€ POBEH.

3K: Kan je HajOosbe 11a ce TpaBke Oepy?

CJ: Tla cnymaj, mo obuuajy crapom, Cseru JoBan busbobep. Huje to
TOT J1aHa Jia Oamn euKacHoO, ajl y TO BPEME JICTH, TaJl Cy CBE OMJbKE MaJITCHE
HCIIBETAJIC U jaKe Cy, MyHe Cy ca JIKOBUTOC , TaJl [[BETA]y CBE, MalITCHE, Te OMIbKE.
A cBaka OusbKa ce 6epe moceOHo. MiMa koje ce Oepy ca mposnehe. Mma, Ha mpumep,
nunraBuia.! OHa je OTpOBHA, aJik... OHA JKYTO IBETa M MMa JKyTO MIJIEKO Kaj je

5 3amucu HapaTHBa MPEICTABIbAjy UCIMCE U3 TPAHCKPHUITATa pasroBopa. 300r yBHUIA Y CalpiKaj
HapaThBa M HErOBY LEIHHY, IOBPEMEHO CY H30CTaBJhbaHa MMOTIUTAba U KOMEHTAPH UCTPaKHUBada.
Takole cy M30CTaBILEHH JETIOBH Pa3roBopa y KOjUMa Ce M3JIa31iI0 BaH OKBHPA KEJbEHE TEeMATHKE.
W30cTaBibeHH CerMEHTH OOENIeIKeHH Cy YIIIACTHM 3arpajiaMa W TpUMa TadykaMa YHYTap HHX.
WmeHa u npe3uMena nHPOpMaTopa U UCTpaKUBada obeieeHa Cy HHUIMjaTMa, & ’bUXOBH MyHH
00U Halla3e CE Y apXUBCKOj TOKYMCHTAIIU]H.

6 Jlat. Valeriana officinalis

7 Jlat. Teucrium chamaedrys.

8 Jlat. Arctostaphylos uva-ursi.

9 Jlar. Gentiana cruciata

10 Jlat. Gentiana lutea.

11 Jlat. Hieracium pilosella.
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otkuHenl. OTpoBHa je, craga y OTpOBHY OMJBbKY, alli je JocTa iekoBuTa. [...] Y on
je 30Be 1acTaBuuMHA Tpasa. [T1enao, nacraBuia, nporieaana, JacTapunhy umana,
caMo jeHO HMj€ MOIVIO Ja mpomiena. A yactaBuia y3Mme Ty OMJBKY | johe u
Ma3He My OYH ¥ OHO HPOIVIEAAIO.

(I'opwu JlymHuk)

J: Nmano je oBej TpaBe koje cy jekoBute. M car mma, OepeMo 4ajeBH.
U ja cam mabpaia, MMa HEKH 9YajeBH, INTO je MajunmHa aymmuia.'> Ta je Tpasa
O]l TyIIeHe, Kora TYIIH, KOj IMa acMy, TO je crmac 3a Toj. [la mma oBaj Tpana,
Mmatoumak'’, matoumak. OH je 3a cmupaBame. OH je 3a cmupaBame. Cac mwer’
cy ce ’uene markaie Hanpen. M To 3Ham kako. MMa yena kaj ce myITH, ¥ OHaj,
a Heje car uMa CcaHJylli, a OHOj cy Omiie TpMke, TpMKe. M oHe 10j1y oBak rope.
JHone mpoxke, a rope oBakoj. OHe o1 cnamy ce npajuiie. Y mymtu ce yena u oHa
HETJIe HajJIe NIYTJbaK y JIPBO, a HETJIe Ce yBaHe Ha rpany. M Kyj cu MaHTH U BUIU
KyJIe My je OTHIILIA Yelia, Ui TI0 Y, IPaTH T'y KyJIe Ce YBaHEe U MMOCIie HOCH OHY]
TPMKY M y3HE OHaj MaToumak 1 MaTka: ,,Mar, 0y0o, mart, Oy6o. ¥ kyhuiy, Oy0o,
y kyhuny, y xyhuiy”. W caGepe ru. A na BU’ I KakO OHA MEpHUIIe Jieno. [...] A
IJIe/laj TH: KaJl OHO CMUPH YeJie U OHE... IIPH Yejie Ce HE CME jep OHO je poj..., a
Jla ra MOXK yMmarka, Jia ra TOj yMarka, Jia yJie3He y oHy Kyhuity. 3Hauu, OH je 3a
cmupaBame. Kag Moxe oHO poj 1a cMupH, ma he cMupu u qoBeka. En’ HepBo3aH
KaJl je YOBEK MJI y3HEMHUPEH, a TO je crac.

J: Camo Tpeba 1 Tej, OHO UMa car jejiHa TPAaBJbHIIA, TH PEUYE OBO]j OJf TPOJIUB.
CutHa, CUTHA, CUTHA, CATHA, & HAJION PACTe, KO TOJI, KO OBa METIIHIIA IIITO UJIE, &JT OHO
j€ CUTHO, aJlil HeMa jy car, He MOTY Ty HUTJIE BU/INM OBYJIE, OHA je of TiposuB. 1 Taj
crexa'®, mro cam TH KasyBasia. Toj Cy Of MPOJIUB, Takoj. MHOTO CH I'i TpaBKe HMa
JIGKOBUTE, OHO Cy U JIEKOBU CBH of1 TpaBke. Jlabome. [...] Toj 3Ham ox Tej oum mro cam
naruna. M koyja cy marmie u CHIyBalia caM MM y OKO, OHO C€ Ty BOJIMIIA, CHIIC CE I1a,
Taj cTparop', oH, oH je npBeH. LIpBeHo je 1 Boza 10j/1e IpBeHA 1 TYPUM T€j TPaBKe, a
OHO KO OHaj jeTenuHa. U Taj metennna'®, He HE OHa, a OBO j€ TaKBO, CaMo IIITO J0jIe
KO OBOj IITTO je. AJM 0BOj HHje. A OHOj, TaKaB MY je JIHC, aJiil yHyTpa Oamr miagar. 1
Y TIOTOIHMM, U Taj CTPaTop, U MaJio ce miehep mymru. [...] ATk cac pKeHy CliamKy
ce Oaje. [...] A car Bumm car He cejy Hu oBac'’, cam bor 3Haje oBac. U, u jedam'® cmo
cejasu ¥ oBac 1 pax" u mmenune® u cse. Car cBe T0j Oaranwiie, Hema.

(Homwu [Ipucjan)

12 Jlar. Thymus serpyllum.

13 Jlat. Melissa officinalis.

14 Jlar. Potentilla anserine.

15 Jlar. Amaranthus retroflexus.
16 Jlat. Trifolium.

17 Jlat. Avena.

18 Jlat. Hordeum Vulgare

19 Jlat. Secale cereale

20 Jlar. Triticum.
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JK: On nmaja Ha myha. I1a je Ouja y Gonuuny y JleckoBar, eunja ra je Taj
JOKTYp, ai’ Ouiia Heka *eHa Tyj, Tla My pekiia, 0Baj, Kaxe: ,,/ima Giaru manper?!,
TOj ce Hakola U TOj Jaa nujem u he na cu ounct”. U Kaj je Majka OTHIILIA KO
Ibera, OH By Ka3aja ¥ MH C€ JUTHEMO y INIAHWHY W HAKOIIaMO cac MajKy, Toj
y Kamemu uMa. braru manper, cuTHO aole, Takoj KO NMPCT THja KOPEHYHKH, a
CUTHH JIUCTUNM UMa U C jeqHe CTpaHe W ¢ Apyre, M KaJ ra omnpaMo HCTyLa ra
MajKa, 1a ra CKyBaMo, UCTO Bumbak. [1a TakBo ko Bumak. OH je muja JeKOBH TaMm,
WHEKIHMje IpruMaja, ¥ TOj je Muja U Moce ra MuTyBaja IoKTop, Taj Biana mo je
Ouja HajTpyIHU, OH Ta mMHUTyBaja: ,,C KBO cu ce eunja, Yeno?”, o Buka: ,,I1a T
cu me neunja”’, ,,Ila T cu ce ¢’ jomr HemrTo Jeunja’, Kaxe: ,,Hecu camo ca oBoj
U OH je TOCJIe TOra TpUec U reT roguHe xuBeo. C Tyj O0JbKY, C KBO ce U3JIeuH;a,
u n1o0ap je 6uja. [...] I1a, He 3Ham, MMa myHo, 11a, eBe T0j! bojeja me Taj npc’ Tyj,
OyOyJbHIle MU C€ Ha HEKe HaJu3allle, jaoj, UIIa caM y JIpBa cac MyXKa, U Kajl
WeM y JIpBa ja HOCHM pyKaBHIly. JeqHy HOO ce MOJJbYTH TOj, U CBE Tyj HUIIMHE
710 OBZIE, /1a OTMAaJHE pyKa. Buka My cHH 1a uieM Kyz Jiekapa, 1a Me OfBere, ja
Hehy 1a oHOj, ja yjyTpy ce cnpemuM u hy uaem y agma XaH f1a y3HeM yImyT, a
cuH he ue Ha paboTy, oH ycTaje: ,,I1a, Majke, 3a Kyzie cu ce cripemmia?”, a Tar je
craja oBze Ha crpat: ,,I1a hy ugem”, peko: ,,¥Y I'ayun XaH na y3nem ynyT, na hy
nohem”. OH paji Ha XUPYIIKO y TpajcKy OomHwuiy. [...] Kag me onseja mpone Ky
U, OHH, KaJl MU je... T0j je Jlane u3 Humky Bamy, nokrop, Kaj My je yucrtuja,
ja cam ce cBe yMokpmia ox 6omoBu. M, m Hehe, KOKO Ta OHH TIPEBH]Y, OH Ce
TOJIKO CHJIM, OTHEM Y cellaM, JioheM y jemaHecT, CHH MU Johe y jelaH car ma ra
npeBuje, na yeue Toyko. M Tyj Ha Kpaj, Taj ’KeHa, OHE 3Hajy TpaBKe Takoj, ja iy
uaeM Kyae mbyMa ja ry muTam, 1a BUIUM KakBo je, kaxe: ,,KBa npsa ropute?”.
,On nmuny*?”, pexo. Kaxe: ,,Axo je oHaj memesn mnpJbaB, na ra mnpecej, npecej ra
Ha CUTHO.” Ja Hema KaJ Ja ra mpecejeM, 1a Kako cam JIoluia, oram yracHyja (ja
JI0JIe TIONpUYa TIOBUIIIE cac byMa, HeMa HHKOj JJoMa) M caMO HAMOKPH PYKY H
OHaj TIETIeNT TaKoj 3ajienu Ha pyky. OHO, KOJIKO caM BHU 3ampudaia, TeKe MH Ce
OTBOPHUILIE OYH..., H30yJbU. JlOKIIE je CBaHYyIIO, CBE j€ IPOILIO.

(Tomwu bapoer)

AK: Ia, ’e 1’ ce muimo HemITo 3a Kamask? 'E J1” cTe My HEITO TPaBUIIH 3a
Karasn?

BM: TIpaBwin cMO My, 3HAII KaKo... Y3HEMO OJT JIyK, OHAj HPHHU?, ma My
CKyBaMoO M JaJeMO MYy Y IIOJbHIY... ATl HEKO Hehe /ia mwHje, HeKO IHje, ajd HEeKO
uehe. [1a u mexoBu Hehe cBako ma muje. A 100po, ar koju ohe, OHO cH THje...
An T0j cMo, apyro He. U 4aj npaBumo... M on mssuBe Wik ox, 6epemMo oge...,
HaHy, OepeMo, 3HaIll Of, UMa, €HE Kao TpmUHKE... [la ox mmnak. An’ BehuHom
Cy OIl IIMMaK npaBwin. [IpaBuny o mumnax 4aj, Typumo, cKyBamo... M Typumo

21 Jlar. Polypodium vulgare.
22 Jlar. Tilia.
23 Jlar. Allium cepa.
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mehepak u Takoj My nazemo aa nmje. [...] bamr nexa umao xxyTHILy, al ja caj He
3HaM KaKBO je OHOj OuJio... JloHece Hu 3a0Ba jeqHO Kao AuHuuhu... [la ckyBamo
ri... Y 3emibeHo... Tpeba HOBO, Ka0o rpHa OHA IITO je paHuje Owmio... Ila cBako
JYTpO TI0 jemHy II0JbY ma momnuje. Takoj, Toj cMo, Toj cMo KyBanmu. E cam, apyro
Kaj OyaHe TPOJIKMB MU, UMa jeaHa rosorys3a’ u oBaj... O1 oBej CMOKBE JIMCH U
Y3HEMO M OCYIIMMO, TOj CKyBamMo. A ¥ 0j1 opa’?® jyrke, Kaja OyaHy OHH MIIAan
na Hajxynumo... [la ucymmmo, na ox mej ckyBamo. To je mitoro cipeMHo. TakBoj
CMO 3HaJH. [pyro He 3Hamo.

(Myra IMospana)

CJI: U kan je nonuia oHa: ,,Jao MamM0”, Kaxe, ,,IliTa paauTe”, Ja ra Kyra.
»LTo cune?” , I1a ienaj AHuu ko’ ko aiake uma.” OHJla ode CHajKa Jia MUIITH:
HlTta na my pagum?.” ,,I1a mra hemr”, kaxe, ,,ie ra HoOCHUII KOJ JieKapa Jia ra
nepe, mrTa 1a My pagum?” W ma peko: ,,CHajke, HucH ciymana.” U ja omem Ty
KOJ[ jeTHy JKeHY M ToXaln ce, peko: ,,Ietka Byne, Tako u tako.”[...] ,,Ha Tu oBy
TPaBKY I1a KK JI0OM”, 11a KaxKe ,,HaTOUMHY 2’ce 30Be, UK, Kaxe ,, Kyhu, na y3mu”,
KaXe ,,0Baj Mere Mpocej U CTaBM y hollike nenen, u Kaj| ra Kyrnare, OKyIajTe ra.
Ha homike Ha kopuTO, 3HAII, CTABUII HA KOPUTO WU, KaXKe ,,Ha KaJuiy H...”,
KaXe ,,KaJ[ ra KyIaTe TH Y3MHU PYKHILY, I1a OBy TPaBKY MYy Y PYKHILY CTaBH I1a OHO
YHaAKpC, HeKa CKUHE 0Haj ITeres1, 00amaj Ty.” U ja To ypaaum cTBapHoO. ,,A Majka”,
KaXke ,,HeKa TprKasyje, Majka HeKa MpuKasyje: puTaia caM KyduKd, puTaja cam
Mauke, pUTalia caM... Cejiesia caM OBJIe, Cellelia caM OHJIE... MajKka”’, Kaxe ,,HeKa
npukasyje”. U cTBapHo ja To, cune, paguM. Ha 3aamu yetepec qaHa, a 10 ueTepec
naHa To Tpeda aa ce ckune. CyTpajaH yeTepec JiaHa, join uMa jajake. ,,Cehaj ce,
Tomo, mra cu”... OHu ¢y Ounu y I'puky, oHa je Ouia y Apyrom cramy. [1a umana
je "Heku acyp. U xag Opanmu Te MaHIapwHE, OHA ceena Ha T'j acyp, ¥ HUKaKo Ja
ce cetu. U ja moue: ,,Cehaj ce, ['ono” u ['opan kaxe: ,,I'ono, jecu cenena, nmpuda
M TR, KaXe, ,,Ha ITO CH cefena y puky Ha oHaj acyp?” ,,Koj? He.” Kan je ona
TO peKJia, CyTpaJiaH KaJi OHO, OHaj TIeTell, CHHE, ja T'a TIOCIIe MPOIEAUM Y KpITy U 'y
OHaj TIeTIe JIeTe MpeciiaBa Ha Iera M CyTpajiaH ja y3MeM OHaj Ierelt Jia ra oamum
yjyTpy Kan ycraneMm. Tu ra He mox' packpmum! He Mok ra pacKkpIimin Koji'Ko
Jutake y mera uMa. To ce ykamenwmino. U 3aamu ueTpaeceT naHa kaj je ouio oHa
BHIIIE KaKBa je, HH JTaYHIly HeMa, TaJ CBe je Omio y anake. Mmano je To panuje
Ha TIpuMep.

(Bunannpwuiia)

24 Jlar. Cichorium intybus.
25 Jlar. Ficus caricae folium.
26 Jlat. Juglans.

27 Marnumax.
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BUJBE Y OBPEY

KvBoTHHN HMKIyC

[[Iumrano KyMCTBO

J: Ommma ce gere... KaJ ce MHUIIA eTe, UCTO Y I0JbY MEX M TPHU CIIaMKe,
TO je ce 3BaJio Pax, pax ce je 3BaJIo KJlac, OHO Ha MILIEHMIy Kiac. Tako je Ha Taj
Pax KJlac UMaJio M OJICeUe Ce JICTETY Koca cac Makase U JIeTe yJape Mojiako ¢ OHej
Makase Mo riiaBy. A OHy KOCy CTaBe y OHO... BaJb/ia Ty ClIaMy M KOCY Ha OMJIaJl, Ha
npBehe, Ha KajeM Ty ce CllaMKa 3aBeke, TpH ciamke. [...] Uy tuja men... 1 kan
ce OIIMIIA JIeTe, KyM I'a IIHIIa, OH TOCJIE... MajKa ra y3Me aji JIeTe He J]aBa MaTh
KaJ ce LIMIIa, HEro JjaBa ra CBEKpBa, jeTpBa WM KOj KOra hMa, a mocje Kaj ce
JeTe y3uMa, MajKa uJie 1o Iera v y3Me JIeTe U JieTe HocH y cnaBahy coly u y3me
JIaBOP U OOKaJ, TEHIKUP U TIOCUIIE KyMa Jla KyM OIlepe pyKe U Ja My Taj TIeLIKHP.
Taxo je 6mito To... Bexe ce 3a omnanak, 3a xaineM. Moxk/ia 3Hal IITa je KajieMm,
MOXKIa HE 3HaIl.

Csanba

BC: A xana mnana jmohe kon Mianokeme y Kyly, Kako je OHJa CBEKpBa
mouekyje?

I: Mouekyje ry ca curo. CHTO, y CHTO KHTO, y )KUTO MMa O0CHIbak™, nBelie,
JeAHO-APYTO U KaJ Ty PEeCpeTHE, MO3/IpaBy Ce M OHA By JaJie CUTO U y CUTO UMa
jabyke* u oHa oHy jabyky mpebamu mpexo kyhy, ako ce jabyka BpaTH, MmajHe Ha
KpOB T1a ce BpaTH, Hehe ce Mirana 3aapKu 3a MIIaJ0XKEHhY, TAKO je TO OMITo, a TaMO
Kaj mpedary jabyKy, OHHU JeTia ce rypajy Kyj he ma y3me jaOyky. A miana nsehe
HOCH, OyKeT, Ia KaJl icKa4ajy u3 Kyhy J1a uie Ko MIIaJjoxKewny, OHa 6amu OyKeT 1
KOja /IeBOjKa r'a yXBaTH cajl je Ha iy pea Aa oHa uze. Jen’ jec tako? |...]

BC: He, He, anmu kako ce 1Mo3uBajy CBaTOBH?

: To3uBajy ce cac KyHAMp, KyHAHpP je OoKall. 3aBexe ce Mapamye, OKO
Bera ce Typu 1Behe — BeHUe, OKO OHaj KyHJIUDP BEHYE, [1a OKO BeH4e u3Mel)y... Ha
KOH'I1 JTH OeTlle, YNHU MU Ce, HAHIDKY I1ape I1a Ha BeHUe ce MPUKadyjy U Kyie Uiy,
KaJI HIy J1a 30BY 3BaHHIIE (TAKO CE 3BaJI0, 30BY CE€ 3BAHUIIN, OHU KOjU Cy TIO3BaHU
10 POA), OHH NMPHKaUyjy KOJIKO HEKH IO IBECTa, HEKH CTO, HEKH MJbaly AMHApA.
Hecy umanu ko ¢’r oHH €BpOBHU HEro cy Ouiie OBe Halle CH Tape, Ha KyHAUp U
TO Kyj 30B€, Kyj 30BE T€j 3BaHHMIIE, OH KaJ CE BPaTH KOJ MIIQJIOKEEY OH OIlHECe
KyHAMp | TIpeOpojy ce Tej mape ajiu T0j He CMe HHKO JIa THIIa, TOj Ce YyBa.
(Hdomu Ipucjan)

28 Jlar. Ocimum basilicum.
29 Jlar. Malus.
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Cmpt

3K: WUnete u Ha pBO jyTpo?

JC: U nonecemo kyunna.*® Kyuuna, o1 KyJieJbe je ce 3Bajo, Kyj He 3Haje...
[Tonecemo u He roBopuMO o Kyhy 10 rpobsse. Camo hytumo. buno nemec na
cMo, OwIIo TieT, OWIIo JieceT — HeMa Jia TOBOpUMO HUjeHa HumTa. Jeana he y3ue
9yK, jeHa Kecep, jeqHa KoJall, jeHa IITar, ako je MyX [...]. I He mpuyamo, ko
MyTaBe. M cturHemMo mpu rpo0 M Koja je ImTa TOoHeNa MOopa MpH KpcTady CBe
na ctaBu. M oHaj, JBE jKEHE, jeqHa 03rop, jeaHa 0370JI, MOpa Jia Pa3BydeMo
OHAj Ky4MHA, J]a Pa3BIadvMO OKOJ rpo0 M ymajuMoO W ca MMOWIy U OIOBYJ
CKYIIJbaMO O]l KpCTady M OBaMO y HOTe, Ha Kpaj CKyIIHMMO W M3ropu cBe T0j. E,
nocie... YnaiuMo KydrHa, TpoO Ja OIMKOJIM, 03/10J1 IUTaMeH U 03rop riaMeH. 1
cacTaBJhaMO OBaMO Ha Kpaj rpob. Toj cBe m3ropm.

(Cemue)

TNomummbyu nuKIyCe

OOpeiHa mpakca OKO CETBE

3K: A kanx cejem? Mma HEKo, HEIITO J1a paauIll, o0uydaj?

C: Kap cejer, gpJbuiin TpH myTa Kao Ha rope Jia, mojia ce, Kaxe KoJ Ko JI0
Bora xwuto. U Tar cu cejer.
(Hogo Cerno)

DByphernan

JITH: Kaksu cy ounu oouuaju oxo Hyphesnana?

CC: YjyTpy MH cMO BEHIM Buie. YjyTpy c€ AWIHE MIIAJMIbA, MOMLH H
neBojke, na y ['abep, ma no Cry6an otuny, Oepy 3apaBair’’ U cBe NeBajy rope.
Mywku u neBojke. Kag ce pacamyje, onu aojay. [...] OHMja BeHIM Typamo Ha
osrie. Jeman Benarr. I1a, cenmuu®, cemun oBoa’ku mMa. Tako ce 30Be, pacte. Cara
n3ryouMo, umanu cmo ra. [1a xax npoBpTHM KpaBajue, 1ma MpCTeH, a TYPUM Ha
CEJIMH, I1a NIPEKO IPCTEH U MPEKO OHAj CEJIMH IPEKO OHY AYAYPKY IIPBY OBUHMILY
na npomyseM miekue. M Toj miekue nocie 6ade octase, TOj MIEKLE MAJIKO, 1a
ra Be4epoM MOACUPUMO, H ja caM Toj pabotuna. M To je cupyuuna, rna je TypuMo
y mmineHne, na bor ga yysa! Kan woBeka 0onuB ymm He ujae KoA Jiekapa, CaMmo
TOj CHIIC y YIIH TOj MJIEKIIE IIITO j€ MPOMYKEHO Kpo3 jieba U KPo3 CEJIUH U KPO3
MIPCTEH, JIEKOBHO. T0 je JIEKOBHO.

30 IIpepalhena konoruba (yar. Cannabis).
31 Jlar. Geranium macrorrhizum
32 Jlat. Levisticum officinale.
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JITH: A mra ce neBano tax Ha Byphesaan, ceham nu ce?

CC: Ila y uBehe cu nieBajy, 3Ham kako. Kao mTo ucTo y a3apuiry HEmTo
CH TIeBajy, Kyj CH KaKBO 3Haje, IEBOjKe ¥ MOMIIU jype ce, hlie MyKa, HeBoJba. 1
y BOAY Ce IUIMCKAy, jeflaH Ipyrora IJbUCKY, MJbUCKyY. M oHaj BeHunh Typumo Ha
IJ1aBY, OBaKo uueMo Kyhu u Beuepom rpomysyjemo. [...] Taj miro ce goHece yBeue,
Oakpaye, Ty ce Kpo3 TO 1 Jieha ¥ BEHaIl cac PyNuIly B CEJIMH U TO ce ipoMy3e. Ha
KOTJIe BEHAII U 3a OBIly BEHAII U 3a jartkhe BEHAI], TPU BEHIIA.
(ComnorHura)

JIH: Byphesnan, e, 3a Taj DypheBnan 3Haun umanu cMo oapeheHo MecTo
T7Ie YjyTpy, OBaj UIIUIA MaxoM MJIaJie, MJIaJie JKeHEe, MOMIIA U JIEBOjKE y TUTAHUHY
e ce Oepe 37pasail... AlM TO ce uje mpe 30pe... ¥ OHJIa IOHECEMO Taj 3/paBall,
JIOHECEMO TO IITO, IIITO IMa jOIT HEKO I[Behe Koje U T71e HaM je... ¥ cajia Ty JoheMo
CBHU C€ Ty CKYyIIC jep MU HE MJEMO CBH 3ajeJ[HO y IJIAHHHY, HETO KO I U TO Ce
HaOepe U johe ce Ty rie HaM je IIKOJa, Ty je U U3BOp M OHJA JIOHECY MajKe,
OBaj, PYYKOBE M KPCT OHaj, OKUTHMO T'a, U OHJIa MajKe JIOHECY Koja IITa CIPEeMH,
roradqy, TUTy, MH CMO 3BaJii jyBed y OHO BpeMe... ¥ OHIa A0l)y poauTesbu, nohy
JPYTH KO HHje WIIO Mo TO IBelie W OHJa ce Ty MpaBH py4yak M KCTO TO IEBa:
,»3paBye, BEeHYE BHjy JIH T MOME,/ BHjY, BUjY, KaKko Aa HE BUjy .

(Homwu dyurHuk)

Kpcronome

B®: To cmo unumy, 3Bano je ce kpcroHomre. [lom monmasu, u3z Kpunmup,
TOT JlaHa, Ha DyplhoBaaH, u3nasu rope. A, He 3HaM Kako BU 30BETE OHAj rojema,
mupo! JIpo. OHa cy Mmarna HEKOJHKO, ceaaM-ocaM. IIpexo muBe uzae, ckyoe
OHY]... OHaj TUIOJ, OHaj... )kuT0. 1 BuKa yBuC: ,,Jla ce poau! [la ce ponu!” Hema
Be3e IITO Ta MpcH joie. [lon ucnpen wu uae U, Kylae Toj MUPO, U3BEZC Y pell
oHaj 1mTa Tpeda, kao mom. Ila ornma kyx apyro mupo, na ko Tpeho Mupo u monaszy
kpc’! Jlomahun xoju je ompeheH, OH 3aKoJbe jarske W MOM ceau Kyne mera. M
jOII HEeKH, HE caMo OH M, M IIOI, HEro JeceTuHa, netHaec’! Yrocryjy! U taxko.
Urpanka rope. Cuna boxwuja!

CHh: A tae je Ty 6uno tux cenam-ocam Mupo? Ilo meno ceno?

B®: Tlo ueno ceno. Jenno y Pocyswy, jenHo y Toserr... Jeano rope y Jlas,
jemHo y Tpo0Jbe, jeIHO OBIE Y KPC, M TAKO JaJke... A TOj Cy OTpOMHA JIpBa, TojieMa!
Kaxo cy ru ocraBunmu oHonMKa JipBa, Oamr Me ayau! M kako mopacTorie OHOJIKO?
Amnanrune 6e, cuna boxxuja! Xpacr, nep!

(domu Ipucjan)

T: Ja 3aam kan je kpcranortre 6mino. Kaz ce nmio, o je Criacosman. Mnemo on
TaMo JI1 je KpC, I1a OHJIa UJIEMO Taj /10, T1a je OBJIe OMIIO jeIIHO CBETEHO JAPBO, BEJIHKO,
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MOXJIa je OWI0... He 3HaM Ja i je ra uMasio y Cp6ujy Beho apso. bpec.® U ycymm
ce. A na je xpac* 6mo, u qanmanac 6u 6vo. To je OHII0, CHTYPHO Ta He MOXKE TTET-1I1eC
Jbyu Jia o0yBare, He Moxke. CUT'ypHO je OMJIO IejieceT MeTpa BUcoko. U Ty, Ty ce
KpCTaHoIIIe cabepeMo, Ty IeBaMo, Ty ¢€ HaJICKady, 3HaTe OHO M3 MECTO ckauy. [...] 1
OHJIa, O/IATJIE, OJIATIIC KaJl KPEHEMO, M OHJIA J)KCHE M3 OBY Maxally, M 0Ba Maxaa, u3aly
Ha OBYj PaCKpCHHILY, M OHZA JKHTO, CUTO IITO ce ceje OpamHo. [...] M onna nzaby Ty,
a KpCcTaHoIIe Uy  neajy: ,,Kpc Hocum, bora monmm,/ Tocrione, [ocroze, nomiwtyj,
noMuTyj”. AJl TOj MOMIIM U JICBOJKE, TO je OMJI0 MUJIMHA Jia IVI/Alll, a KeHe Oarajy
KUTO TIO FbH, HA CBaKy pacKpcHuILy. M OHa 0eMO TaMo /iU je IIaBHO MECTO, /U je
Taj Kpc, ¥ TyHa CBAKH O] THja CTapH JbYIIU JOHECe pydaK. |[...]

CDh: A je 1 6110 HEKO Jla UCEYEe CBETO JIPBO, 3aIUC?

JIT: E, opnuyHO cu Me moaceTHa 3a To... Taj 3aluc mTo oH Npuya, ITo je
TO IpBO OMIIO Besnko, y CpOujy, ITO ce Kaxe, MOXKAa HUje, 3HALI e MMa BEJIHKO
JPBO TaKBO 4yo caM ja nMa oBamo y boraruh, y Cossse, y CoBibe cerno, TamMo na
koj Hac. U, moue na ce cymm. U oBu g0hy u odope To npRo. [...] U oH je nekain
KpeJaHy IToCjIe cac TO W He 3HaM Iociie Aa J je OWIOo JABe-TpH TOAMHE 1a J je
IIPOILIO U Iocie, pa3dose ce 1 ympe. Y ueTepec U 1ec rogusHe. Man yosek. A
U Taj LITO T'a CEKO U OH YMPE, HCTO, MJIa.

T: Teo cam ma ka)xem, TO APBO IIITO je OWMITIO, 3HATE IO Fhera KOJIKO je OmIto
IpBa [...] TO je OMIIo 1Mo ’mhera J1a TOBapuIll KaMHuOH JpBa. Huko Huje Teo na ropu
TO, CaMo jesiaH u3 ceno...3a Taj Opec, To ce Kaxe CBETEHO JIPBO, 1 UyjTe, Tyj KaJ
je ce M0, KajJ CMO MU Tyj MEBAITH, CKAKAIN U OMKAJbaIH U MOIM U U TO je, TO
j€ cBeTeHO JIpBO. AJIM HUKOj HUje JpBa Ta... Tyj Jbyau, Hehe HUKOj 1a y3Me Ta JipBa
na ropu. Camo je jenan. Car, fa 1’ je OH HajIIaMETHH]H, J1a JIU CY CBH OyJasie, car,
He 3HaM. OH je ropeo. Ila aumTa, cTap je 4oBeK, JOKUBEO CTapOC.

JIT: OBH 1ITO Cy CEKJIM TOCIIE, CBU CY TIOMPIIM MHOTO Op30. |[...]

Cb: [la i1 cTe To, MOX/1a 9yli, K&KeTe, HUIITA UM CE HHje JIenIaBalo,.. 1a
J CTapH JbyIu NpUYaIM 1a MOKE HEITO J1a Ce AECH, 1a C€ TO MIpeHece Ha cuHa?

JIT: Moxe. [Ipuua ce. Kaxy, 1eBeTO KOJIEHO MOX JIa UCIIAILTA.
(Mamu Kpunmmp)

Honomne
JK: ITa toj 3Har, TOj HarpaBy HU 0abe OBej cTape Koje Cy 3Hale, aj Toj

uje KyJe uMa BoJia, JIMBajia, Boja Kyae uMa, teue. Tyj uaeMo Mu, HIeMO I10 Cello,
BEHYHMKHU HU UCIUIETE]Y, UIEMO II0 Ceso u mojemo: ,,Oj gomoine, noxone,/ [aj Hu

33 Jlar. Ulmus.
34 Jlar. Quercus.
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Borke kumry, cuTHy pocy, a HarmojuM UBE, Aa TH C€ POAX~, IPUYaMO KBO HMa
0 HbMBE, KBO CMO CaJIHIIH U MOCJIE HIEMO TaMoO KyJIe T€j UeCMY, OHU HH HH KXy
Kyae he OHOj M Tyj HM JIOHECEB Taj KauaMak Jia ce Hapy4yamo H mna ujaemo. Ho
M3MUHY HEKOJIKO JTaHa M OHO KHIIa 3aBpHE. A KBO je (1IejCTBO) Kyj 3Haje.

(Tomu bapberr)

CB. JoBaH neTmH

JJIL: A JoBarnman? Jen ce paguiio HEITo?

'BJ: I1a na JoBanaaH, caMmo Ha OBOj jec... JIETHH IITO MMa OH UJIE CE Ma HMa
cBetujoBanye Tpasa®. I1a ce Toj yBHje BeHue, yBHje ce 3a Kyhy, BeHue yBHje ce 3a
CTOKY, HOCHIII Ha TI0JbaHy, Ty KyJI€ je Ha IITaly Ta yBHjell U OCTaBHIII.

JJI: IITa To Benue 3Hauun? llTto ce To pagu?

'BJ: [1a HaBOHO, Beceso ma Oyme, 3apaBo y Kyhy, ma Oyzme cToka, fa ce JIeTo
OBIIC jare, Ja ce JIeNo KpaBe Tejle, Ja car Toj HeMa alli uje ce, oepe ce U Jjajbe
TpaBa ce Oepe, CBETO joBaHYe, CBakakBa TpaBa ce Oepe Ha CBertor JoBaHa, TO je
Cg. JoBan, cenmor jyHa. 1 onna ce Gepe TpaBa, a r'y )eHe 4yBajy U Koja jkeHa
kaJ paha kajie ce cac TOj U, M KOj HECBECTHILY KOj’ MMa OH CE KaJiu cac Toj.

JJI: A Te TpaBke Ha JoBaHaaH wwTO ce Oepy, jes’ Kymajy HOBOpoheHue y
Bux?

'BJ: Kymajy ce, HoBopohenunhu u craBu ce Koi HOBopoleHue, OBako
y3MeIll U Kecy jeJIHy U Off CBaKy TPABKY Y3MEIl M CTaBHII, CTABHII OO JYK,
CTaBUIII jeJlaH HOX M IOPE]] JIeTe Jia CTOjU, TaKoj Ayro Bpeme, o1 haBonu, HeKal
JbYIM MpeIn Tia Kaxy noBammupe ce. Caj Toj Hema, caj.

(henuje)

3K: A jen’ 3HalI TH HEKE YajeBe, jeCH KOPUCTHIIA HEIITO KaJl Kalllber?

JbI1.: Hana u xkamuiuia ce... Ma Gpaiia cam, )yT OHaj, KAHTapHjoH® 1 HEKY
TpaBKy Kaj je Toj Oumo 6amr npex [lerposman, CBetn JoBaH, Tar, Onuiie cMo Mitae
ra UIeMo 10 HbHUBE, Tar Oepell OHe TPaBKe, alld UMa KakBe Cy TOj TpaBke[...] A
OBHja CMakHEK®', ITO je KYTH, O TOj BAPUMO Yaj.

3K: A 3amTo je mobap KaHTapuOH?

JbLI: I1a 3nam 5u ra, kag npexiagui ce [...] [la mpaBe Heku MacT of mera,
MeJIeM HEeKaKaB IIpaBe 3a HOTe, 3a PyKe, 3a...

35 Jlar. Galium verum.
36 Jlar. Hypericum perforatum.
37 Hapopanu Ha3uB 3a KAHTapPHOH.
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3K: A jecu O6pana Ha DBypheBnan nemro?

JbLl: Hucmo wnmmm Ha DBypheBman, camo tar, Ha CBetu JoBaH, TO je
ompobep. M tar mupem, tar O6epemnr... Toj oTuaem MpBo W MPBO OTHIEII CH JI0
BUBY, Ohell JJa BUAMII Kako je W IUTO je, Ha TOj WACLI MO HBUBE, 10 KyKypy3,
0 jeIHO-IPYTo, BUJHII CH KOje KakBo... Ha CBeTH JoBaH naeMo, MIIeHUIA, KOj
KyKYypy3a, KOj KakBo Jia je, OTKHHEMO CH 110 MaJIKO MO JIBa-TPH KJiaca MIICHHUILY

[.]

3K: Kag »xamenr jen’ ocTaBuIl HEIITO?

JBIL: TIpBo ce 3akuTHI, OHAj CTOXKAD, ca IBehe U Koma yBeJel 1a BPIIU
nieHuIty. M 3akuTumn u BOJIOBH, CTOXKApP U TEPaIll OKOJIO.
(Cemue)

OBPAJJIA BUJbA

JUW.: Tla wicto cMO WManH, WHTEPECAaHTHO je OWio, JKeTBa... py4yHO ce
XKEBEJI0, Ca CPIIOBE, 11 OHJIA CKYIJbA CE OBAj... OHU PYKOBETH, TAKO Cy MX 3BaJIH,
TO C€ CKyIJba I1a C€ CHOIl IIPaBH, & BE3MBAJIO CE€ OJ] PAXKEHE CllaMe, PaXX CMO
YyKaJd paHuje, 3Halll, OH je OO0 BUCOK JOCTa U OH CE TOjaroM MCUyKa, 3HaIl, 1a
OTaJIHE 3PHO M3 PaX... & PECTO cliaMa, 3HauH, OCTaje HeJUpHYTa, MOTOIMH ce Y
BOMY T1a Ce Of Ie MpaBe jy>kuhu, Kao 3a Be3UBabe¢ CHOTIOBE.

AK: Kako ce 30Be TO 32 BE€3UBAIHE IITO CTE PEKIH?

[AU: Jyxe. OHta cMO 071 TOra MpaBWIIv, 3HAYH, TO BE3UBAIM CMO CHOIIOBE, &
O CllaMy CMO KCTO IPaBHJIM, 3HAIL, O] PAXKEHY ClIaMy JI0CTa je MPaBJbEHO, MOLITO
je oHa Jyrauka, a ¥ TaHKa je, 3Halll, HUje ITyHO jaka, KopuiheHa je UCTO ciama of
IIIEHHITY 3a PHUrype, GUrype cMo 10cTa MpaBrIiId... 3HAUHM Kao 3a JIaMITy ¥ MOYKEII
Jla CTaBHIII CHjaJIMIly YHYTPa U OHA CBETJIM KPO3 OHY CJIaMy, CaMO Majio 3aMpayH,
HHje CBETIIO 3HAI OHA TIPOOHja CBETIIA, TPOOHja CBETIIO, AJIH HE TOBOJHHO.
(Bumangpuna)

CHh: Jen’ ce cehare kako ce TO BPIIIIIO, BPIITHIO BPJIO HA TYMHO?

Bb: Kako na ne, ma paguo cam 10j! Ila yBHje ce CTOXWIIO, IPBEHO...
OHoj ce oTpcu, 0O TpaBy, aa Oyae rosa 3emsba. M na Hema kameH. Pasymern?
U oHja OHEja CHOMOBH JKUTO... TIOPE TOj CTOXKHIIO OKOJIO CTABHIII M yIPETHEII
KpaBe — caMo japaM Ha Iijy 1 kononarl! M oHaj KoHOmaIl BpyKeI 3a 0Haj, 32 0Haj
CTOXKHJIO IIITO je CPEeI0 M OHA OTKamajy. JJok ymotajy. [locne ce ma pasmotyjy. 1
TaKo je oHej oBpieBaHo. [1a onma uMamo 3aBejare. Betpemauy. I1a onyj ciamy
Kajia TPTHEMO, ca CBHJIY MIITYYyKaMo, CBE JKHTO Jla UCMajHe Joje Ha 3eMiby. [la
30epeMo oHOj kuto. [la Ha BeTpemauy, rope uma komi! Jenan Bptu... Mima oHaj
py4Ka 3a BpTEH:C, a je/iaH I'ypa ¢ pyKy jaose u takoj. Tananrta. CauyBaj boxe!
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J: 3nare nu mta cy rpcHuie®, To KOHOMBE 6mo. [...] A MH ¢MO 01 TOj
JKUBEJIU. MU cMO TOj ceja... MU Toj mmocejeMo Ha MPOJIET, TOPe CH MOCEjeMO CHITY
Boxjy. 1 oHO nokIIe TOj oapacTe, 0K OHO ojipacTe, ABe copre. Mime jenHe Oeiojke,
€ Tej IMTO UMy ceMe, Tej IpHojKe. VI Mu GepeMo jenHy Typy, 1a TIocie APYyTy Typy
oepemo. Tyj npyry, Tyj Apyry TYpy, KaJ 03pe TOj Ceme, HalpaBu rope 4eOaHKe.
Omnonxke. W ceme mospeno, u mu 6epemo. M To Gepemo u Typamo. 31eHEMO y
BHTAJI, OHAKO CBE jeHY Y3 Apyry. Ml OHO moCTOoju jeHO JeceT AaHa, JBaTpUHAeC
naHa. M ono untaBo 0oJbe ca3puje ako npuropu. M oHia y3eMo KOIeBH, TUICTSHH
oIl 1pBo, ox mipyhe, u TypuMo moiie 4edpy, TOKpoBall U TpJbamo. 11 oHO cBe ce
CTpJba OHOj CEME€ M OCTaHE W M3BEjeMO M OHO YHCTO Kao Oucep. CBe 0OYMCTUMO.
A OHej, OHaj IITO je TPCHUIA, HOCUMO ra. A MU ra CBE U3BEKEMO, OBAKO, KaKO
ce MOX’ yBaHe. M3BexeMo Ha ABa-TPU MECTa M MOCJE MPaBUMO y PEKY, Y BOLY
TOIUJIO, 33ja3UMO BOxy. M Tyj CTOjU J10... U Tyj MOpa Jia CTOjU BHILIE OJ] HEICIbY
nana. M ka1 oTuaemMo, MU Iiie1aMo Jia Jiv je rotoBo. OHO KaJl je TOTOBO, OHO JI0j /I,
OHaj, KaKo OBaK’ PEKHEMO, OHO C€ CKHJIa, a IyTKa OCTaHe. 3HATe OHOj Kao TyTKa,
npBo? Ocrane. E, na jy u3Bagumo u3 Bofy, 1a OHAAK ucnepemo Jero. [1a y3aemo
OBAaKoO jeflaH Kpaj, ma yapu y obany, na yapu, yapH. [locie okpeHeMo, ma apyry
ctpany. [1a kaz je cBa u3noMIbeHa, OAIMMO j€ OTET Y BOAY Ia jy JIETIO UCTIEPEMO.
Ona jnohe ac Gena. Jleno je ucnepemo u Typumo Tamo, u cymu ce. OBaj ce Tyj
CyIIIE T10 TIeJIECeT O CTo, Kyj Ko noceje. U cBe ce To ucymu. M uma tprute [...] u
TYj HIITYYKaMO, O OHO JIOJIe, CBE OHO UCIAJHE, OHAj TyTKa CBE UCIIaJIHE JIOJIE, H TO
je Jerno, cBe OCTaHe YHCTO, OHOJI KO MoBecMo. M Toj ka1 ypaboTuMO, TO CH 0UyKa,
U mera 30epeMo CBe, oHJa uMamo rpedeHnn. M tuja rpedeHIm Mopa ce cBe T0j
orpebe. Jla ce 3rpebe u OHAj IITO OCTaHE HA MTOBECMO, OHO 30BEMO MTOBECMO, H
TOj OCTaHe. A OHOj JI0JI€ TIOHOBO BJIAYMUMO, 1A T'a HAIIPABUMO, Ka)KeMO KyJIeJbHIIC.
(Jomu Ipucjan)

JITH: Caauna cu nan®. U kako je To 6mino?

C C: Ilocejem maH, Ka0 KOHOTIJbA, M OH TIOPACTE CaMO TOJKH, CAMO TOJIKH
naH. U xax y3peje, ja ra ogykam. A TO je Kao CBHJIHIIA, JJAHEHO TUIATHO, TH 3HAIIT
mita je? Ouykam ra Ha TPJIUILY, O4yKaM ra Tare-Tare, rna ra ouernbam. To Mopa a
ce tonw, na tar. [1o pen. [1a, xax ce ocymu. OHO cToju y Boxy, a Boaa Bpyha, car
JIETH TOIUIMJIO, TIa HaBPJbaMo, Ma MPUTHCHEMO C KaMeH 03T0p, 11a OHO y MJIaKy
BOJIy OTKHCHE ITy3JIepKa, I1a KaJ| MU OTIepeMO y BOJY, TaM Ha Bpeo. [1a ouykamo,
na Ha rpebeHIy. .. [1a ra umuenbam cac rpeOeHITH, TIa OHO KOTOJT BIACHO, TOJIKO
BIIacHo, eej! Ila mpemem.

(ComoTHu1A)

38 Jlar. Cannabis.
39 Jlar. Linum usitatissimum
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BUJbHA XPAHA

JITH: [ta cnpema 3a bagmu Beuep?

CC: Cmpemamo 3a bagmu Beuep, MECUMO 3€JbaHUK, IIa y LpENmby ra
IeyeMo, a ra He BUjeMO, HE BHjEMO I'a O] OBE MPOKIIETE, MpaxibyjeMo iooe,
Hero camo JIokuMo obre, ma 3esbe’. Hema 3¢jTMH Hero ckiadeMo CeMKe Ofl
THKBY*', TIa OHE MYIITE 3€jTHH, I1a HAPEITUMO.

(ComnotHuma)

MB. Kaxo cTe cTaB/banu 3UMHUILLY ?

B. J. Ipe ce je craBipano, cuHe, Kymyc* y Kaily W TypIldja, TOj, Y OHE]
6’uBe 1iTo cy 6uie. Toj skeHe cTaBe mapaaaj3*, 3uar, kaa oyae. ma u 3peo, nMa
U 3€JICH, U OHE CcTaBe y 0auBy, MMa O AymYy* JIUCT OHE CKYyBajy, I1a KaJ ce OJIau,
OHE TIOCJIE ¥ TOj CTaBe, YCUITYjy Y TOj M OHO TOCIIE TaKOj JIa, TAKOj Ce jeIe.
(henuje)
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Danijela Popovi¢ Nikoli¢

PLANTS AND HERBS AS A TOPIC OF INERVIEWS ABOUT
TRADITIONAL CULTURE DURING FIELDWORK IN
ZAPLANJE REGION

Summary

Material in this article represents the results of a part of a research project
“Contemporary field research on folk tradition in Zaplanje region” (eastern Serbia), which
is done in 2016, by University of Ni§ with colaboration of researchers from Institute of
Balkan studies, Institute for Literature and Arts (Serbia), and the University of Reading
(UK). Various belives, rituals, poems, narrations, were collected into a digital database
which will be the basis for further multidisciplinary research. Data collected includes
unstructured interviews (audio and video files), photographs, manuscripts and printed
materials.

This paper presents various narratives about herbs and plants which are excerpts
from the transcripts.
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BEJIEHIKE O AYTOPUMA/CBEJAEHUSA Ob ABTOPAX/ABOUT
THE AUTHORS

Bo:xannh, CHexana — Banpensu npodecop Ha Punozodpckom pakynrery
y HoBom Cany, yxa HayuyHa o0nacT MeaMjeBUCTHKA. Y (OKYyCy MHTEpecOBamba
MOJMTHUYKA U KYITypHA UCTOpPHUja, ISHIPOIOMKH M XUAporpapcku MehHUIM y
JUTUIOMaTHUKUM criucuma. Unas je Yapyxkema donkinopucta Cpouje.

Bosonuna, Tarbsina BacuibeBHa — JOKTOp (DUIIONOTHYECKHX HayK,
3aBEAYIOMUH OTAENOM (ONBKIOPUCTHKH M KYJBTYPbl CIaBIHCKHX HAapoJIOB
LenTpa wuccrenoBaHuil OENOPYCCKOM KYABTYpBI, S3bIKA M JIUTEPATyphI
HammonanwHoi akagemun Hayk bemapycu. Hccnemyet GponpKIOpHOE TBOPUECTBO
0eJopycoB, KaJleHOapHYl0 OOpSIHOCTb, HAPOIHYIO MEIWIMHY, 3aroBOPBI,
MaJlble JKaHpBI, CakpalbHyl0 reorpaduio. VHUIHMATOp W TIABHBIA pPEAaKTOp
€KEroJHOTO COOpHUKA HAyYHBIX CTaTe ,,benopycckuii (GoIbKIOp: MaTepHabl 1
uccnenosanus . Mmeer 0onee 200 myonukaruii, u3 Hux 10 KHUT

BykmanoBuh, Ana — pgoxropupana Ha DuionomkoM QaxkyaTery y
Beorpany. PagoBu y nomahum u mehyHapogHum 300pHHIIMMA M 4aCOMUCHMA.
O6nacTi WHTEpecoBama jecy IO0eTHKAa YCMEHE JIMpHKe, OOpeIHO-MHUTCKH
CJIOjeBH yCMEHE JINPHKE CHUMOOJMYKAa W oOpeqHa 3Hadema Ouspa y IecMama.
Unan ynpyxema poaxnopucra Cpouje

HNnnoanrtoBa, Anexkcanapa bopucoBHa — Beymiuil Hay4YHbIA COTPYIHUK
OTJIeNa HayYHbIX UCCIEIOBAHUM, KaHAUAAT UCTOPUUECKUX HAYK, OTBETCTBEHHBIHN
CEKpeTaph PpEeNaKLHMOHHO-3KCIIEPTHOrO coBeTa l[oCynapcTBEHHOro LEHTpa
pycckoro ¢onpkinopa. O0nacTb HayyHBIX HHTEPECOB: ATHOOOTAHHKA, PYCCKE
pykornucubie TpaBauku. Ynen Ethnobiology Society of Eastern Europe (Padise-
Groupe), wnen Komuccnn ,,EcrecTBeHHOHay4YHass KHHKHOCTh B KynbType Pycu™
Hayunoro coseta ,,ctopust MUpOBO#l KynbTyphl® Poccuiickoit AkajeMun Hayk.

JoBanoBuh, Bojan — ayTop OpojHUX KIbHTra, CTPYYHHUX U HAYYHHUX PaoBa
W3 ETHOJIOTHj€ M aHTPOIIOJNIOTH]E, €CEHCTa M KIIKeBHUK. OONacTH HaydIHHX
HWHTEpecoBama: Maruja, 00peu rmpesnasa, ICHXoaHaIn3a KyJIType, aHTPOIOJIoTHja
CBaKO/IHEBUIIE.

KapanoBuh, 30ja — npodecop Punozodekor pakynrera y HoBom Cany,
npenaBana y Awmepunn, Uumuju, Ecronmju (Yale University, University of
Michigan, Delhi Universty, University of Tartu). O6nact ucrpaxxuBama: OZHOC
MUTa, 00pena u noesuje. Aytop u npupehupau Bulle KmHra, Mel)y kojuma TpH o
OMJEHOM CBETY Y CPIICKO] TPAAMIMOHAIHO] KyITYypH, ¥ IPEKO CTOTUHY CTPYYHUX
1 HaygHUX pajgosa. Ynan Yapyxkema donknopucta Cpouje.

Kanesuh, Maja — nayunum capaguuk MHCTUTYyTa 3a CpICKH jE3HK
CAHY. baBu ce cprcKkoM E€THMOJIOTHJOM Y CIIOBEHCKOM, HWHIOEBPOIICKOM H
OaJIKAaHOJIONMIKOM KOHTEKCTY W CPIICKOM ETHMOJIOIIKOM JIEKCUKOTpadHjoMm,
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¢uToHMMHUjOM W (UTOHOMACTHUKOM, TEPMHHOJIOTHjOM H TEPMHHOTpPadHjoM,
0OOTaHUYKOM MUTOJIOTHjOM U (honkiopucTrroM. KoayTop je 1 CTpyYHH KOHCYJITAHT
pu U3pay GUTOHUMCKHX OJIpeIHUIA Y ETHMOIIOIIKOM pEUHHKY CPIICKOT je3HKa.
Hayuna Oubmmorpaduja 6poju oxo 40 HacmoBa (MoHOTpadwuje, OpUTHHAIHU
Hay4YHH PaJIOBH, TTOCTEPH, MpuKa3m). Ynan je Yapyxema donkimopucra Cpouje
ox 2015. ronune.

Khanenko-Friesen, Natalia — Professor of Cultural Anthropology and
Research Associate, Prairie Centre for the Study of Ukrainian Heritage, St.
Thomas More College, University of Saskatchewan, Canada.

Knexesuh, Cama — Banpenuu npodecop Ha Punozopckom dakynrety y
Uctounom CapajeBy, Penyonuka Cprcka (bocna u XepueroBuHa), y:ka HaydHa
obnmact Haponna kmmkeBHOCT. Y (OKycy MHTEpecOBama HApOJHH TI€BauH,
npeBacxonHo ®@unun Bummmsuh, Te cprcku knacunu: berom, Augpuh, homuh. Y
KIBIKEBHOCTH C€ OITIeJa0 Kao MUcal IpamMa U pOMaHa.

KosnocoBa, Banepuss BopucoBHa — kanaunar (QUIIONOTHUECKUX HayK,
CTapIUUil Hay4YHBIH COTPYAHUK CII0BApHOIo OTAe1a IHCTUTYTa TMHIBUCTUYECKUX
nccnenoBanuii  Poccuiickoit Axamemun Hayk, Canxrt-IletepOypr. Hayunbie
HWHTEPECHl: 3THOOOTAHMKA, ATHOJMHI'BHCTHKA, CIABUCTHKA, (DUTOHHUMBI M HX
MOTHUBUPOBAHHOCTb. ABTOp MOHOTpaduu ,,JIekcuka U CUMBOJIMKA CIaBSHCKOM
HapOJHOHN OOTaHMKH. DTHONMHIBUCTHYECKHH actiekT (Mockaa, 2009).

Muxkurtenko, Oxcana OQJieroBHa — BeIyIIuil HAyYHbINA COTPYIHUK OTAEIIA
YKpauHCcKo U 3apyOexHol (HOMbKIOpUCTHKH WHCTUTYyTa MCKYCCTBOBEACHUS,
donpknopuctukn u  dtHOoNoTMM WM. M.D. Pweuibckoro HAH  Ykpawussbl.
Hayunple wunHTepecu: MeXCIaBIHCKHE OSTHOKYIBTYPHBIC, (OIBKIOPHBIE |
(hOIBKITOPUCTHYCCKUE CBS3U, OOPSIOBBIA (POJIBKIOP W HAPOIHBIC BEPOBAHWSI,
ClaBSHCKass MUQOIOTHS, TMPOOIEMBbl B3aMMOCBS3H sI3bIKA U KYIBTYDHI,
STHOJIMHIBUCTHKA TEKCTA, COBPEMEHHBIC TPaHC(POPMAIIUK HAPOIHOU KYJIBTYpPhI
U TIPOOJIeMBbI HACHTUYHOCTH, AaHTPOTIOJIOTHUS KyABTYPHI.

Monmouh Huxosmmh, lanujena — 3anocinena je Ha JlemapTmany 3a CpIicKy
U KOMIIApaTUBHY KIbIDKeBHOCT, Duiozodckor ¢axynareTra YHUBEp3HWTETa Yy
Humry. baBu ce mpoydaBameM HapOJHE KEMKEBHOCTH, TOCEOHO JEMOHOJOIIKUM
npenamuMa. Boau TepeHcka uctpaxuBama y 3amiamy (jyr Cpbowuje). Pesynrare
HCTpakBarmba OMJBHOT CBETA Y YCMEHOM CTBAapaJIallITBY 00jaBJbHBaja y KEbUTaMa
Koje je ypenuna npod. ap 3oja Kapanosuh. Unan Yapysxkema ponkinopucra Cpouje.

Paguh, PaguBoj — med Karenpe m CemumHapa 3a BH3aHTOIIOTHjY Ha
dunozoderom daxynrery y beorpamy. [IpeBacxonHo ce 6aBH ITO3HOBU3aHTHjCKOM
HCTOPHjOM, Be3aMa m3Mel)y BuzanTtuje v jyKHOCTIOBEHCKUX APrKaBa M CBAKOAHEBHUM
KMBOTOM y Bu3aHnTHju. Y4ecTBOBaO Ha BUIllE 07 TeAeceT MeljyHapOoIHNX HayYHHX
CKYIIOBa ¥ 00jaBHO MPEKO JIBE CTOTHHE MEICCET HAYYHUX U CTPYYHHX PaJioBa.
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PanocaBbeBuh, Henesbko — Hayunu caBeTHHK, MCTOpHjCKM WHCTUTYT
Beorpan. Obnact uctpakuBama: UCTOPHja IpaBoCiIaBHe IpkBe Ha bankany y 18.
n 19. Beky; IpyIITBEHA HCTOPH]ja CPIICKOT Cella M CeJhalllTBa, HCTOPHja MEAUIINHE.
AyTop 17 KmbUra u Npexko CTo HaydyHUX pajoBa. Ynan Byrapckor apyiiTaBa 3a
uctpaxuBame 18. Beka, MelynaponHor apymTBa 3a ucTpakuBame 18. Beka,
unad Yapyxkema onkiopucra Cpouje.

Camapuuja, Cuexxana — penoBau mpodecop Ha Karempm 3a cpricky
KEbMKEBHOCT €A jyKHOCJIIOBEHCKUM KIbM)KEBHOCTHUMA, Duitonomkor ¢akyirera,
yHHBep3uTeTay beorpany. baBu ce ucTpakuBambuMa: HCTOPH]j€ U TOETHKE CPIICKOT
YCMEHOI' CTBapajialliTBa M ofHoca u3Mel)y ycMeHe W MUcaHe KiHWKEBHOCTH.
Aytop Bumie MoHoTpaduja W npupeheHux m3nama. baBu ce HCTpaKUBambEeM
cBera ¢uiope y okBupy mpojekra mpodecopke Kapamosmh. Uman VYmpyxkema
(dhonknopucra Cpouje.

Cuxkumuh, bubana — HaydYHH CaBETHHK baJIKaHOJONIKOT WHCTHUTYTA
CAHY, beorpan, xoHopapHu mnpenaBad Ha YHuepsurery y Hosom Cany,
WHTEPAVCIUTUTHHAPHE CTY/IU]CKH IPOTPaM JOKTOPCKUX CTyauja ,,PoHe cTymuje’,
pyKOBOIMIAIl MPOjeKTa ,,Je3uk, ¢onkimop u mMurpauuje Ha bankany“. Hayuna
WHTEpeCcOBama: OATKaHOJIOTH]ja, ETHOJMHI'BUCTHKA, aHTPOIIOJIONIKA JJMHTBHCTKA,
pOMoJIOTHja, je3UK (POJIKIOPa, je3ndKa JOKYMEHTAIIN]ja U METOI0I0TH]a TEPEHCKOT
pana.

CredanoBuh, Mupjana — npodecop ynusepsutera y HoBom Cany u
CereauHy, ucTopu4ap CpICKE KIIDKEBHOCTH 18. Beka M HCTOpHYAp CPIICKE
KyAType; U3 THX 001acTH nMa 00jaBJheHe KibuTe U cTyauje. CBeT Onsba rmpoyyana
KyATypHOUCTOpHjcKH. UnaH je Yapyxemwa ¢onkiaopucta Cpouje.

hupkosuh, CBeTiiaHa — HayYHU capaJHUK baakaHOJOLIKOT MHCTUTYTa
CAHY. TepeHncka uCTpaxuBamba YCMEpeHa Ha 3alUTHTy HeMaTepHjajHe
KyATypHe OalliTHHE, YyIPOKCHUX je3uKa M aujanekara. HayuyHa mHTepecoBama:
AQHTPOIIOJIONIKA JIMHTBUCTHKA, JE3MK W KyITypa y MYITHje3UYUM H
MYJATHKYJITYpaJIHUM 3ajeqnuniama. Yinan yapyxema: Gypsy Lore Society.
European Academic Network on Romani Studies, Vaopyxkema domkiaopucra
Cpouje .

Fedun, Jennifer — Research Associate, Musee Ukraina Museum,
Saskatoon, Canada. Fields of interest: museolgy, Ukrainian Culture in Canada.

Hodorowicz Knab, Sophie — author of many Polish interest books
including Polish Herbs, Flowers and Folk Medicine. She first became interested
in plants and herbs by watching her mother, who was born in Poland, practice
folk medicine on herself and the family. Throughout her career as a nurse and
professor of Nursing (Niagara) she continued to study and learn about the
healing properties of plants but also how various plants were used in customs and
traditions.
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ITacuun, lopnana — Banpennu npodecop Ha OnceKy 3a CPICKH je3HK
W TUHTBUCTUKY Dunozodcekor ¢axyntera, YauBepsutera y HoBom Cany. baBu
Cce JIEKCHKOJIOTHjOM M JEPHUBATOIOTH]OM y CPIICKOM je3HKy. Jlocafammy pagoBu
noceehenn OmsbkamMa 10 Cy OHOMACTHUYKMX HCTPAKUBamka WIN JIOTPHHOCE
carvieziaBamy je3HUKe CIMKE CBETa KOja IPOU3UIIa3H U3 IIOMMamba OuJba y CPIICKO]

KyJATYpH.
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HAIIOMEHA

HAITIOMEHA

Kmura ,Jopa OoxypoBa (OMJbHU CBET Yy TpaaWLHOHAIHOj KyATYpU
CroBena)” TeMmaTcKH je 300pHHK KOjU CE CacToju Of JIEBETHAECT pajgoBa H
JIBa TIPUJIOTa €MUHEHTHUX CTPy4YhaKa pa3iniuTHX yCMepema (aHTporoliora,
(dornxopucTa, MCTpaXKMBa4a KIHMKEBHOCTH, j€3WKOCIOBAlla, MCTOpHYApa) W3
Cpbuje, bocue m XeprieroBune, omHocHO Pemybmmke cpricke, bemopycwje,
Kanapne, Pycuje, CA/l, Ykpajune. OBa KHra npeicTaBiba HacTaBaK MPEIX0THE
TPH, C ICTOM TEMOM M CIIMYHUM HaclioBuMa. [IpBa u apyra Kisura, moj HacIoBUMa:
,»DUIbE y TpaauuuoHanHoj KynTypu Cpba, mpupyyHHK (QOJIKIOpHE OOTaHMKE,
Ousie cy 3aMUIIJbEHE Ka0 CBOJEBPCHU MPUPYYHUIIM 32 TIOJNa3HuKe MehyHapoaHe
Jlerme mikoie cprickor (onkiopa, Ha Temy ,.buibe y cprckoM (oIKiopy H
HapOJIHOj KEbMKEBHOCTH: 3HaUea v pyHKIHje”’, LleHTpa3a ncTpaxuBarme CpIicKor
¢onxiopa, Oxceka 3a cprcKy KibrmxkeBHOCT Ha PuiozodcekoM paxynrery y HoBom
Cany, kojy cam, Kao U caMy LIKOJY, 3aCHOBaJla U TP ropuHe Boguna. bymyhwu,
Mehytum, na cam 2014, u3HeHa a IEH3MOHKUCaHa, T€ TPOjeKaT HHje MOrao OUTH
3aBplieH, Tpeha y HU3y KibHra, koje ce 0aBe cBeToM (uiope y TPauIMOHAIIHO]
KyATypH, HOCH HEIUTO HM3MEHEHHM HAcloB ,,bU/bHM CBET y TPagULMOHAIHO]
kyntypu CpOa“, m Mopana je OUTH M3MeNTeHa W3 WHHIjaHoT mpojekta. OHa
je m3amma y u3gamy Yapyxkema ¢onknopucra CpOuje m YHHBEp3UTETCKE
oubmoteke y beorpany, koja nomaxke meros paia. Victu u3naBaun moTmnucyjy u
YETBPTY KHHIY, KOja je HAacTaBaK MOMEHYTOT IMPOjeKTa, ajlH je cajla TeMaTCKH
MpOIMpEeHa Ha CIIOBEHCKH CBeT. M3naBaun, mehytum, Hucy y moryhHocTtu na
CHOCE TPOIIIKOBE IyOIMKOBamka ManupHe Bepauje Kmure. bynyhu takohe ma Hu
jenHa Ip)kaBHa MHCTUTYLMja, HUTH M31aBadka Kyha, HUCY Ouiie 3aMHTepecoBaHe
na (uHAHCHpajy OBaj Ipojekar, ,,lopa 0oxypoBa™ je myOaMKOBaHA HOBYAHUM
npuioduma aytopa: CHexxane boxanuh, Ane Bykmanosuh, 3oje Kapanoswuh,
Came Knexeuha, Cuexane Camapuuje, busbane Cuxumuh, Mupjane
Credanosuh, Te mpodecopke Hane Munomesuh boplhesuh, kojoj ce moceGHO
3axBajbyjeMo. A mpuupyxuie cy HaMm ce u bopucnasa EpaxoBuh m Amxena
[IpoxopoBa, CBOjUM AparoleHuM MPEBOJMIAYKUM CyreCcTHjama.

CBUM HallUM WHAWBUAYaTHUM M 33jelHUYKAM HalopuMma 4BpCTa je
MOTIIOPA YBEPEHE y 3HAYA] OBHX UCTPAKUBAKA, Y TOTPEOy lbUXOBOT HACTABIbambha
W TMpOIIMpHBamka. A OHa camMa HeKa Ccy NOTHopa (OIKIOPHCTHIM U HEHUM
CPOIHUM IUCITUIUIMHAMA, N1a jadajy M OCTBapyjy HOBE Be3e C TPAIUIIN]jCKOM
KyITypoM, uyBajyhu cebe u i’y o7 He3Hama, 3a00paBa U YHUIITEHA.

30ja Kapanosuh
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